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tecensitas et illustratas luci donare. A quo conamine . 


PRAEFATIO. 


ri 


Sacpenumero miratus sum, cur in tanta scriptorum 
veterum maiorum aeque ac minorum gentium nostris 
temporibus editorum copia, nulli eruditorum in men- 
tem venerit Epistolas Socratis eiusque discipulorum 
nominibus inscriptas, quae in vna hactenus Leonis 
Allatii editione *) sraece legebantur, ita rara, vt pro- 
pemodum Codicis Manuscripti loco habenda sit, denuo 
illos absterruisse videtur, cum concepta de his Epi- 
stolis opinio iniquior, esse scilicet illas ineptorum non- 
nisi Sophistarum, instar graculi illius, quem fabula 
nobilitat, Platonis, Xenophontis I aliorumque Socratico- 
rum flosculis, tanquam pauonis pennis, sese exorian- 
tium, vel nullius plane vel exigui admodum pretii foe- 





-*) Titulus hic est: Socratis, Antisthenis et aliorum Socratico- 
rum Epistolae. Leo Allatius hactenus non editas primus 
graece vulgauit, latine vertit, notas adiecit; dialogum de 
scriptis Saas praefixit. Parisiis sumptibus Christiani 
Cramoisy. ‘1657. in 4. Noua earum versio latina eaque 
melior Allatiana legitur in Th, Stanleii Historia Pb fnbiae \ 

| pag. 191. segq. "a Lips. 
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tum; tum multo magis illarum Epistolarum textus 
corruptissimus. Primum quod attinet, quamuis equi- 
dem toto caelo absim ab Allatio Epistolas hasce ipsis 
illis, quorum nominibus inscribuntur, Socrati eiusque 
discipulis attribuente, earumque vodelav a viris do- 
ctis, qui illis accuratius disquirendis operam dederunt, 
Bentleio inprimis, argumentis firmissimis et omne du- 
bium tollentibus etîictam iudicem, illas tamen haud 
prorsus contemnendis antiquitatis reliquiis esse adnu- 
merandas nec pauca continere lectu scituque digna 
facile mecum consentiet, quisquis Epistolas hasce δἷ- 
tentius perlegerit. Sed ipse quid de his Epistolis iu= 
dicem, paucis jam exponam. Ac primo quidem hoc 
mihi attentius illas legenti sese ‘offerebat:  triginta 
quinque Epistolas cum Socraticorum, vt nomina, fe- 
runt, tum aliorum etiam ignotorum hominum, quas 
vna ‘cum illis Allatius edidit, diuersissimis temporibus 
conscriptas fuisse, paucas proxime accedere ad ipsa 
illa, quibus scriptae feruntur, tempora, alias aeuo mul- 
to sequiori esse assisnandas. ‘Primas tenere cum ‘ans 
liquitate tum dignitate et reliquis omnibus :palmam 
praeripere visa est illa, quae in nostra editione legi- 
tur No. 50. apud Allatium 28., qua acerbissimus ali- 
quis Isocratis'aduersarius, cuius nomen latet, rhetorem 
llum tanquam adulatorum abiectissimum criminatur 
apud Philippum, Macedoniae regem, eiusque ad eundem 
Philippum orationem traducit: in qua equidem nihil 
ommino reperire potui, quod mos vetet; quo minus hanc 
Epistolam ad ipsum, cui missa inscribitur, Philippum 
scriptam putemus. Nulli enim ibi orationis fuci, nulla 
| pigmenta sophistica, © contra, quae maximam illius 
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partem occupant, genealogiae siue stemmata proauo- 
rum Philippi excerpta ex Antipatri cuiusdam Magnetis 
Historiarum libris satis ieiuna, et quae vix alium nisi 
ipsum, ad quem scripta fertur Epistola, allicere possent. 
Et miror omnino nullum editorum Isocratis illius ne 
verbulo quidem mentionem fecisse. Ab eodem auctore 
composita videtur et sequers Epistola nostrae editionis 
31., breuior illa quidem et ex parte lacunosa. Etiam 
vltimae tres inter has Epistolas corruptissimae. et pror= 
sus conclamatae a viris doctis, quibus duo amici de rebus 
quibusdam arcanis et ad se tantum pertinentibus tecte 
admodum et obscure iocantur, videntur ipsis illis tem- 
poribus scriptae, quorum in ‘eis mentio fit, Dionysil 


scilicet, Siciliae tyranni; neque perspicere possum, quid 


} 


‘sibi voluerit Sophista aliquis vel Graeculus recentior ta=., 


libus rebus nec scitu dignis nec lectu iucundis fucum 
facturus lectoribus suis. Vitimam saltem 57. quod at- 
linet, illam reuera κρυπτίαν fuisse existimo et ex in- 
dustria ita compositam, vt praeter illos, inter quos de 
rebus et verbis conuenerat, a nullo mortalium intelligi 


posset. 


Inter Socratieas primo loco ponendae videntur 1 
lae, quae Aristippi nomen ferunt, quas quidem, vt et 
Antisthenis, nolim equidem cum summo Valckenario pro 
‘veris et genuinis habere, quin potius in illis Sophistae 
alicuius laborem agnoscere mihi videor, 564. hominis 
quem : 
» » + è + omnis decuit color et status et res, 
optime perspectos habentis et haud inscite exprimentis, 


elegantis et ingenium moresque philosophi. Cyrenae), 
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adeo vt Epistolae, quas illi affingit, cum optimis, quaéè ex 
antiquitate supersunty Alciphronis v. c., comparationem 
non reformident. A qua laude tamen excipiendae sunt 


- Epistola 16. et maxime 29. ad Areten filiam, aetatem 


multo recentiorem prodens, immo, nisi’ Auéxa, quod 
equidem opinor, Graecum sit matris Aristippi nomen, 
Latinismo inquinata. Etiam Xenophontis imitator seri 
ptor haud inuenustus nec vllo modo inferior eo, cuius 


Epistolarum Fragmenta nostrae editioni ad calcem adiecta 


Stobaeus sernauit, quemque alium fuisse a Xenophonte 


Atheniensi, iam dudum constatinter eruditos. 


Huic ingenio et sermonis elegantia multum cedit 
ipse Pseudo - Socrates, cuius 7 Epistolas nemini Grae- 
cis litteris vel leuiter tincto fraudem facturas credide- 
rim: adeo multa iis insunt cum loquendi generis so- 
phistici, tum seruilis imitationis scriptorum Platonico- 
rum et Xenophonteorum vestigia. Quid quod et ipsae 
non ab vno auctore profectae videntur: prima saltem 
elegantius scripta est, quam reliquae, sexta praecipue; 
multa scabra et salebrosa continens. 966 plura de illis 
dicere supersedeo, cum earum γοϑεία satis superque 
exposita sit a Bentleio, Oleario altisque in Dissertationi- 
bus huic editioni ad calcem adiunctis. 


Vitimo tandem loco ponendae Pseudo -Platonis et 
Aeschinis epistolae, et hae quidem a diuersis ἈΠΟΙΘΡΗΝΕΣ 
profeciae, optima omnium 22., quae in editione Allatii 
vna Aeschinis nomen praefixum habet, pessima 14. ab 
inepto homine profecta ei pannis ex Apologiis Socrati-. 
cis Xenophontis et Platonis, e Phaedone aliisque Dialo- 


al: 
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gis consuta, In 17. Anonymi cuiusdam Epistola Bremii 
acumen agnouit adeo hominem Latinum. Quid multa? 
Hae Epistolae diu post Socratis et Socraticorum tempo- 
ra confectae videntur, nonnullae tempore Alexandrino- 
rum, quod vocabula arguunt quae apud istos in vsu 
erant (vide “Ez/uergor), aliae post Christum natum, 
omnes tamen ante Libanium, qui earum in Apologia 
.sua Socratis, sed obscure tantum, mentionem facit. Ar- 
gumentum quod attinet, variis de rebus ad Socratis vi- 
tam, mores, placita i mortem et famam fatis supersti- 
tem pertinentibus, maximam partem iam ex Platone et 
Xenophonte notis, agitur in his Epistolis.  Continent ἰ8-- 
men nonnulla, quae alibi frustra quaestueris, quaeque 
ex deperditis quibusdam Socraticorum dialogis petita 
videntur; de quibus in notis monuimus: 

Harum itaque Epistolarum nouam mihi editionem 
molienti, cum texius editionis Allatianae esset multis in 
locis corruptissimus ‘aeque ac lacunosissimus, ante 
omnia conquirenda erant, quaecunque Viri docti ad 
emendandas illas explicandasque passim et ἔν παρόδῳ 
in commentationibus suis ad alios scriptores antiquos 
aliisque seriptis philologicis contulerunt (nam ex pro- 
fesso post Allatium nullus eruditorum illas aggressus 
est). Horum pauca admodum reperire licuit; sed pau- 
ca illa egregia et plerumque a Coryphaeis Graecarum 
tiitterarum, Hemsterhusio, Valckenario, Wyttenbachio, 
profecta, quorum correctiones pleraeque adeo certae et 
probabiles visae sunt, vt illas in textum recipere non 
dubitarem. Sed cum passim laudarent ifli Codicem 
Manuscriptum Helmstadiensem, ex eoque lectiones 
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quasdam egregias speciminis loco exhiberent, omnia 
tentaui, vt, si non ipsum Codicem, saltem collationem | 
eius cum editione Allatii in meos 'vsus nanciscerer. Cum- 
que auditu comperissem , sublata per Hieronymum Na+ 
poleontem, quondam Westphaliae regem, . Academia 
Helmstadiensi, .plerosque' istius bibliothecae Codices 
Goettingam fuisse ‘translatos, ciui doctissimo,. Iacobo 
Pestaluzio, quondam in Academia. Georgia Augusta 
Repetentis munere functo, et iam in alma patria vene- 
rando seni Felici Nyschelero in  disciplinis theologicis 
tradendis vicariam operam eamque egregiam praestanti, 
consilium meum aperui de recensendis ad Codicem il- 
lum Socraticorum Epistolis, qui beneuolentissime re- 
spondens optatis, in ea re per litteras adiit Benekium 
Υ. (ὦ. Professorem Goettingensem. Nec spes fefellit: 
nam is vir doctissimus aeque ac humanissimus breui 
misit collationem eius. Codicis cum editione Allatii dili- 
gentissime et accuratissime factam a duobus .optimae 
spei et eximiae doctrinae inuenibus, Carolo Lachmanno 
Brunsuicensi et Frederico Meiero Halberstadiensi; qui- 
bus pro egregie praestita opera gratissimi animi sensa 
testificari liceat. Sed fateor, Codicem illum spei, quam 
de illo conceperam, minus satisfecisse. . Continebat 
quidem haud paucas bonas lectiones et 12 —— 20 fere 
locis deprauatis medelam aitulit: at, ne dicam, vix di- 
midiam partem illarum Epistolarum in illo repeririz 
quod. maximopere dolui, in corruptissimis et lacuno- 
sissimis omnium locis, inprimis Epistolae 14., prorsus 
conspirat cum editione Allatii, quibus itaque restituen- 
dis opus erit meliorum Codicun praesidio, qui delite- 
scunt fortassis in aliis.bibliothecis vel Galliae, vel Ita- 


i 
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liae,. vel tandem ipsius Germaniae, vnde Olearius 

hausisse videtur duo Platonis Epistolia ( No. 25 et 26.), 

quae în editione Allatii plane desunt. Sed his praesi- 

diis carentem me admodum adiuuit acumen ciuis mei 

Henrici Bremii, Viri doctissimi, iam. de Nicolao meo 

Damasceno optime meriti, complura istarum Epistola- 
P ’ 


rum loca cum obscura explicantis, tum corrupta emen- 


dantis adeo egregie, vt elus emendationes locis haud pau- 


cis cum .melioribus Codicis Goettingensis lectionibus 


|. prorsus consentiant. Reliquis, quae vel deprauata vel 


lacunosa  videbantur, pro virili ipse mederi conatus 


sum, suspiciones meas in animaduersionibus subiiciens 
eruditorum iudicio, qui, si quid humani commiserim, 
veniam daturi sunt, probe quippe scienies, quam facile 


sit labi in talibus scriptis medicàm manum fere nun- 


quam. expertis. Coniecturarum autem mearum, licet 


aliquae satis probabiles visae fuerini, nullam omnino in 
lextum admittere ausus sum, . hanc scil. mihi legem 
scribens, quam vir immortalis memoriae Io. Geo. Grae- 
vius in praefatione editionis suae Epistolarum Cicero- 
nianarum ad Atticum his verbis iniungit futuris veterum 
scriptorum editoribus: ,,Si Critici suas de locis depra- 
svatis cogitationes in annotationibus subiectis exponunt, 
snemo reprehendit; sed si suspiciones suas pro genuinis 
,Scriptorum dictis venditant et inculcant, merito da- 
ymnantur a cunctis, qui reuerenter habent istas vene- 
,,randas priscae sapientiae et doctrinae tabulas, quae 
»emerserunt ex illo foedissimo naufragio.‘ Vno tamen 
in loco corruptissimo et sensu carente Epistolae 50. 
pag. 57. linea vliima: καὶ λαβεῖν ἄϑλον Πυϑέοις τῆς 
εἰς Δελφοὺς στρατείας παρὰ τῶν ᾿ἀμφικευόνων, Τὰς 
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δὲ Φωκέων. ψήφους, ὧν 0 παλαιὰ καινῶς etc. le- 
ctionem, quam in notis protuli, quaeque prima vice | 
haec. verba legenti mihi sese offerebat, καὶ λαβεῖν 
ὥϑλον Πυϑίώοις ἊΝ δὲς Δελφοὺς στρατείας παρὰ τῶν 
᾿“μφικτυόνων τὰς δύο Φωκέων ψήφους. ἕν ὁ πα- 
Ao etc. in texium non recepisse poenitet, cum vnice 
vera sit et ipsa historia belli illius 5801 comprobata. 
Notas Leonis Allatii, viri stupendae quidem eruditionis, 
at in explicandis magis quam emendandis antiquis scri- 
ptoribus versati, integras retinui, quamuis interdum 
superflua et prorsus ἀπροσδεόνυσα continerent. Ver 
sionem latinam Stanleii maxime expressi, cum melior 
visa esset et elegantior Allatiana, subinde mutatam, vbi 
res postularet, vel vir doctus aliquis in singulis locis ci- 
tatis meliora daret. Dissertationes denique et iudicia 
de his Epistolis earumque aucioribus in vtramque par- 
tem ventilata a Leone Allatio, R. Bentleio, G. Oleario, 
Ch. Meinersio ad calcem adieci, ne quid desideraretur 
ab antiquitatis studiosis, quod ad crisin aeque ac. mich 
pr etationem harum Epistolarum spectaret. 


Socraticis Epistolis adiunxi etiam Pythagoricas, et 
primo quidem ipsius Pythagorae, quae feruntur, duo 
Epistolia, quibus ex Iriartii Catalogo Bibliothecae Ma- 
dritensis tertium addidit Clarissimus Schaeferus: Lysi 
| dis etiam Epistolam, in qua restituenda plurimum ad- 
iuuerunt Koenii et Bastii in notis ad Gregorium Corin- 
thium passim allatae cum emendationes egregiae tum 
collationes cum optimo Codice Cizensi, porro Theanus 
Epistolas, cum tres illas maiores vere aureas et prae- 
slantissimis antiquitatis reliquiis adnumerandas, (quas 
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equidem veras et genuinas esse, sed, quod etiam de 
Ocelli Lucani libro de Vniuersi Natura statuerunt viri, 
docti, ab alio e dialecto Dorica, qua scripsit Theano, 
in Atticam translatas nullus dubito) tum spurias qua- 
tuor a L. Holstenio editas: tandem Epistolas Melissae et 
Myiae priorum interpretum animaduersionibus meisque 


qualibuscunque illustratas. 


At nequeo mihi temperare, quo minus gratissima 
mente memorem eximiam G. H. Schaeferi, viri doctis- 
simi, in editione hac a vitiis typographicis corrigenda 
diligentiam. Placeat, quod summopere expeto culusque 
spem mihi gratissimam fecerat, placeat illi, cum ad no- 
tas progressum sit, quae, dum haeè scribo, nondum 
typis emissae sunt, eximmenso suae eruclitionis thesauro 
strenam addere omnibus bonarum litterarum cultoribus 
exoptatissimam. 


Ceterum isthoc Socraticaruam et Pythagoricarum 
 Epistolarum volumen Prodromus esto Collectionis no- 
vae Epistolarum Graecanicarum locupletioris Aldina et 
Cuiaciana, cuius secundum Tomum reliquorum philo- 
sophorum, Anacharsidis, Hippocratis, Democriti, He- 
racliti, Diogenis, Cratetis, Aristotelis, quae feruntur, 
Epistolae implebunt. Sed antequam ad has progre- 
diar, exspectandae erunt Codicum Parisiensium co- 
piae, -in primis Anecdotae Diogenis et  Cratetis Epi- 
stolae promissae iam dudum, et in Actis Academiae Pa- 


rislensis Mox publicandae. - 


Vale, beneuole lector, nostrisque laboribus fruere 


et nouam editionem Arnobii, priorum interpretum 


- 
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meisque commentarils instructam, nec non Memnonis 
93 


aliorumque Excerpta et Fragmenta de rebus Heracleae 
Ponti, adiunctis Chionis Epistolis, denique Philonis By- 
‘zantii brenem quidem sed peruenustum libellum de 
VII orbis spectaculis, omnia absoluta iam preloque.pa- 
rata, breui a nobis exspecta. : 


Scribebam Turici Heluetiorum 26. Ianuarii 1815. 


πὰ δὲν ΑΝ As ἡ" 
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DESCRIPTIO CODICIS HELMSTADIENSIS SIVE 
I GOETTINGENSIS. 


(Ex editione Aeschinis Oratoris Reiskiana Tom. 1. p. 772‘ 


et segg.) 


Codex Helmstadierisis [nuper, post sublatam Vniuer- 
sitatem Helmstadiensem, Goettingam tralatus.O.|.exas 
ratus est in membranis nitidissimis plerisque vna manu; 
quasi vno die, litterarum ductibus pulcherrimis et lectu 
expeditissimis [| quorum specimen aeri incisum pag. 560. 
exhibuit Reiskius. O.].  Exaratns est a Georgio Chry- 
sococca. Ipse testatur in calce Codicis hoc pari iambo- 
ruii politicorum: | | sgihg9 


Γεώργεος γέγραφεν ὁ Χρυσοκόκκης 
“ὐρίσπᾳ τήνδε βίβλον τῷ ᾿Ιωάννῃ. 


Aurispam cum constet saeculo medio ΧΥ. floruisse; 
constat item ex hoc, Georgium Chrysocaccam, qui Co- 
dicem Aeschinis Helmstadiensem exarauit, cum illo. 
nobili Mathematico, qui seculo fere antiquior est, non 


ΧΥΣ 


esse permiscendum. De duobus his Georgiis Chryso- è 


coccis, vetustiore atque iuniore, egit Leo Allatius in 
Diatribe de Georgiis pag. 695. edit. Fabricii Tom. X. 
Bibl. Gr. [et Montefalcon. Palaeograph. Graec. pag. 99. 


O.]. De Aurispa, qui Chrysococcam aere suo videtur 


‘ad hunc Codicem exarandum conduxisse, vid. Bayle 


Dictionaire hac voce. Constat ambos ineunte et adulto 


 saeculo XV. floruisse, vnde quoque patet, qua aetate 


Codex hic exaratus fuerit. Continentur: 


1. Aeschinis quae exstant omria hoc ordine : 
a) Vita Aeschinis et Argumenta omninm trium ora- 
| tionum continuo scripta. i 
b) Orationes ipsae eo ordine, quo vulgatis in lbris 
leguntur. 


c) Epistolae. 


2. Epistolae Isocratis, non illae tantum quae-in 
editionibus vulgaribus leguntur, sed illa quoque, quani 
ad Archidamum regem Spartanum datam David Hoe- 
schelius primus in notis ad Photii Bibliothecam edidit, 


Io. David Kohler, nobilis Professor Goettingensis, in- 


eunte saeculo XVIII. Wittenbergae cum latina sua inter- 


pretatione et annotationibus denuo edidit, quaeque in 


| Codice Helmstadiensi et emendatior esi exemplo Hoe- 


scheliano et auctior. aliquot sententiis. [ Omnes Isocratis 
Epistolas cum hoc Codice diligentissime contulit, et 
emendatius edidit C. F. Matthaci V. CI. in editione sua - 
Epistolarum Isocratis, Demetrii Cydone et Michaelis 
Glycae, typis expressa Mosquae anno 1776. 0.] | 


3.. Epistolae Socraticae , ἃ Leone Allatio editae. 








XVII 


4 Tandem agmen. ἜΑΣΙ ‘Dionysi ‘Halicarnas- 
sensis libellus Vita Lysiae SAID Ra 


\ 


In fronte Codicis legitur haec inscriptio: Mlustri Bi- 
bliothecae Iuliae in sui memoriam dicat. H. Blume anno 
1651. Fuit hic Henricus Blume Professor Helmstadiensis, 
qui postmodum sacris Protestantinm cum renuntiasset, 
ad partes Papistarum transiit, et inItalia aetatem exegit; 
vnde Codicem hunc in patriam retulisse videtur ex iti- 
nere, quod, ni fallor, iuuenis adhuc illuc fecerat. 


Haec Reiskius. Ceterum ad Epistolas Socraticas 
quod attinet, ex 55, quas Leo Allatius edidit, in Codice 
isto (vt ad me scribit, qui illius in mei gratiam colla- 
tionem instituit, amicus Goettingensis) ἐπθτ με} θοῷ 
exstant 19, hoc ordine se excipientes : 

Epistolae Socratis 1 — 7. ( editionis Allatii). 
Epistolae Aeschinis ad Xanthippen 21. 
- - - - - ad Cebetem et Simmiam 22. 
(= =. - - - ad Phaedonem “Ὁ. 
Post has sequuntur Epistolae 8. — 15. editionis Alla- 
tanae. 


Denique agmen claudit Epistola 18. quae Xeno- 
phonti adscribitur.  Ceterae omnes desiderantur. Ce- 
terum et hic Codex ex eodem ‘exemplari fluxisse vi- 
detur, quo reliqui omnes, haud paucis in locis mendo- 
so et lacunoso. Habet tamen hinc inde lectiones egre- 
gias, et, quae praecipua eius dos est, titulos Epistola- 
rum'quarundam, qui in editione Allatii vel omnino non 


exstant, vel falsis adseribuntur auctoribus..  Singulae 
#% 


ς. 


XVIII 


5 voces habent suos accentus.  Doricae formae, paucis- 
| sima sì excipias vocabula, mutatae sunt in Aîticas sine 
vulgares, sed, vt obseruauimus ad Epistolam 9.5 ab ipso 

librario, non ab'epistolarum auctore. Tituli ei litte- 

rae initiales vniuscuiusque epistolae rubro scriptae sunt 

et quidem maioribus formis, reliqua vocabula omnia, 

eliam nomina propria minoribus. 
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Σωκράτους. d. 


Οὐ μοι δοκεῖς καλώς τὴν ἐμὴν συνεέναι γνώμην" οὐ 
709 ἂν τὸ δεύτερῖν ἐπέστελλες, καὶ πλέονα δώσειν 
ὑπισχνοῦ. AAA ὥσπερ τοὺς. σοφιστὰς καὶ Σωκράτην 
φαίνῃ ὑπογοεὶν παλιμπράτην uva εἶναε παιδείας, καὶ 
. τὰ πρότερον γράψαε οὐχ ἁπλῶς agvovueror, add ἐπὶ 
πλείοσιν, ἢ τοῖς τότε dedousvote ὑπὸ σοῦ. Νὺν δ᾽ οὖν 
ς RG A, ᾽ ne 4 n 7 »» 

ὑπερβολὲς ὑπέσχῃ καὶ τῷ πλήϑεε τῶν διδομένων οἴξε 
ue παραστήσεσϑαι, καταλιπόντα te τὴν ᾿ϑήνῃσι 
διατριβὴν παρὰ σειἤξειν, τὸν vi ὅλως καλὸν γομέ- 
ζοντα τοὺς ἂν φελόσοφέᾳ πιπράσκεεν λόγους. éuoi TE 
καὶ σφοόρα ἄηϑες. “Ap οὗ γὰρ προσῆλθον αὐτῇ τοῦ 
ϑεοῦ κελεύσαντος φελοσοφεῖν ν᾿ ὰ 209 οὐδενὸς οὐδὲν εἰ- 
ληφῶς εὑρεϑησομαι" αλλὰ τὰς ὁιατριβας ἔν κοινῷ 
ποιοῦμαε, ἐπίσης ὁμοίως ἀκούειν τῷ del οντε τε xal' 
to μή. Καὶ οὔτε ἐγκλεισάμενος φιλοσοφῶ, καϑαᾶπὲρ 
Ilviayogas ἑστορεῖταε, οὔτε εἰς τὰ πλήϑη παριὼν 


τοὺς βουλομέγουνς ἀκούειν ἀργύρεον εἰσπράττω, ὅπερ 
; A 2 
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: ì > 
ἄλλοι τέ τιγες πρότερον ἐποίησαν, καὶ τῶν xa9 ἡμᾶς 
ἔγιοι ποιοῦσιν. | 090 γάρ , ὅτε τὰ ἀρκοῦντα καὶ παρ 
ἑκαυτοῦ ἔχω" τὰ δὲ εἰς ni πρῶτον μὲν οἷς 
ἂν παρακαταϑὦ μαι οὐχ εὑρίσκω οὐδένα τῶν dacov- 
τῶν μοι πεστότερον. Οὐς εἰ μὲν φαύλους ὑποληῖμο-. 
μαι, οὐδὲ παρακατατιϑέμενος αὐτοῖς οοϑὼς dot 
φρονεῖν" παρὰ χρηστῶν dé μοι ἔξεστε καὶ μηδὲν dov- 
τε λαμβάνειν... Oy γὰρ ἀργυρίου φύλαπες μὲν πιστοὶ 
ὑπάρξουσιν, χάριτος δὲ ἄπιστοι, οὐδὲ τὸ μὲν dodey 
οὐκ ἂν αξιώσξειαν ἐποστερεῖν, ἐφ᾽ οἷς. δὲ καὶ τὸ ἀργύ- 
guov ἐδίδοσαν; πρότερον magia εἰληφότες 109 ἡμῶν, 
περιόψονται ἡμᾶς ἀπορουμένους. “Εγὲ δὲ κεφαλαίῳ 
εἰχὸς. φέλους μὲν οντας πολλὰ χαὶ τῶν ἐδέων γαῖν 
προέσϑαι, φίλους δὲ. μὴ ὑπάρχοντας ἔγνεα καὶ τῶν 
ἡμετέρων προσαποστερεῖν ζητήσεεν. | Avros δὲ ὥστε 
τηθεῖν ἀργύριον οὐκ ἀγῶ σχολήν. Θαυμάζω ds καὶ 
τῶν λοιπών;, οἵ Taoooxe ἐναζεσϑαι μέν φασεν αὐτῶν 
χάριεν, qerpanitne δὲ αὐτοὺς dia td κέρδη αποδεχό- 
μενοι: καὶ παιὸόεέας ὀλιγωροῦντες “Ζρ᾽γμιατισμοῦ ἔπε-- 
μελοῦνται. Τοιγαροῦν τῆς μὲν κτήσεως ϑαυμάζογεαι, 
τῆς δὲ ἀπαιδευσέας καταγελώνταε, καὶ τῶν ἄλλων 
è) πάντων me πλὴν ἑαυτῶν. Καί τοι πώς οὐ 
δεινὸν ἐπὶ μὲν φίλῳ δοκεῖν εἶναι αἰσχρὸν ἡγεῖσϑαιει, xal 
μηδ᾽ ἂν βιώγναε βούλεσθαι ἑτέροις ὄντα πρόσϑεμα, 
καὶ ἀλλοτρίων παρασιτοῦντα ἀγαθῶν" ταὐτὸ δὲ τοῦ-- 
το 1908 τὰ πο π τα πεπογϑότα μὴ αἰδεῖσϑαε: ΕΗ 
οὐκ ἴσμεν, ὅτε καὶ τεμῶνται οὗτοι διὰ τὸν πλοῦτον, xal 
μεταπεσούσης τῆς è τύχης ἐν atiuig διάγουσι τῇ πάσῃ: ; 
ὥστε μηδὲ τιμωμένους αὐτοὺς χαέρειν, ov γὰρ ἐφ᾿ 
ἑαυτοῖς τιμῶνται, αἀτιμαζομέγους δὲ πολὺ μᾶλλον ἄ--: 
porno: τὸ γὰρ αἀτιμαζόμενον, καὶ δέ ὃ παρορώνται, 
αὐτοί εἰσιν. Ἱρῶτον μὲν οὖν οὐκ ὀρϑώς ὑπέλαβες, 
sl è Σωκράτην οἴξε τε ἀργυρίου ποιήδειν. 0 μὴ καὶ προΐ- 
κα αὐτῷ καλῶς εἶχε πράξαι. Καὶ πρὸς τούτῳ ἐκεῖνο 
οὐκ ἐλογίσω, ὅτι ἐνταῦα μὲ πολλὰ κατέχεε, καὶ τὸ 


μέχεστον, αἱ τῆς πατρίοος χρεῖαι, Kai μὴ ϑαυμάσης, 
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et καὶ τῇ πατρίδι χρείας τινὰς φαμὲν ΤΕ ott 
οὔτε, ἕν arpaty po, οὔτε ἐπὲ τοῦ βήματος ἐξεταζο-- ὦ 
μαι. Ilgcotov μὲν yeo cima, καϑ' ὃ δύναταε ἕκαστος 
ὠφελεῖν. ἐξεταζεσϑαι. + To δὲ μείζονα. ἢ ἐλάττω 
πράττειν οὐκ ἐπ᾿ αὐτῷ ἐστιν" ἀλλὰ τοῦ μὲν ἑτέραν 
ἔχει τὴν αἰτίαν, τοῦ δὲ καϑάπαξ αὐτὸς. Enea οὐ 
τῶν τοσαύτῃ sode. συμβουλευσάντων. det μόνον, οὐδὲ 
τῶν ἡγησομέγων κατὸ γῆν; 9 κατὰ ϑάλατταν᾽ ἀλλὰ 
καὶ τῶν ἐπεστησόντων τοὺς ἐπὶ τὸ τῇ πόλει συμφέθον- 
ta ἐόντας. Ουὸδὲν γὰρ ϑαυμαστον, ὑπὸ peyedovs τῶν 
ἐπικειμένων, οἷον ἀποκοιμέζεσίϑαε ἐνέους αὐτῶν, οἷς 
τοῦ ἐπεγείροντος ὥσπερ' μύωπος ὀεήσει.. Πρὸς ἃ δὴ 
καὶ ἐμὲ ἔταξεν ὁ θεός. “Πἰπιεικῶς μὲν οὖν ἀπεχϑάνε- 
σϑαί μιοε συμ βαένξε an αὐτοῦ. AR ἐκεῖνος ἀφίστα- 
σϑαι οὐκ Gai ᾧ πειστέον μάλλον, Etxos γὰρ τόγε 
ἐγεὲς ἐμοῦ κρεῖττον αὐτὸν εἰδέναι" ἐπεὲ καὶ πρὸς σὲ 
βουλομένῳ ἀπεϊπὲ μὴ ἐέναε᾽ καὶ τὸ δεύτερον πέμ- 
ψαγτός σου ἀπῇ γόρευσεγ. Arevdeìv dé αὐτῷ ὀκνῶ, 
καὶ τὸν Ilivdagov ἡγούμενος εἰς τοῦτο εἶναε σοφοῦ; 
ὃς φησι" 
Θεοῦ δὲ δείξαντος ἀρχὰν 

ἕχαστον ἐν πρᾶγος 

εὐθεῖα δὴ κέλευϑος ἀρετὰν ἑλεῖν, 

τελ δυταί te καλλέογες. 

Σχεδὸν γὰρ. οὕτω που αὐτῷ ἔχει τὸ Ὑπόρχημα. 
Πολλοῖς δὲ καὶ τῶν ἄλλων εἴρηταε ποιητῶν περὶ ϑεῶν; 
καὶ ὅτε τὰ μὲν κατὰ τὴν τούτων βούλησεν πραττόμενα 
ἐπὲ τὸ λώϊον ἐκβαίνει, τὰ dé παρὰ ϑεὸν ἀλυσιτελῆ 
ὑπάρχει τοῖς πράξασιν: ὋὉρὼῶ δὲ καὶ τῶν πόλεων τῶν 
᾿Πλληνέδων τὰς φρονιμωτάτας συμβούλῳ χρωμένας 
τῷ ἐν Δελφοῖς Fed, καὶ ὅσαι μὲν ἂν τούτῳ πειϑόμε- 
| VAL πράττωσι, πρὸς ὠφέλειαν αὐταῖς γενομένας, ὅσαι 
δ᾽ ἂν ἀπειϑήσωσεν, ὡς τὸ πολὺ βλαπτομέγας. Οὐ 
᾿ϑαυμάσαιμε d ἄν, εἴ μοι περὶ τοῦ δαιμονέουν ἀπεστή-- 
ces λέγοντε. “Hd yo πρὸς με καὶ ἄλλοι οὕτω διετέ- 
ϑησαν οὐκ ολίγοε' πλεῖστοι dé μοε ἠπέστησαν ἔν τῇ 


PA 
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ἐπὲ Andio μάχη. Παρὴν γὰρ τότε τῇ στρατείᾳ, sat 
συνεμαχόμην πανδημεὶ τῆς πόλεως ἐξεληλυϑυέας" ἐν 
δὲ τῇ φυγῇ πολλοὲ ὑπαπήειμεν, καὶ ὡς ἐπὶ διαβαάσεώς 
τένος ἐγενόμεϑα., συνέβη porto εἰωθὸς σημεῖον. ᾿Ενέ- 
στὴν οὖν καὶ εἶπον" “Avdoes, où por δοκεῖ ταύτην 
πορεύεσϑαι, τὸ γὰρ δαιμόνιόν μοι ἢ φωνὴ γέγονεν. 
Oi μὲν οὖν πλείους πρὸς ὀργὴν noi ὡσπερεὶ παέζοντος 
ἐμοῦ οὐκ ἐν ἐπιτηδείῳ καιρῷ, ὁρμήσαντες εὐϑεῖαν 
ἐβάδιζον" ολέγοι δέ τινες ἐπείσϑηδαν, καὶ τὴν ἔναν- 
ξίαν ἐμοὶ συναπετράποντο, οἴκαδέ τε πορευόμενοε 
διεσώϑημεν. Τοὺς δὲ ἄλλους ἥκων τις ἐξ αὐτῶν παν- 
τας ἔφη αἀπολωλέναε" εἰς γαρ τοὺς ἱππέας ἐμπεσεῖν 
τῶν πολεμέων ἐπανιόντας ano τῆς δεώξεως" πρὸς οὺς 
τὸ μὲν πρῶτον μάχεσϑαι, ὕστερον δὲ περικλειομέγους 
ὑπ αὐτῶν πλειόνων ὄντων ἐκκλέναντας καὶ περεκατα- 
λήπτους γενομένους πάντας ἀπολέσϑαι: Αὐτὸς δὲ ὁ 
ταῦτα amare “AA. 0v di ἀφῖκτο, μόνην τὴν 
ἀσπίδα σώζων. Πολλὰ δὲ καὶ ἐδέᾳ προηγόρευσα ἑνέοὲς 
τῶν ἀποβησομένων, διδάσκοντος τοῦ ϑεοῦ. Σὺ δὲ καὶ 
τῆς βασιλείας ἔφησας μέρος διδόναι. καὶ παρακαλεῖς μὴ 
ὡς ἀρξόμενον Baditziv, ἀλλ᾿ ὡς τοὐναντίον ἄρξοντα xat 
τῶν ἄλλων καὶ σοῦ αὐτοῦ. ‘Eyo δὲ μεμαϑηκέγαε τε ἀρ- 
Xewv οὐ quiet, μὴ ) εἰδώς τὲ οὐκ ἂν δεξαίμην μάλλον βασε- 
λεύξεν, ἢ 7) ᾿κυβερνᾷν μὴ ἐπιστάμενος. Vida dé, ὁ ott e καὶ οὗ 
ἄλλοι ἐν. Ὁ: ὁμοίως διέκειντο, ἥττονα ἂν ἡν κακὰ ἕν 
τῷ be o. Νὺν ὃ ἡ τῶν μὴ ἐπισταμένων τόλμα éniget- 
θοῦσα οἷς μη ἔσασιν, εἰς τοῦτο ταραχῆς αὐτὰ προά- 
yer dev καὶ τὴν τύχην ἐτε μείζω πεποίηκε, τῇ ἔχεί- 
γῶν ἀνοίᾳ τὴν ταύτης ἐξουσίαν αὐξάνουσα. Καὶ μέν-- 
τοι οὐδὲ ἐκεῖνο ἀγνοῶ, ὅτε ἐνδοξότερον εἶναε καὶ περε- 
βλέπεσϑαε μᾶλλον εἰκὸς ἐδειώτου βασιλέα ὄντα. ᾿Αλλ 
ὥσπερ οὐδὲ ἐφ᾽ ἕππου ἂν εἑλόμην καϑέζεσϑαι ἄπειρος 
' ὧν ἑππικῆς, ἀλλ᾽ ἐλυσετέλεε μιοε πεζῷ εἶναι, κᾷν EL τα- 
πεινότερος πολὺ τοὺ ἱππέως μι: οὕτω καὶ περὶ, Baci 
λείας καὶ ἐδεωτείας φρονῶ" καὶ οὐκ ἂν va ἐπιϑυμίας 
τῶν μειζόνων ἐξαρϑεὶς ἐπεφανεστέρων ὀρεχϑείην cvu- 
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φορῶν. ᾿Βοίκασε δὲ καὶ οὗ πρώτοι μυϑολογήδσαντες 
τὰ περὲ τὸν Βελλεροφόντην, τούτῳ τε παραπλήσιον 
αἰνέξασϑαι. Ουὅ γαρ ὅτε, οἶμαι , τόπου τυγηλοτέρου 
ἐπεθύμησεν, . ἀλλ᾽ ὅτε πραγμάτων μειζόγὼν ” x03 
᾿ἕαυτον ὠρέχϑη, pera ταῦτα αὐτῷ συμφοραὶ ἐλεύσηρα. 
Καταπεσῶν γὰρ ἀπὸ τῆς ἐλπίδος αἰσχρώς καὶ ἔπονει-- 
δίστως τὸν λοιπὸν ἔζη Biov, dia τοὺς ἐφυβρίζοντας ἕν 
τοῖς ἄστεσιν ἐπὶ τὴν ἐρημέαν ἐπεξεληλυϑῶς, καὶ τὲς 
| Baoss ἀπολωλεκὼς, οὐχ ὥσπερ ἡμεῖς οἰόμεϑα λε- 
yer, ἀλλὰ τὴν παῤῥησίαν, ἐφ᾽ ἧς ορϑοῦταε ὁ ἑκάστου 
βίος. Ταῦτα μὲν οὖν ὅπῃ τοὶς ποιηταὶς φίλα, ταύτῃ 
ὑπογοξίσϑω. Tod ἐμὸν δεύτερον ἤδη ἀκούξες , Ott 
οὐκ ἀλλάττομαι τῶν ἕκεὶ τανϑάδε, ἀμεένω εἶναε do- 
πὧῶν. “AR οὐδὲ τῷ ϑεῷ συναρέσκει, ᾧ μέχρε νῦν 
συμβούλῳ τε καὶ ἐπιτρόπῳ ἐμαυτοῦ χρώμαι. 
Σωκράτης Ξενοφώντι. β΄. | 
“Χαιρεφῶν ὃν τρῦπον ὑφ᾽ ἡμῶν σπουδαΐζεταε, οὐκ 
ἀγνοεῖς. “Ηιρημένος δὲ ὑπὸ τῆς πόλεως πρεσβευτὴς 
δὶς Πελοπόννησον, τάχ ἂν καὶ πρὸς ὑμᾶς ἀφέκοιτο. 
Te μέν. οὖν τῶν ξενίων εὐπόριστα͵ ανδρὲ φιλοσόφῳ" 
Ta δὲ τῆς πορείας ἐπισφαλῆ , καὶ μάλιστα de τὰς αὖὐ- 
τόϑιεγῦν ταραχὰς ὑπαρχούσας. Ὧν ἐπεμεληϑεὶς È ἐχεὶ-- 
vov τὲ σώσεις ἄγδρα φέλον, καὶ ἡμῖν τὰ μάλιστα χαρεῇ. 


Σωκράτους, γ. 


᾿ἡνήσων o Aupuroditne èv Ποτειδαίᾳ sa συνεστά- 
97. Οὗτος γὺν ᾿᾿ϑήναζε ἔρχεται πρὸς τὸν nuov, 
ἔχπεσῶν. ὑπὸ τῶν οἴκοι. To γὰο ἐκεὶ κεκένηταε μὲν 
ἤδη : οὕπω δ᾽ ἐστὶ φανερά. Οἶμαι μέντοι οὐ πολλοῦ 
αὐτὰ δηλοσειν χρόνου. “Τούτῳ συλλαβόμενος αὐτόν 
τε ἄξιον ὄντα ποιήσεις εὖ, καὶ τὰς πόλεις αμφοτέρας 
ὠφελήσεις" τὴν μὲν τῶν Αμφιπολιτών, iva μ απο- 
στᾶσα ἀγήκεστόν τε κιγδυνεύσῃ παϑεῖν, τὴν ὁ᾽ ἡμετέ- 


͵ 
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ραν, οπὸς μὴ καὶ περὶ ènsivijg πράγματα ἔχῃ. ὡς νῦν 
καὶ περὲ Ποτιδαίας μεκροῦ δέομεν ἀπεερηκέναε. 


, , 
Σωκρατους. ὁ. 
Κριτοβούλῳ μὲν è 0a (2 ὴς pedoco= 
-Κριτοβουλῳ μὲν ἐντυχῶν παρεκάλουν πρὸς φελοσο- 
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φέαν αὐτον" 0 de po δοκεὶ διανενοεῖσϑαι,, μᾶλλον δέω ὡρ- 


μῆσϑαι πρὸς τὰ πολιτικᾶ, Aignostai οὖν τὴν πρὸς ἐκεὶ-- 


γα ἀρμοόττουσαν παιδείαν, καὶ τὸν ὑφηγησόμενον ἐκλέ- 


ξεταιτώνοντων τὸν κρατιστογ" σχεδὸν δὲ γὺν ἐπεδημοῦ- 
σεν οὗ i doro τατοι ᾿᾿ϑήνῃσι, καὶ πολλοὶ αὐτῶν καὶ πρὸς 
ἡμᾶς ἔχουσεν οἰκείως. Τὰ μὲν οὖν ἐκεένου ταῦτα" 


»- Ste la pa % 
τῶν ὃ ἐμῶν, ΚΞανϑέππη μὲν, καὶ ta παιδάρια ἔῤῥω- 


> κ εἰ ld [4 
ται αὕτος δὲ ὥσπερ καὶ παρόντος σοὺ πράττω. 


n 


Low κραάτης Ξενοφώντι. €. 


Σὲ μὲν ἐν Θήβαις ἡμῖν γενέσϑαι ἀπηγγέλλετο, 
Ioogevov δὲ καταλαβεῖν δὲ τὴν ᾿Ασίαν, os Κυ- 
ρον ὡρμηκότα. Με μὲν οὖν εὐτυχῶν ἐφέξσαι πρα- 
γμάτων, ϑεὸς οἶδεν, ὡς Ἴδη. γέ τινὲς τῶν ἐνταῦϑα 
καταμέμφεσθαι αὐτὰ ἐπιχειροῦσιν" οὐ γὰρ ἄξιον φα- 
γῆναι Κύρῳ βοηϑεῖν ᾿“ϑηναίους, di ον τὴν. αρχὴν 
ὑπὸ iii ἀφῃρέθησαν, οὐδ᾽ αὐτοὺς ὑπέρ 
ἐκείνου πολεμεῖν, καταπολεμηϑέντας, δέ ἐκεῖνον. 
Οὐκ ἂν οὖν ϑαυμάσαιμε, εἰ, μεταπεσούσης τῆς πολι- 
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τείας, συ κοφαντεὶν δὲ ui ap RIE ἑπιχειρησουσι. x 


"ARR ὅσῳ λαμπρότερον τακεὶ χωρήσειν ὑπολαμβάνω, 
τοσούτῳ σφοδρό ὅτέρον ἐπικεῖσθαι τούτους ἡγοῦμαι" 
τος γαρ ἑνέων φύσει 3 οὐκ αγνοώ. Ημεῖς Ò ἑπεέπερ 


è 
N 


ἅπαξ εἰς τοῦτο ἑαυτοὺς. ἔδομεν, ἄνδρες ayadoi γενώ-- --- 


μεϑα, τῶν τε ἄλλων, ἃ περὶ ἀρετῆς εἰωϑειμεν λέγειν, 

ἀναμεμγησκόμενοι, καὶ τὸ μηδὲ γένος πατέρων αἰσχύ- 

γέμεν. ἐν. τοῖς ἄριστα τῷ ποιητῇ εἐρῆσϑαι τιϑέντες. 

i 

ἴσϑε dé, ὡς ὁνοὶν τούτοιν μάλιστα προσδεῖται πόλεμος, 
> 

καρτερίας τὲ καὶ ἀφιλοχρηματίας" di ἐκείγην μὲν 
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γὰρ τοῖς οἰκείοις φίλοι, διὰ καρτερίαν δὲ φοβεροὶ τοὺς 
ἀντιπάλοις γινόμεϑα᾽ ὧν ἀμφοτέρων οἰκεῖα ἔχεις 
παραδείγματα. 


’ La 
Σωκρατοῦυς. ς. 


Totv μεΐ ξέγοιν ἔἐπεμὲλ ἤϑην, ως ᾿παρεκάλεις, καὲ 
τὸν ἐν τῷ δήμῳ συναγορεύσαντα αὐτοῖν ἐσκειψάμην, 
τῶν ἡμετέρων τιγὰ ἑταίρων; ὃς ὑπηρετήσειν ἔφη προ- 
ϑυμότερον dia τὸ καὶ σοὶ χαρίζεσϑαι ἐθέλειν. Περὲ 
δὲ τοῦ χρηματισμοῦ, καὶ περὶ ὧν προσπαίζων ἔγρα- 
PESI το μὲν ἐπιζητεῖν ἑμέους Qudev ἔσως ἄτοπον; 
ei πρῶτον μὲν ἑσπουδακότων τῶν ἄλλων περὶ πλοῦτον, 
ἐγὼ πένης Gicovua βεοῦν" ἔπειτα ἐξὸν μοι παρὰ πολ- 
λῶν πολλὰ λαμβάνειν, οὐ τῆς παρὰ ζώντων μόνον 
δωρεὰς τῶν φέλων, ἀλλὰ καὶ ὁδα ἂν τελευτῶντές por 
ἀφῶσιν, ἕχων παραιτοῦματ᾽ τὸν d οὕτω διακεΐᾳε-- 
γον οὐδὲν dei uovouevov παρὰ Toi ἄλλοις 
γομέζεσϑαι. Χρὴ δὲ μὴ τοῦτο uovor, ἀλλὰ καὶ τὸν 
ἄλλον ἡμῶν τὰοδεπεϑείυθεῖν βέον". καὶ, εἰ regi τὴν 
χρῆσιν τῶν agua διαφέροντες φαινοίμεθα; μὴ 
θαυμάζειν, ὅτε καὶ περὲ τὸν πορισμὸν διεστήκαμεν.. 
᾿Εμοὶ Her τοίνυν ἀπαρκεῖ τροφῇ τε χρῆσϑαι τῇ λετο- 
τάτῃ nai ἐσθῆτε ,ϑέρους τε καὶ χειμῶνος τῇ αὐτῇ; 
ὑποὐήμιασι δὲ πάμπαν ου χρώμαι, οὐδὲ πὐκάβῥ ιν 
Episuot δόξης, πλὴν ὅσον ἔκ τοῦ σώφρων εἶναι καὲ 
δίκαιος. “Ὅσοι δὲ πολυτελείας μὲν τῆς πεοὶ τὴν dlei- 
ταν ουδὲν ἀπολείπουσιν, ἐσϑῆτας δὲ διαφόρους οὐχ 
ὅτι γε ἔτους τοῦ αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ η μέρας τῆς αὐτῆς 
ἀμφιέννυσϑαι ζητοῦσι, πολλὰ δὲ χαρίζονται καὶ ταὶς 
ἀποῤῥήτοις ηδοναὶς" καὶ ὃν τρόπον οὗ τὴν κατὰ 
φύσιν χρόαν διεφϑορότες ἑπακτοὶς χρώμασι κοσμοῦν- 
ται. κακεῖνοι τὴν ἐξ ἀρετῆς αληϑινὴν δόξαν ἀπολω- 
λεκότες : pv εἰπὸς περιγίνεσθαι ἑκάστῳ, εἰς τὴν ἔχ τῆς 
ἀρεσκείας καταφεύγουσι, diavouale καὶ ἑστεάσεσε παν-- 
δήμοις τὴν παρὰ τῶν πληϑῶν εὐφημίαν προκαλούμε-- 
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vo Οϑεν εἰκότως οἷμαε πολλῶν αὐτοῖς δεϊόέϑαι 
συμβαίνειν" οὔτε γὰρ αὐτοὶ tv δύνανταε ἀπ᾿ ὁλέ- 
γων, οἵ re πλησίον ἀποδέχεσϑαι αὐτοὺς οὐκ ἐθέλουσε, 
μὴ μισϑὸν τῆς εὐλογέας φερόμενοι. ᾿Εμοὲ μὲν πρὸς 
ἄμφω ταῦτα καλῶς ἔχεε ὁ βίος: καὶ εἰ μέν τέ με τῶν 
ἀληϑῶν èxqevyet, οὐκ ἂν ἐσχυρισαέμην " ὅτε μέντοε 
ταῦτα μὲν oi κρείττους φασὶν sivai βελτέω. ἐχεῖνα δὲ 
οἱ πολλοὶ, σαφῶς vida. Πολλάκις δὲ καὶ περὶ τοῦ 
ϑεοὺ κατ᾿ ἐμαυτὸν “ἐννοούμενος, καϑ' ὁ τε εὐδαίμων 
εἴη καὶ μακάριος. ὁρώ τῷ μηδενὸς δεῖσϑαε ὑπερβάλ- 
λοντὰ ἡμᾶς. eine γὰρ λαμπροτάτης ἐκεῖνο ἣν, οὐ 
τὸ πολλών δεόμενον ἑτοίμως ἔχειν ἀπολαύειν. Koi- 
τοι σοφώτερον τε εἶναε εἰκὸς, ὅστις ἑαυτὸν ἀπεικάζεε 
τῷ σοφωτάτῳ, καὶ μακαριώτατον ὑπάρχειν, ὃς ἂν 
ὅτι μάλιδτα ἐξομοιωϑῃ τῷ μακαρέῳ. Τοῦτο δὲ εἰ μὲν 
πλοῦτος ποιεῖν ἐδύνατο, πλοῦτόν γ ἂν ἔχροην αἱρεῖ- 
σϑαι ἐπεὶ δὲ ἀρετὴ μόνη φαίνεται παρασκευάζειν, 
εὔηϑες ἀφέντας το ὃν ἀγαθὸν," To PE ueradio- 
new. “ὃς μὲν οὖν τἀμὰ οὐχ οὕτω βέλτιον ἔχει, οὐκ 


ἂν μέτις ῥαδέως μεταπείδῃ. Περὶ δὲ τῶν παίδων, nai 
ὅπερ ἔφησϑα δεῖν προγοεῖσϑαε, ἡ διανοοῦμαε περὶ cv 


τῶν, ἀαϑεῖν ἔξεστε πᾶσεν 00 Μίαν ἀρχὴν 
εὐδαιμονίας ἐγὼ νομέζω, φρονεῖν εὖ" τὸν δὲ νοῦ μὲν 
μὴ μετειληφότα, X χρυσέῳ δὲ πιστεύοντα καὶ ἀργυρίῳ, 
ποῶτον μὲν ὅπερ οἰξταε κεκτῆσϑαι ἀγαϑὸν, οὐκ ἔχειν, 
ἔπειτα τοσοῦτον ὑπάρχειν αϑλιώτερον τών ἄλλων, 
ὅσον ὁ μὲν αἀναγκασϑ εἰς ὑπὸ >, εἰ καὶ μὴ γῦν, 
avi ποτὲ φρονήσει, ὁ δὲ τὰ μὲν ὑπ᾽ οἰήσεως τοὺ εἴ- 
vat μακαρεος τῆς αληϑιενῆς ὠφελείας ἀμελῶν, τὰ δὲ 


ὑπὸ χορηγέας διαφϑειρόμενος, προς οἷς ἠτύχει ἤδη. 


τῶν ὄντως αἀνϑρωπένων αγαϑῶν, προσαπεστέρηταε 
καὶ τὴν ὑπὲρ τῶν μελλόντων χφηστὴν ἐλπέδα. Οὐδὲ 
γὰρ copra οἷόν τέ ἔστεν τῷ τοιούτῳ πρὸς ἀρετὴν, 
κατεχομένῳ μὲν ὑπὸ κολακείας αγϑρώπων ὁμελῆσαε 
δεινῶν, κατεχομένῳ δὲ ὑπὸ γοιητείας ἡδονῶν, αἵ 
κατὰ πᾶν αἰσϑητήριον προσβάλλουσαι τῇ ψυχὴ πᾶν, 


͵ 
| 
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εἴ τε καλὸν, ἢ σωφρονικὸν ἐν αὐτῇ, ἠρέμα ἐξελαύνου-: 
σι. Τίς οὖν ἀνάγκη παισὶν αἰτέαν καταλιπεῖν αφρο- 
σύνης μᾶλλον ἢ παιδεύσεως: καὶ οὐ λόγοις μόνον 
ἀλλὰ καὶ ἔργοις δηλώσαντες, ὅτε ἐν σφέσεν αὐτοὶς 
τος ἐπ᾿ αὐτῶν ἔχουσιν ἐλπίδας, καὶ μὴ γενομένοις 
ἀγαϑοὶς οὐδὲ Gv καταλείπεται, ἀλλὰ λεμῷ φϑαρέν- 
τὲς οἰχτρώς τελευτήσουσε πρέπουσαν ἀργέᾳ dixnv ἐκ- 
tivovtes. Καέτοιγε 0 νόμος μέχρες ηβης χελεύεε παῖ- 
δα ἐκτρέφεσϑαι ὑπὸ γονέων. Ὑμεῖς δ᾽, ἴδως εἴποε 
τις ἂν ανὴρ πολιτικὸς ἀγανακτῶν πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ 
υἱεῖς κλῃρονομεὶν ἐπιϑυμοῦντας,. οὐδὲ τελευτῶντος 
ἀφεξεσϑαέ μου διανοεῖσϑε, ἀλλὰ καὶ τεϑνεῶτα τροφὰς 
οἱ ζῶντες αἰτήσετε, καὶ οὐκ αἰσχυνεῖσϑε ϑανάτον 
ζωὴν ἀπρακτοτέραν βιοῦντες; αλλὰ τὰ μὲν ἐμὰ πε-- 
gertevev καὶ μετὰ θάνατον ἀξιοῦτε ἑτέροις, τὰ δ᾽ 
ὑμέτερα ὑμὴν οὐκ εἰς τὸ ζῃν ἐξαρκέσει. ᾿Εκεῖνος μὲν 
οὖν σκαεῶς ἔσως πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ παῖδας χρήσεται 
τοὶς λόγοις ; πατρικὴν ἅμα πολιτικῇ παῤῥησίαν ἄγων. 
Ta è ἐμὰ λόγων. μὲν δίμεχα ἐπιεικέστερα ὄντα τυγ- 
zaver, ἔργῳ δὲ οὐ πόῤῥω φαένεται ARIA ἀπο-- 
στατεῖν. “Ὅϑεν ἐγὼ χρυσίον μὲν οὐκ ἀπολεέψω τοῖς 
ἑμαυτοῦ παισὶ, τοῦ δὲ χρυσοῦ κτῆμα τιμεώτερον, φέ- 
λους ἐπιεικεῖς" οὖς φυλάττοντες μὲν, ovdevos ἐλ- 
λειφϑήσονται τῶν ἀναγκαέων, κακῶς δὲ τὰ περὶ τοὺς 
φέλους μεταχειρίσαντες, εὐδηλον ὡς τά ye χρήματα 
πολὺ κάκιον διοικήσουσειν. Et δέ co τὰς ἐνέων che 
γωρίας ορῶντε φαύλως δόξω βεβουλεῦσϑαε, πρῶτον 
μὲν ἐχεῖγο 000, ὅτε οὐ πάντες ἀνϑρώξαι ὁμοίως ἔχου- 
δὲ πρὸς τοὺς φίλους" εἰσὶ δὲ οἱ καὶ τετελευτηκότων 
αὐτῶν προγοοῦσιν" ἐπειϑ' ott τοὺς ἡμετέρους τούτων 
εἰκὸς εἶναι; ov φορτεκιὸς muy συνεληλυϑότας, | οὐδὲ 
γὺν μόνον, ἀλλὰ καὶ τότε τῆς παρ᾽ ἡμῶν οὐχ ἧττον 
ὠφελείας ἀπολαύοντας. Τῆς μὲν οὖν θλιγοχρονέον 
χάριτος εἰκὸς καὶ τὰς ἀμοιβὰς εἶναε βραχείας" αἕ 
πολυχρόνιοι δὲ τῶν εὐεργεσιῶν tonv τῇ ὠφελείᾳ ti- 
χτουσε τὴν ἀμοιβήν. Ta δ᾽ ἐμὰ μαντεύομαε προ- 
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“οπτοῦυσδι τοῖς ἑταέροις χκαλλέω φανεϊσϑαε" διόπερ où- 

δὲ μισϑοὺς αὐτοὺς εἰσπράττομαε, ὅτε οὐδὲν ἔχω πρέ- 

πον ἀντάλλαγμα (ῥοκμοίοῤέρας, ἄλλο; πλὴν φελέαν᾽ val 
ὅτι οὐχ ὥσπερ οἱ σοφισταὶ καγὼῶ δέδοικα πὲρὲ “τῶν 

ἐδέων. ΠΣ ποι γὰρ νέα γίγνεσϑαι καὶ πρὸς γῆ- 

‘006 μάλλον ἀναϑορεῖσϑαι ραν ὅϑεν αὐτὰ τὲ μά-- 

λιστα ὑπὸ τῶν μαϑόντων στέργεται τότε; καὶ o γὲγ- 

γήσας αὐτὰ πατὴρ ἐπεποϑεῖται" περιῶν μὲν οὖν τι- 

μῆς τυγχάνει; τελευτήσας δὲ omni ns ἀξιοῦταε" κἂν 

σῶν οἰκείων tiva ἀπολε ἐλοεπῶς ἢ», τοῦ δὲ ὡς υἱεῖς ἢ 

ἀδελφοὶ κήδονται, πᾶδαν evvoLav εἰς αὐτὸν evderavi- 

μένοι, τρόπον tiva ἕτερον συγγενείας τῆς κατὰ φύσεν 
συνανηρτημένοε αὐτῷ. Ούκουν δύνανται, οὐδ᾽ εἰ βού- 
λοιντο, κακῶς πράττοντα αὐτὸν παρεξιέναε; ὥσπερ 

οὐδὲ τοὺς κατὰ γένος προσήκογτας ὑπερορᾶν οἷοΐξ τέ 

ἔσμεν. To γὰρ ἐν τῇ ψυχῇ συγγενές, ἅτε ἐκ τοῦ αὖὐ- 

“τοῦ πατρὸς ἀδελφὸν γεγενημένον, ἀγαγκάζεε σφᾶς 
βοηϑεὶν TO TOU "τετελευτηκότος υἱεὶ, ὑπομιμνῆσκον τοῦ 
πατρὸς, καὶ τὴν ἐκεένου ὀλιγωρέαν σφετέραν αἀτιμέαν 
τιϑέμενον. Ὅρα οὔν, εἴ δοι δόξω ἔτει, ἢ ταμαυτοῦ xa- - 

κῶς οἰχονομεὶν, ἢ τῶν παιδέων, ὃ ὅπως μηδέν ὑστερήσωσε 
τῶν ἀναγκαέων ἐμοῦ τελευτήσαντος, ὀλιγωρεῖν, ος οὐ- 
δὲ χρήματα αὐτοῖς, αλλὰ τοὺς τῶν χρημάτων καὶ 
αὐτῶν ἐκείνων ἐπεμελησομέγους καταστησόμεγος κα- 
ταλείπω. Καέτοι ὑπὸ μὲν agyupiov οὐδεὶς βελτέων 
εἰς τὴν ἡμέραν ταύτην ἱστορεῖταε γενόμενος" ὁ δὲ 
δόκιμος φέλος καὶ ταύτῃ αἱρετώτερος τυγχάγεε τοῦ 
δοκίμου χρυσέου. θὁτε οὐ πᾶσδε τοῖς ὀφρεγομένοες- αλλὰ 
τοῖς βελτίοσε τῶν φίλων ὑπηρετεῖ, οὐδὲ TUS τοῦ 
βίου χρείας μόνον, αλλὰ nai τὴν αὐτοῦ τοῦ πάις ιν 
γου τνυχὴν ϑεραπεύεε, καὶ εἰς ἀρετῆς λόγον: ἧς χωφρ: ς 
οὐδὲν΄ τῶν «ἀνϑρωπένοων ογνένησεν; πλεῖστα saper 
λεται. To μιὲν οὖν ἀκριβὲς τούτων πέρε; καὶ κατ᾽ 

Oui ἐντυχόντες αλλῴλοιος ἐπισκεψόμεθα" πρὸς a δὲ 
ἐπιζητεῖς νῦν, ἀρκεὶ καὶ διὰ τῶν εἰρημένων ἄποκε- 

πρίσϑαε μετρίως. 


ἜΡΊβην Οὐ, αὐ (8.9 Ἐν ἐδ αν im 0 ag 


- Σωκράτους. ἂν ὶ 

Σὲ μὲν οὐ ϑαυμαστὸν ἐπιστέλλειν, ὑπὲρ ὧν γρά-: 
pets MR, γὰρ αὐτὴν ὑπολαμβάνεις γνώμην; ἣν πα- 
ρόντος σον προς ἡμᾶς εἶχον, καὶ νῦν ἀπόντος σὸν φυ- 
"λάττειεν ἔτι τοὺς τῤιάκοντα. | ᾿Εμοὶ δὲ συνέβη μετὰ 
τὴν σὴν ἀποχώρησιν εὐϑέως ὑποπτευϑῆναε, noi τις. 
λόγος ἕν. αὐτοῖς διῆλθεν, ὡς ov χωρὶς Σωκράτους 
ταῦτ᾽ εἴη πεπραγμένα. "Ἡμέραις δ᾽ οὐ πολλαῖς ὕστε- 
gov ἀνακαλεσάμενοί ue εἰς τὴν Θόλον γον, καὶ περὲ 
τούτων ἐμέμφοντο" καὶ ἐμοῦ ἀπολογουμένου. îévar μὲ 
ἐκέλευον δίς 1 ἰξεραιᾶ, καὶ “έοντα συλλαμβάνειν. “Hv 
‘de γνώμη αὐτῶν, ἐκεῖνον μὲν ἀποκτιννύναι, καὶ τὰ 
χρήματα αὐτοὺς ἔχειν, ἐμὲ δὲ κοινωγὸν ποιεῖσϑαι τοῦ 
ἀδικήματος" παραιτουμένου δέ μον, καέτε τοεοῦτον» 
εἰπόντος; ὡς οὐκ ἂν ἑκῶν ποτε ἔργῳ ἐπιγραφξέην 

αὐέκῳ, παρῶν o Χαροιλῆς, καὶ ἐδέᾳ ἀγανακτήσας" 
Rav οὐδέν, ὦ Σώκρατες, ἔφη, ἡγῇ κακὸν δύνασϑαε 
ὑαϑιεὲν; οὕτως αὐϑαδώς διαλεγόμενος: Key®, μυρέα 
μὲν "οὖν vn dia, εἶπον, ὦ Χαρίκλεις, οὐ μέντοε το-: 
σοῦτό γε οὐδὲν, ὁπηλίκον εἰ ἀδικήσω. ᾿ΑἸπεκρίνατο- 
μὲν οὖν οὐκέτε οὐδὲ εἷς αὐτῶν δοκοῦσι δέ por οὐχ 
ὁμοίως ἐξ ἐκείνου τοῦ χρόνου διακεῖσϑαι. “Περὶ δὲ 
ὑμῶν οἕ παρόντες διήγγελον, κατὰ γγώμην ἄχρι vi» 
, χωρεῖν τὰ πράγματα" ἔλεγον veg, ὅτε οὗ Θηβαῖοι κα-- 
ταφυγόντας ὑμᾶς ἀσμένως απεόέξαντο, καὶ κατιοῦσε 
πάσῃ πρδι ἀρνία συλλαμβάγεεν οἷοί τέ εἰσεν. Ero- 
φάττοντο δὲ καὶ τῶν ἐνταῦϑα τινὲς τοῖς λόγοις tov- 
τοις, καὶ ὁτε καὶ τὰ ἐκ τῆς Aaredo, uovos δυσελπιδτο- 
ζερα ἠγγέλλετο. Ἔλεγον γὰρ οὗ μετὰ τῶν πρέσβεων 
ἐχεῖϑεν ἥκοντες, πολέμους te καταλαβεῖν τοὺς “ακε-- 
δαιμονίους συγνεστηκότας μεγάλους, καὶ τοὺς ᾿Εφό-- 
ρους περὶ τῆς ἐνταῦϑα ταραχῆς ἀκούοντας ἀγα- 
γακτεῖν, οὐκ ἐπ᾿ ὀλέθρῳ λέγοντας αὐτοῖς παραδεδω--- 
κέναι τὴν πόλιν τοὺς “Πακεδαιμονέους" τοῦτο μὲν γαρ 
ἐξεῖναε καὶ σφίσε κρατήσασε πεποιηκέγαε, eu ἐβού- 
dovro, τῶν συμμάχων Κορινϑέων καὶ Θηβαίων 
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τοτὲ evayovtov® αλλ οπῶὼς αὐτοί re πολιτευσῶνται 


ἐπιτηδείως ολιγαρχούμεγοε, καὶ τὰ κοινὸ δεοεκοῦντες 
βέλτεον, ἢ ἐπὶ τῆς δημοκρατέας. Μὲ οὖν οὗτοι ἀλη- 
ϑὴ ταῦτα ἀπαγγέλλουσε, καὶ ta ὑμέτερα οὕτως, ὡς 
φασιν, ἔχει, πολλὴ ἐλπὶς ὑμῶν μετὰ Θηβαίων aqu 
κομέγων, ἐκείνοις δὲ μὴ βοηθησάντων Aarnedaruo- 
γίων; ῥᾳδίως καταστήσασϑαι ra ἐνϑαδε. Ὁμοῦ dé 
καὶ τῶν ἐπεχωρίων πολλοὶ, οἱ νῦν μὲν dia τὸ dedor- 
κέναι ἄγουσιν ἡσυχέαν, ec de τῶν ὑμετέρων τε ἀλλα-- 
χόϑεν παραφαίνεται βέβαιον, ἄσμενοι καταλεέψουσε 
τὰ ἐνταῦϑα. Ὅλως γαρ οὐδὲν ὑγεὲς τῆς πολιτείας 
αὐτοὶς καταλείπεται. ἀλλ᾽ ὑπὸ πολλῶν καὶ συνεχῶν 
ἀδικημάτων πάντα διέφϑαρταε, καὶ τὸ μὲν ἤδη πα- 
φάπαν, ὡς τὸ καϑ' ὑμᾶς μέρος ἀπέρῤῥηκται" τὰ δὲ 
ei μικρὰς ἔξωϑεν ἀφορμῆς ἐπιλάβοιτο, ταὐτὸ πεέσε-- 
ται τῷ ὑμετέρῳ " ὥστε , εἴπερ coi ποτε ἄλλοτε, καὶ 
γὺν γέγονε δῆλον, ὅτε πάντων μέγιστον κακὸν ταῖς 
πόλεσέν ἔστιν ἢ τῶν ἀρχόντων πονηρία. Οὕὔτοι γοῦν 
οὕτως ἐοίκασεν ἐξηπατῆσϑαε περὲ τὸ συμφέρον, ὥστε 
οὐδὲ διαφϑειρόμενα ὁρῶντες τὰ πράγματα; παύ- 
σασϑαι ἐϑέλειν᾽ αλλ οἷς ἐταράχϑη πρότερον, τοὶς 
αὐτοῖς olovrot καταστήσειν. αὐτὰ, pure καὶ δημεύ-- 
σεις οὐσεῶν, καὶ ϑανάτους ἀκρίτους ποιούμενοι. Kat 
οὐχ ὁρῶσιν, ὅτε γοσημάτων πονηρὸς ἂν εἴη ἐαστρὸς ὁ 
τὴν αὐτὴν τῷ συνεστηκότε αἰτέῳ ποιούμενος, ϑερα-- 
πεέαν. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν τούτων ἀγεάτως ἔχει" σὺ δὲ 
τῶν σαυτοῦ ἐπιμελούμενος ορϑῶς ποιήσεις. Μέα 
γὰρ καὶ τοῖς ἐνθάδε ἐλπὶς ἣν, ἂν ὑμεῖς πράξητε κατεὶ 
γοῦν, βαρείας πάνυ καὶ χαλεπῆς ἀπηλλάχϑαε δεσπο- 
τείας. 
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Ex editione Leonis Allatil. 


Οὐκ ἔστε τοῦτο puioco- 


φεὶν τὸ παρὰ τυράννοις 


αἀνδράδε καὶ Σικελεωτικαὶς 
προςανέχειν τραπέζαις, αἰ- 
λὰ μᾶλλον τὸ ἐν τῇ ‘dia 
καὶ αὐτάρκων ἐφέεσϑαι. 
Σὺ δὲ cis ταύτην εἶναι 
πλεονεξέαν τοὺ σπουδαίου 
τὸ δύνασϑαι μὲν χκτάσϑαι 
χρήματα πολλὰ, τοὺς δὲ 
δυνατωτάτους Èyew pe 
λους. Οὗτε γαρ χρήμα- 
τα ἀναγκαῖά ἔστιν, οὔτε, 
εἰ ἀναγκαῖα ἣν, οὕτω πο-- 
φιζόμενα καλά" οὔτε pi- 
doc γένοεντο ἂν οἱ πολλοὶ 
ἀμαϑεὶς ὄντες, καὶ ταῦτα 
τύραννοε᾽ ὥστε σοὶ συμ- 
βουλεύσαιμε ἂν ἀπεέἕναε 
Συρακουσῶν τε καὶ Σεκε-- 
λίας. Et δ᾽, ὡς φασί τε- 
ves; ἡδονὴν ϑαυμάζεις, 
. καὶ τούτων ἀντέχῃ, ὧν μἢ 
προσήκει τοὺς φρογέμους 
ἀνϑρῶώπους, ἄπεϑε εἰς 
᾿Αντέκυραν, καὶ ὠφελήσεε 
ce ὁ ἐλλέβορος ποῦ εἰς᾿ 
πολὺ κρείσσων γάρ ἔστεν 
οὗτος τοῦ παρὰ diovu- 
Giov οἴνου. Pireo μὲν 
γαρ μανίαν ποιεὲὶ πολλὴν, 
οὗτος δὲ ἀποπαύξει.. ‘Or0- 
σον οὖν ὑγίεά τε xal 
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᾿ανέχειν τραπέζαις " 


χὸ 


᾿“νεισϑένης Apuortizao. ή. 


Ex editione G. Olearii. ᾿ 
ui 

Οὐκ ἔστε τοῦτο. φιλοσο- 

φεὶν τὸ παρὰ τυράγνοες 

εἶναι, καὶ Σεκελικαὶς προς- 

αλλὰ 

μᾶλλον τὸ ἐν ἐδέᾳ καὶ αὐ-- 


-ταρκές τε. Σὺ δὲ οἴῃ tay- 


τὴν εἶναε πλεονεξέαν τοῦ 
σπουδαέον τὸ δύνασϑαε 
κτάσϑαι χρήματα μὲν πολ- 
da, τοὺς δὲ δυνατωτάτους 
ἔχεεν φέλους. Οὔτε γὰρ τὰ 
χρήματα ἀναγκαῖα ἐσεὶν, 
οὐτ᾽, εἰ ἀναγκαῖα ἦν, οὕ-᾿ 
τω πορίζεσϑαε καλὸν, 
οὔτε φέλοε ἂν γένοιντο οὗ 
πολλοὶ, cuadsis ὄντες καὲ 
ταῦτα τύραννοι. “(στε 
coi συμβούλεσϑαέξ u ἂν 
ἀπιέναε Συρακουσῶν τε 
καὶ Σικελίας, εἰδῶς ὡς 
φασί τινὲς ἡδονήν ce 
ϑαυμαΐζειν, καὶ ὅτε λέγεις 
ταύτης ἀντέχεσϑαι τοὺς 
φρονίμους ανϑρώπους. 
ας 

“Ande ες. ᾿Αντέκυραν, 
καὶ ὠφελήσει σὲ ἑλλέβορος 
ποϑεὶς πολύς. Κρείττων 
γῶρ οὗτός ἐστε τοῦ παρὰ 
“Διονυσίου οἴνου. ᾿Βκεὶ- 
γος μὲν γὰρ ποιεὶ μαγνέαν 
πολλοῖς. οὗτος δὲ παύει. 


ς #RS I c 
Ornocov οὖν vyiea nat 
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φρόνησις vocov te al φρόγησις γύσον te καὶ 
ἀφροσύνης διαφέρει, ἐπὲ ἀφροσύνης διαφέρει, ἐπὲ 
τοσοῦτον ἂν καὶ σὺ διήνεγ-- τοσοῦτον καὶ σὺ θεεγέγκαες 
κες πρὸς τἀ νῦν GOL ὄγτα. ἂν πρὸς τῷ γῦν coi οντα. 


“᾿Εῤῥωσο. . Ev ἴσϑε 
Apictinnos ᾿Δντισϑένει. 3. 


Κακοδαιμογοῦμεν, ὦ “Avric9sves, où μετρίως. 
Πῶς γὰρ οὐ μέλλομεν κακοδαιμονεῖν, ὄντες παρὰ tv- 
garro, καὶ ὁσημέραι ἐσϑέοντες καὶ πίνοντες πολυτέ- 
dea καὶ ἀλειφόμενοξ TIVI τῶν εὐωδεστάτων μύρων, 
καὶ σύροντες ἐσϑῆτας μαλαπες ἔκ Τάραντος. . Καὶ 
οὐδείς με ἐξαερήσεται τῆς Διονυσίου ὠμότητος, ὅστις 
μέ tor ὡς τινὰ ἐγεχύριον οὐκ ἀγνῶτα, ἀλλὰ καὶ 40- 
γων ἐπιμελητᾶν τῶν Σωκρατυθεον κατέχει, ὥςπερ ἔφην, 
σιτίζων καὶ sapa καὶ ἀμφιενγὺς τοιαῦτα, καὶ οὔ- 
τε δίκαν φοβεῖται τῶν ϑεῶν, ovr ἀγϑρῶπον αἰδεῖται, 
ὅστις ue τοιαῦτα διατώϑεται. Νὺν δ᾽ αὖ καὶ τὸ κακὸν 
εἰς τὸ δειγότερον οἴχεται, ὅπου δεδώρηται γυναῖκας 
Σικελικας ἀγαλέχτους τὸ κάλλος, καὶ ἀργύρια nau 
πολλα. Καὶ πότε παύσεταε ἄνϑῥωπος οὗτος τοιαῦτα 
ποιέων, οὐκ οἷδα. Ev οὖν ποιεῖς ἀχϑόμενος ἐπὲ 
τᾷ κακοδαιμογέχ τῶν ἄλλων" καγῶ δὲ ἐπὶ τᾷ 
σᾷ εὐδοιμογίς ἄδομαι, ἵνα σοε τὰ αὐτὰ δόξω 
ποιεῖν τε καὶ ἀποτίγειν τὰς χάριτας. ᾿Εῤῥωσο- 
Tov te ἰσχάδων ἀποτέϑεσο ὧν ἔχεις εἰς τὸ 
χεῖμα, καὶ τῶν ἀλφέξζων ἔχου τῶν Κρητικῶν" ταῦ- 
ta γὰρ δοκέεις ἀμείνω τοῦ χραματος stvat καὶ αἀπὸτᾶς 
᾿Εννεακρούγω λούου τε καὶ πῖνε καὶ τὸν αὐτὸν τρίβωνα 
ϑέρους te καὶ χειμῶνος ἔχε ῥῤυπόωντα, ὡς πρέπει τῷ 
ara xo ζώντε EV ἡϑήναις δαμοκρατικῶς. ᾿Εγὼ 
μὲν pao, ἐξ οὗ εἰς τυρανγγουμένην ἧκον πόλεν te καὲ 
γᾶδον, dee, 6 ott κακοδαιμονήσω ταῦτα πόσχων, κα- 
ϑάπερ σύ μοι γ γράφεις. Νὺν δὲ ἐλεοῦντές με πεοιβλέ- 
ποντε Συρακούσιοε καὶ ᾿Ακραγαντίνων οἱ ἐπιδημοῦν- 


- 
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τες. nol Γελώων, καὶ οὗ ἄλλοι Σικελεώταε. To δὲ 
μαγέας ἃς ἐμάνην εἰς ταῦτα ἐλθὼν αβούλως τὸ ato=. 
πήματα; ἐπαρώμάι ἀρὰν κατ᾽ agi; ἄς ἄξιός δέμεε; 
μη ἐκλιπεῖν μὲ τὰ κακὰ ταῦτα ὅτε TE ἐγὼ γεγονῶς 
ἔτη τοσαῦτα, καὶ φρονεῖν δοκέων, πεινῆν; καὶ ῥε- 
γοῦν, καὶ ἀδοξεῖν οὐκ ἡϑέλησα; οὐδὲ πώγωνα τρέφειν 
peyor. Hewyo ds cor τῶν ϑέρμων τῶς μεγάλως τε 
καὶ λευκῶς, iv ἔχῃς μετὰ τὸ ἐπιδείξασϑαι τὸν Ἥρα- 
κλέα τοὶς νέοις, ὑποτρωγεῖν" αἰσχρὸν γὰρ οὐ φαντέ 
coL περὶ τοιούτων ἤδη λέγειν ἢ γράφειν. Ζιονυδέῳ 
γὰρ ἕαν τις λέγῃ περὶ ϑέρμων, αἰσχρόν γε οἶμαι δεὰ 
τῶς τῶν τυράννων vouos. Ta λοιπὰ δὲ παρὰ Ziuo- 
ψα τὸν σκυτοτόμον βαδιεζε διαλεγόμενος, οὗ μεῖζον 
σοε ἕν copia οὐδὲν ἔσται, οὐδ᾽ ἂν γένοιτο. ᾿Ἔμοὲ 
μὲν γὰρ, ἀπηγόρευται τοῖς χειροτέχναις προσιἕγαε; 
ἐπειδὴ ὑφ᾽ ἑτέρων ἐξουσέᾳ εἐμέ, 


“ἐσχένης ᾿Ζριστέππῳ. ἔ, 

"Ἔγραψα μὲν καὶ Πλάτωνι παρακαλῶν, ὅπως δια- 
πράξησϑε σωϑῆναι τοὺς “οκροὺς γεαγνέσκους, καὶ σοὶ δὲ 
τὰ αὐτὰ ἐπιστέλλων οὐχ ἀμαρτάγεειν οἴμαε" ποιήσεις. 
γὰρ ἄσμενος. Οἴἶσϑα δὲ τὴν πρὸς avrove μοι ἑταε- 
giov, καὶ ὅτε Ζιονύσιος ἐξηπάτηται, ὡς ἀδικούντων 
αὐτῶν ἔχων δόξαν. ᾿Ηδὴ πειρώ τοῦτο ποιῆσαι ϑὰτ- 
τον. ᾿Εῤῥωσο. 


᾿“ρέστεππος «4 σχένῃ. εά. 

; “Ἰυϑήσονται τὰς φυλακᾶς οἱ νεανέσκοι, περοὲ ὧν 
μοι γράφεις, oi i doxpoi, καὶ οὐ τεϑνάξονταε" οὐδὲ 
αἀπολοὺύντέτε τῶν χοηματων. ἤκοντές γε παραυτὰ τοῦ 
ϑανεῖν. Tavra δὲ ᾿Αντισϑένει μὴ λέξῃς, εἰ σέσωκα 
τοὺς φίλους. Οὐ γὰρ αὐτῷ ἀρέσκεε τυράννοις φίλοις 
χροῆσϑαι, ἀλλὰ τῶς ἀλφιτοπώλας καὶ τῶς καπήλως 
ἀγαζητεῖν, οἵτινες δικαίως τὰ ἄλφιτα καὶ τὸν οἵ- 
vov πωλοῦσιν ἕν ᾿ϑήναις, καὶ τὰς ἐξωμέδας μισϑοῦ- 
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D i È ΄ È Ri - 
σι τῆς παχεέας. οπόταν οὗ σκέρωγες πνέωντε, καὶ τὸν 
, , -Ὁ \É DI »ἭΣἙἌΨ 
Σίμωνα ϑεραπεύειν. Tovro γαρ οὐκ ἔστε χρᾶμα. 


Σέμων RALE pie 


° Asovao ce τωϑαΐζειν ἡμᾶς τῆς σοφίας παρὰ dro» 
γυσίῳ. ᾿Εγὼ dé cuodoyo εἶναι σκυτοτόμος καὲ ἐργά- 
ζεσθαι τοεαῦτα, καὶ ὁμοέως, εἰ deo, σκύτη copre 
αὖ πάλεν εἰς νουϑεσέαν αἀγϑρώπων ἀφρόνων, καὶ οὔ- 
τῶ μετα πολλῆς χλιδῆς οἰομένων ζὴν παρὰ τὴν Σω- 
κράτους βουλήν. “Ecto. δὲ ὁ σωφρογιστῆὴς τῶν ἀφρό- 
VV ὑμῶν παιδιῶν ᾿Αντισϑένης" γράφεις γὰρ αὐτῷ 
κωμφθῶν ἡμῶν εὸς διατριβάς. ᾿4λλὰ τούτων μέν, ὦ 
ϑεία PONY, ἅλες καὶ πεπαίχϑω πρὸς σέ pot. Μέμνη- 
co μέντοι λεμοῦ καὶ δέψης" ταῦτα γάρ δύναταε μέγὰ 
τοῖς σωφροσύνην διώκουσιν. 


9 tà 
Apictianzogs Ziuovi ty. 
> 7 È SI 2 x NS 
Ovx ἐγὼ ce soundd, αλλὰ Φοέδων, λέγων yeyo- 
\ , : da 
vevar σὲ κρείσσονα καὶ σοφώτερον Ilpodizo τῶ 
4 "RP 3 ‘ IIURA x , 
Kio, ὃς ἔφα arsdeyiat ce αὐτὸν περὶ τὸ Epuopuov 
A È) \ εγ ,ὕ LA > © ὔ ΄ 
τὸ cis tov Πρακλέα γενόμενον αὐτῷ. Θαυμαζὼω μὲν- 
Ὁ ) x 3. ᾿ Ὶ 
τοι σὲ καὶ ἐπαινῶ. sr σκυτεκος ὧν σοφίας ἐμπλησϑεὶς, 
΄ ì U >” \ Σ 
"αὶ πάλαι μὲν Σωχραταν ἔπειϑες, καὶ τῶς καλλίστως 
\ + A : Li \ ? LIRA oi δον τ 
τῶς νέως καὶ EVYEVECTATOS παρὰ ce καϑέζεσϑαε, οἷον 
2 ΄ς ᾿ δ ἦν. VO x i #.y 1 
AlaiBiadav te τὸν KAswiov, καὶ Φαϊόρον τον Mvg- 
Ἢ , ἣ 2 7 ᾿ TÀ τᾶς, ἢ ® 
Qevovotor, καὶ υϑυόαμον τον l'Aveovos, καὶ τῶν 
x x , 2 TÀ LI ’ 
τα κοινὰ πρασσογτῶν ἤὔπεικρατεα τὸν Σακέσφορον, 
> fs \ DI ει > πτ 
καὶ Βυρυπτόλεμον χαὶ τῶς ἄλλως" ῶς δε nat Ile- 
φικλεὶ γὲ τῷ Ξανϑέππο μῇ ai στρατηγέαι ἤσαν, καὲ 
o πόλεμος τότε , χᾷν οὗτος, οἶμαε, nr παρὰ σέ. Καὶ 
vuv ἴσμεν, ὁποῖος εἶ, Avric9évas γαρ παρὰ σὲ φοι- 
ES) , ] ld / Ὁ . 
τᾷ. “Ζυνῃ δὲ καὶ ἐν Συῤῥακούσαις φιλοσοφεῖν οὗ 
\ ; ͵ ) x , > Ὁ 
γαρ imavtes τέμεοίξ εἰσε, καὶ τὰ CUT?) Kai οὐκ οἱ- 
- c \ ' Ὁ c ( 7 Ξ 
cia, ὡς ἐγὼ μὲν τῶν ὑποδημάτων χρώμενος παρέ- 
\ \ SI ) a 
zacta ταν τέχναν σου ϑαυμασίαν τενὰ ποιῶ Avrei 
ϑένας δὲ δῶ [γα ἀλλ Ἵ n col 
cdevas de γυμγοποῦων, ti γαρ ἄλλο πράττει, 60 
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ἀργέαν., καὶ ἀμισϑέαν εἰσάγεε, πείϑων τῶς γέως 
καὶ ἅπαντας ᾿᾿ϑηναίως γυμνοποδεῖν;. Zroner οὖν, 
ὑπόσον coL ἐγὼ φίλος o ῥασεώναν καὶ tav αδογνὰν 
ἀποδεχόμενος. Σὺ ὃ ὁμολογῶν εὐλόγως ἐρωτᾷν 
IHoodexor, τὸ ἀκόλουθον οὐκ ἔγνως πὲ σαυτοῦ" ουὔ- 
TOS γὰρ ἂν éue “μὲν ἐθαύμαζες, τῶς δὲ ἔχοντας βα- 
Pele TOS πώγωνας καὶ τῶς σκέπωγας ἐγέλαδας τᾶς͵ 
αλαζογείας, ὀυπῶντεάς τὲ καὶ φϑειριῶγτας, καὶ ὀνυ--. 
ζας; ὥςπερ τὰ δ la, μακρῶς. περικξεμένως, καἱὲ 
évavtias σὸυ τὰς τέχνας ὑποτιϑεμέγως ὑποϑήκας. 


«ἐσ χένης Ξενοφῶντε id. 


“Hòn μέντοι οὗ περὶ Γρῦλλον τὸν ποῖδά δοὺ τὸν 
Τέταν παρὸ. σὲ πεπόμφεισαν ἅπαντα ἀπαγγελοῦντα 
τὰ περὶ Σωκράτην, È ἐγένετο ἕν τε τῇ δέχῃ» ᾽ καὶ τῷ 
ϑανάτῳ αὐτοῦ. "Eder pevtot καὶ ὧδε τὴν τύχην κῶώ-- 
λύμην τινὰ ποιήσασϑαι , ὥστε μηδέ ce τυχεῖν ᾿4ϑή- 
γῃσιν, εἶναι δὲ περὶ Aaredaiuova. “Πῶς ἂν οὖν, ὦ 
ἐξενοφῶν, τὴν μεὰρέαν τοῦ βυρσοδέψον ᾿Ανύτου γρα- 
φοιμε, τὴν τὲ Meditov τόλμαν, καὶ τὸ θράσος αυ- 
τοῖν: Tovo γαρ τῷ μεαρωτάτω ἄνδρε μέχρε tedev- 
τῆς τῶν πραγμ μάτῶν παρεμειγάτην πονηροῦ, καὶ ἡμῶν 
οἰομένων αὐτοὺς τὰς τέχνας αὐτοὶν αἰσχυνϑέντας χα- 
ταϑέσϑαε, ἔτε μᾶλλον ἐχώρησαν τοῦ κακὰ ἡμῖν πᾶ-- 
έχει. Καὶ εἴπερ Μέλιτος ἕν τῷ. δικαστηρίῳ οὐδὲν 
δέον. εἶχε; κακοδαίμων ἢν ἄνθρωπος. Ἣν μὲν γὰρ 
0) gio τὴς γραφῆς “Avvros, de ὧν Σωκράτης ἔλεγεν 
αὐτὸς ἐν τοῖς νέοις ἀβρῴητα εἴναε τὰ περὲ βύρσας, 
εἴ ποτὲ διαλέγοιτο καὶ κατασπενᾶζοε περὶ τοῦ ἐπε- 
στήμην ἔχοντας προσιέναι τούτοις τοὶς aPEY Mace, 
οἷς προςίασιν. Οὕτως οὗ ἐπαγγελλόμενοι ὁτιοῦν 
πράττειν... .. ἀκούομεν τὸν μαϑόντα τὰ ἐατρικα καὶ 
τὰ μουσικὰ Ζάμονα τὲ καὶ Kovvov τὸν Μητροβώου. 
Οὐ γαρ nostro, οἶμαι, ὡς μῇ ἐργασάμενος avra, ὁπό- 
Tav οἱ υἱεῖς αὐτοῦ ἀκροασάμενοι Σωχράτους ....... 


ἘΠ Ὁ ΕΠ. 
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ἄχρι γὺν οὔτε τὸ βῆμα αὐτὸν. τρέφειν. .. «ὦ οὐ 
κατατετόλμηται frena διεξηρτήσατο αὐτῷ ἄλλη 
τέχνη MET. πολλᾶκις περικρύπτηται πεῤε μενα 
τὴν ᾷἄδου κυνῆν ἢ τὸν Γύγου δακτύλιον; καὶ δίκας 
γράφηται τοὶς ἕν τῇ πόλει" «ζῇ γαρ ἀπὸ βυρσοόεψε- 
κῆς. To μὲν οὖν ὄγομα, ὥςπερ ἐφὴν ην. Meditov 
τοῦ μαϑητοῦ αὐτοῦ καὶ διακόνου ἁμα οὗτος 700 
ὥςπερ ἐν τραγφῳόίᾳ ὑπε exgiveto Μενοικέα τὸν φιλό- 
σοφον, ἀφ᾽ οὗ ἠγανάκτει, ὡς ἡ πόλις ἀδικοῖτο ὑπὸ 
τούτων 7 αὐτή. ‘O δὲ λόγος ὁ ἄϑλιος ἤϑελέ 
σὲ εἶναε ἐνϑαδε. καὶ è γέλασας ἂν ἐν ταῖς συμφοραῖς" 
ἣν δὲ “Πολυκράτους τοῦ 10) γογράφου, ὃν ἐκεῖγος, ὥς- 
περ ἕν διδασκάλου παῖδες τὰς ῥήσεις λέγοντες , ava- 
dle ὁπότε κατηγόρεε, ἐδεδέξε τε καὶ ἀπεστρέφετο, nat 
ἐπελανϑάνετο καὶ ἄλλοι αὐτῷ ὑπέβαλλον, καϑότε καὶ 
Καλλιπίδῃ τῷ ὑποκρετῇ, καὶ κακὸν κακῶς ἄγω τὲ 
καὶ κάτω αὐτὸν τε καὶ τὸ σύγγραμμα ἐπιτρέψας κα- 
τέβη. Σωκράτης δὲ πάντα μᾶλλον ἐνενοήϑη τότε, ἢ 
ὅτι ἀγώνα ἀγωνίέίζοιτο τοσοῦτον" καὶ — ὁποῖον γαρ, 
αὐτὸς οἵδας --- μειδιάσας βλοσνρον τε, καὶ μεμιγμένον 
γέλωτε, ἐκεῖνα εἶπεν, ἃ σοι oi υξεῖς γράψαντες ἕπεμ- 
war. Ot τε ϑιχασταὶ τότε μὲν κρατούμενοι ὑπὸ τοῦ 
ἐργαστηρέον παντὸς τοῦ ἔξωθεν περιεστῶτος, ὁμῶς 
ὑποτεμήσασϑαε ἔλεγον" ὁ δὲ ϑαῤῥαλέως , τῆς ἐν 
Τ)ουταγείῳ σιτήσεως ὑποτεμῶμαι ταύτην τὴν δέτην, 
εἶπεν. Οὲ de è ἑπέφυσαν τότε δὴ μάλλον" καὶ γὰρ ἀπολο-- 
γουμένου αὐτοῦ δέος è ἐποιοῦντο, μιῇ ἀποφύγοι... Καναπέ- 
φυγε δὲ Σωκράτης" γὺν δὲ οὗτε κολακείαν, οὔτε δέησιν 
mero δεῖν προσᾶγξιν τινὰ αὐτοῖς, ἀλλὰ ταληϑῆ. καὶ di- 
x0:10 λέγειν" οὗτος γαρ «ἀπολογούμενος ἑάλω, εἰ μὴ ἀύυ- 
τὸς ῴετο αδιπκήσειν, τοὺς μενγέδε καταψηφισαμέγους 
αὐτοῦ. Et μέντοιγε ποιήσας καὶ εἰπῶν ἀνάξια ἑαυ- 
τοῦ καὶ prlocspare αἀπολυϑείη, ἀνόραπόδου βώον 
ἑφῇ βιώσειν ἐπαράτου" i ἄλλως τε καὶ γῆρας αὐτῷ 
ἐφ ὑποκεῖσϑαε, καὶ τὸ ζὴν μὴ κρεῖττον αὐτῷ. ἔσε--. 
cda τὸ ἔπεετα, ἀλλὼικαάκιόν, κἂν ἀπολυϑείη:; οὔτε 


- 
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κρεῖττον ἰδεῖν ἢ ἀκοῦσαε ἔτε δύναιτο, ὥστε κατὰ ϑεὸν 
αὐτῷ ἐδόκεε ἡδη παρεῖναε ὁ ϑάνατος. Καὶ κατανη- 
φισϑεὶς γελῶν ἔξῆεε, καὶ τὸν χρόνον τὸν ἐν τῷ decuo- 
τηρίῳ μᾶλλον. ndero ἡμῖν διαλεγόμενος, ἢ ὁπότε οὐ- 
dero αὐτὸν ἐγέγραπτο Μέλειτος. οὐδὲ ἐνεπτῶώκειε εἰς 
, τὸ ὁεσμωτήριον. "Ἔλεγε δὲ. δεότε τὸ οἴχημα ἔνϑα ἣν, 
καὶ τους δεσμοὺς ἀναγκάζειν αὐτὸν φελοσοφεῖν" ast 
μὲν γὰρ πρῦς τεγῶν, ἔφασκεν, ἐν ἀγορᾷ περιειλκό-- 

μὴν. Καὶ τοιαῦτα καὶ τοσαῦτα, καὶ οὕτως ἡμῖν διε-- 
λέγετο, ὥστε ἐπελανϑάγνεσϑαε πολλάκες, ὅτε ἐνεπεπτώ- 
κξε, καὶ προςπέπτεεν λόγοις καὶ φωναὶς τοιαύταις, Al 
οὐκ ἂν λεχϑεῖεν ἐν συμφοραῖς" εἶτα δὲ αναμεμνη- 
σκομέγους εἰς αὐτοὺς ἐπετεμαν ἡμῖν αὐτοὶς τῆς ἀμνη- 
μοσυνὴς ἕκαστον ἑκάστῳ τῶν παρόντων" τὸν δὲ ὑπο- 
τοπάζοντα τὸ γενόμενον ἡμῖν πάϑος διασκοπεὶν ; καὶ 
λέγειν , ὡς οὐ μέλει ἡμῖν, εἰ αὐτέκα τεϑνήξοιτο, ott 
οὕτω γελώοιμεν. Καὶ ἐπελαβὸ͵ κενὸς ἂν nada, ὥ μῶ- 
ρὲ, ἔφη νῦν γάρ dave καὶ ᾿Ολύμπια καὶ πᾶσα πανήγυ-- 
θις; ἐπειδὴ ἀποδημεῖν μέλλομεν εἰς τε χωρέον κρεῖτ--: 
τον καὶ τούτου; ire rano de πρὸς τὴν adi 
“Ετέρους ds λόγους πολλοὺς καὶ καλοὺς πρὸς KeBnta καὶ 


ἢ Lasi τῶ ) Θηβαίω διελέχϑη: ὅτε εἴη ἢ ψυχὴ adara- 


- 


τος, καὶ ὅτε οἱ τῆς Po ογήσεως ἐπιμεληθέντες 216 χῶ- 
gov τῶν ϑεὼν ἀπίασιν, καὶ οὐδὲν δεινὸν È ἐν τῷ λεγο- 
μένῳ ϑανάτῳ πάσχουσιν" ὥσϑ' ἡμᾶς μὴ οἷον κλαέξιν 
Σωκράτην, ὅτε μέλλει ἀποθνήσκειν, ἀλλὰ φϑογεῖν 
αὐτῷ, ἡμᾶς δὲ αὐτοὺς κλαίέξεν, ὅτε ζῶμεν τητώμενοι 
τοσούτου ἀγαϑοῦ τῇ ἀληϑείᾳ. Arodnuiav γὰρ ἔλε- 
γε τὸ χρῆμα τοῦτο, καὶ Evnvov τὸν ποιητὴν παρε- 
κάλει δὲ nuov, εἰ εὖ γενώσκοε, ἐἕέναε ϑᾶττον παρ᾽ 
αὐτόν" ἐπειδὴ φιλόσοφός ἔστε διὰ τὴν ποίησεν" τὸν 
γὰρ φιλόσοφον μηδὲν ἄλλο ποιεὶν ἢ ϑανατᾷν, ἐπειδὴ 
τῶν τοῦ σώματος αἰτημάτων καταφρονεὶ, κιἢ δουλού- 
μένος ταῖς τοῦ σωματὸς ἠδοναῖς" τοῦτο δὲ μηδὲν 
ἕτερον εἶναι, ἢ ψυχῆς ἀπόστασιν ἀπὸ σώματος" τον 
ΟΠ ΡΨΜΗΝ μηδὲν ἕτερον εἶναι, ἢ ψυχῆς αὖ πάλιν 


΄ 
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ἐπὸ couaros ἀπόσταδειν. Τούτῳ γὰρ δὴ καὶ μάλα 
τις πειϑήνεος ἐγένετο" ἐξηπάτα γὰρ ἡμᾶς τούτοις 
τοὶς λόγοις: οἴμαε, ἵγα un κλαέωμεν, ὡς ἐν κακῷ 
ἐσομένου αὐτοῦ" σχεδὸν dé τε καὶ ἀληϑεῖς ἦσαν οἕὲ 
λόγοι. Εἴτα δὴ ἐτελεύτα ποιήσας ἡμέρας τρεάκοντα, 
διὰ τὸ πλοῖον τὸ εἰς 4ῆλον πεμπόμενον κατ ἔτος" οὐ 
γὰρ ἀφῖκτο ἐπὲ πολλᾶς ἡμέρας, καὶ οὐκ ἢν τινα TE- 
λευτᾷν δημιοσέᾳ ὥςπερ oicda* ἑεραὶ γάρ ἤσαν. Τῶν 
δὲ φίλων παρῆμεν αὐτῷ τελευτώγτε, ἐγὼ καὶ Τερψέων, 
καὶ ᾿Απολλόδωρος, καὶ Φαίδων. καὶ -ντισϑέγης. καὶ 
“Ἑρμογένης. καὶ i Κτήσιππος. Haatoy dé, καὶ è Κλεόμβρο- 
τος. καὶ ᾿“ρέστιππος ὑστέρουν᾽ ὁ μὲν γὰρ Πλάτων 
Èvocsi, τῶ ἑτέρω δὲ περὶ Aiyivoy ἤστην. ‘Se δὲ ἔπιεν 
τὸ φάρμακον, ἐπέστελλεν ἡμῖν τῷ ““Πσκληπέῳ ϑύσαε 
εἰλεκτρυονα " ὀφείλειν γὰρ αὐτῷ κατ εὐχὴν Tea, 
᾿ ὅπότε ἡσϑένεε ἀφικόμενος ἀπὸ τῆς ἐπὲ Andio μάχης. 
“ακρύσαντες οὖν μετά τιγος ϑαυμασμοῦ ἐκκομίζοντες 
οὐτὸν κατεϑάπτομεν, ὡς τότε 0 καιρὸς ἐδίδου, 
καὶ αὐτὸς ἐβούλετο" οὐδὲ. γὰρ πρόγνοιάν τινα ἡμῖν 
ἐπέστελλε ποεήσασϑαε τοῦ σώματος" sivat γὰρ αὐτὸ 
ἄτιμον, καὶ μηκέτε χρήσεμον, τῆς ψυχῆς αὐτὸ ἐγκα- 
ζαλιπούσης. - Ὅπως d οὖν ἡμιεὶς εἰς τὸ δυνατὸν καὲ 
τῆς; συμφορὰς ὑπερείδομεν, καὶ τῶν λόγων παρηπούς- 
σαμεν, καὶ ὡς οἷον τὲ ἣν. ἑκαλλωπέσαμεν αὐτὸν λού- 
σαντες, καὲ τοὺς τρεβωνέοις αἀμπισχόντες, καὶ πρε- 
πόντως θάψαντες, απῆμεν. Ταῦτ᾽ ἣν τὰ περὲ Σωχρά- 
τὴν noi ἡμὰς, 0 Ξενοφῶν. Καὶ σοὶ δὲ 7 στρατεία 
2» τὸ Rea ἑκμιπόδιον, ἐπεὶ ἤσϑα ἂν σὺν ἡμῖν ϑερα- 
πεύων Σωκράτην ζῶντά τε καὶ τελευτώντα. 


Ξενοφῶν τοὶς Zox πράτους ἑταέροες. εἕ, 


cv 
Kai οὗ περὶ Γρῦλλον τὸν υἱέα μου ἑποίουν, περ 
ἣν εἰχὸς αὐτοὺς ποιεῖν" καὶ ὑμεῖς δὲ εὖ πράττετε, 
γράνναντες pui τὰ περὶ Σωκράτους. dsì μέντοε Ye 


ἡμᾶς avdoas ἀγαϑοὺς Jota κακεῖνον μὲν ἕπαι- 


uz 
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ver, ὧν ἐβέωσε σωφρόνως καὶ ὁσίως καὶ εὐσεβῶς, 
αἰτιάσϑαε δὲ καὶ ψέγειν τὴν τύχην καὶ τοὺς ἐπεσυ- 
στάγτας αὐτῷ, ol οὐκ εἰς μακρᾶν τέσουδε δίκην. 
Aevov dé | ποιοῦνται καὶ “1ακεδαιμονιοι" τὸ γάρ. 
πάϑος ἤδη ἄχρι καὶ δεῦρο mater? καὶ κακίζουδε τὸν 
δήμον ἡμῶν, ἌΟΡ τς ᾽ 06 πάλεν ἀφραίνοε, ὅπου τὸν 
σοφώτατον καὶ ὑπὸ τῆς Πυϑέας μαρτυρηϑέντα σῶ-: 
φορονέστατον ἐπείσϑῆσαν ἀποκειγγύναι. Ἐξτου δέοιντο 
οὗ Σωκράτους è ἑταῖροι , ὧν ἔπεμψα; σημαίμετον, uoci 
Ercxovgoopev 760; ἐπειδὴ τοῦτο καλὸν καὶ" ἄναγ- 
xatov ἑστέν. Ev ποιεῖτε τὸν “Διἰσχένην ἔχοντες ἕν αὖ- 
τοῖς, ὦδτε γράφειν puoi. Ζοκεὶ μέντοι χρῆγαξ ἡμὰς 

συγγράφειν , ἃ ποτε δἴπεν avo καὶ ἔπραξεν.. Kato 
αὕτη ἀπολογία γένοιτ᾽ ἂν. αὐτοῦ βελτίστη εἰς τὸ νῦν 
Ta, καὶ εἰς τὸ ἔπειτα, οὐκ ἐγ δικαστηρίῳ αἀγωνιζομέ- 
γῶν μῶν, ἀλλ᾽ ξἐξ ἅπαντα τὸν βέον παρατιϑέγντων 
τὴν ὠρετὴν τοῦ ανόδρός. Kai φημε δὴ ἀδικήσειν τὴν 
κοινὴν ἑ "τ τ 05; καὶ, ὡς ἐκεῖνος ἔλεγε, τὴν ἀλή- 
ϑείαν, εἰ μὴ ἄσμενοι γραιναὲμεν. ὦ Hoy δέ por xo 
Marowvog περιέπεδε σύγγραμμα τοιοῦτον, ὅπου τοῦ- 
γομαὰ ἣν τοῦ Σωκράτους, καὶ διώλεξές τις οὐ φαύλη 
πϑός τινας. Θὲμᾶε μιέντοε περὲ Μέγαρα ἀνέγνων .--00: 
ων ὡς λέγεταξ tiva τῶν Μεγαρέων τῶν τοιούτωνγ-, 
“Ημεὶς μέντοι φαμέν. ori τοιαῦτα οὐκ σπηπόσμεν, 
ἀλλ᾽ ὅτι τοιαύξαᾳ ου ᾿ δυγάμεϑα ἀπομνημονεύξεν. Ou- 
de γὰρ, ἐσμεν ποιηταὶ, ὥςπερ καὶ αὐτὸς È κἂν πάνυ 
ἀπαρνῆται ποιητεκήν. Θρυπτόμενος. 709 πρὸς τοὺς 
καλοὺς, φησὶν μηδὲν, εἶναε πούμια αὐτοῦ"  Σωκρά- 
τοὺς μέντοι veov καὶ καλοῦ ὄμτος. ᾿᾿Ερῥωσϑόν μοε 
Ὡς ἀρμουψιωδεστάτω ἀγὸρς. ᾿ iI 


ci Ἢ È, Pi 
"Aootiamtov 15. 


Ta περὶ τῆς τελευταίας Σωκράτους ἔμαϑομεν 
πο ᾿ ΄ la) 9) GM 
ἐγὼ τὸ καὶ Κλεόμβροτος, καὶ ott οὔτε παρεἕμεγος ὑπο. 

bai [al \ , ς ἀν to ti @ 
τῶν Erdexa διαδιδράναι ὑπέμεινε, λέγων orti γὺν μέλ-- 


Ν 
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λοι δικάσειν, ἐξ μὴ καὶ πρότερον" παρὰ τῶς γόμως 
σωθείη" οὕτω γὰρ ἂν ἃ πατρὶς αὐτοῦ, ὅσον ἐφ᾽ av- 
τῷ, καταπροδοϑεώ. “Euoi δὲ ἐδόκεε ἀδίκως αὐτὸν 
ἐμπεσόντα, ὅτῳ δή ποτε τρόπῳ σωώζεσϑαι. ΖΔοκέων 
μέντοε πάντα τὰ ἐκείνῳ πρασσόμεγα καὶ rara καὶ 
ἄφρονα δίκαια εἶναι, dere ταῦτα πάλεν μὴ ἐπεμέμφε- 
σϑαι ἀμέτρως γεγονέναι. ᾿Επέξατειλας dé uo, πῶς 
ἀνεχωρήσατε πάντες dr A9nvav οὗ Σωκράτους È ἐρα- 
σταί τὲ καὶ φιλόσοφοι, δεδιότες μῇ τε καὶ ἐφ᾽ ὑμᾶς 
ἔλθοι τῶν αὐτῶν av: καὶ οὐκ ἐποεεῖτε φλαύρως. Καὶ 
ἅμες οὖν ὡς ἐσμέν, o ἐν diyive διατελέομες ἐπὶ τοῦ 
παρόντος" εἶτα δὲ παρ᾽ ὑμᾶς ἀφιξόμεϑα, καὶ εἴ τε 
ἔχοιμες βέλτιον ποιέειν ποιήσομες. 


Id 
εζ. 
2... ἐν" ὁ » o ι , i DO τ 
Eidos οπῶς εἶχες πρὸς Σωκράτην ξζώντα, καὶ 
x CC» x - ci \ x x 
πρὸς ἡμᾶς τοὺς Exelvov φίλους, καὶ ori κατὰ τὸ 106 
͵ , ς x è 
ἐϑαυμασάᾶς τε, καὶ ἐσχετλίασας, εἰ ὁ 2908 σέ ye καὲ 
τὸν Κεῖον IHoodxor, καὶ Πρωταγόραν τὸν ABongi- 
τὴν διαμαχόμενος περὶ ἀρετῆς; ε ἂν γένοιτο, καὶ 
ὅπως ἂν γένοιτο; καὶ ὅτε χρὴ ταύτης πάντας 
épiscdat, οὗτος ως πονηρότατος καὶ ἀμαϑέστα- 
Si DS) : Fr \ 
τος τοὺ καλοῦ καὶ τὸὐ δικαίον πρὸς τὲ ϑέους xat 
Ὁ cr 4 3 ? Fa 
πρὸς ἀνθρώπους, τοὶς ἕνδεκα ὅόξαν, ανῃρέϑη 
ἔγραψά δοε πυϑόμενος: ὅτε οἴκοι εἴης ἐν Χέῳ, bi 
τῶν ἔπειτα, ἵνα ἡσϑεέης. ᾿“ϑηναῖοε yao ἡδὴη ποτὲ 
αἀνύπνωσαν ὑπνώσαντες. ᾿Ανυτόν τε καὶ Μέλιτον ὡς 
ἀνοσιουργοὺς πρὸςπαλεσάμενοι ἀπέκτειναν, ὅτε αἴτεοε 
EG; I 
τῇ πόλει ἐγένοντο τοσούτον κακοῦ. igor δὲ 
αὗταε κατ αὐτοὶν εὐρέϑησαν : αληϑεῖς μὲν γὰρ 
ivrerierionio nice “.ϑηναῖος περεῃεσαν μετὰ τὸν ϑέ- 
9 τὸ x 2 ES) - 
γατον αὐτοῦ παρα πάντων εὐϑυνούμενοε τῶν γενομέ- 
ο x 2 ® 5 2 -Ὁ 2 
γῶν OTL γαρ οὐκ ἑχρὴν οὐκ αδικοῦντα αὐτὸν κατη- 
” Va d 7 , x > Da n ’ 
γορηϑήγαε, un αἀποχτεννυγαε. Ti yao, δὲ τὴν 1|λα- 
DA ι ΄ 3) , , ἣν. τ , εχ 
torov ἢ τὸν Κύνα ὠμνυεν; ti dé, εἰ ἀνηρώτα ἐδέᾳ 
ω 7 2 , (9) ϑ + -Ὦ ni 
καὶ κοενὴ πάντας ἀανϑρώπους, ὁτε οὐδὲν εἰδεῖεν, OvTE 


= 
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δίκαιον, οὔτε καλόν; Εἶτα δὲ οὗ νέοι πάντες εἰς ἄκρα- 
σίαν καὶ ἀκοσμίαν ἐτρέποντο ἐν τῇ πόλει, qel γὰρ 
τοῦτον καϑόσον! οὖν ἠσχύνοντο. ᾿Βκίνησε δὲ αὐτοὺς 
μιάλιστα καὶ τὸ τοῦ νεανίσκον τοῦ “ακεδαιμονίου 
πάϑος. “Hxs γαρ τις κατ᾽ ἔρωτα Σωκράτους συγγε- 
γέσϑαι αὐτῷ, ur προειδὼς Σωκράτην, αλλ ἀκούων 
περὶ αὐτοῦ. “Ὡς δὲ ἡδομένῳ αὐτῷ τῆς ἀφίξεως ὄντε 
ἤδη περὶ τὰς πύλας τοῦ acteos προσαγγέλλεται, ὅτε 
Σωκράτης, πρὸς ὃν ἐληλύϑοε, τεϑνήκοε, ὃς μὲν τὴν 
πύλην οὐκέτε εἰσῆλθεν, διαπυϑόμενος de, ὅπου εἴη ὁ 
τάφος. καὶ ᾿προφελϑὼῶν διελέγετο τῇ στήλῃ καὶ ἐδά-: 
xQue, καὶ ἐπειδὴ γυξ κατέλαβεν αὐτόν, κπκοιμηϑεὶς ἐπὶ 
τοὺ τάφου, ὄρϑρου πολλοῦ φιλήσας τὴν ἐπεκξεμέγην 
αὐτῷ κόνεν, πολλὰ δὲ περιασπασάμενος πάσῃ quiotnte 
ῴχετο ἀπιῶν “Μέγαραδε. ᾿Πισϑοντο οὖν καὶ τοῦτο 
"A9nvator, καὶ ὅτε μέλλοιεν “ακεδαιμονέοις δεαβάλ- 
λεσϑαε ἐπὶ τοὶς δεινοτάτοις, εἰ ἐκείνων μὲν οἱ viste 
τοὺς πάρ᾽ αὐτοὶς σοφοὺς de ἔρωτος ποιοῦνται, αὐτοὲ 
δὲ αἀποκτιννύουσειν, καὶ οὗ μὲν τοσοῦτον διάστημα 
ἀφικνοῦνται ἐδεὶν Σωκράτην; οὗ δὲ οὐχ ὑπομέγουσε 
παρ᾽ αὐτοῖς ἔχοντες αὐτοῖς φυλάξαι. -“Χαλεπῃνάμενοι 
οὖν μιόγον οὐ διέφαγον TO πονηρῶ ἀνὸρε ἐπεξένω, 
ὥστε τὴν μὲν πόλιν ἀπολελογήῆσϑαι, ὅτε αὐτὴ τούτων 
οὐδὲν δρᾷ, τοὺς δὲ αἰτίους redvavai. ᾿Εχριφέντες 
οὖν οἷόν τε κοινὸν ἄγος τῶν “λλήνων, μιἄλλον δὲ 
πάντων ἀνϑρώπων, ὥνησαν μὲν ἡμᾶς, ὥνησαν δὲ 
καὶ τοὺς ἄλλους ταῦτα παϑόντες. Πάλιν οὖν συνε- 
λευσόμεϑα ᾿ϑήναζε, οὗ ἀναξίως ἀνασεσοβημέγοι, ὡς 
To πρόσϑεν. 


fsi È Ὁ / Ia , ΄ 
Ξενοφῶν τοὶς Σωπρατους ἑταέροις. τῆ. 


Ayovres τὴν ἔτειον ἑορτὴντὴ “ρτέμιδι, τῇ ὑφ᾽ ἡ- 

μὼν καϑιδρυμένῃ περὶ τὴν “ακωνικὴν, ἐπέμψαμεν 
παρ ὑμᾶς, ἵνα ἔκοισϑε᾽ καλὸν μὲν, εἰ πάντες" εἰ δὲ 
un οἷόν τε, συνϑύτας τιγὰς ἐξ ὑμῶν πέμινητε, τοῦτα 


! 
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γὰρ κεχαρισμένον ἡμῖν ἔστιν. ᾿Εγένετο de Apioren= 
πος ἐνταῦϑα, καὶ ἔτε πρότερον Φαίδων, καὶ ἐγανύσκον-- 
το τοῦ τόπου, καὶ τῆς ἄλλης δημιουργέας τῶν οἶχο- 
δομιών, παὶ ἔτε πρότερον τῶν φυτῶν, ἅτινα αὐτὸς 
ταῖς ἐμαυτοῦ χερσὶν ἐφυτευσάμην. Exe γὰρ ὁ τό- 
πος καὶ ϑήραν, ὥςτε ἔνι ὑμὶν καὶ κυνηγετεῖν, iva 

μετ᾽ ἀνδρίας. (ὅπερ καὶ φίλον τῇ. ϑεῷ) ϑαλίας ἄγω- 
μὲν. καὶ χάριεν εἰδείημεν αὐτῇ, ὅτε μὲ ἀνεσώσατο ἄρα 
ἀπὸ βασιλέως τοῦ βαρβάρου, “καὶ τῶν ἔπειτα περί τε 
τὸν Πόντον καὶ τὴν Θράκην κακῶν σχεδὸν τε Merlo 
γων, ὁτὲ δὴ ἐδοκοῦμεν ἤδη σεδῶώσϑαε ἀπὸ τῆς τοιαύ- 
ξῆς πολεμέας γῆς. Et δὲ μὴ ἴτε, ἡμῖν μὲν. ἀναγκαῖον 
γράφειν ὑμῖν. Πεποίημαι δέ τινὰ ἀπομνημονεύματα 
Σωκράτους. Ὅταν ovv μοι δόξῃ εὖ ἔχειν παντελῶς, 
διαπέμψομαε αὐτὰ καὶ ὑμῖν. ᾿Πριστέππῳ μὲν γὰρ καὶ 
Φαίδωγε ἐδόκεε ἀρμόδιά TIVA εἴναε. Προσαγορεύσατε 
Σέμωνα τὸν σκυτοτόμον, καὶ ἐπαενέσατε αὐτὸν, ὅτε 
διατελεὶ προςέχων τοὶς Σωκράτους λόγοις, καὶ οὔτε 
πενίαν ovtE τὴν τέχνην πρόφασιν αἰνέτεεταε τοῦ μὴ 
φιλοσοφεῖν, καϑάπερ τεγὲς τῶν ἄλλων, μὴ βουλόμε- 
vor λόγους καὶ τὰ ἐν λόγοις dida te «ot nba 
poser, 

| Toù αὐτοῦ. εϑ΄. 

“Ha, ϑαυμασιώτατε, παρ᾽ ἡμᾶς" πεποίηται yea 
qulv to iegov τῆς ᾿Αρτέμεδος μάλα σρεπρεπές τι. Καὶ 
περιφύτευσεν ὁ χώρας καὶ ἀνεῖται ἱερὸς eva”. ot 
τὸ orta ἡμὰς διαβοσκήσει. “Ὡς γάρ Σωκράτης ἔλεν 
γεν, EL Un ἀρκέσει ἡμῖν ταῦτα, ημεῖς αὐτοῖς ἀρκέσο- 
μὲν. "ἔχραψα δὲ καὶ Γρύλλῳ τῷ υἱεῖ, καὶ τῷ ἑταί- 
go, εἴ του dior, παρέχειν σοι. Γ ρύλλῳ δὲ ἔγραψα, 


ἐπειδὴ ἀπὸ νέου ἔτε κομιδῇ è ἐς αὐτὸν ἔβαλον, καὶ pu 
λεὶν ἔλεγες. ᾿ΠΠῥῥωσο. 


.. 
Τὴν μὲν σὴν καρτερέαν καὶ πάλαε ἤδειν, καὶ σφό- 
dpa ϑαυμαζω" διότε διατελεῖς παντὸς ὧν ἐπάνω 
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πλούτου καὶ δόξης, καὶ οἷον ἐξ ὧν βιοὶς ansemovicue 
τι Σωκράτους περέρε ᾿᾿ϑήνῃσιν. “Hueîs δὲ καὶ αὐτοὶ 

ἐπιμελούμεϑα γέων Ev Θήβαις, παραδιδόντες αὐτοῖς 
οὖς ἠκούσαμεν λόγους παρὰ Σωκράτους. στε τε 
τοῦτο καὶ ἡμῖν καὶ τοὺς συνοῦσι κεχαρισμέγον. 


Atcxivns Ξανϑέππῃ τῇ Σωκράτους. κα. 


Ι! N 

Evpoovi τῷ Μεγαρεὶ ἔδωκα αλφέτων χοένικας st, 
καὶ δραχμᾶς οκτῶ, καὶ ἐξωμίδα καινὴν, τὸ χεῖμά σοι 
διαγαγεῖν. Ταῦτα οὖν λάβε, καὶ ἴσϑε Εὐκλείδην καὶ 
Teppiova πάνυ nodo te κἀγαϑὼ ἄνὸρε καὶ σοί re καὶ 
Σωχράτει εὔνω. ‘“Hvixa δ᾽ ἂν οἱ παῖδες ἐϑέλοιεν παρ᾽ 
ἡμᾶς ἐέναε, μὴ κωλυε) οὐ γὰρ πόῤῥω ἐστὶν cero δὲς 
Ἥ γαθο: Τῶν δὲ πολλῶν σοὶ δακρύων͵ ὦ ᾿γαϑὴ, 
ἅλις. . Ὀνήδεε γὰρ οὐδὲν, σχεδὸν dé τε καὶ βλάψει. 
᾿Πναμεμνήσκου γαρ ὧν ἔλεγε Σωκράτης, καὶ τοὺς ηϑε- 
σιν αὐτοῦ καὶ τοὶς λόγοις πεερώ ἀκολουϑεῖν" ἐπεὶ λυ- 
πουμένη γὰρ ἕκαστα καὶ σεαυτὴν ἀδικήσεις καὶ τοὺς 
παῖδας. Οὗτοι γὰρ οἱονεὶ νεοττοί sisi Σωκράτους. οὖς 
del οὐ μόνον τρέφειν ἡμᾶς, ἀλλὰ καὶ ἡμᾶς αὐτοὺς αὐτοὺς 
πειράσϑαι παραμένειν" 06 δὲ σὺ, ἢ ἐγὼ, ἢ ἄλλος 
τις; ὅτῳ μέλει “Σωκράτους τελευτήσαντος ΣῶΣ πράτους 
τῶν παίδων, ἀποϑάνοε, αδεκήσογται, οὗτοε, ἔρημος 
γενόμενοι τοὺ βοηϑήσοντος καὶ ϑοέψοντος ὁμολογου- 
μένως. Ὅϑεν πειρῶ ζῇν αὐτοῖς. Τοῦτο δὲ οὐκ ἂν 
ἄλλως νἕνοιτο, εἰ μὴ τὸ πρὸς τὸ ζῇν αὐτῇ αὐτῇ, πα- 
ρέχοις. “Ἵὐύπη δὲ δοκεὶ τῶν ἐναντέων ζωῇ εἶναε, ὅπου 
βλάπτονται va αὐτῆς οὗ ζώντες. ᾿Απολλόδωρος ΠῚ 
μαλακὸς ἐπικαλούμενος καὶ Aicov ἐπαινούσέσε, δεότι 
παρ ᾿οὐδενὸς οὐδὲν λαμβάνεις, φῇς δὲ πλουτεῖν. Καὶ εὖ 
ποιεῖς. Et ὃ ὅσον γὰρ ἐγώ τε καὶ oi i ἄλλοι φέλοι ἰσχύομεν 
ἐπικουρεῖν δοε, depose: οὐδενός. Fado ‘ov, d 
ZovD rr xal under καταβάλῃς τῶν, Σωκράτους 
καλῶν, εἰδυῖα, ὡς μέγα τε ἡμῖν ἐγένετο οὗτος 0 ἄγ- 
ϑρώπος" καὶ ἐπινόει αὐτῶν, ὁποῖα ἔζησεν, μὴ ὁποῖα 


Lai ΄ 
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7 2 Α } τ Ὁ ᾿ 
ἐτελεύτησεν. ἔγω μὲν γὰρ οἴμαε, καὶ τὸν ϑάνατον 
È) -Ὁ \ Cav 
αὐτοῦ μέγαν te καὶ καλὸν yeyovevai, el δή τες, καϑὸ 
\ υ 9) RU 
χρῇ σκοπεῖν, σκοποίῆ. Eogwoo. 


“ἰσχένης Κέβητε καὶ Σιμμέᾳ. Bi - 


Ην λόγος, ὅτε πένητος πλουσιώτερον οὐδὲν εἴη. 
Κινδυνεύω γάρ, ὡς 000, μὴ πολλὰ ἔχων πολλὰ κεκτῆς 
σϑαι de ὑμᾶς τοὺς φίλους, οἵτενες ἐπεμελεῖσϑε ἡμών. 
Ποιοίηγτε Ò ἂν eV, εἰ, ὅταν ὑμῖν περέ του γράψαιμε, 
πέμποιτέ μοι. T'ov δὲ συγγραμμάτων οὕπω τε εἶχον 
τοιοῦτο, ὥστε καὶ ἄλλοις θαῤῥεῖν δεικνῦναε δέχα 
ἐμοῦ, ὡς παροῦσιν ὑμῖν ἔνδον. ἐν τῷ οἴχῳ, ἔνϑα 
Εὐκλείδης κατέκειτο, ἀσμένως ἐλέσχαενον. Οἴδατον 
δὲ δὴ, 0 φίλοι, ὡς οὐχ οἷόν τε ἀναλαβεῖν ἔστε τὸ 
ἅπαξ ἐλθὸν ἐς πολλοὺς γράμμα. Πλάτων μὲν γὰρ 
δυναταί τε μέγα καὶ ἀπὼν τοῖς doyois” ὅϑεν ἤδη καὶ 
περὶ ᾿Ιταλίαν ϑαυμάζεταε rai περὲ Σεκελέαν πᾶσαν. 
“Ἡμεῖς δὲ μόλις ἠδὴ καὶ ἑαυτοὺς πείϑομεν, ὡς ἄξια 
εἶναι ταῦτα σπουδῆς τενος. Καὶ οὐχ ὅτε ἐμοὲ μέλεε, 
διότι μέλλοιμι διαπέπτεεν τῆς δόξης περὲ τὴν saplav 
ἀλλὰ περὶ Σωκράτους φροντιστέον. 17) ἕν ἑμοὶ κεγ-- 
δυνευϑῆναι τὴν ἐκείνου ἀρετὴν κακῶς εἰπόντε ἕν τοῖς 
ἀπομγημογεύμασειν. Οὐδέν δὲ οἶμαι διαφέρειν, ἢ 
βλασφημεῖν ud, ἢ μὴ ἄξια δοκεῖν συγγράφειν τῆς 
“ἀρετῆς; περὲ ὅτου συγγράφει τες. Τὸ δέος οὖν τοῦ- 
τό ἔστιν, 0γε νῦν ἡμᾶς ἔζεε, d > Κέβης τε" καὶ Σεμμέα, 
εἰ μὴ τι ἕτερον doker ὑμὶν αὖ πάλιν. περὲ ιτούτων. 


᾿Εῤῥωσϑον. 
Atocgivns Pa (devi. xy. 


Ὁπότε ἐγενόμην ἕν Συρακούσαις, εὐθέως sore 

x 2 x > 7 2 7 Ò ἦν ε Ϊ , r 
τὴν ayoggv Apuorinmo. ἐγέτυχον᾽ ὁ δὲ λαβόμενος 
μου τῆς δεξιὰς παραχρῆμα μηδὲν μελλήσας εἰσάγεε 
παρὰ diovvetor καὶ φησὶν αὐτῷ" ἾΩ, Ζιονύσιε, εἴ τι 
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ἀφίκοιτο παρὰ σὲ ἵνα δὲ ἄφρονα ποιήσῃ ; ἄρα οὗτος 
οὐχὲ κακά δὲ ἐργάζεται: Εὐϑέως ouodoyer ο diovv- 
cus. Ti ovv, ἔφη ὁ Apioreazos, σὺ τοῦτον ἂν ἐρ- | 
γάσαιο; Ta κάκιστάώ γε, ἔφη. Te δ᾽, εἴτις. ἔφη; 
᾿αφέκοιτό ce φρόνεμον ποεῆσαε, ἄρά ye οὐχὶ οὗτος ἂν 
evade ce veg ἐργάζοιτο: Πάλιν οὖν ὁμολογής-- 
σαντος τοὺ ΖΔιονυσέον, Καὶ μῆν, ἐφῆη; οὗτος Adiozivns, 
τῶν Σωκράτους γγωρέμων, ἥκειν. φρθγεμόν σὲ ποιῆ- 
ca ὥστε καὶ ἀγαϑά δὲ ἐργάζοιτο ἄν" si δὲ ταῦτα 
δικαιοὶς, ἅτινα ὡμολόγησᾶς μοε ἕν τῷ λόγῳ, ΑΙ ἐσχέ- 
γὴν εὖ ποίει. Kayo ὑπολαβὼν ἔφην" ‘SL Δειογύσιε, 
ἑταιρεκὸν τε καὶ ϑαυμαστον ποιεὶ “΄ρέστεππος οὗτος, 
οὕτω συλλαμβάνων uo ἡμὶν δὲ οὐ τοσαύτη ἐστὲ co- 
φία, αλλ ὁπόση 17) adurioai τεγας ἔν τῇ συνουσίᾳ. 
᾿ἥγαάμενος δὲ τοῦ᾽ εἰρημένου ἔφη ὁ. “μονσιος; καὲ 
“Agioriazor ἑπαιγεὶν τῶν εἰρημένων, καὶ ἐμὲ εὖ ποεή- 
σειν, ἅτινα ὡμολόγησεν èv τῷ πρὸς Apioriazor λΔλό-- 
γῳ. Οὗτος οὖν ἤκουσεν ἡμῶν τοῦ ᾿Δλκιβιάδου, καὶ 
ησϑεὶς, ὡς ἐφαίνετο, παρεχάλεε, καὶ, εἴ τινὲς ἄλλοι 
εἰσὶν Ἰγεῖν τῶν Διαλόγων, ἀναπέμψαι. Ὑ πισχνού- 
puedo οὖν ταῦτα ἡμᾶς, ὦ ἀγνὸρε φέλω τε καὶ ἑταίρω, 
ἀφιξόμεϑά τε da ταχέων. ᾿᾿ναγενώσκοντος dé μου 
παρὴν Πλάτων" ολίγον δέω ἔλαϑον γράψαι ὑμῖν, 
καὶ ἐδόκεε αὐτῷ ἰδέᾳ περὶ ἐμοῦ διαλέγεσϑαι διὰ τὸν 
᾿Αρίστεππον. Ἔφη γάρ μοι, ὡς τοῦ Ζειονυσέου απηλ- 
λαγη" °S2 Aloxivn, τούτου παρόντος τοῦ ἀνθρώπου" 
ἔλεγε τὸν “Apicriazor: οὐδὲν οὐδαμὴ ἔγωγε ῥᾳδίως 
ἐϑέλω λαλεῖν. Διονύσιος use μαρτυρήσει μοι; ati 
va ἐγώ εἰπὸν περὲ σου. Καὶ 0 Aovvotos τῇ ὑστε- 
ραίᾳ ἐν τῷ κήπῳ πόλλ᾽ ἅττα ἐμαρτύρει τῷ Πλάτωνγε, 
Sc: 3 , 2 - - , - - \ 
ὡς εἰρηκότε περὶ éuov. - Ts μέντοι παιϑιὰς τῆς προς 
αλλήλους" a0diav γὰρ αὐτὸ χρη λέγειν" παρεχαᾶ- 
λουν αὐτοὺς παύσασϑαι, τόν τὰ ᾿Αρίστιππον., καὶὲ 
τὸν Πλάτωνα, διὰ τὴν πρὸς τοὺς πολλοὺς δόξαν. 
Οὐ γὰρ καταγελαστότερα ἔτε ἔχοιμεν ἂν, ἀλλ᾽ ἅττα 
Ὑτράττοντες, ἢ τοιαῦτα ἐπεδειεκνύμενοι. 
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Πλάτωνος. xd. 

Οὕπω μὲν εἶχον τούτων τε πέμπειν sig Συρακού- 
σας, ὧν ἔφης ᾿ἀρχύταν δεηϑῆναι λαβεῖν παρὰ δου" 
ϑᾶττον δὲ καὶ οὐ dia μακροῦ πέμψψομέν σοι. ᾿Ἐμοὲ 
δὲ φιλοσοφία οὐκ οἷδ᾽ ὃ τε ποτὲ χρῆμα γέγονεν, cod 
ye φλαῦρον ἢ καλὸν, ὁπότ᾽ ἐγὼ μισῶ γὺν συνεῖγαε τοὶς 
πολλοῖς. Oîuor μὲν οὖν ὡς δικαέως διάκειμαι, ἀμα- 
ϑαίνουδε δὲ κατ᾽ ἐδέαν πᾶσαν ἀφροσύνης, οἵ τε «die 
zi ποιοῦντὲς, καὶ οὗ τὰ κοινὰ πράττοντες. Ei δὲ 
ἀλόγῶς τοῦτο πάσχω, οὕτως γε ἴσϑε, ὅτε μόλις ἂν 
τοῦτο ἐγένετό uo ζὴν" ἄλλως δὲ καὶ οὐκ ἔγε μοι ψυ- 
“ῆς λαμβάνειν. dò δὴ ἔκ τοὺ ἄστεος ἀπηλλάγην 
ὥσπερ εἱρκτῆς sula ἔων, διατρίβ ὧν μέντοι οὐ μακρεν". 
᾿Βφεστιάδων, καὶ τούτων τῶν χωρίων, καὶ συνέγνων, 
ὅτε Tiuov οὐκ ἦν ἄρα μισάνϑρωπος, Mn εὑρίσκων 
μέντοι ανϑρώπους, οὐκ ἠδύνατο ϑηρία φιλεῖγ᾽ ὅϑεν 
καϑ' ἑαυτὸν καὶ μόνος, διεβέον, κινδυνεύων δὲ τυχὸν 
ἴσως μηδ᾽ ἑκξένως εὖ λογίζεσϑαι. Σὺ δὲ ἐκδέχου ὅπως 
βουλει" ἕμοὲ γὰρ ὧδε τὰ do γνώμης ἔχει ἀποϑὲν 
sivat τοῦ ἄστεος ἑἰς τὲ γὺν καὶ τὸν ἄλλον ἅπαντα χρό- 
vor, ὄντιγα ἂν ζὴν d ϑεὸς ἡμὶν dida. 


Πλάτωνος. κε, 
(Deest in editione Allatii,)_ 


Κρήνης, ᾧ ἔδωκα τὴν ἐπιστολὴν, ἔστε μὲν δῆλος | 
παὶ Gol φίλος, ἐπεὶ de xal ἀρχὴ τῆς γνώσεως ἀφ ἡμῶν 
γέγονε, καλῶς ἔχειν οἶμαε, καὶ νῦν ὥςπερ ἑτέραν αρ- 

XY ποιούμενον τῆς συστάσεως, παραχαλέσαι πρὸς 
τὴν ἐπιμέλειαν αὐτοῦ. Τυγχάνεε γὰρ βουλόμενος 
στρατεύεσϑαι, πράττων τὲ τῶν κατ ἀξίαν αὐτοῦ. 
Σχεδὸν δὲ βραχὺς ὃ pero ταῦτα λόγος" οὔτε γὰρ 
ἡμὰς ἀγνοεῖς, ὡς ἔχομεν προς Παράμονον καὶ Κρήνην, 
οὔτε τον. γεαγέσκογ, ὅτε σώφρων καὶ μέτριος, καὶ εἰς 
πάσαν ὀμελέαν, ὡς εἰπεῖν, καὶ χορείαν ἀσφαλής. Δεῖν 
γάρ paci τεκμαέρεσϑαε ta «έλλοντα τοὶς γεγονόσι, nat 
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μάλιστα τῇ ἐδές φύσεε καὶ προαιρέσει... Τοῦτον δὲ. 
πάντες ὁμολογουμένως ἐπαινοῦσιν. “Le οὖν ὄντος καὶ 
τοιούτου καὶ ἡμετέρου καὶ σοὺ φέλου, πειρώ τὴν ἔνδε-- 
χομένην περ: αὐτοῦ ποιξῖσϑαι ἀτοιῦηη: ἄξιοι γὰρ οὗ 
TOLOUTOL χάρετος. 


ἃ 


Πλάτωνος. us. 


(Deest, itidem in editione Allatii.) 


(AAP αἀναγγέλλοντος ᾿Αϑηνοδώρου τὴν vpe- 
τέραν προαίρεσιν, ἐδοκίμαζον gpemas πρὸς ὑμᾶς o 
σπάσασϑαέξ te καὶ προςαγορεῦσαε καὶ dia τὴν πρὸς 
ἐμέ συνήϑειαγν,, ἧς φαένεσϑε μγημονεύξεν, καὶ δεότε 
περὶ Ζιονύσεον ὅμοιοι διαμένετε ταὶς εὐνοίαις. ἤϑους 
γαρ πκρίσεν ἀκριβεστέραν οὐδεμίαν ἡγοῦμαε τῆς ἕν φε- 
λίᾳ βεβαιότητος, ἧς ὑμᾶς αἰσϑανομαι καὶ παρὰ τὴ: 
ἡλικίαν ἐσιρολο μον θινθι Le ονν καὶ dia ταῦτα, not 
διὰ τὴν ἄλλην ἐπεξέκξεαν ὑμῶν, Ὧν πυνϑανομαε πο-, 
Av “μάλλον' γὺν ἢ πρώην ἀπερχομένου μου; πειρά-- 
σϑαε καὶ τὸν ὑπόλοιπον χρόνον εἶναι τοιούτους, γο-- 
«“μείζοντες ἐλευϑερεωτατῃν ἑπικαρπέαν εἶναε τῆς τοιαύ-: 
της διαϑέσεως, τὴν παρὰ τῶν εὖ ζώντων εὐφημίαν. 


Φαῖδρος Hierovi. us 


n a T papers uo, ὡς λυπεῖν ue μὴ ϑέλων ἀπεκρύψω; 
ὅτε μέλλεις ἄρα ποῤῥωτέρω ἀποδημεῖν, καὶ αὐτὸς δὲ 
ἄρχομαε. ποϑεῖν σε νὴ dix τὸν Ὀλύμπιον. ᾿Αλλὰ 
πρὸς Διὸς φιλίου τε καὶ ἑταιρεέου, ὦ Π]λάτων, καὶ τοῦ 
εἴτε κατὰ γῆν ἔν εὐσεβῶν χώρῳ ὄντος, εἴτε κατ' 
ἄστρα, ὅπερ καὶ μάλα πείϑομαε, Σωκράτους, μὴ 
περεΐθῃς ἡμᾶς ἀπαιδεύτους εἰς τέλεον. γενομένους, 
.αλλίγα, ἣν TIVA προκοπὴν ἔχομεν ἐπ᾿ ἐκείνον του 
δαιμονίου ανϑρώπου ; ταύτην σὺ σώσῃς. sal ἐπέ τε 
ἀγαάγῃς τέλος. ᾿Εμοὶ γὰρήδιον φελοσοφέας οὐδέν, καὲ 
τῶν ἐν puiaco pia λόγων; ἐτιϑηγήϑην γὰρ ἐκ veou 
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ἔτε πάλαι a ῳ. ὡς ἂν τες sizot, , βαυχαλήμα- 
σιν ἐν παντὶ ἄρμοδέῳ καὶ ἑεξρῷ τόπῳ, τοῦτο μεν Ana 
δημέᾳ; τοῦτο δὲ “υκείῳ τε καὶ ᾿Ἰλισσῷ ὑπὸ τῇ dele 
πλατάνῳ Dadi na μεσημβρέας,. iva Avoias ὁ o Ka- 
φάλου τὰ Acne ἔρωτος θεῳῤθουτο. Ἂν οὖν τοὶς πε- 
στοῖς χωρίοις περιάγων τε καὶ περεαγόμενος ἀρετῆς | 
τῆς dp ὑμῶν ἐμπιμπλάμην, καὶ ἣν ἐπέφϑοναρ Ada 
βιάδῃ τῷ ò Κλεινίου, καί τισεν ἄλλοις τῶν νέων, oi ὑμᾶλ- 
λον ἐβούλοντο ἐμοῦ προεδρίας ἀξιοῦσϑαε παρ᾽ ὑμῖν 
τοῖς σοφοὶς ; καὶ οὐδέποτέ μὲ καταπροξόοτε τῷ ὄντε 
ἐνεσϑήσων φιλοσοφέαν ἐδέψων εἰς τὸ πάμπαν. 


, - 
Πλάτωνι. x. 


Oi ἀπ᾿ “γύπτου ἀφεκόμενοι Κρῆτες ἀγαϑοὶ ἂν- 
does αἀπήγγελον. ἡμῖν, ὅτε τὴν πᾶσαν “Αἴγυπτον πε- 
ρισκεψάμενος 1 vuv διατρέβεες περὶ τὸν Σαϊτεκὸν γομον 
λεγόμενον, ἐκαγηηλονύμενος τῶν ἐκεῖϑε σοφών. ott 
αὐτοὶς peer τὰ περὶ τοῦ σύμπαντος, εἰ τῷ ἐγένε-- 
το, καὶ ἕν λόγῳ νῦν τὴν πᾶσαν κένησεν ἔχει nata ue 

og καὶ κατὰ τὸ ὅλον. Ζυσκόλως dé φασεν αὐτοὺς 
τοῖς “λλησε διαλέγεσϑαι , ὅτῳ δήποτε οὖν παϑήματε 
χρωμένους, si μη ὅσον γοὺν Ilvdazope ἐκοινώνησαν 
τοὺς λόγους τοὺς περὶ φύσεως καὶ γεωμετρίας, καὶ 
ἀριϑμοὺς͵ περὶ ᾿“Ηλιούπολεν: καὶ τούτῳ δὲ οἶμαε 
στρατηγησαμένῳ αὐτοὺς, ὥς TIVES ἱἑστοροῦσεν, 
(μέμνηται γὰρ τῶν μύϑων τῶν περὶ Πυϑαγόραν, 
ἡνίκα τὰ περὲ “Αἴγυπτον διηγεῖτο ἡμῖν, Τέμαειος te καὲ 
Θεοδωρος o Κυρηναῖος) εἴτε καὶ ἄλλως ἐπελϑὼν αὐ- 
τοὶς οἰκειωϑῆνα. Ei δὲ καί co. vor, καὶ τὰ οἴκοι 
᾿᾿ϑήκῃσε πάντα ato ϑεὸν ἔχει. ᾿Επέστελλε de ἡμῖν 
καὶ πάλεν σὺ, ὅπως διάκεισαι τοῦ σώματος, oe TA γε 
τῆς ψυχῆς τότε ἴσμεν ὑγιᾶ, διά te φρόνησιν καὶ (iui 
τήν. Καὶ sl τον δέοιο τῶν σῶν, γράφε ἡμῖν" τὰ γὰρ 
ἐμὼ, ὦ Πλάτων, σά φημε εἶναε diary ἁπάσῃ, ὥσπερ' 
καὶ Σωκράτους ἦν. Σημαίνοις δὲ ἡμῖν περὲ τῶν 
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ἐγχωρίων ϑεαμάτων, καὶ τῆς περὶ ταῦτα μεγαλουρ- 
γέας, τομάς τε λίϑων, καὶ εἰς ἀπλετόν τε μέγεϑος ἐπη- 
γερμέγας, καὶ ἐργασίας αὐτῶν. αγόρεεκέλους τὲ καὶ εἰς 
τὰ ἀλλα. soa ἀπεσχηματεσμένας τέχνῃ παλαιᾷ, καὲ 
οὐκ εἰς τὸν τρόπον τὸν ᾿Ελληνικὸν, καὶ ἃ τῶν ἄλλων 
παλιν τεχνημάτων πολυμόρφων ζωϑέον ἐπεδεέκννυταε, 
ὦ ἐδέαν φύσιν, καὶ ἀσκ now αἀκεχτονοίαν τῆς ἐπε- 
volas èv τοῖς γενομένοις. Acueros δ᾽ ἂν καὶ αὐτὸς 
τῶν Πυραμέδων κατεῖδον to μέγεϑος, καὶ τὴν Μέμ- 
Qu, καὶ αὐτήκοος ἐγενόμην τοῦ ἱεροῦ λόγον, καὶ τῆς 
παγχάλης τοῦ Νείλου ϑέας, ai ὁὀεερχομέγου ce τὴν 
“Ἄἴνυπτον, καὶ ἐπεισχόμενα τῇ πλημμυρέδε κατὰ τὴν͵ 
ἑτέραν ὥραν, καὶ τὴν εἰς τὸ πάλιν ἀπόρῥοιαν αὐτοῦ. 
Ταῦτα γὰρ πάντα εἰς τὸ ἄπιστον dea ἂν voni- 
ζων, ἃ παρὸ τοῖς πολλοῖς οὕτω μεγάλα" ἐστὲ καὶ ab 


ραστα τῆς ὄψεως... 


᾿ρέστιππαος τῆλ, ττιενοψορθ, 

᾿᾿Ἐκομισάμην παρὰ σοῦ γράμματά μοι πεμφϑέντα 

διὰ Τηλέα, ἐν οἷς Edéov ue παραγεγέσϑαε ὡς τάχιστα 
εἰς Κυρήνην, λέγουσα ovz ἐν σοι ἀπαντάσϑαε οὔτε 
παρὰ τῶν ἐπισκόπων, οὗτε ἑκανον εἴναε οἰκονομῆσαε 
τὸν ἄνδρα, αἰδῶ te ἔχοντα, καὶ ϑορύβων πολειτε-- 
κῶν ζῇν μακρὸν εἰϑισμέγον. ᾿Εγὼ δὲ πειρώμενος ὡς 
ἂν ἀφεϑείην ὑπὸ τοῦ Διονυσέον πλεῦσαε πρὸς σὲ, ἐμ- 
οὐῶν μοε τοῦ χρεῶν στάντος ἕν Δειτάραες μαλακῶς 
ἔσχον᾽ τε δὴ καὶ τοὺς πὲ οἱ Σώνεκον ἀριστά pot 
προςφερομέγους ἐνόησα τημελοῦντάς μὲ γνησίως. καὶ 
ὡς ἐν δου τοὶς apueltat τίς ζὴν τῶν διάϑεσιν φελε- 
κήν. Περὶ ὧν δὲ ἔκρινας τε viva ἕξεις τεμὴν ὑπ᾿ ἐμοῦ 
ηλευϑερωμέγοις,, οἱ' καὶ ἔλεγον Agustinaov μὴ ἅἀπο- 
χωρήσειν, ἕως ἂν αὐτοῖς ῃ δύναμες ἀρέσκειν ἐκξένῳ. 
τε καὶ σοί πάντ᾽ οὖν αὐτοῖς πίστευε" περεἕσται γὰρ 
αὐτοὶς ἐκ τῆς ἑμῆς βιοτῆς un stvar κακοῖς. Troride- 
puoi dé co. τὰ πρὸς ἄρχοντος οἰκονομεῖν; ὥστε. τὸ 
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"ἐμὸν συμβούλευμα τοῦτο συμφέρον. Τοῦτο δὲ ἣν μὴ 
τοὺ πλείονος σρίὶγνᾶσϑαι. 'Ρᾷοστα γὰρ οὕτως ἐξάγεϊς 
ro κατὰ τὸν βίον, ὑπεροπτικὴ παντὸς οὔδα τοῦ πλέ- 
ονος. Ov γὰρ δὴ τοσοῦτον ἐκεῖνοί σὲ ἀδικήσαεεν, 
ὥστε ce îvdsa γενέσϑαι. Οὲ δύο μὲν γαῦ doi κῆπον 
μένουσιν, ixavol ὀντὲς καὶ πολυτελξὶ βίῳ. To δ᾽ ἕν 
τῇ Begvizy χτῆμα ζαὲ uovoy rarudetpdey πρὸς αρέ- 
στην διαγωγὴν οὐχ ὑπολείψει. Τῶν μεκρῶν ἡμῶν οὐ 
παρακελεύομαι καταφρογεϊσϑαὲὶ. ἀλλὰ μὴ ἐπὶ μικροῖς 
ταράττεσϑαε, ἔνγϑα οὐδὲ ἐπὶ μεγάλοις καλὸν ἡ 0977. 
Et δέ μου διαλυθέντος ὑπὸ τῆς φύσεως στῆσαε ἐμὸν 
εἰβούλημα ζητεῖς. ὡς στε κράτιστα παιδεύσασα τὸν 
᾿“ρίοτειππον ᾿ϑήναζε χώρεε, Ξανϑίϊπην καὶ Mvpro 
πρὸ παντὸς ποιοὐύμέἕέγη, αἵ μὲ πολλάξες ἐλιπάρουν ἐπὲ 
μυσεηρευ σὲ ἄγειν. To οὖν ἡδὺ βιότευμα͵ μετὰ τού- 
τῶν ἔχουσα. κατάλιπε τοῖς ἐν “Κυρήνῃ ἐπισκόποις o te 
ποτ᾽ ἂν ἐθέλωσιν ἀδικεῖν" σὲ γὰρ οὐκ εἰς τὸ φυσικὸν 
τέλος ἀδικήσουσεν. Πειρῶ δὲ μετὰ Ξανϑέππης. καὶ 
Μυρτοῦς ζῇν. ὡς ἐμοὲ φέλον μετὰ Σωκράτους, πλέον 
διὰ τῆς ἐκείνων qihias σεχυτὴν δεξλλουδα" ἐκεῖϑε 


# 


VU. 3 ἃ 13 CRAL ) vò ΕἸ - Ὁ ci 
τὸ δοβαρον οὐκ ἐπιχώριον. Er d ἔλθοι ϑᾶττον aua. 


i : PER a . d î ’ FINE - « τ 
“αμλροϊλῆς ig Κυρήνην ὁ Σωκράτους. ὃς ἐν Μεγᾶ-- 


Gia paia IM 1; lo x j 
ροις ὠβέλει po, ποιήδεις ἄριστα κοινουμέγῃ τὸν Biov 


αὐτῷ, καὶ μηδὲν διαφορώτερον τοῦ τέκνου τεμῶσα. 
ὙΌΣ ua i ve τὰ 

Θὴῆλυ de τέκνον si μηπέτε τρέφειν βούλεε, dia τὸ πολ- 

di 3 È A ; i 2 ele 

ia aviacdai ἐπὲ sadotoopia, τὸ τῆς EvBoidos Iv- 


γάτρῥιον, ὃ δὴ ἐλευθέρως ἢγες, ἐμοί τὲ χαρίζεσϑαε, 


βουλομένης 1 A la ἐμῆς μητρὸς ovduoti* καὶ 
γὰρ ἐγὼ πολλάκις αμέκαν αὐτὸ προσηγόρευσα. Πρὸ 
παντὸς δὲ ἐπεσκόπει δοι τοῦ pago Apiotinnov ἐπι- 
μελεῖσϑαὶ, ὅπως ἄξιος ἡμῶν καὶ φιλοσοφέας" ταύτην 
γὰρ αὐτῷ καταλείπω τὴν οντῶς κληρονομίαν, τἄλλα 
μὲν γαῦ τοῦ βίον καὶ τοὺς ἐν Κυῤηνῇ ἄρχοντας ἔγχει 
πολεμίους. “Περὶ φιλοσοφέας δὲ οὐδὲ ἕν μοε γέγρα-. 
* φᾶς, ὅτι ταύτην σοὺ no ἀφήρηται. ᾿ς Μέγα οὖν; @ 
αγαϑὴ γύναι ; Χαῖρε ἐπὶ τῷ πλουτεῖν πλοῦτον cor ὑπὸ 
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sol κείμενον, καὶ κτηματέτην ποέει τούτου τὸν υἱόν, 
ὃν ἐβουλόμην μὲν αὐτὸς ἠδὴ ἐμὸν υἱὸν εἶναι. ᾿Ἐπει: 
δὴ δὲ αγὐαλύω ἢ ἐμπλησϑ εὶς αὐτοῦ, πέποιϑα καί coL, 
διότε τὴν αὐτὴν ἄξεις πορείαν τὴν συνήϑη αγαϑοὶς 

᾿αἀνδράσιν, ᾿Ερῥωσο καὶ περὶ ἡμῶν acrevantee, 


Diilino. di 


“ Avtiratoos ὃ φέρων τὴν ἐπιδτολὴν, τὸ μὲν γέ- 
νος ἐστὲ Mayvns, γράφει δὲ ᾿ϑήνῃσι πάλαι τὰς .- 
ληνικας πράξεις " αδικεῖσϑαι δέ φησιν ὑπὸ τιίφος ἐν 
"Μαγνησίᾳ. 4] άκουσον οὖν αὐτοῦ τὸ πρᾶγμα, καὶ 
βοήϑησον, ὡς ἂν δύνῃ, καὶ προϑυμότατᾳ. «“ΖΔικαίοΐ 
δ᾽ ἂν αὐτῷ βοηϑήσειας διὰ πολλὰ, καὶ διότε παρ᾽ 
ἡμῖν διαγνωσϑέντος ἐν διατρεβῇ τοῦ σοὶ πεμφϑέντος 
ὑπὸ ᾿Ισοκράτους λόγου τότε, τὴν μὲν ὑπόϑεσεν ἐπῃ- 
ψεσε, τὸ δὲ παραλιπεῖν τος εἰς τὴν ᾿Ελλαάδα γενομένας 
εὐεργεσίας ὑμῶν ἐγνεκάλεσε. Πειράασομαι δ᾽ αὐτῶν εἰ 
πεῖν ὀλίψας. Ἰσοκράτης μὲν γὰρ οὔτε τὸς εἰς τὴν 
βλλαδα γενομένας εὐεργεσέας ὑπὸ σοῦ καὶ τῶν σῶν 
προγόνων δεδήλωκεν, οὔτε ras ὑπό τεγῶν κατὰ δοῦ 
γεγενημένας διαβολὰς λέλυκεν, οὔτε Πλάτωνος ἐν 
τοῖς πρός δὲ πεμφϑεῖσε λόγοις αἀπέσχηται. Καέτοι 
"44, πρῶτον μὲν τὴν ὑπάρχουσαν οἰκξιότητα πρὸς τὴν 
ἡμετέραν πόλεν αὐτὸν μῇ λαϑεῖν, ἀλλὰ ποιῆσαι καὶ 
| τοῖς ἀπὸ σοὺ γενομένοις paregar. “Ἡρακλῆς γάρ, 0v> 
ζος γόμου τὸ παλαιὸν ἡμῖν μηδένα ξένον μυεῖσϑαο 
| βουληϑεὶς ᾿μυεῖσϑαιε yiverat ΤΠυλίου ϑετὸς vios, 
Toytov δὲ ὄντος τοιούτου; τοὺς λόγους ἐξῆν Tsoxga- 
Ter λέγειν)0 ὡς πρὸς πολέτην, ἐπειδὴ τὸ γένος ὑμῶν 
ἐστιν ap “Πρακλέους, μετὰ ταῦτὰ τὰς ᾿“λεξάνδοου 
τοῦ σοῦ προγόνου, καὶ τῶν ἄλλων tas εἰς τὴν “Βλ- 
λάδα γενομένας εὐεργεσίας ἐξαγγέλλειν. Νυνὶ δὲ ὡς» 
sio ἀποῤῥήτους, συμφοράς αὐτῶν κατασεσεύώπηκεν. è 
Ξέρξου γὰρ πρέσβεις ἐπὶ τὴν Ελλάδα πέμνονγθει, 
»-ἰὴν καὶ δῶρ οαἰτήσοντας, ᾿Αλέξανδρος τοὺς μὲν 
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Fi FIA 
πρέσβεις ἀπέχτεενεν" ὕστερον δὲ, στασιαζόντῶων τῶν 
> x - ς τ ᾿ 
βαρβάρων, οὗ “λληνες ἐπὲ τὸ ἡμέτερον Ηράπλειον 
) 7 ; 
ἀπήντησαν, ᾿Ζλεξάνδρουν δὲ τηνι 4λέον καὶ Θεττα- 
- ἘΠ Ὁ Υ) > 8 
| λῶν προδοσίαν τοῖς “λλησε μηνύσαντος, ἀγαζεύξαν-- 
᾿ς Ὁ. , 
res oi "EAAnves di “λέξανδρον ἐσώϑησαν. Καέτοε 
\ > ΄ c DAS ΄ 
τούτων χρὴ ov uovov Πρόδοτον καὶ ΖΔαμάστην με-- 


psi Ὁ 7 Ὁ 2 \ x v Ù 
μνήῆσϑαε τῶν EVEOYEGLOY, αλλα καΐτον ἕν ταὶς τέχναις. 


ἀποφαινόμενον ἐκ τῆς AOOY κε ον λλελτνν suvove δεῖν 
προσεῖγαε τοὺς ἀκροατᾶς. Προσήκει δὲ καὶ τὴν ἔν 
TMorewds ent Maodoviov γεγενημένην δηλώδσαε, el 
x Ὁ 7 \ » n / 2 
τας ἑξῆς τούτου ταςτῶν σῶν προγογῶν εὐεργεσίας. 
[4] x DI « SI 7 n \ Ἢ Ὁ 
Ουτῶως γαῷρ ἂν 0 περὲ σον γραφεὶς λόγος τῆς παρα τῶν 
€ UA 3 , > i ti DI , ALI \ ἢ 
Ελλήνων ευνοέας ἔτυχε μάλλον, ἢ μηδὲν ἀγαϑον περὲ 
Ὁ € , ΄ Δ Ων ΧΟ } \ \ 
τῆς ὑμετέρας βασιλείας εἰπόντος. Ἦν δὲ καὶ ta πα- 
x ΩΣ Ὁ 2 Rs / cia ͵΄ ν Ù 
λαιὰ δεαλεχϑῆναε τῆς ἰσοχράτους ἡλικίας, τὸ ds, 
2 Ὁ CI 3 x 3) 7 SI 
εὐϑαλώς,. ὡς φῆσιν avros, ἀνϑούσης τῆς dievotas. 
< Χ \ \ \ US) Ὁ ; x PA 
᾿Αλλὰ μὴν καὶ τὰς διαβολας Evnv λῦσαε τὰς τὸ πλεῖ- 
| Ciao , ΄ >, vi ᾽ν ch 
στον ὑπ Ολυνϑέων γινομένας. Tic γὰρ av ovtos 


E) Ὁ ci , ἶ Ὁ ἡ , "hi 4 = Ὁ 
ἑνηϑῆς νομίσειεν, ὥστε co πολεμούντων TR} voy 


καὶ Θρᾳκῶν, ἔτει τε ᾿ϑηναίων καὶ “Ἰακεδαιμονέων, 
καὶ ἄλλων “Ελλήνων καὶ βαρβάρων, πόλεμον πρὸς 
᾿Ολυνϑέους again ARR περὲ μὲν τούτων οὐκ 
ἕν ἐπιστολῇ πρὸς σὲ μηκυντέον. “A δέ ἐστεν οὐκ ἐμ- 
ποδῶν τοὶς τυχοῦσιν εἰπεῖν, ἔκ πολλοὺ τὲ χρόνου 
τοῖς πᾶδε κατασεσιώπηται, sa δέ cor πυϑέ- 
cda, ταῦτα μοι δοκεὶ φράσειν, καὶ τούτων ἀξιώσειν 
εὐσγγελέᾳ δικαίαν χάριν ᾿Αντιπάτρῳ παρὰ σοῦ do- 
ϑῆναι. “Περὲ γάρ τῆς γενομένης ᾿Ολυνϑίέοις χώρας; 
ὡς ἔστε τὸ παλαιὸν ᾿Ἡραπλειδών, ἀλλ᾽ οὐ “Χαλκεόέξων, 


6 φέρων τὴν ἐπιστολὴν μόνος καὶ πρῶτος αἀξιοπέστους 


μυϑ pos vige Tov αὐτὸν γάρ, puoi ᾿ τρόπον Νη- 


λέα μὲν ἕν Μεσσήνῃ, Ζυλέα de περὶ τὸν ᾿Αμφεπολε-. 


| ζικὸν τόπον ὑφ᾽ “Πρακλέους ὑβριστὰς ὄντας απολέ- 
σϑαε, καὶ δοϑῆναι παράκαταϑήκην φυλάττειν, Νέ- 
crogi μὲν τῷ Νηλέως Μεσσήνην, Δικαίῳ δὲ τῷ Νῆη- 
λέως αδελφῷ τὴν Duidida χώραν" καὶ Μεσσήνην 


A 
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μὲν ὕστερον πολλαὶς γεγεαὶς Κρεσφόντα κομέδσασϑαε, 
τὴν de ° Auperroditnv Ἡρακλειδῶν οὖσαν ᾿ϑηναίους 
καὶ Χαλκιδεὶς λαβεῖν" ὡσαύτως vp ᾿“Πρακάλέξους ove 
_0e9var κακούργους καὶ παρανόμους, Ἱπποκόωντα 
μὲν ἐν Σπάρτῃ τύρανγον, ᾿Δλκνονέα δὲ ἐν Παλλήνῃ, 
καὶ Σπάρτην μὲν Τυνδαάρεῳ, Ποτίδαιαν δὲ καὶ τὴν 
ἄλλην Παλλήνην Σιϑώνε τῷ 1]οσειδώνος παρακατα- 
ϑέσϑαε, καὶ τὴν μὲν “ακωνικὴν τοὺς ᾿Δρεσεοδήμου 
παῖδας ἔν ταῖς “Ηρακλειδὼών καϑόδοις! ἀπολαβεῖν, 
Παλλήνην δὲ ᾿Βρετρεὲϊς καὶ Κορινϑίους, καὶ τοὺς 
ἀπὸ Τροίας ᾿“Ιχαειοὺς, Ἡρακλειδῶν οὖσαν κατασχεῖν. 
Tov αὐτὸν δὲ τρόπον ἐξαγγέλλειν περὲ τὴν Togea- 
valav τοὺς Πρωτίδας τυράννους, Τ᾿ μῶλον καὶ 71 ηλέ- 
γονον ὡς Ἡρακλῆς ανέλος, καὶ περὶ Αμβρακίαν 
Κλείδην καὶ τοὺς Κλείδον παῖδας ἀποκτείνας, “Agi 
στομάχῳ μὲν τῷ. Σιϑώνγος τὴν Τορῳλαίον τηρεῖν 
προσταάξειεν, ἣν Χαλκιδεὶς ὑμετέραν οὖσαν κατῷκε- 
σαν" Audiny noi Xogdrmy τὴν ““μβρακικὴν χώραν 
ἐγχειρήσεεεν; αἀξεῶν ἀποδοῦναε τὰς παρακαταϑήκας 
τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ γενομένοις. ° ARR μὴν καὶ τὰς ὑπο-- 
γυίους ᾿“λεξάνδρου τῆς “Πδωνών χώρας κτήσεις Ma- 
χεδόγνες πάντες ἴσασιν καὶ ταῦτα ἐστιν οὐ προφά- 
GEL Ἰσοκράτους, οὐδὲ ὀνομάτων ψόφος, ἀλλὰ λόγοι < 
ὁνγα μενοι τὴν σὴν ἀρχὴν ὠφελεῖν. ᾿Επειδὴ δὲ καὲ 
περὶ τῶν υΑμφικευογεκῶν πραγμάτων δῆλος εἶ σπου-- 
δάζων, ἐβουλήϑην σοὶ φράσαι uv3dor παρὰ Avriao- 
τρου, Tiva τρόπον πρῶτον oi ᾿Αμφικτύονες πρη στῆς 
σαν, καὶ πώς ὄντες. ᾿Αμφειτύονες Φλεγύαι μέν ὑπὸ 
᾿Απόλλωνος, Agvores dé ὑπὰ HooxAéovs, Κρισσαῖοει 
dé ὑπὸ ᾿Αἰμφικτυόνων ἀνῃρέϑησαν" οὗτοι γὰρ πᾶν- 
τὲς Aupirevoves γενόμενοι τῶν ᾿νήφων ἀφῃρέϑησαν, 
ἕτεροι, δὲ τὰς τούτων ψήφους λαβόντες τῆς τῶν Au- 
φικτυόγων συμοαδοίθε μετέσχον, ὧν ἑγέους σέ φῆσε 
μεμεμῆσϑαε, καὶ λαβεῖν ἄϑλον Πυϑέοις τῆς εἰς Aed- 
φοὺς στρατείας παρὰ τῶν Αμφικευόνων. Τὰς δὲ 
“Φωκέων ψήφους, ὧν ὁ τὰ παλαιὰ καιγῶς, καὶ τὰ και- 
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ue παλαιώς ἐπαγγελλόμενος διδάσκειν, λέγει νῦν οὔτε 
τας α οχαί ἄς πράξεις. οὔτε τὰς ὑπὰ σοῦ νεωστὲ δεαγω- 
γεσϑείσας, αὐτετᾶὰς τοῖς X θόνοις͵ μεταξὺ γενομένας μεμῦ-: 
ϑευκε. Καίτοι δοκεὶ τὰς μὲν οὐκ ἀκηκοέναε, τὰς dé οὐ 


di , “΄ > Ὁ \ 5 
᾿εἰθέγαε, τῶν de ἐπελελῆήσϑαι. Τίρος ds τούτοις ἐπὶ πρά-- 


ἕξεις δὲ οεκαέας TA σοφιστὴς. τὴν μὲν “Ιλκεβεά-- 
dov φυγὴν καὶ καάϑοδον ἑπαιγῶν. ἐν παραδείγματι de- 
δήλωκε. τὰ δὲ μείζω καὶ καλλέω πράγματα τῷ πατρί σου 
προαχϑέντα παρέλιπεν. ᾿Πλκιβιάθης μὲν γὰρ ἐπ ἀσδε- 
Bela φυγῶν, καὶ πλεῖστα τὴν πατρίόα τὴν αὐτοῦ κα- 
κῶς ποιήσας. εἰς αὐτὴν κατῆλθεν" Auvvras dé 
ὑπὲρ βαπδελεέας στάδει γικηϑεὶς βραχὺν χθόνον. ὑπο-- 
χωρήσας ; pera ταῦτα. παλεν Ἠακεδονέας ἤρξεν. 
Ei Ù μὲν πάλεν φυγῶν αἰσχθῶς τὸν βών ἐτελεύτη.-- 
σεν, ὃ de σὸς πατὴρ βασιλεύων κατεγήρασεν. IHagr- 
vsyue dé cor καὶ τὴν Διονυσίου. μοναρχέαν, ὥςπερ 
προσῆκόν GOL τοὺς ἀσεβεστάτους, GÀÀ' οὐ τοὺς σπου- 
δαιοτάτους μιμήσασϑας, καὶ ζηλωτὴν τῶν καλέσεις 
ἀλλ᾽ οὐ τῶν ὁικαιοτάτων γενέσθαι: Kat φησι μὲν ἔν 
zais τέχναες προσήκειν οἰκεῖα nat γνώριμα τὰ παρα- 
i rag φέρειν" ὀλιγωρήσας δὲ τῆς τέχνης; ἄλλο- 
Tae «αἱ τοὶς αἰσχίστοις, καὶ τοὶς πρὸς τὸν λόγον ὡς 
ξναντεωτάτοες παραδεέγμασε χφῆτοι. Koiror πάντων. 
καταγελαστότατα τοιαῦτα γράφων χαριέντως ἀμύνγα- 
sIai φησε τῶν ᾿μαϑητῶν σοὺς ἐπετεμώντας. Oi δὲ 
χειρωϑέντες. τῶν αὐτῷ πλησεαΐ όντων ἀκμάζοντες τῆς 
ῥητορικῆς τῇ δυνάμει, καὶ παρὰ: ταῦτα οὐδὲν è ἔχοντες 
εὐπεῖν οὕτως ἕπηνεσαν τὸν λόγον, ὦστε τὰ πρωτεῖον. τῶν 
λόγων τῷ λόγῳ τούτῳ δεδώκασε. Καταμάϑοις δ᾽ ἂν ἔν 
βοαχεὶ τὴν᾽ ᾿Ισοκράτους Panda ἐξ ὧν Κυρηναίους μὲν 

“οιεὶ τοὺς dixovovtas ἀποίκους ““Πακεδαεμογέων, τὸν 
δὲ Hovrixov μαϑητὴν ἀπέδειξε τῆς αὐτοῦ σοφίας δεά- 
dayor, οὗ σὺ πολλοὺς εεϑεαμένος σοφιστᾶς βδελυρώ- 
τέρον. οὐχ ἑώρακας. Πυνϑάνομαι dé καὶ Θεόπομπον. 
παρ᾽ ὑμὴν μὲν εἶναε πᾶνυ woX γρὸν, περὶ δὲ Ἡλάτωνος 
βλασφημεῖν, καὶ ταῦτα, ὥςπερ οὐ ᾿Ἰἰλάεφνος DE 
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ἀρχὴν τῆς ἀρχῆς ἐπὶ Περδώρκᾳ κατασκευάσαντος καὶὲ 
διὰ τέλους χαλεπῶς φέραντος, εἴ te γένοιτο παρ᾿ ὑμῖν ; 
dvi) uegor 7) μὴ φελαδελφον. “Iva οὖν Θεύπαμπος 
παύσηται τραχὺς ὧν, πέλευδον «Αντέπατρον παρανα- 
γνώναε τῶν ᾿Βλληνικῶν πράξεων αὐτῷ. καὶ γνγώσεταε 
Θεόπομπος δικαίως μὲν ὑπὸ πάντων ἐξαλειφόμενος, 
ἀδέκως δὲ παρὰ σοῦ χορηγέας τυγχάνων. ὋὉμαοέως δὲ 
nai ᾿Ισοκρατὴης: ἐπϑεδὴ νέος μὲν ὧν εἰς τὸν δῆμον ue- 
zo Τιμοϑέον καϑ' ὑμῶν. ἐπισεολὸς αἰαχρις ἐγραψεν, 
γυνὶ δὲ πρεσβύτης av ὥςπερ av, ἢ φϑονῶν te 
πλεῖστα τῶν ὑμῶν ὑπαρχόντων ἀγαθῶν παραλέλαι-. 
πεν απέαταλκε δέ ἀοεὲ λάγον, ὃν τὰ μὲν πρῶτον È γρα- ' 
wev ᾿Δγησιλάφ,. μικρὰ διασχκευάαας" ὕστερον ἐχώ- ' κ᾽ 
λει τῷ Σικελέας τυράννῳ Ζονυσίῳ᾽ τὰ δὲ τρίτον τὰ 
μὲν ἀφελῶν, τὸ δὲ πρασϑεὶς ἐμνήστευσεν ᾿Αλεξάνόρῳ 
τῷ Θετταλῷ᾽ τὰ δὲ τελευταῖον νῦν προς σὲ γλίσχρωφ 
αὐτὸν ἐπηκόντισεν. Bovdotuny è ἂν χωρῆσαι to 
βιβλίον ἀναμνῆσαε. τὰς ἐν τῷ λόγῳ πρὸς δὲ πεμφϑεί- 
σας ὑπ᾽ αὐτοῦ προφάσεις. En μὲν pag ‘Apqgiadàe0s 
i pus κωλύσαι τὴν yevouevnv εἰρήνην γραψαε λόγον. 
ὑπὲρ τῆς “Ἡρακλέους αϑανασέας, ὕστερον δὲ αὐτῷ 
co. φράσειν. ὝὙπέρ ἑνέων. de διὰ τὴν ἡλικίαν. ἀμὸλο- 
γῶν μαλακώτερον γράφειν, συγγμώμης ἀξιοὶ τυχεῖν." 
μὴ ϑαυμάζειν dé, εἰ καί πῶς ἄγναγνῷ ἃ Ποντικὸς αμ- 
᾿βλύτερον καὶ φαυλότερον TOLEÌ φαένεσθαι τὸν λόγον" 
τὸν Πέρσην de ὡς καταστρατηγήσεις. αὐτὸν etdevoe GE 
φησιν. Adda γὰρ tag λοιπὰς σκήψεις γράφοντα ἐπι- 
λείπει μὲ τὰ βιβλίέον' τοδαύτην ἡμῖν σπανεν βιβλέῳν 
βασιλεὺς Ζίγυπτον λαβὼν πεποέηκεν. Ἔρῥωσο, not 
᾿Αντιπάτρου deg ταχέων͵ ἐπεμεληϑεὶς προς ἡμᾶς az 
τῶν n, πόστεξιλον, 
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᾿ Di .) TOT, A 9 SR 
κεκτῆσθαι; νομέζων te μὲν χρημάτα καὶ ded τύχην 


ἂν tiva πολλὰ χτήσασϑαε.....«««-. τῶν βελτέστων εἴ- 
vor. Doi δὲ Oort éotiv ἀδελφὰ τοὶς meg; ἐχείγον ὑπηρ-- 
γμένοες ove ὅπως ἂν δοκὴς καὶ τὸ Fog αδελ- 
φὸς εἶναι τοῦ περὶ δὲ οὐ διανοηϑέντος τοιαῦτα. Νο- 
μεζε δὲ πάντας προσέχειν δος τὸν γοῦν, καὶ ποιεῖν 
ποῖός te ἔσῃ πρὸς τὸν adedpov ; καὶ τοὺς μὲν βελτέ-. 
στους ἀγωνεᾷν. βουλομένους καὶ ἐξεσοῦσϑαέ σὲ τῇ τοῦ 
ἀδελφοῦ ememela, nel ὑπερβάλλειν, τοὺς δὲ φαύ-- 
λους φϑονοῦντας ηόδέως ἂν τε εδὲεὶν περὶ ὑμᾶς γενό-- 
μένον πλημμελές. Οὺς δεὶ νομέσαντα πολεμέους δέναε 
μετὰ τῶν βελτέστων αἀγωνέζεσϑαε αὐτὸν ὄντα ἕνα τού- 
τῶν. Aoxet yo μοι οὐ μόνον ἀμελλητέον ‘eva πρὸς 
TA τοῦ ἀδελφοῦ te)o: a ἐκεένῳ ὑπὲρ τοῦ κοενοῦ πέ- 
πῤακταε, ἀλλὰ καὶ πρὸς τας δας ἐυεργεσέας, ὅπως μὴ 
αταδεέστεραε ai παρὰ σοῦ προς ἔκεῖνον γένωνται. 
Ἡερὶ πλείστον δὲ del δε. ποεῆσαε σώφρονα τε εἶναι, 
καὶ κατήκοον τοῦ ἀδελφοῦ, ὄντος περὶ σὲ οἷος περ νῦν 
ἔστιν. ᾿Βῥῥωσο. | 


AB°. 

 ’Evouitov ἐπιτήδειον εἶναί uo μηδὲν τῶν καλώς 
ἐχόντων παραλιπεῖν; καὶ dea o Πλάτωνος ἐντολὴν, 
καὶ διὰ τὴν ὑπάρχουδαν ἐμοὶ καὶ σοὲ φελέαν. Καέτοε 
ᾧμην δεῖν γράψαι πρὸς σὲ, ὡς διακείμενος τυγχάνω 
τὸ σωμάτιον, ‘vol δεότε “γομέζω παραγενομεγόν GE εἰς ὲ 
᾿“σίκαδημέαν a τὸν περώτατον. Ταῦτα di ὡς 
dixora ἔστε καὶ καλῶς ἔχοντα, ποτ. ἀμ εν cor φράζειν. 
Πλάτων, καϑαπερ καὶ σὺ οἶσϑα, καὶ ἕν τῇ τυχούσῃ 
τιμῇ. τὴν ἐν ᾿:“καδημέᾳ διατριβὴν ἡ ἤγεν; γομέζων, sivot 
τε καὶ πρὸς δόξαν ὀρϑὴν, καὶ πρὸς τὸν αὐτοῦ βέον 
καὶ τὴν ὕστερον 209 ανϑρώποις μνείαν ἐσομένην. 
Kai τούτων οὕτως ἐχόντων, διότε ce περὶ πλείονος 
ποιούμενος ἐτύγχανε : τελευτῶν τὸν Biov ἐμαρεύρη- 
σεν. ἐπέσκηψε γὰρ πᾶσεν ἡμῖν τοῖς οὐπεέοες. ἂν τε 
πάϑης, πρὸς ἑαυτὸν Ielvai ce, νομέδας οὐκ ἀπαδλα- 
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γήσεσϑαέ σὲ τὸ ὃ παράπαν ἐξ Anadnuias. dio δὴ καὶ 
μάλιστά, μοι φαίνεταξ σοι προσῆκον εἶναε καὶ ζώντα 
kai ᾿τεϑνηκύτα Πλάτωνα. τιμᾷν. Θεῶν 709 dn καὶ γο--: 
᾿γέων καὶ ἐπιστολῶν ποιητέον ἐπιμέλειαν. τὸν ᾿χαρώντα. 
Οἰκειοτάτη ds τοὶς δερημέγοις εὑρίσκοετ ἂν οὖσα “ἢ 
ἸΙ]λάτωγος συνουδέα πρὸς τοὺς συνόντας. Teov μὲν 
γὰρ ὡς γεννησ ᾶς; τῶν δὲ ὡς δὐεργέτης ἐπεμελεῖτο, 
κοινῇ δὲ προς ἅπαντας ϑεοῦ ταξεν εἶχεν. Συμβου- 
λεύω δὲ καλὸν ἡγούμενος καὶ δέκατον εἶναι χάρεν ἀπο-- 
διόόναι ce 1]λάτωγε πασῶν us ἐγέστην, κακεέγῳ μάλε- 
στα ἀρμόζουσαν᾽ ἀποδῴης ὃ ἂν, εἰ παραγενόμενος 
᾿Ακαθημίαν καδηπεριπε. STORIE copia γὰρ ἀλη- 
Ins λέγοιτ᾽ ἂν ἐγδικὸς βεβαιότης καὶ πεστός. 1]ροσή-- 
κεε δὲ ἡμᾶς ἐν τούτοις πολὺ τῶν ανϑρώπων deape- 
θεῖν. Σὺ δὲ καὶ δοκεῖς πλέον τοὺ προσήκοντος ἐπε- 
μελὴς εἶναι. 
i ἦν. 

do, pot γράψαι, πρὸς σὲ ἐπιστολὴν περὶ τῶν 
δ Δ. Α μη αίοι κατα τὸ σωμάτιον. Oy γάρ μετρίως 
ἐκλελοίπασεν αὲ δυνάμεις τῶν μερῶν ἀπάντων, ὥςτε 
μηδὲν. αὐτοὺς ἐνεργεῖν δύνασϑαε" κατὰ τύχην δέ 
ta ἢ γλώττα, καὶ τὰ περὶ τὴν κεφαλὴν UEMEVYAEV, 
εἰ μὴ καὶ dato κεχαρισμένον, καὶ dia τὸ ϑειότατον 
εἶναι.  Iavv μὲν οὖν ἐβουλόμην παρεῖναΐ ce° εὖ δὲ" 
ποιήσεις καὶ νῦν παραγενόμενος. Καὶ γαρ τῶν "περὶ 
ἐμὲ προστήσῃ κατὰ τρόπον, ὡς ἔγω ἐὺ οἶδα, καὶ τῶν ἐν 
τῷ περιπάτῳ ἐπεμελήσῃ προσηκόντως. 
λό. hi 

᾿Οἷμαι φανερὲν εἶναι dea παντὸς τοῦ χρόνου τὴν 
ἐμήν" 'προϑυμίαν, καὶ ὅτε πολλὴν πρόγοιαν δίχον regi 
ὑμῶν, οὐκ ἄλλον dé τέγος ἕνεκεν μάλλον, ἢ) τῆς ἐπὲ 
τοὶς καλοῖς φιλοτιμίας. Tocovio γὰρ δέκαεον εἴγναε 
τοὺς ὄντας τῇ ἀληϑείᾳ ἐπεεικεῖς καὶ πράττοντας TO 
αὗτα τυγχάνειν δόξης τῆς προσηκούσης. Ὅτι dé τὰ 
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καιριώτατα τοὺ σώματος, καὶ τῷ ὄντι ἡ κεφαλὴ , καὶ 
τὰ ἐν αὐτῇ περίεστεν, εὖ ἔχει. Τῶν δὲ λοιπῶν τὴν προς- 
ἤκουσαν ere decor ποιοῦ μετά TE ΡΝ, καὶ αὐτὸς 
ἐπιβλέπων τὸ χρήσεμον. ᾿Ἵνδρίᾳ γαρ καὶ ῥώμῃ καὶ τά- 
χει Oesve)aa ὁόξειεν ἂν χαρέεντος εἶναε. Eyo δὲ, 
καϑάπερ καὶ σὺ οἶσϑα, Πλάτωνα ϑαυμάσας δὲ ἐκεῖ--: 
γον χαὶ τὴν πόλιν ὑμῶν, καὶ τὴν ἐν “Ἵκαδημέᾳ dea- 
τριβὴν ῃδούμην, καὶὲ διέμεινα πάντα τὰν χρόνον 
ανέγκλητον ἐμαυτὸν, ἐφ᾽ ὅσον novi, πρὸς τὰ 
ἐκείνου ῆϑος διατηρήσας. °Enei δὲ xare τὸ συμβαέ-: 
μοντὰ ἐκεῖνος μὲν ἐχωορέσϑη τῆς ἐν ταυτῷ ἡμῖν συν-- 
ουσίας; τὰ δὲ. γομεζὸ nueva συνεξελέδαμεμ, καὶ κοινῇ. 
sol cola tiuovres ἐκεῖνον, ἐχωρεζ ζόμεϑα κατὰ τὰς αἷς 
ρέσεις, ἂς ἕκαστος ἡμῶν ἐδοχέμαζεν. Ἔγω μὲν ὀὖν 
εἰξέ 7 ποτὲ καὶ τῇ φύσεε παντελῶς οἰκεῖος, ὧν ησυχέας 
καὶ οχϑλῆς ΠΣ ΧΤΖΙ ov, αγυπεύυϑυγος TE ὧν ἀνϑρωπος. 
εἰς τὸ δυνατὸν κα n» 100vunY δεαγενέσϑαιε. Kai 780 ἐφελο- 
σύφουν, A ὅπως ἐμαυτοῦ τε, ὡς οἷον τε ἣν. καὶ τῶν ἀλ- 
λων. ἀνϑρώπων δεώφορος γένωμαι. Leè οὖν φανερὸν 
γενέσϑαι, doti εἰμὲ. οἷός πέρ φημε ἄλλως ye, ἐπεέ 
γε σὺν ϑεῷ εἰπεῖν Gadeov ἔστιγ. ᾿Εῤῥωσο. 


λέ, 

*Edot& μοὲ γράναε ἐπιστολὰς, τὴν μὲν ἑτέραν. 
μάλλον τε σεμνυνομένην, τὴν δὲ τῶν κατ᾽ οἶκον εἰ-- 
ϑισμένων λέγεσϑαιει τρόπῳ. Καὶ γὰρ ἐνεθυμήϑην, 
ὅτι δοκοῦσιν Eviore συμεβαένεεν ἀκαιερέαι τοῦ λαμβά- 
vee ra ἐπεσταλμένα. Ὅτε μὲν γᾷρ τυγχάνεε ἕκαστος 
ἡμῶν σπουδαζων, ἔστε δ᾽ ὅτε πρὸς παιδεᾶν ἀνεέμενος 
καὶ ἑλαρώτερον ἔγων., τῷ δὲ παρῥηδέαν ἄγειν ἁπλῶς 
ἡδόμενος. Πρῶτον μιὲν οὖν αυγχαέρω. Συρακουσίοις, 
ὅτε πέπαυνταε τον. χοῖρον ᾿ἴαχχον καλοῦντες, καὶ τὸν 
βοῦν. l'agoror, καὶ τὰ ἀλλα τὰ ἡδέα κομψὰ ταῦτα, 
καρποτόκον τε μῆνα, ὅτε καρπὸς ἐν AUTO γένεται, 
καὶ τὰ εἰς Δελφοὺς πεμφθέντα ἀγαγράψαι τὰ 6094; 
ἐφ᾽ οἷς ἔοικεν ὁ ᾿ΑἸἰπόλλων οὐχ᾽ ὡς πατὴρ διατεϑῆναε 


΄ 
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ΠΝ ΠΡ ΠΚΛΥΨΕΤΨΕΙ. nea i Se i 
dinovcas, καὶ τότε auatior idv τὸ ἔν τῷ ἱπποδρόμῳ πε-- 
ριτρέχον αὐτόματον. ᾿“λλά μοι δοκεὶ βουληϑῆναι παῦ- 
σαι ἀφικνούμενον αὐτὸν τοιαῦτα ϑεωρήματα. 09905 
οὖν ἔχει ἴσως τοὺς καλοὺς γεγομέγους ϑεοφελήτους Ῥημὲν 
ζεεν. ᾿Βγω δὲ οὕπω 68 μεμγήσκω τῆς ἐπιστολῆς, ἣν ἐγρα- 
yas προς ἐμέ, ott afrwos εἴην ἐγὼ τοῦ ἐπεμεληϑ ϑῆναε τὴν 
AQUELV smo, καὶ με ἀναϑῆναε, καὶ ἑφης καλῶς 
ποιεῖν, εἰ καὶ αὐτὰς ἀνεχοίμην ἀπορίας καὶ πραγμα- 
τείας. ἽΒτερος puev οὖν ἂν τις εὐϑέως μεμνημένος ἐπε-- 
στολᾶς ἔπεμπε πρὸς σὲ γῦν, κελεύων ἐκείνων ueuvij= 
σϑαε" ἐγὼ de καιρὸν τηρήσας τότε ἐπεστελῶ.  Hovu 
dé πολλαῦ ἐτεμησάμην av ἀπὸ μηχαπῆς ϑεωρεῖν, πό- 
τερον ἐκεῖνο τὸ σχῆμα διατελεῖς ἔχων, ἢ γέγονας ἡμῖν 
δεμγὸς τε καὶ αὐθάδης, ὅτε διαλέγεται περὲ σοῦ τὼ 
παιδία ἐν ταῖς ὁδοῖς, καὶ Πολύξενος ev τοῖς πορϑα- 
δίοις καϑήμενος, καὶ οὗ ποιμένες ἐν τοὺς ὄρεσι. Tov- 
τὶ τὸ νεᾶνεκᾶν ἐστε καὶ ,ἀγαπητόγ!: » Οὐ ὀήπου. ARR 
vuv dette, 

Οἷοι καὶ Δαναοῖσιν μετέασεν ἀριστῆες 
ἀδικίας τ ἀνέχοντες, ὅϑεν δὴ γίνεται πᾶντα τὰ καλά. 
Καὶ τὴν ᾿Ακαδημέαν κοσμήσεες; ὥστε κλέος αὐτῆς εἶναε 

— — — — ὅδον τ᾽ ἐπεκέδναται nos. 
?Euol δὲ, σκέλη μὲν καὶ πόδες φύσονται πλείονα ἢ τῷ 
Tyovovn. Τὸν ts γὰρ Φιλιοστίωνα ἀποπέμψετε, καὶ 
ἄλλον ovtiva τρόπον δυνατόν ἔστε τὴν δύναμέν μου 
αὐξήσετε. 0 “Anoneuwov dé por μέαν ...... οέριδος 
καὶ ᾿Εχεκράτους πυϑόμενος τὰς περὶ ΖΔιονυσέον συν- 
ουσίας" πᾶνυ γὰρ ἀξιηκόους αὐτὸς οἴομαε εἶναι ἀν-: 
δρὰς φόβου κοιγώμασε βλαστόντος. ᾿Επέστελλε δὲ 
καὶ εἔ που δεὶ ἐπιμελεῖσθαι τῶν ἐνϑάδε, ἢ die πρὸς 
τὴν πόλιν, 7 καὶ el ΄ποϑὲν ἄλλοϑεν συμπαρασκευὰσά- 
μένος, ὡς ἕτοεμοέ ξέσεν, οἵπερ συναπέστελλον ὑμᾶς. 
Τίνωσκε δὲ, ὅτε πολλοὺς οἶμαε φανγεῖσϑαι τοὺς ἑτοί- 
μους ὄντας συνεπεμιελεῖσθιαι τῶν ὑπαρχόντων, ἐάν 
οι AR τὸ e παρ᾽ ἡμῶν κατὰ τὸ προσῆκον ὑφη- 
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γούμενα. l'a δὲ παρ᾽ ἡμῖν Exe παραπλησέως, ὥςπερ. 
καὶ Upi ἐπιδημούντων.. ᾿Εῤῥωσο. 


ἃς". 

Βούλομαέ σε pero, παιδεᾶς παῤῥηδιάσασϑαι, 
ἐπειδὴ καὶ σὺ περὶ éuov προειοβαβληδοδι τῷ τρόπφ 
τούτῳ. ἔγω δή σοι εῦ i πράττειν᾽ i ἄρα τοῦτό ἔστε 
τοῦ χαέρειν ἄμεινον, ὡς οὐκ ἐστιν. ᾿Αλλὰ τοῦ μὲν 
ἡδεσϑαε ᾧ “ασϑενία καὶ Σπεύσιππος χρῆήταε, αἴτιος 
τοὺ ἐς Σικελέαν στόλου ὁμολογῶν sivor, καὲ πλείονας 
τοὺ Γ᾽ ἡρυόγου χεῖρας καὶ πόδας ἕξων, μᾶλλον δὲ τοῦ 
Βριάρεω. αν co Φελιστέων ὁ ἐατρὸς αφέρπηται, καὶ 
τἄλλα, ὅσα ἐπὲ τῷ Γαρότᾳ, περὶ ov, σὺ EU Mage, 
ἅτε σοφὸς ὧν, ἐξηπατώϑης, ὡς ἔγωγε ὠνόμασα" ἅτε 
γαῤ οἶμαι ἐν τῷ ἥπατε τῆς “Ελλαδος κατοικοῦντα δε 
οὐδὲν λεληϑέναε. Συνήδομαι δὲ τοὶς ᾿Α'ϑηναίοις., et 
ui) ἀνάγκη αὐτοῖς ἔσταε τὸν σοφιστὴν Σοῦον καλεῖν, 
μηδὲ τοῖς ϑεοῖσεν ἐχ ϑροὺς. γνεκροῖσε δὲ φέλους τιμᾷν, 

μηδὲ τὰ “περὶ τοῦ ἀγαϑοῦ φενακίσματα ϑαυμαΐζεεν, 
μηδὲ τὸ ἀμάξεον ϑεωρεῖν, ἐφ᾽ ᾧ σοὺ ἐκπορεύῃ. Kat 
si μὴ ἀποπορεύῃ, πῶς μὴ τὰς ϑύρας ἐμπέπρης τῶν 
γειτόνων, μηδὲ καταδείξῃς τὴν τῶν Σατύρων σοφέαν, 
ἣν πρὸς ἐμέ ποτὲ συμπένών ἐν ᾿Ιταλέᾳ ἐπηγγέλλου, 
μηδὲ ὅτε δένδρα μὲν ἅπαντα ἐστιν, ἕτερον δὲ συκὴ 
καὶ μυρ ῥένη καὶ δάφνη, ἐφ᾽ οἷἴς μέγα φρογοῦσεν oi 
τρισάϑλιοι. “Hbòn γὰρ ἐνθουσιάζω τε καὶ ἐπισκοπῶ 
τὸ ϑεῖον ὡς αδέκαιον κακὸν ἐπράξατο. Κέλευσον δέ 
μοι Πολυξενόν τε χαὶ τοὺς ἑτέρους καὶ τὰ γραΐϊδια 
καὶ τοὺς γομεὶς γράψαι τὰς πὰρ ὑμὶν συγουσίας". πάνυ 
γὰρ οἴομαι αὐτὰς αξηκόους, εἶναε ἀνδρὸς Κέκρονος 
ποιγνωμασι βλαστόντος, Di σὺ οὐχ ὡς πάτριον ἐχαρέ- 
co, ἀλλ᾽ ὡς μι χραένῃς τὰ ἑερεῦε, παναπόπληκτος ἐγέ- 
γου, VOGOV TE... Iva δὲ ἑπέσχῃς τὰ κατ᾽ οἶκον 
ἐπιστόλια εὐτραπέλως γράφων, οὕνεκεν τοῦ εὐκατα- 
Pe ογήτου ἀργυριδέου, δεόπερ καὶ ὑμεῖς “Ερμεέαν κο- 


- 


λακεύογτες τολμᾶτε prata ᾿Επὲ dé ταῖς 10901 
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μέαις Te καὶ ταῖς παραβολαῖς, αἷς χαίρετε, τοιοῦτόν 
τε βούλομαι εἰπεῖν. Φασὲ γὰρ Toves τινας εἰς dare 
δαίμονα αφικομέγους σοχήμονῆσαί τε τῶν οὐκ ἐγνό-- 
uov, τοὺς Epogovs de καὶ ‘Nera deve φιλοτε- 
μηϑῆναι; ,. καὶ ἐξευρεῖν αὐτούς" paesiodai οὖν σφό-- 
dea τοὺς ἀλόντας, ἐπεὶ ἤγοντο εἰς τὴν ἀρὰ κων τοὺς 
δὲ Πακεδαιμονέους cei dl πῶς αὐτοῦ" κέλογ-- 
ται τοὶ Ἔφοροε καὶ τοὺς μὲν tatgovs ἔτε πονηροτέ- 
θους ἦμεν; καὶ μέχρε μὲν τούτων ἴσασι ti ἴσον ἔχοει- 
μὲν. ᾿Εὲν δέτὲ ἀλλα σωφρονῇς, καγῶώ co συσσωφρο- 
γήσω. 


À Φ A " 
’ 3) J ἃ 
Ὁ 2 ΟἹ x 5 
Ταῦτα ἔστιν ἃ Adpactos παρὰ Κλεινέᾳ ἔλαβεν. 
ε PA ΄Ὥῳ i DI c δ r 
S25 ἐμὲν δὲ δοκεῖ, ταῦτα ove ἄξια εἰ μὲν ὑφαμεωνό-- 
8. e v Lo) ld 
Tovs xatvyav ῥιπτεῖσϑαε tocovrov χρόνον φυλαχϑέν- 
* 16h NALE dl è? w 1 ΕΣ 93.2.29 
τα οὕτως ἐμῶν ἕνεκα. Οὐδὲ τῷ αἀλαζόνε εἴκω, αλλ 


5 ἢ A ’ Dili LR r I PARMA - n 
ἐμὶν δοκέεε ἐν δέοντε, τυχόντα μὲν αγόρος γέω net 


φυλακτικῶ ὑπεροφϑέντα κακὸν ῥάψαε ἐς τὸν ὑπερ- 
οπτεύσαντα, ὃς διὰ τὴν δύναμεν ὀμλοδοφοῦνξα τῷ 
n0de δὲ de τῷ ἤϑει. Καὶο ὅστες ἄγαν φαμὲν, nol 
ὀργανικῶν καὶ ἐνυπνίων τῶν πάντα πέπτηεν μεστὸς 
εἴη καὶ οὗτος πραγματωδέστερος,. καὶ- γένοιτο αὐτὸς 
αὐτῶν. Ὅστις δὲ πάντα φέρεται κοσμηϑεὶς ὑποτάξιός 
τινος τῶν τοιούτων ἐνγοώτερος, καὶ εἴη τῷ ϑείῳ. Συν- 
οὗὸς δέ por ἐσσὲ κατὰ φιλοσοφέαν, ὡς οὐκ ἄλλο τε 
οὐδὲν del λέγειν», oti ἀσπόάζομαί τυ. * ARR ἔρῥωσο. β 
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î ἡ Ξυνευχών μοι Ἑρμογένης. τά τὲ ἄλλα διεξῆξε, καὶ 
περὶ σοῦ δὲ πυϑομένου, ἥντινα ἔχοις φιλοσοφίας 
lei ἀπεχρίνατο, τὴν αὐτὴν Σωκράτει. ᾿Εγὼ 
δὲ καὶ, ἡγίκα Ιϑήνῃσι Queries, "τῆς γνώμης δὲ 

ἠγάσϑην. 2) “Leneg οὖν ἠρξάμην σε ϑαυμαζων, 
δύτω καὶ νῦν παρ᾽ οντενοῦν τῶν σοφίαν ἀσπασαμένων 
τεϑαύμακα τὸ «μετάκλαστόν σου τῆς γνώμης. Mep 
στον γὰρ, ὡς èyouar, τεκμήριον ἀρετῆς, ἁλόντος 
ὑπὸ τανδρὸς ἐχείγου" εἴπερ ϑνητον καλεῖν τὸν Σω- 
πρά ἔτους Ἴγοῦντο βίον. ὅ )Ότι μὲν γὰρ τὰ ϑεῖα e ὑπὲρ 
ἡμᾶς, παντὶ i δῆλον" ἀπόχρη de τὸ χρεῖττον τῆς δυ- 
vVAUEDS αὐτοῦ σέβειν. Οἷοι δὲ εἰσὶν, οὔτε εὑρεὶν ῥὁά- 
διον, οὔτε ζητεὶν ϑεμιτόν᾽" οὐδὲ ' γὰρ δεσποτῶν φύ- 
σιν ἢ πρᾶξιν δούλους δεὶ εἰδέναι, οἷς οὐδὲν πλέον ὑπη- 
ρεσίας προσήκει. 4) Καὶ τὸ μέγιστον, ὁσῷ χρὴ ἀγα- 
σϑαι τανϑρώπινα dintovovutvov, τοσῷδὲ τοῖς δόξης. 
ἐχ πολλῶν ακαίρων καὶ κενῶν γλέχομένοις ἄχϑος ge 
pe. 5) Πότε 740, d disxin Σωκράτους ἄκήχοέ 
τις οὐρανίων πέρι λέγοντος, ἢ ἢ γραμμᾶς εἰς ἐπανόρ-- 
docw παραιγοῦντος μανϑάνειν: ΜΜουσικὴν μὲν γὰρ 
ἔσμεν αὐτὸν μέχρε των συνιέντα διετέλει dé ἑκα- 
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store αὐτοὶς λέγων, ti καλὸν, καὶ τί ἀνδρία te καὶ 
δικαιοσυνὴ καὶ αἱ ἄλλαε ἀρεταί. 6) ᾿᾿νϑρώπινα γοῦν 
ἀγαθὰ αὐτὰ ἐκάλεε" τὰ δ᾽ ἀλλα ἢ ἀδύνατον av- 
ϑρώποις αἀλῶναε posta ἢ μύϑων εἶναι συγγενῆ μετ᾽ 
ὀφρύος σοφιστῶν παίγνεα διεξιόντων! Καὶ οὐκ ἔλεγε 
μὲν ταῦτα, οὐχὲ δὲ ἔπραττε. 7) Tq gapev δὲ τὸ 
πραχϑέντα εἰδότε σοὶ, καέπερ οὐκ ἀηδὲς ἐσόμενον; 

χρῦνον ἔχει, ἀνέγραψά τὲ ἄλλοϑε. Παυσαοϑοωδὰν 
οὖν ἐλεγχόμενοι, 7) προς τὸ ἑικὸς ἴτωσαν, οἷς ὁ Σω-- 
κράτης οὐκ ἤρεσκεν, ῷ ζώντε μὲν ὁ ϑεὸς σοφίαν ἐμαο- 
τύρηδεν, οἱ δὲ κτείναντες τῆς μὲεταγοέας ἀποκάϑαρσιν 
οὐχ εὕρον. ὃ) Τὸ δὲ καλὸν ἄρα, Αἰγύπτου ἤράσϑη- 
σαν. καὶ τῆς ΤΠυϑαγόρα τερατώδους σοφίας, ὧν τὸ 


Ἧ “Ζεριττον καὶ τὸ μὴ “μόγεμον ἐπὲ Σωκρατ: ἢν ἤλεγξεν 


ἔρως τυραννέδος καὶ αντὶ AS λιτῆς Dunediotig ya= 
'στρὸς ἀμέτρου τράπεζα 


ὡς 


ἜΚ ΤΗ͂Σ ΞΕΝΟΌΦΩΝΤΟΣ ΠΡΟΣ KPIT ANA 
ἘΠΙΣΤΟΜΗΣ. 

1) Ev γὰρ ἴσϑιε Σωκράτην πρὸς ἡμᾶς πολλάκις 
εἰπόντα, τε οὗ τῶν νξέων, ἵνα πολλὴν μὲν ἔχωσιν 
οὐσέαν, φροντίζοντες, iva δὲ καλοὶ καγαϑοὶ γένωνταξ, 
ἀμελοῦντες, ἴδον πεπόνϑασε toîs ἑπποτροφοῦσε, rat 
τὰ μὲν πολεμικὰ οὐ διδάσκουσι, τροφὴν δὲ παμπολ- 
Anv παρεχομέἕνοϊὶις. 5) Οὕτω γὰρ πιοτέροις μὲν τοὺς 
ἵπποις χρήσονται, ἀπὲέέροις δὲ ὧν χρή᾽ εἴναι γὰρ ἵπ-- 
που ἀρετὴν, οὐ τὴν εὐσαρκίαν, τὴν δὲ κατὰ πόλεμον 
| &vroduiav καὶ ἐμπειρίαν. 5) Ta αὐτὰ È οὖν ἐξαμαρ-- 
ξάνειν καὶ τοὺς γὴν πολλὴν κτωμέγους τοῖς υἱέσι, 
αὐτῶν δεϊμὴ ἐπιμελομένους. “A γὰρ κεκτήσονταε, 104- 
dov ἀξία νομισϑήσεταε, αὐτοὲ δὲ ϑλίγου.:. Προσήκει 
δὲ τὸ φυλάττον τοῦ κτηϑέντος ἀξιοτεμότερον εἶναεν 
4) Καὶ τοίνυν 0 τὸν ἑαυτοῦ παῖδα πολλοὺ ἄξιον απο- 
δείξας. HAV ὀλίγα καταλότῃ.. πολλὰ ἔδωκε γνώμῃ 
γὰρ ἢ πλείω, ἢ ἐλάττω γίψνεται, αγαϑὴ μὲν ἔμμμετρα, 





Î ᾿ 
ον Se ἐμ δ δα 
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ἐχμελεὶ δὲ καὶ ἀπαιδεύτῳ oMiya. 5) Σὺ δὲ ovder 
πλείω τῶν ἀναγκαίων παρέχεις, ἃ τοὶς μὲν διὰ παε- 
δεύσεως ἐοῦσεν ἀνοαγκαϊά te καὶ πλούσια νομέζεταε, 
τοῖς ὁ ἀμαϑέσε τὸ μὲν ἀλγεινὸν τῆς σαρκὸς ἐκλύξε, 
τὴν δὲ περὶ τοῦ μέλλοντος δυσελπιστίαν οὐ μειοὶ. 


EK ΤῊΣ ZEENO®LNTOX ΠΡῸΣ ΣΩΤΈΕΙΡΑ͂Ν 
ΕΠΙΣΤΌΜΗΣ. 


°Euoì δὲ δοκεῖ, ὦ Σωέειρα, οὔτε ὦ ϑάνατος ai 
σχρον, οὔτε τε καλὸν εἶναε" ὅρος δὲ ζωῆς. οὐχ εἰς 
πάντων, ἀγισάρεϑμον ἑτῶν φέῤωκ τὸ μὴ ὅμοιον τῆς 
γενέσεως, τῇ ἐσχύξ ἢ αῤῥωστέα᾽ τὴν μὲν πρόφασιν 


"Tote μὲν αἰσχρῶν οὖσαν ἐφέλκεσθαι ϑάνατον, ὅπου 


δὲ καλὴν καὶ πρεπωώδη. 
᾿Εκ τῆς αὐτὴς ἐπιστολῆς. 

"ARR οὗτε ἐπὶ Favaro προσήκει τοσοῦτον πένϑος 
εὑρέσϑαι, ἐπισταμένην, ott ὁδοῦ ανϑρωπένης χοὴ νο- 
μέζειν ἀρχὴν͵ μὲν γένεσιν, τέλος de ϑάνατον. ᾿4πέ- 
dave de, ὅπερ ἂν καὶ μὴ ϑέλων ἔπαϑε᾽ τὸ dé καλώς,. 
éxovtos te ἔργον καὶ ἃ χρὴ παιδευϑέντος. Μακάριος 
οὖν δὴ Γρύλλος, καὶ ὅστις οὐ τὸ μήκιστον ἑλόμενος 
τοὺ Biov, τὸ δὲ μετὰ ἀρετῆς, καὶ εἰ βραχύν oi ἔδω- 
xev αἰῶνα 0 ϑεος. i 

4. | 
EK ΤΗΣ SENOPSNTOZ ΠΡῸΣ AAMIPOKAEA 
EMNIXTOAHZ, 
ἥνπερ οὗ ἄλλοι τῷ Zevopaver ἀνατιϑέασι. 

Πρῶτον γὰρ ἂν δέξαιο Σωκράτους ὑπερφυὲς dé 
dayua, πλοῦτον μετρεῖν χρήσει. Ov γὰρ ἔφη Zoxod- 
τῆς δῖναι τὴν ὑπέρμετρον κτῆσιν πλοῦσαν; τὸ δὲ ὅσοις 
προσήκει χρήσϑαι" ἔπειτα δὲ, τούτων μὴ διαμαρτά- 
ψειν" τῷ γαρ ὄντε τούτους πεκλῇσθαι εὐπόρους. Τοὺς 
δὲ ἄλλους πένητας ἀπεκάλεε, καὶ ανέατον αὐτοὺς 
ἔφασκε πενίαν πέγεσϑαι. Ψυχῆς γὰρ εἶναε τὸ ἀῤῥώ- 
στημα, οὐ κτήσεως. | 
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Πυϑαγόρας ᾿ἀναξεμένει. &. 


hai σὺ, ὦ λῷστε, εἰ μηδὲν ἀμεένων ἧς Πυϑαγό- 
peo γενεὴν τε καὶ κλέος, μεταναστας ἂν ᾧὥχεο éx Με- 
λήτου" γὺν δὲ κατερύκει δὲ ἢ πατρόϑεν εὐκλεεα" καὶ 
ἐμέ τε ἂν καε θυ κει; ᾿Αγαξιμένει ἑοικότα, Εἰ δ ὑμεῖς 
oi ονηϊδτοὶ τᾶς πόλεις ἑκλεέψετε, ὁπὸ μὲν αὐτέων ὁ 
κόσμος αἱρεϑήσεταε, ἐπικινδυνώτερα δ᾽ αὐτῇσε τὰ ἐκ 
Μήδων. Ore δὲ αἰεὶ καλὸν αἰϑερολογεῖν., μελεδω- 
vov τὲ εἶναι τῇ πατρίδε κάλλεον. Καὶ ἐγὼ δὲ οὐ πάν-- 
σὰ περὶ τοὺς ἐμωυτοῦ μύϑους. ἀλλὰ καὶ ἐν πολέμοις, 
ovs διαφέρουδιεν εἰς ἀλλήλους Ιταλεῶώταε. 
Πυϑαγόρας Ἱέρωνι. β', 


᾿Ασφαλὴς ὁ ἐμὸς Blos καὶ ἡσύχεος" ὁ δὲ σὸς κατ᾽ 
οὐδὲν ἐμοὶ προσπελάζει. Μέτριος ανὴρ καὶ λειποδεὴς 
Σικελυτῆς, τραπέζης. οὐ δεῖται" πᾶντ᾽ ἔχει Πυϑαγό- 
ρας ἱκανὰ τὰ καϑ' ἡμέραν, οὗ ἂν ἔλϑῃ. Θεραπεία 
δὲ δυνάστον βαρὺ καὶ ἐπαχϑὲς τῷ un εἰϑεσμένῳ. 
Meya καὶ ἀσφαλὲς αὐτάρκεια" οὗτε γὰρ ἔχεε τὸν 
φϑονήσοντα, οὔτε τὸν ἐπιβουλεύσοντα" do καὶ δο- 
κεὶ εἶναι ἐγγυτάτω ϑεοῦ ἡ διαγωγή. “4ιάϑεσις αγαϑὴ 
οὐ γεννᾶται ὑπὸ ἀφροδισίων οὐδὲ ὑπὸ ἐδεσμάτων, 
ἀλλ᾽ ὑπὸ ἐνδείας ἀγούσης πρὸς ἀνδρὸς ἀρετήν᾽ δο-- 
vai δὲ ποικίλας, καὶ ἀχρατεὶς δουλοῦνταε ψυχὰς ἄἀσϑε- 


Da 
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γῶν ἀνθρώπων" πολὺ δὲ μάλιστα. ὧν σὺ ἀπολαύεις. 
dò καὶ ἐπιδίέδως σαυτὸν εἰς τὰ τοιαῦτα A αἰωρῇ γέρ 
καὶ οὐ δύνασαε σώξεσϑαι. “10γος γὰρ ο παρὰ σοῦ οὐκ 
ἐναντιοῦται τοὶς αἀσυμφόροις. Ma οὖν κάλει Πυϑα- 
γόραν συμβιώσοντά co. Οὐδὲ γὰρ oi ἑατροὲ αἱροῦν- 


ται τοῖς νοσυῦσε συ γχάμγειν, ς (ἢ Ὁ 
7 ἢ 
ΜΜυϑαγόρας Τηλαυγεὶ χαΐρξεεν. y. i 


la \ % ἘΝ ΟΞ, a ? 
Πολλὰ παϑῶν καὶ πολλὰ πειράσας, ἑἐπέσταλκα 
, x la ἴω ν᾿ 7 
so. tods βιβλίον, ἔχον ἐν ἑαυτῷ πλιγϑίδα πανὺυ χα- 


! LÀ e sà x - } , Σ x ω ς ᾿ 
φιεστάτην" ἐἔντυχων yuo εἰς αὐτὴν" dia τῶν vao- 


κειμένων γραμμάτων εἰσὲ τά τε ἐνεστῶτα, καὶ τὰ 
προγεγονότα, καὶ αὖϑις ἐσόμενα" ὑπέταξα οὖν πλιν-- 
dida ἐνγεάδος “δοκιμαξομέγην τρόπῳ τοιῷδε. AaBe 
δύο ὀνόματα ἐκ γενγητῆς, μὴ ὄντα èridera, ἧτοε 
ἀντιδίκων, ἢ μονομάχων, ἢ οἵων δή ποτὲ καϑόλον 
δικαζομένων πρὸς ἀλλήλους, εἶτε ὑπὲρ πόλεως, Ἶ <\ 
ὑπὲρ πραγμάτων. ΛΗ στεφάνου; 7) ἑτέρου πράγματος" 
ψήφισον δὲ τὸν ἀρεϑμὸν στοιχείων, οὕτως. 





φΦ 


ΑΥΣΙΩ͂ΟΣ ΠΥΘΑΓΟΡΕΙΟΥ͂ 


Επιστολῆ πρὸς Ἵππαρ οχο ». d. 


| ἃ ἃ > 
Mera τὸ Πυϑαγόραν ἐξ ανϑρώπων γενέσϑαε, 
"At NBA r dA Ὁ « 
οὐδέποκα διασκεδασϑήδσεσϑαι τὸ «Ivica τῶν ομε- 
- >» I > DS) LI 92 7 2 £ Y - 
Antav ἐς τὸν ἐμαυτοῦ ϑυμὸν ἐβαλόμαν. ᾿Επεὶ de 
Ù 2 (9/4 2 x iN 
παρ᾽ èlaidag, ὥςπερ ἀπὸ vuos μεγάλας qpogridog ἕν 
> LA ἡ ἧς ΕἸ » , 
ἑορήμῳ rashayer Avdeicas; ἄλλος ἄλλοσε φορεύυμέενοε 
7 Dici > - he ΄ à 
διεσπάρημεν, oGLov gue μνᾶσϑαει τῶν τήνου ϑείων 
καὶ σεμνῶν παραγγελ μάτων, μηδὲ κοινὸ ποιῆσϑαε τὰ 
σοφίας αγαθϑὰ τοὶς οὐδ᾽ ovag ταν ψυχὰν κεκαϑαρμές 
‘vos. Ου γὰρ ϑέμεις ὀρέγεν τοῖς ἀπαντῶσι τὰ uera 
τοσούτων ἀγώνων σπουδᾷ ποριχϑέντα, οὐδὲ μὰν Bs- 
Ὁ .ὦᾧ x ΜΡ » J 
βάλοις τὰ ταῖν ᾿Ελευσινέαεν ϑεαὶν μυστήρια drayes- 
3A TANA nad VA RI 
cda. Kar ἐσοτατὰ δὲ adixoi καὶ ἀσεβέες τοὶ tore 
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avra πράξαντες. “Καλὸν δὲ ἀγαλογέξζεσϑαι,. ὅσον 
χρόνου μᾶκος È ἐκμεμετρήκαμες, ἀποῤῥυπτόμενγοε σπί- 
= Amg τῶς ἐν τοὶς στάϑεσεν ἁμῶν ἐγκεκολαμμένως" ἕως 
πέντε διελθόντων ἐτέων ἐγενόμεϑα δεκτικοὶ τῶν τή-- 
ὡου λόγων. Καϑάπερ 709 oi βαφεῖς προεκκαϑᾷάραν- 
τες. ἔστυψαν τὰ βάψιμα τῶν δὲ ων, ὅπῶς αἀνέκπλυ-- 
τοντῶν βαφὰν ἀγαπέωντε καὶ Lundéaora γενησουμέναν 

- ἐξίταλον᾽ τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ ὁ δαιμόνεος arno 
προπαρεσκεύαζε τὰς νυχᾶς τῶν τὰς φελοσοφέας ἐρα- 
GI ErTOV, ὅπως μὴ “διαψευσϑῇ πὲρέ tiva τῶν ἐλπεζο-- 
μένων ἐσεῖσϑας καλῶν τε καγαϑῶν. Ov γὰρ xd 
dog éverogevero λόγως, ουδὲ 10YAS, ταὶς τοὶ πολλοὶ 
τῶν “σοφιστᾶν τῶς νέως ἐμπλέκοντε, ποτ᾽ οὐδὲν κρή-- 
=gvov. σχολαζοντες᾿" dhe ϑείων te καὶ ανϑρωπέγων 
πραγμάτων 76 ἐπιστάμων. Τοὶ δὲ πρόσχημα παεῆ-- 
σάμενοι, τῶν τήνου διδασκαλίαν, πολλὰ καὶ deva 
vedere, σαγηνεύοντες οὐ κατὰ κόσμον; οὐδ ὡς ἔτυχὲ 
«τῶς γέως. Τοιγαροῦν. χαλεπῶς τε καὶ προαλλεῖς 
λαπεργάζονται τῶς axovotes* ἐγκέρναντε γὰρ ηϑεσε 
τεταραγμένοες. τὲ καὶ ϑολεροῖς ϑεωρήματα καὶ λογως 
ϑείοως. Καθάπερ γὰρ εἴτις εἰς φρέαρ. βαϑὺ βορβό- 
x ρον πλῆρες ἐγχέαι καϑαρὸν καὶ διειὸές viwg , τὸν te 
βόρβορον ανετάραξε καὶ τὸ ὕδωρ ἐπαφάνεξεν, o qu 
τὸς dé τρόπος τῶν οὕτω O Δ ὠαϑον ερὶ τε καὶ διδασκο- 
 μέγων. Πυκερναὶ γαρ καὶ λάσεαε λόχμας περὲ τὰς φοέ- 
vas καὶ τὰν nagdiav ἐμπεφύκαντε τῶν 169) καϑαρῶς 
τοὶς μαϑήμασιν ὀργιασϑέντων,. πᾶν τὸ ἄμερον. noi 
πρᾷον. καὶ λογεστεκὸν τὰς ψυχὰς ἐπισκεάζουσαε, καὶ 
χκωλύο νσαε προφανῶς μὲν αὐξηϑῆμεν'" ἐγκαταδεδύκαντε 
δὲ τῷ δασεε τούτῳ παντοῖαι κακότητες ἐκβοσκόμεναε 
-χραὶ μηδαμῶς ἐώδαε προκύψα: τὸ νοητεκόν. | “Ovoud- 
ξαιμε δὲ πρᾶτον ἐπελϑῶν αὐτῶν τὰς ματέρας, ἀκρα- 
δίην τε καὶ πλεονεξέην. i "Aupo dé πολύγονοι πεφύ- 
xarti. Tae μὲν. ὧν ἀκρασίας ἐκβεβλαστάκοντε cda 
Guot γάμοι, ἐπεϑυμέαι, καὶ φϑοραὶ καὶ μέϑαι, καὶ 
παρὰ φύσιν ἀδοναὶ, καὶ σφοδροέ teves ὁρμαὶ, μέχρι 


care rar 
% 
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βαρᾶϑρῶν καὶ κρημνῶν ἐκδειώκουσαι. "ἤδη γάρ τες: 
vos ανάγκαξαν RIT μήτε ματέρων μήτε ϑυγα- 
τέρων ἀποσχέσϑαε, καὶ δὴ παρεωσάμεναι πόλιν καὲ 


γόμως καϑάπερ τύραννος SA τῶς ἀγκώ--ς 

. PO, ὥςπερ αἰχμάλωτον ἐπὶ τὸν ἔσχατον ὄλεθρον 
‘ x 

μετὰ Bias ἄγουσαι κατέστασαν. Τὰς de πλεονεξίας, 


+. c vii ἐν 
ἐκπεφύκαντε αρπαγαί te καὶ λαστεῖαε, πατροκτογέαε; 
ì CI r >: # 1A 
ἱεροσυλίαε, φαρμακεῖαε, καὶ οσὰ TOUTOV αθελφα. 


dei ὧν τόγε τ τ τος ὕλας, ταῖς ἐνδιαιτάτᾶι ταῦτα -- 


τὸ παϑῆ, πυρὶ καὶ “eda καὶ 106016 μιαϑημάτων 
μαχαγναὶς ἐχκαϑῴραντας καὶ ῥυσαμένος τὸν λογισμὸν 
ἐλεύϑερον τῶν τοσούτων κακῶν τοτηνεκαδε ἐμφυτεύεν 
τε χρήσιμον αὐτῷ καὶ παραδιδόμεν. ‘Aneo ἔμαϑες 
μὲν, Inzagye, μετὰ σπουδᾶς, οὐκ ἐφύλαξας dé, γευ- 


r si 5 κὰν τ -“ € 2 
cauevog, ὦ γενναὶς: Σεκελεκας πολυτελείας. ἂς ove 


ἐχρὴν τυ γενέσϑαε δεύτερον. Asyovti δὲ πολλοί τῷ 
καὶ δαμοσέᾳ φελοσοφέν᾽ ὅπερ αἀπαξέωαε “Πυϑαγύρας, "- 
ὃς ye Δαμοὶ τᾷ αὑτοῦ ϑυγατρὶ τὰ ὑπομναάματα ἧς ge 
καταϑέμενος, ἐπέσκαψε μηδενὶ τῶν ἐκτὰς τᾶς οἰκέας 
nopadidauev. “A δὲ, δυναμένα πολλῶν χρημάτων 
ἀποδόσϑαε τῶς λόγως, οὐκὲ βουλήϑη ° σεγίαν δὲ καὲ 


τὰς τώ πατρὸς ἐπισκάψεας ἐνόμεζε ῥυσῶ τιμεωτέρας 
ἔμεν, καὶ ταῦτα γυνά. Φαντὶ de, ate καὶ da dva- 


cuoco Βιδσταλέᾳ τῇ ἑαυτῆς ϑυγατρὲ τὰν αὐτῶν. ἐπε-- 
στολὰν ἐπέατειλεν. ° Aupes δέ, ἀγὸρὲς È ἐόντες. οὐ VA ie 
σίως αὐτῷ ποτιφερόμεϑα, ἀλλὰ παραβᾶταε τᾶν ὁμο- 
λογιᾶν γιγνόμεϑα. Et μὲν ὧν μεταβάλοια, χαρηᾶα- 
σούμαις"" δι e δὲ μὴ, τεϑνακάς μοι. 


ὶ 


EPISTOLAE PYTHAGORICAE. ὅ. 55 


OEANOYZ ENIZTOAAL 


\ 
" | 


1, 


Περὶ τέκνων ἀνατροφῆς. 
Θεανὼ Ευβούλῃ χαέρεεν. &. 
"Aroa ce ta παιδέα τρυφερῶς ἄγειν" ἔστι δὲ 
ἀγαθῆς μητρὸς οὐχ l) πρὸς ἡδονὴν ἐπιμέλεια τῶν παέ- 
dar, αλλ ἡ πρὸς τὸ σῶφρον ἀγωγή. Βλέπε οὖν, μὴ ; 
ov ; pedovans, αλλα͵ “κολακευούσης ἔργον ποιήσῃς. Συν- 
τρεφομένη γαρ ἠδονὴ παισὶν ἀκολάστους ποιεῖ. .71ὲ 
γὰρ ἥδεον: γέοις συνήϑους ηδονῆς; Χρὴ οὖν, ὦ φέλη, τὴν 
τροφὴν τῶν auido μι ) δεαστροφὴν È ἔχειν, ‘Hd δεαστρο- 
φὴ τῆς φύσεως ἔστεν, ὅταν φελήδονοι͵ μὲν ταῖς ψυχαῖς, 
ἡδυπαϑεῖς δὲ τοῖς σώμακαε γένωνταε, καὲ ταῖς μὲν φυγο-- 
πόνοι, τοὶς δὲ μαλακώτεροι. dei δὲ πρὸς τὸ φοβερὰ γυ- 
μναζεεν τὰ τρεφόμενα κᾷν λυπηϑῆναε, κᾷν πονῆσαε δέῃ" 
ἵνα un τῶν παϑών ἢ δοῦλα τούτων, καὶ περὶ τὰς ἠδο-᾿ 
vas λίχνα καὶ περὲ τοὺς πόνους ὀκνηρά" GÀÀ iva τὰ 
καλὰ πρὸ πάντων τιμώσιν, ὧν μὲν αποσχόμενοι, τοὶς 
δὲ ἐμμένοντες. Οὐδὲ πλησμονικὰ μὲν ταῖς τροφαῖς, 
᾿πολυτελὴ δὲ ταῖς ἡδοναῖς, ἀκόλαστα δὲ ταὶς ἀνέδην  » 
παιδιαῖς αὐτὰ ποιεῖν, καὶ πᾶν μὲν λέγειν, πῶνπ δὲ 
ἐπιτηδεύειν ἐᾶσαε᾽ ἔτε δὲ φοβουμένην μέν, ἣν κλαίῃ; 
φιλοτιμουμένην δὲ, ἵνα γελᾷ, κἂν τὴν τροφὴν aim, 
xgv σὲ κακῶς εἴπῃ yedocar® καὶ τοῦ μὲν ϑέρους 
τυύχος, τοῦ δὲ χειμῶνος καῦμα παρέχουσαν, ai 
πολλὴν χλιδήν" ὧν οἱ πενιχροί ye παῖδες οὐδενὸς 
πειρώνταε, καὶ τρέφονται μὲν ῥάον, αὐξοντας δὲ οὐχ 
ἤσσον, δεάκεινται δὲ παρὰ πολὺ κρεῖσσον. Σὺ δ᾽ οἷον 
Σαρδαναπάλου γογὴν τιϑηνὴ τὰ τέκνα, τὴν τῶν ἀῤ- 
ϑένων φύσιν ϑρύπτουσα ταῖς ἠδοναῖὶς. Ti γὰρ ἂν 
ποιήσειέ τις παιδίον, ὃ; ἂν κε τάχεον φάγῃ > κλαέξε" 
| κῶν ἐσϑίῃ» te τερπνὰ τῶν ὄψων ζητεῖ" κἀν καῦμα 








-Ξ 
[4 
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N, παρίεταε, av ψύχος, πτωματίζεε. Gv ἐπιτιμᾷ 
τις. ἀντιμάχεται, (ἀν μὴ πρὸς ἠδονὴν ὑπηρετῇ τεῦ, 
λυπεῖταε, κῶν μἢ μασᾶται, ὁὀυσκολαένει, καὲ κακο- 
σχολεὶ πρὸς ἡδονὴν καὶ βαταλίζεται περιαγόμενον. 
᾿Επιμελώς δὲ, ὦ φίλη, εἰδυῖα, ὅτε τὰ σπαταλώντα 
τῶν παιδίων, ὅταν ἀχμάσῃ προς ἀγόρας, ανδράποδα 
γένεται, τάς τοιαύτας ἡδονὰς ἀφαέρει, καὶ τὴν τρα-. 
φὴν αὐστηρῶᾶν. μὴ τρυφερὰν οὕτω, ποιοῦσα καὶ ἐῶσα 
«αἱ λιμὸν καὶ δέψος È ἐνεγκεῖν, ἔτε καὶ ψύχος καὶ ϑαλ- 
πος καὶ αἰδὼ τὴν ἄπὸ τῶν ᾿συγηλέκων καὶ ἐπιστατῶν. 
Οὕτω γὰρ καὶ γεννεκ εἶναε συμβαΐνεε αὐτὰ ate 
yvynv ἀνατεινόμενα ἢ ἐπετεινόμενα. Oi γὰρ πόνοε, 
φίλη, προὐποστυφαΐ τινὲς τοῖς παισέν είσε τελειωϑη- 
σομένης ἀρετῆς, αἷς ᾿ἐμιβαφέντες αποχφώντως τὴν τῆς 
ἀρετῆς βαφὴν οἰκειότερον φέρουδε. Βλέπε οὖν, φίλη, 
μὴ, καϑάπερ τῶν ἀμπέλων αἑ πακοτροφούμεναι τὸν 
καρπαν dra καὶ ὑπὸ τῆς τρυφῆς οὗ παῖδες 
ὕβρεως καὶ πολλὴς ἀχρειότητος κακίαν γεγνήσωσε. 


» 


5 


Πρὸς τὴν ζηλοτυποῦσαν παραμυϑητική. 
Θεανὼ Νεκοστράτῃ χαέρεεν. ς΄. 
>» LI ca) , , ci è_ 
Hxovov τὴν τοῦ avdpos σου παράνοιαν, OTL τὴν 


μὲν} ἑταέραν ἔχει" σοῦ δὲ, ott ζηλοτυπεὶς αὐτόν... 
Ἐγὼ δὲ, ὦ φέλη, πολλοὺς ἔγνωκα τῆς αὐτῆς γόσου- 


᾿Θηρεύονταε γάρ, ὡς ἕοεκεν. ὑπὸ τῶν siae τού- 


τῶν, καὶ κατέχονταε καὶ οὐκ ἔχουσε νοῦν. Σὺ δὲ 
Ὁ ld > € ΜῈ 
ἄϑυμος εἰ καὶ γυκτα καὶ i ped ἡμέραν, καὶ αδημονεῖς 
χαὶ unzave τι %OT αὐτοῦ. Μὴ σύγε, ὦ φίλη" γαμε-- 
τῆς γὰρ ἀρετή ἐστιν οὐχ ἡ παρατήρησις ταγδροὸς, 
αλλ 4) συμπεριφορά" συμπεριφορὰ δέ ἔστε. τὸ φέ- 
ρει» ἄνοιαν. αἰῶ ἑταίρᾳ μὲν προς ἡδονὴν ομελεὶ, 
Ἂ Ὁ Ὶ ᾿ x i ς v 
γαμέτῃ de πρὸς τὸ συμφέρον. Συμφέρον δὲ κακοῖς 
x x , ΄ 
ποκα μῇ μέσγεειν, μηδὲ παρανοέᾳ παράνοιαν ἔπαγεεν. 


x 


= 
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> Era δὲ ἁμαρτήματα, φίλη; ἐλεγχόμενα μὲν ἐπε- 
πλέον ἐρεϑέζεταε, σιωπώμενα δὲ, παύεται μᾶλλον" 
ὡς τὸ πὺρ ησυχέᾳ paci σβέννυσϑαι. ᾿Εὰν γὰρ βου- 
λόμενον δὲ λεληθέναε, ἐλέγχουσα, ἀφαιρήσῃς τὸ πα- 
ρακάλυμμα τοῦ πάϑους, καὶ φανερῶς «ἁμαρτήσεται. 
Σὺ δὲ τὴν φιλίαν. ἡγῇ τοῦ ἀνδρός σου ἕν τῇ καλοκᾳ- 
γαϑέᾳ" τοῦτο 749 7 χάρις τῆς κοινωνίας. Nopuse 
οὖν πρὸς μὲν τὴν ἑταίραν ῥαϑυμήσαντα πορεύεσϑαε 
ἐκεῖνον, col δὲ δυμβιώσαντα παρεῖναι" καὶ σὲ μὲν 
φιλεῖν κατὰ γνώμην, ἐκείνην δὲ τῷ παϑειε" βραχὺς 
δὲ ὁ τοιοῦτος καιρός" ἅμα γάρ ποτε ἔχει καὶ κόρον 
noi Raglaraza ταχὺ καὶ παύεται. ᾿λιγοχρόνιος γάρ, 
o καιρός ἔστι πρὸς ἑταίραν ἀνδρὶ μη) σφόδρα κακῷ 
ti yag ἐστε parauotegoy ἐπιϑυμέας ἀπολαυούσης adi 
κου; διὸ καὶ μειῶν τὸν Biov καὶ διαβάλλων τὸ εὖ- 
ἄχημον αἰσϑήσεταί ποτε. Οὐδεὶς γὰρ ἐπεμένεε; φρο- 
γῶν, αὐϑαιρέτῳ βλαβῃ. Καλούμεγας οὖν ὑπὸ τῶν 
πρός σὲ δικαίων καὶ tas περὶ τὸν βώον ἐλαττώσεις 
ὁρῶν, αἰσϑήσεταί ποτέ cov, καὶ τὴν ἀπὸ τῆς κατα- 
γνώσεως ὕβριν οὐ φέρων, ταχὺ μεταγνώσεται. Σὺ 
δὲ, φίλη, ζήϑε οὐχ ἑταέραες ἀποχρινομένη, τῇ μὲν 
εὐταξίᾳ πρὸς τὸν ἄνδρα διαφέρουσα .. τῇ δὲ ἐπιμε- 
λείᾳ πρὸς τὸν οἶκον, τῇ δὲ αὐγαλλλχῃ περὲ τὰς χρω- 
μένας, τῇ δὲ φελοστοργέᾳ περὶ τὰ τέκνα. Oy ζηλο- 
τυπητέον οὖν πρὸς ἐκείνην" προς γὰρ τὰς ἑναρέτους 
ἐχτείνειν τὸν ζῆλον, καλόν" ἑαυτὴν δὲ παρεκτέον 
ἐπιτηδείαν ταὶς δεαλλαγαῖς. Τὰ γαρ καλὰ ἤϑη καὶ 


᾿ παρ᾽ ἐχϑροὶς εὐγοέαν φέρει; καὶ μόνης καλοκᾳγαϑέας 


ἔργον ἐστὶν ἡ τιμή. Ταύτῃ γὰρ καὶ δυνατὸν ἀνόρος 
ἐξουσίαν καϑυπερέχειν γυναικί καὶ τιμάσϑδε πλέον 


2 I 2 ᾽ὔ \ ΣῊ ϑ ’ Κι i] 7 “-. ς ; 
[ἡ ἑραπέευξεν τον EX ΘΟΨ.- AL TIMOMUEVOS ον vaio 


σου μᾶλλον αἰσχύνεται, ᾿ ταχιὸν te διαλλαγῆναι ϑὲε- 
λήσει, προςπαϑέστερόν τε φελθστοργῆσει, σωνέγγῶ- 
πῶς τὴν αδεκίαν τὴν εἴς ce, κατανοῶν τε τὴν προς- 
οχὴν ἐπὶ τοῦ piov, καὶ πεῖραν τῆς στοργῆς λαμβάνων 
τῆς πρὸς autor, | “Ssneg de ai κακοπάϑειας τοῦ σῶ-- 
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uaros ἡδείας τὸς ἀναπαύσεις ποιοῦσιν, αὕτως ‘af 
ϑεαφοραὶ τῶν Φίλων οἰπξεοτέρας tas δαλλαγᾶς φέ- 
θουσι, Σὺ δὲ καὶ τὰ βουλεύματα τοῦ πάϑους avti- 
des. Νοσοῦντος μιν ἐκδένου καὶ σὲ παρακαλεῖ γο-- 
σεὶῖν ταῖς λύπαις" καὶ ἁμαρτάνοντος περὲ τὸ εὐσχη- 
μον, καὶ σὲ περὶ τὸν xocuov αἀμαρτάνειν" nol 
καταβλάπτοντος τὸν Biov, καὶ σὲ καταβλάπτειν 
to ne up ὧν ἐπ᾿ αὐτὸν συντετάχϑαε 
δόξεις, sal tua ἐκεῖνον, καὶ σεαυτὴν κολά- 
ζειν, Et γὰρ καὶ αφεμένγῃ πορεύσῃ, ἑτέρου ἄρα 
πειραϑήσῃ rd pos τοῦ προτέρου ἀπαλλαγεῖσα" χαν 
ἐκεῖνος ἁμάρτῃ τὰ ὅμοια, πάλιν ἀλλου" οὐ φορητὴ 
γὰρ νέαες χηρεέα" 7 μόνῃ μενεῖς απ ‘ avdgos οἷον meg 
ἀξυξ. ᾿λλὰ ἀμελήσεες τοὺ οἴκων, καὶ καταφϑερεὶς 
τὸν ἄνδρας ἐπωδύνου ἄρα β Biov συνδεαιρήσῃ τὴν βλα- 
βην. ᾿41λλ᾽ ἀμυνῇ τὴν ἑταίραν: περιστήσεταί σὲ qua 
λαττομέγη" κἀν ἀμύνῃ. μάχεμὸς ἔστεν οὐκ ἐρυϑροεῶσα 
γυνή. ᾿Αλλὰ καλὸν ὁσημέραι μάχεσϑαι πρὸς τῶν ἂν- 
ὃρα: καί τι πλέον αὲ γὰρ μάχαι καὶ λοεδορέαε τὴν 
μὲν ἀκολαδέαν οὐ παύουσε, τὴν δὲ διαφορὰν τὰϊς 
προκοπαὶς uusovot. Ti ds; βουλεύσῃ τε κατ᾿ ἔἐκδένου 
μι). φέλη. “Ζηλοτυπίας κρατεῖν n τραγῳϑέα ἑϑέδαξε, 
ὁραμάτων ἔχουσα σύνταξιν, ἐν οἷς παρὴν our )δὲ May» 
deci “AR ὥςπερ τῆς νόσου τῶν ὀφθαλμῶν ἀπέχειν 
de? τὰς χεῖρας, οὕτω καὶ σὺ τοῦ πάϑους χώριζε τὴν 
ποοςποίησεν.  dicxagregovea γὰρ ϑᾶττον τὸ πάϑας 
σβέσδσεις. | | 


\ad 


Ia 


Περὶ ϑεραπαιρῶν προστασίας γουϑετική. 


Θεανὼ Καλλεστοὶ. ὯΝ 


ai 3 
Ταὶς »νεωτέθαες ὑμῖν ἢ μὲν ἐξουσέα παρὰ τοὺ νό- 


μου δέδοται τῶν οἰκετῶν ἄρχειν ἅμα τῷ γήμασϑαε" 
n dé δειθασκαλέία παρὰ τῶν τὰν ϑφύεν ἀπαντᾷν 
ὀφείλεε περὶ τῆς οἰκονομέας del παραινούντων. Κα- 
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᾿λῶς γὰρ ἔχει πρότερον μανϑάνειν, @ μὴ γενώσκεταε, 


zal τὴν συμβουλὴν οἰκξιοτάτην τῶν πρεσβυτέρων 
ἡγεῖσϑαι. ᾿Εν τούτοις γὼρ “παρϑενοτροφεῖσϑαι det 
γέαν ψυχήν. ᾿Αρχὴ δέ ἐστε olxov πρώτη γυναιξὶν, 
ἀρχὴ ϑεραπαιγῶν. Ἴστε δὲ, ὦ φίλη, μέγιστον ἐπὲ 
δουλείᾳ εὔνοια. “Αὕτη γὰρ ου συναγοράζεται τοὶς 
ἐβομῶσιν ” κτῆσις, ἀλλ᾽ ἐξ ὑστέρου γεννῶσιν αὐτὴν οἵ 
συνετοὶ δεσπόται. Arata de χρῆσις αἰτέα τούτου, 
ἵνα μῆτε δεὰ τὸν κόπον καμνωσε, μήτε ἀδυνατῶσι διὰ 
τὴν ἐνόειαν" εἰσὶ γὰρ ἀνϑρῶώποι τῇ φύσει. ἼΒνεαε δὲ 
κέρδος τὸ ἀκερδέστατον ἡγοῦνται τὴν τών ϑεραποε- 
γῶν κακουχίαν, βαρύνουσαε μὲν τοῖς ἔργοις, ὑπο- 
στελλόμεναε δὲ τῶν ἐπιτηδείων. Etra οβολιμαῖα 
κέρδη περιποιούμεναε, μεγάλοις ζημεοῦνταε τεμήμασε, 


 δυσνοίαες καὶ ἑπεβουλαὶς κακίσταις. Σοὶ δὲ πρόχεε- 


gov ἔστω τὸ μέτρημα τῶν σετέων πρὸς τὸν ἀριϑμὸν 
τῆς ἐρεουργίας τοὶς ἐφ᾽ ἡμέραν πόνοις. Καὶ πρὰς μὲν 
τὴν δέαιταν οὕτως. . Iloos δὲ τὰς ἀταξίας, τὸ σοὲ 
πρέπον, οὐ τὸ ἐκείγαες συμφέρον i ἐξυπηρετητέον. 
Τιβᾷν ‘per 700 del ϑεραπαίνας τὸ κατ᾽ ἀξέαν. To 
μὲν γὰρ ὦμον | οὐκ οἴδεε τῷ ϑυμῷ χάριν, τὸ δὲ μεσο- 
πόνηρον οὐχ ἧττον ò λογισμὸς βραβεύει. “Εὰν δὲ ἡ ” 
ὑπερβολὴ τῆς κακίας τῶν ϑεραπαιγῶν ἀνέκητος ἢ» 
ἐξοριστέον μετὼ πράσεως. To γάρ ἀλλότριον τῆς 
χρείας αἀλλοτρεούσϑω καὶ τῆς κυρίας. Estro ds Got 
γνώμη τοῦδε πρόεόρας, καϑ' ἣν γνώσῃ τὸ μὲν ἀλη- 
ϑὲς τῆς ἁμαρτίας, πρὸς τὰ τῆς καταγνώσεως δίκαιον. 

ὁ δὲ τών ἡμαρτημένων μέγεϑος, πρὸς τὸ κατ᾽ αξίαν 
τῆς κολάσεως. deorotun) δὲ καὶ ἡ γνώμη χάρις ἐφ' 
ἡμαρτημένοις ϑημέας ἀπαλλάττουσα᾽ οὕτω δὲ τὸ 
πρέπον ἐπὶ τοῦ οἰκείου τρόπου διαφυλάξει. “Evo 
γὰρ, ὦ φίλη: ὑπ᾿ ὠμότητος καὶ μαατέζουσε τὰ τῶν 
ϑεραπαινῶν. σώματα; ϑηριούμεναι διὰ ζῆλον n ϑυ- 
μὸν, οἷον ὑπομψηματογραφούμεναι τὴν ὑπερβολὴν 
τῆς πεχρέας᾽ ai μὲν 700 ἀγηλώϑησαν χρόνῳ διαπο- 
parere, aida φυγὴ τὴν σωτηρίαν ἐπαρίσαντα ; te 
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ves δὲ ἐπαύσαντο τοῦ ζῇν, αὐτόχειρι ϑανάτῳ μετα- 
στᾶσαι. Καὶ λοιπὸν ἢ τῆς δεσποίνης browse. cdvoa-. 
μένης τὴν οἰκείαν ἀβουλίαν, ἔρημον μετάνοιαν ἐζεε. 
τα ὦ φέλη. ἔσϑε “εμουμένη τὰ ὄργανα, ἃ ὀέαφω- 
εἰ μᾶλλον VELENO “ἐκρήττεται dé μᾶλλον ἐπετεενός, 
μενα " καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν ϑεραπαιγῶν ταυτὸν. Ἢ μὲν͵ 
ἄγαν ἄνεσες διαφωνίαν ἐμποιοῦσα τῆς πειϑαῤχέας, 7), 
δὲ ἐπέτασις τῆς ἀνάγκης. διάλυσεν τῆς φύσεως. Καὲ 
ἐπὶ τούτου δεὶ νοεῖν, μέτρον δ᾽ ἐπὶ πᾶσεν ἄριστον. 


4, 
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AGM sg τῇ ϑαυμασέφ. i 
Lita λύπη κατέχει τὴν ψυχήν; αϑυμεὶ δὲ δὲ οὐ- 
δὲν αλλο, ἢ ᾧ συνοιπεὶς , ἐσὶ ἑταέραν past, καὶ toy- 
um τὴν ἡδογὴν λαμβάνει τοῦ σώματος. "AIR οὐχ 
οὐτῶ ce del ἔχει μ Frà θαυμασία τῶν γυναικῶν, ἤδη 
ϑαῦμα μάλλον καὶ μαλα. Οὐχ ὁρᾷς. γάρ, ὁτεκαὶ ἀκοὴ; 
ὅτε πλησϑῇ ἡδονῆς ὠργάνου, καὶ μουσικῆς. uelpdias 
i Τα: ore dé κόρος γέγηταε ταύτῃ, αὐλοῦ €06, 
zai dovaxog ἀκροᾶταε ἡθέως. Kaito: ποία κοινωνία 
αὐλῷ καὶ χορϑαϊς μουσικαὶς , καὶ ἡχοὶ ϑαυμασέᾳ τῆς 
ὀργᾶγου μελεχροτάτης ποιότητος: Οὕτω δὲ καπὶ σοῦ 
οἴου καπὶ τὴς ἑταίρας ᾿ ἢ συνοικεὶ ὁ σὸς ἀνήρ. Σοῦ 
μὲν. γαρ σχέσεε καὶ φύσεε καὶ λόγῳ φροντιεῖ ὁ ανήρ. 
“Ὅτε dé ποτε κόρον οἱ κοι θυ ῖ κατὰ πάροδον τῇ ἑταίρᾳ 
συνοικήσει" ὅτε καὶ οἷς χυμὸς φϑοροποιὸς ἔναποκει- 
τας, τῶν τροφῶν ἔρως ἐστέν τις οὐκ ἀγαϑῶν. ᾽.Ε9- 


ὁωμένως δεοβιφης: 
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Kai τίς ἐμοὲ κοινωνέα καὶ coi; dia ti δὲ ἡμὰς 
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RE La PI Ἀδὰ ᾿ τ i) ) ta 7 » ..2 γον 
οἰ παινοῦμέν ce, δὲ καὶ συ tovvavtiov ποιεὶς : “Adda γέ- 
{04 I\ € - Ὁ ) 

γωσκε πάλεν, ὅτε, κἀν ἡμεῖς ἐπαινῶμεν, οὐδείς ἐστεν 

᾿ x Ἁ - Ci ct LI < Ὁ 

ὁ ἀκούων. Καὶ χαέρω dia τοῦτο, UTI οὕτω ϑεὸς ορᾳ 
a Wi 7 CI 9) 2 
καὶ δικάζει modista ἡ ANI za. 


{ 


6. 
Εὐκλεέδῃ tatoo. i. 


To σχέλος τις ἐπεπήρωτο χϑές, καὶ 0 καλέσων 
ἦλϑε πρὸς δε. Παρὴν δὲ καὶ αὐτὴ, τῶν συνήϑων 
γὰρ ἣν o godi. Apa δὲ τάχει ἀπήντησε λέγων, 


ὡς καὶ ὁ ἰατροὶ πονήρως ἔχει καὶ αλγεὶ τὸ σώμα. Καὲ 


τὴν λύπην ἐγώ, (ὄμνυμες τοὺς ϑεους) ἀφεῖσα τοῦ 
συνήϑους ἑκεέγου, τὸν ἰατρὸν κατὰ γοῦν εἶχον, καὶ 
᾿ἠντιβόλουν τὴν Πανάκειαν χαὶ τὸν κλυτότοξον 
᾿Απολλωνα, wu un τι συμβαίη) τῷ ἐατρῷ ἀνιαρόν. Καὶ 
ὅμως αϑυμοῦσα, τέμνω col σνάλαβας, perde de 
Àovca, ὅπως ἔχεις, el μῆτε χεκάκωταί GOL τὸ στόμιον 
τῆς γαστρος, εἰ μὴ ποτὲ τὸ ἧπαρ τῆς ϑέρμης ἠλᾶτ- 
TOTOL, δὲ μή τε Ogyavixi) σοε γέγονε βλαβη. “ἧς è ἐγὼ 
'πολλὼν σκελῶν καταφρογησασα, τῶν συγήϑων, αἀσπά- 
σομαΐ δου τὴν φέλην ὑγιείαν, ὦ αἀγαϑὲ εατρέ,. 


. 


ΒΟΥ φιλοσόφῳ. ut 

᾿᾿Αϑυμεῖς σύ: 3 ἀλλὰ καὶ αὐτὴ αϑυμώ. “Πυσφορεῖς, 

ὅτε μήπω σοι τὸ Πλάτωνος βιβλίον, o οὕτως. ἐπιγέ- 
γθαπται, “Ἰδέαι, 7) Ilagueridov ; αλλὰ καὶ αὐτῇ ua 
λιστα aviduo, ὅτε μήπω τις ἀπηντήσε περὶ Κέωτος 
ἡμῖν διαλεξόμενος. Ου πρώην γαρ. ἂν ἀποστεϊλαί μοε 
“τὸ βιβλίον, πρὶν ἂν apiantoi Tue περὲ τῶν τοιοῦδε 
σαφηνέσων ἀνόρὸς; ὡς λέαν γὰρ ἐρώ τῆς ἐκείνου yu- 
χῆς, τοῦτο μὲν ὡς φιλοσόφου, τοῦτο δὲ οἷς φοβού- 
eros τοὺς καταχϑονίους Isovs. Καὶ 117) ἄλλως λό- 
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7/0v οἰηϑῇς τὸ λεγόμενον. Hui9vnros γάρ εἰμε καὶ 
τὸ ηεροφαγὲς ἄστρον τοῦτο οὐ φέρω βλέἔπξεν. 





ΜΕΗΑΙΣΣΗ͂Σ ENIZTOAHR. 
Μέλισσα Κλεαρέτᾳ χαέρεεν. ιβ΄, 


“Αὐτομάτως ἐμοὶ φαίνῃ πλέονα τῶν καλῶν ἔχειν" 
τῷ γὰρ ἐσπουδασμένως ἐθέλειν τε ἀκοῦσαι περὶ γυναι- 
κὸς εὐχοσμέας i καλὰν ἐλπίδα διδοὶ ,. ὅτε μέλλεις πο- 
λιοῦσϑαε κατ᾽ ἀρετῶν. Χρὴ ὧν τὸν »σώφρονα. καὶ 
ἐλευϑέραν τῷ κατὰ νόμον avdpi ποτῆμεν ἀσυχέᾳ 
κεκαλλωπισμένγαν, ἀλλὰ un πολυτελῶς" Huey δὲ τᾷ 
ἐσϑᾶτι λευκοξέμογα καὶ καϑάριον καὶ ἀφελῆ, αλλὰ 
μὴ πολυτελὴ xal περισσάν. ]ΠΠἊαραιτητέον γὰρ αὐτῶν 
τῶν ὁιαυγὴ καὶ διαπόρφυρον, καὶ τὰ χρυσόπαστα 
τῶν ἐνδυμάτων" ταῖς ἑτάραις γὰρ τάδε χρήσεμα 
ποττὰν τῶν πληόνων ϑήραν" τᾶς δὲ ποϑ' ἕνα τὸν 

᾿ἴθεον εὐαρεστούσας γυναικὸς κόσμος o τρόπος πέλεε, 
καὶ οὐχ oi στολαί. Ἐύμορφον γὰρ, τὰν ἐλευϑέραν 
ἀὀέσϑαι τῷ αὑτὰς ανόρὲ; αλλ οὐ τοῖς πλήοσεν. 
“Eyog δ᾽ ἂν ἐπὶ τὰς ὄψιος ἐρύϑημα μὲν σαμεῖον αἐ- 
dove αντὶ φύπεος, agi dé καὶ κοσμιότητα 
"αὶ σωφροσύναν ἀντὶ χρυσώ καὶ σμαραγδω. Oy γὰρ ἐς 
σῶν τᾶς ἐσϑᾶτος πολυτέλειαν φιλοκαλεὶν det rav 7λιχο- 
εἰ ἔνε av τὰς σωφροσύνας, αλλ εἰς τῶν οἰκογομέαν τοῦ οἵ-- 
που" ἀρέσκειν τὲ τῷ αὐτῶς αγδρὶ, ἐπιτελέας ποιεῦσαν 
tes énetvo ϑελήσεας. Idi γὰρ τῶ avdoos ϑελήσεις νόμος 
ὀφείλει ἄγραφ φος etvar κοσμέᾳ γυναικὶ, ποϑ' ὃν χρὴ 
βιών αὐτάν. Νομέζεν det προῖκα ποτεγηνέχϑαι ἅμᾳ 
αὐτῷ καλλέδταν καὶ μεγέσταν 3, τὰν εὐταξίαν, πιστεύεν 
γαρ χρὴ τῷ τὰς ψυχὰς καλλει te καὶ πλούτῳ μᾶλλον, ; 
ἢ τῷ τάς διβιοῦ καὶ τῶν χϑ μάτων. Τὰ μὲν γὰρ 
φϑόνος καὶ νοῦσος παραιθέξετας, ta δὲ μέχρι. ϑανάτω 


Ì 
πάρεντε ἐντεκαγμένα. 


‘EPISTOLAE PYTHAGORICAE. 15. 05 


MYIAZ ENIZTOAH. 
Mvîa Φύλλιδι χαέρεεν. ty. 


IT iaueng ro ματρὶ παίδων τάδε παραινέω. Te 
ϑόαν μὲν ἐκλέξασϑαε tav ἐπετηδειοτάταν καὶ soda 
ριον, ἔνθα dé καὶ αἰϑήμονα, καὶ μὴ ὑπνῳ προς- 
οἰπκειουμέγαν, μηδὲ uav μέϑᾳ. “A τοιαδε γὰρ av 
κρέγαιτο κράτιστα ποττὸ ἐχτρέφεν ἐλευθέρως παῖδας, 
ἐάν γε δὴ γάλα τρόφεμον ἔχῃ; καὶ μὴ ταῖς πρὸς ἂν-- 
ὅρα κοίταις εὐνίκατος πέλῃ᾽ μεγάλα γὰρ μερὶς ἕν 
tods xal πρώτα καὶ προκαταρχτεκώτέρα ἐς οὁλαν τὰν 
βιοτὰν πέλει ἕν τᾷ τρεφοίσα ποττώ καλῶς τραφῆμεν. 
Ποιήσει γὰρ πᾶντα. καλὰ èv τῷ ποτεσικότε καιρῷ. 
Toy τιτϑοὸν τε καὲ μαζὸν καὶ τροφὰν δόμεν, μὴ κατ-- 
τὸ ἐπενϑὸν, αλλὰ μετά τινος προνοίας. Οὕτω γὰρ ἐς 
ὑγέεεαν aber τὸ βρέφος" μὴ ὅτε αὐτὰ ϑέλεε καϑεῦ- 
ὃὲν, γικῆται, αλλ ὁπόταν τὸ νεογνὸν ἀναπαύσιος 
ἔρον ἔχει. Οὐ μικρὸν γὰρ ἄκος τῷ παιδὲ προσοίσει. 
Ἔστω δὲ unt ὀργίλα τιϑανὰ, μήτε πρύγλωσσος, μή-- 
τὲ ἐν ταῖς τῶν σιτίων λήψεσιν ἀδιάφορος, ἀλλὰ τε- 
ταγμένα καὶ σώφρων. “υνατῶν δὲ ὄντων, μὴ βάρ- 
Bagos, αλλὰ ᾿Ελληγέζς. "ἄριστον, ἐὼν καὶ τοῦ γα-- 
λακτος πιμπλάμενον τὸ γεογγὸν, οὕτως εἰς ὕπγον 
τρέπηται. ‘“Adela γὰρ νέοις ἄνεσες καὶ εὐκατέργαστος 
α τοιάδε σίτασις. ΑἹἱὲ dé sax ἁτέραν, δόμεν χρὴ 
ἀπλουστάταν. Οἰνῳ δὲ τοπαράπαν ἀπέχεσϑαι, τῷ 
ϑύναμεν ἐσχυρὰν ἔχειν" ἢ καττὸ σπᾶγεον μεταδιδό- 
μὲν τᾷ κράσει δείελον γαλακτῶδεςς Τὰ dé Aovrga. 
«ἢ roy συνεχῆ" ἃ peo τῶν σπαγίων καὶ εὐκράτων 
χράσις ἀμείνων. Κατταῦτα dé xal «no ἐπετάδειος, 
ϑαλπὸυς καὶ ὄζους ἔχων τὴν συμμετρίαν᾽ καὶ οἵ- 
χκησες δὲ μήτε ἄγαν erano, μήτε ἄγαν κατά- 
στέγνος. Où μὲν ἀλλὰ καὶ ὕδωρ μήτε αἀπόσκληρον 
μήτε εὐπαράγωγον. Καὶ στρωμναὰ δὲ οὐ τραχεῖα, 
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αλλὰ προςπέπτουσα τῷ χρωτὶ εὐαρμόστως. Ἂν noce 
709 τοιούτοις TO οἰκεῖον ἡ “φύσις ἑπεποϑεῖ, αλλ οὐ 
to πολυτελές. Ταῦτα μὲν ὧν ἐπὶ τῶ παρόντος. Οὐκ 
ἀχρεῖον ὑπογράψαε τοι τὰς ἐλπίδας ἐκ τροφὰς ἢ κατ-- 
τὸν ὑφαγεόμενον γενομένας" ded δὲ συλλαμβάνον-- 
τος ὑπὲρ τᾶς ἀγωγὰς τῶ παιδὸς αὖϑες τὰς ἔνδεχομέ- 
vas καὶ ποτεοιχκυίας κομιοῦμες ὑπομνάσεις. 
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E pistola 1. 


Socrates A rchelao. 


Propositum meum, et institutam, vt mihi videtur, 
minime assequeris. Neque enim alias, iteratis litteris ek 
vberioribus donis oblatis, me sollicitares. . Verum tu, 
vti Sophistas reliquos , ita et Socratem existimas'vaena- 
lem doctrinarum mercaturam facere, ideoque priora 
scripsisse non serio et bona fide abnuentem quae obtu- 
leras, sed vt maiora a te munera elicerem. Nunc i igi- 
tur montes auri polliceris, et congestorum donorum 
copia tantum te perficere putas, vt ad te, commerciis, 
quae mihi cum Atheniensibus sunt, neglectis, aduolem.. 
Sane sermones rationesque philosophicas vaenales expo- 
nere, vt ego quidem existimo, inemini decorum est, 
οὐ ἃ mea consuetudine mirum quantum recedit. Ἐκ 
© quo namque me, Deo sic iybente, in philosophiam 


ki 2 
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insinuaui ac dedi, quippiam ab aliquo accepisse nus- 
‘quam redarguar, sed publice et in propatulo philoso- 
phor, cuicunque, sive locuples sit, sine pauper lare, 
audiendi me potestate facta.  Neque enim clam aliis, 
ac foribus obseratis, quod de Pythagora tradunt, piulo- 
sophiae operam do, neque in publicum egressus, ab iis, | 
qui ad audiendum me se conferunt, pecuniam extor- 
queo: quod nonnulli et antea ROTA et hac tem- 
postate haud pauci faciunt.. Nam ad vsus vitae neces- 
saria mihi ego ex me suggero, nec fallor, opum abùn- . 
dantiam, vi nactus fucro, non habeo, apud quem de- 
‘ponam, neminem quidem, cui maior fides habeatur, 
quam daturos ipsos. Quorum si fidem suspectam ha- 
buerim, etiam depositum confidens iis neque catus ne- 
que pruderis iudicabor. Si probis moribus fuerint ho- 
mines, licet nikil dederim, accipere tamen ab iis nihi- | 
lominus fas erit. Neque enim pecuniarum fidi, gratia- 
rum infidi custodes erunt, et cum improbum dueant 
deposito nos privare, multo minus. gratuito a nobis ac- 
ceptis ils, propter quae etiam pecunias dedissent, nos 
earum indigentes negligent. Sed enim, vt verbo ex- 
pediam, si amici ei multa eliam ex propris nobis 
evogabunt; 81 non fuerint, multa etiam ex nostris 
lianti desiderio surrepta sibi conquirere conabuntur. 
Mihi praeterea ad conseruandas opes tempus non 
suppetit, admirationeque eorum ducor, qui ipsorum 
caussa amicos se comparare fatentur,: reuera autem 
solius lucri canssa illos admiitere sese  produni mani- 
feslissime, quod, disciplina neglecta, tantummodo au- 
cupandis opibus operam dant. .Itaque rerum supel- 
lectile admirationi, inscitia deridiculo sunt,. et aliis 
emnibus rebus, praeterquam semetipsis, felices ac beati 
iudicantur. At cui non pessimum videbitur, (com 
turpe \adeo ducamus in amicorum esse fc neque 
ab aliis pendere velimus pane illorum pasti) nullo nos 
pudore iangi peeuniae fieri obnoxios? An non nouimus, 
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tales homines tantum propter opesin pretio haberi, et 
fortuna illa pereunte, dedecoris ac ignominiae maculis. 
omnibus ποίαν! ἢ adeo vt neque in honoribus laeti sint, 
(neque. enim sui gratia honorantur) et in ignominia 
vehementius indoleant, cum ipsi dedecoris sui ac igno- 
miniae caussa sint. 

Primum ergo falleris egregie, si opinaris, Socratem, 
quoti 1051] gratis agere indecorum visum fuerit, id pe- 
cuniarum caussa facturum, non animaduertens, me hic 
multa, sed polssimum patriae vtilitates necessitatesque 
detinere. Neque mireris, si patriae officia quaedam 
praesiare me asseueraui, quamuis neque rebus milita- 
ribus obeundis, neque oratoris partibus agendis exer- 
ceor. Nam primum, vt opinor, vnicuique vires in eo 
tentandae, quo maxime profuturum se sperare possit. 
Plusautem vel minus praestare non in eius est potestate, 
sed huius rei canssa plierumque in 8115 rebus sita, illius 
autem in ipso vno soloqgue. Deinceps in tania ciuitate 
non. 115 solum, qui vel in consiliis adsint, vel terra 
marique copias ducant, sed iis etiam opus est, . qui ad 
ea, quae ciuitati prosini, se applicantes instruant. Et- 
enim haud mirum est, ex illis nonnullos, pondere ac 
magnitudine rerum oppressos, veluti somno confectos. 
obtorpescere, quibus excitandis stimulis opus est. His 
me Deus praefecit, hincque non.sine caussa*odiosus, 
iisdem iniquioribus vtor.  Verum ille, vt hinc abeam, 
non permittit,, cui obediendum potissimum duco. Ule 


enim, vt par est, melius me vtiliora et potiora cogno- 


΄ 


scit, quando, cum primo me ad iter compararem, 
prohibuit, et cum secundo scriberes, interdixit: cui li- 


. bens morigeror, dictisque obtempero, autumans, sa- 


pientissime dixisse Pindarum, haec scilicet: Deo mon- 
strante ad opus quodlibet principium, recta erit se- 
mita ad aucupandam. virtutem, finesque illustriores. 
Fere enim im hunc modum Hyporchema illi. effusum 
οί. Nec abludunt,. quae alii eliam poetae de Diis di- 
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xere, nempe ea, quae eorum consilio fiant, feliciori 
exttu ternunari: quae praeter Der nutum, inutilia 
operantibus euenisse. ‘Graecarum praetereà vrbium 
guac ceteras prudentia antecellunt, Deum apud Del- 
phos, vt mihi quidem conspicuum est, consulunt, et 
quae huic obedientes faciunt, in earum cedunt vtilita- 
tem, Deorum autem responsa negligentes in grawissima 
damna incurrunt. Neutiquam tamen mirabor, 51 fidem 
denegas iis, quae de Daemonio dixeram; iam enim et 
alios eosque non paucos erga me comperi ita animo af- 
fectos. Simili modo plerique in Deliensi conflicta mihi 
non credidere. Aderam siquidem tune in exercitu, et 
cum, vniuerso populo vrbe egresso, cum hostibus con- 
gressus sum, in fugam versi plerique recessimus, vi- 
que ad traiectionem, nescio quam, pernenimus, con- 
suetum mihi signum successit. Substiti itaque dixique: 
Hac via eundum non est, viri, sed alia, vt mihi vide- 
tur: Daemonis quippe vox oborta est. Eorum itaque 
potior pars, quasi praeter tempus in non ludicris lude- 
rem, ira succensi recta pergebant, pauci obsecuti, vna 
mecum aduerso itinere incolumes patriae redditi fuere. 
Alios, vnus ex illis cum aduenisset, omnes, dixit, in- 
teriisse. Nam in hostis equitatum a persequendo rede- 
untem eos incidisse, contra quem primum quidem ar- 
mis decertare instituerint, deinceps ab illis, quorum 
maior copia erat, circumclusos, pedem referre, op- 
pressosque tandem ad internecionem ‘caesos fuisse, 
Horum nuntius etiam ipse vulnus acceperai, cum scuto 
solo sospes elapsus. Multa item aliquibus priuatim, 
praeceptore Deo, de futnris enentibus praedixi. Τὰ 
Vero et regni partem offers, exorasque, vtiter capes- 
sam, non tanquam imperium nouum ac dominatum 
subiturus, sed ex aduerso aliis et tibi imperaturus. Ast 
ego aliis imperare nunquam didicisse me libens confi- 
teor.. Eius autem imperitus regis officio fungi non ma- 
\gis vellem, quam, quod nunquam didiceram, nauis 
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gubernaculum regere. Et sane minora aut nulla essent 
vitae humanae incommoda, 581 et reliqui homines vna 
mecum sentirent. Nunc imprudentium audacia ea, quae 
ipsi ignorant, aggressa, nos eo prouexit tarbarum, in 
quibus versamur. Vnde factum, vt fortuna plus va- 
leat, quum amentia illorum hominum caecae sortis au- 
xerit dominationem. Praeterea neque illud ignoro, re- 
gem excellentiorem, magisque honorandum esse homi- 
ne priuato. Et quemadmodum equo insidere nollem, 
equestris scientiae ignarus, sed viilius mihi forei, equite 
licet multo inferiorem, peditem esse; ita et de rege et... 
de prinato iudicium fero: neque maiora possidendi 
cupiditate illustriores etiam calamitates exposcerem. 
Videntur autem, ‘qui res Bellerophontis in fabulas pri- 
mi retulere, simile quid innuisse.  Neque enim, quod 
editiorem locum concupierit, sed quod res grandiores, 
et supra vires difficiles appetierit, incommodis ac in- 
- fortuniis posthac diuexatum fuisse aiunt. Nam a spe, 
guam sibi finxerat, turpiter foedissimegue deiecius, re- 
quorum omnium naufragium fecit: propter cinium 
contumeliam relictis vrbibus in solitudinem digressus, 
rectisque tramitibus deperditis, non quos ita vocare 
consueuimus, sed libera agendi ratione, (e magnitudine 
animi profecta,) qua vniuscuiusque vita optime dirigi- 
àur.. Sed haec modo, quo poetis placet, percipiantur. 
Quod ad me attinet, iam altera vice habeto: Num- 
«quam hisce nostris, quae tuis potiora duco, renun- 
tiabo. Neque Deo hoc placet, cui ad hunc diem veluti 
consiliario et procuratori me meamque operam deuouni. 


Epistola 5. 
Socrates Xenophonti 


Satis seis, quibus studiis Chaerephontem. prosequor. 
Vrbis decreto ad Peloponnesios legationem obiens forte 
οἱ δά vos perueniet. Hlospitalitatis munera el commoda 
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τ΄ viro philosopho facile parantur : itinera vero, potissi- 
mum ob tumultus, quibus locis illis miscentur omnia, 
nimis periculosa sunt. His si provideris, virum 
amicum incolumem reddes, nobisque  gratissimum 
feceris. | | 


E pistola 5. 
‘Socratits 


Aneso Amphipolites Potidacae mihi commendatus, 
nunc Athenas venit, populi auxilium implor aturus, a 
ciuibus quippe suis expulsus e patria. Res enim ibi. 
turbatae, adhuc in obscuro latent;  puto nihilominus 
post non multum tempus in apertum venturas. ΠΠΠ si 
‘opem tuleris, in haud indignum beneficium conferes, 
et de ambabus vrbibus bene mereberis, de Amphipoli- 
tana, ne rebellans in discrimen lethale veniat; de no- 
stra, ne pro ea molestiam suscipiat, veluti nunc pro Po- 
tidaea conflictatur, adeò, vi tantum pon desponderit 
animum. — Ha 


E pistola. 4. 
δι γα 


Critobulum mihi obuium ad plulosophiae studia . 
pellicere tentaui. At ille videtur sane rem negligentius 
tractare et ad res ciniles potius anhelare. Doctrinam 
itaque rebus illis conuenientem ipse seliget, et ducto- 
rem ad illam eum, qui optimus sit, sibi comparabit. 
Nuncenim delectissimi quique Athenas conueniunt : quo- 
rum plerique nobis necessitudine ac beneuolentia contun- 
guntur. Et haec de Critobulo. De me rebusque meis 
qui Xanthippe et pueruli valent. ἐν", quemad= 

modum € cum praesens esses, ago. 
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ἧς 


Epistola ὅ. ᾿ 


Socrates Xenophonti. 


Thebas te peruenisse, nobis nuntiatum est, Proxe- 
«nom in Asiam ad Cyrum iter direxisse. Res, quas agi- 
‘ tatis, an vobis sint successurae, Deus scit, cum lam 
apud nonnullos ex nostris haec facta varias repr ehen- 
siones incurrant: indignum quippe iudicatur ad opem 
auxiliamque Cyri Athenienses concurrere, cuius ope 
ipsi a Lacedaemoniis imperio spoliati sint, ipsosque 
pro eo, per quem. ‘debellati fuerint, bellum suscipere. 
Non igitur mirum erit, sl in ER adeo in deterius 
lapsa quidam te calumniari non desinent. Certe , quo 
 splendidius res tibì succedent, co magis te prement 
calumniis.  Nonnulloram enim ingenia sat nota habeo. 
Nos vero, qui prouinciam hanc suscepimus, munere 
nostro fungamur, vt viros probos decet, et quae prac- 
sertim de virtute disserere, munita illa quidem, consue- 
veramus, memoria recolentes, nec non id rectissime a 
poeta decaniatum, paternum sun: infamandum 7ΟἹΣ 
esse, pro certo credentes. Sed scias velim, duo haec 
potissima inter alia militiae esse, tolerantiam et pecu- 
niarum contemtum : hoc namque familiaribus cari, illa 
hostibus terribiles sumus. Viriusque virtutis exempla 
tibi propria, non ex terna ΠῚ prompiu sunt. 


E ar 6. 


)S oe ra bis: 


È 


Quae mihi de amicis commendaueras, summa cura 
«ac diligentia peracia sunt, et ex amicis nostris vnum, 
‘qui apud populum eorum caussam defenderet, conqui- 
5101. Ipse’ rem ardentius' excepturum se, quod. et 
tibi gratum facere*vellet, promiserat. De quaestu et 
lucro et de his, quae ludens scripseras,. multos me re- 





LS 
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prehendere, mirùm forte non est: primum quidem, 
quod, dum alii ad opes et diuitias anhelant,, ipse inopem 
ac pauperem vitam volens ducam: deinde,  quoniam 
multa a multis vel viuentibus oblata, vel morientibus 
legata, libere repudio. Virum autem ita affectum 
mente captum iudicari ab aliis nil mirum. Verum non 
hoc solum, sed et reliquum vitae nostrae institutum 
examinandum est, et dum vsu diuitiarum ab aliis diffe- 
rimus, sì de lis acquirendis etiam discordamus, permi- 
rum videri non debet. Mibi itaque cibus frugalissimus 
sufficit: eodem vestitu aestimuis hybernisque temporibus 
amicior: calceis nequaquam vtor: gloriam, quae rebus 
publicis agendis comparatur, abhorreo, illa, quae ex 
temperanua et iustitia est, incendor. Qui vero lautis- 
sime vivendo nihil sibi temperant, varioque indumed- 
torum ‘genere non intra eundem annum; sedeundem 
quoque diem ornari gestiunt, nefandis praeterea vo> 
luptaiibus velificantur, permde ac ii, qui naturali co- - 
love aimisso accitis sese exornant, sic illi vera ex virtute 
gloria, quae vnumquemque addecet, deperdita, ad fal- 
sam illam, quae ex indulgentia alioram pendet, confu- 
giunt, disiributionibusque ac publicis conuiuiis plau- 
sum popularem captant. Hinc multa illis opus esse, 
non incorgrue coniector. | Nam neque ipsi paucis vi- 
vere possunt, neque qui illis abblandiuntur, eos admit- 
tere volunt, ni prius plausns pini honorifici mer- 





cedem accipiant. 

Tihi vero viuendi ratio ad ambo haec optime se 
habet. Nam me quidem errare in quibusdam posse, 
non negabo. At ista a viris melioribus, vt potiora, 
probari; illa a pluribus sat nowi. Saepenumero etiam 
de Deo penes me ipsum edisserens, quanam ille ratio- 
ne felix ac beatus esset, ron aliam habui, nisi quod 
nullius rei indigus nos praecellat. | Naturae siquidem 
exccllentissimae propritm id erat, .paucissimis indigere 
ct ad manum habere, quibus fruatur. . Sic etiam par 


7 
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est eum ceteros sapientia antecellere, qui ad sapientis- 
simum, ac beatissimum esse, qui ad beatum illum 
quamproxime accedat. Hoc si diuitiae parere possent, 
cliuitiae vtique appetendae essent. Sed cum id virtus 
tantum videatur apportare, rude ineptumque esset, vero 
bono repudiato, commentitium aucupari. ‘es meas 
igitur hoc vitae instituto non multo. melius se habere, 
non facile quisquam mihi persuadebit. 


De filiis, et quod, vt dixeras, me oportet eorum. 


curam gerere, quam sim in gratiam illorum sollicitus, 
omnibus liquidissime constare posse existimo. Vnum 
beate viuendi principium ego existimo bene sapere. 
Stolidus vero auro argentoque confisus primum qui- 
dem bonum, quod sibi videtur possidere, non habet, 
deinde tanto aliis miserior, quanto, qui pauperie premi- 
tur, licet nunc desipiat, aliquando post ad saniorem 
mentem redire potest; ille falsa opinione deceptus, ac 
se beatum ducens, vera vtiilitate neglecta, rerumque af- 
fluentia corruptus praeter illa verissima humani generis 
bona, quae iam amisit, spem quoque perdidit futurae 
felicitatis. Nec fieri potest, vt tales hominum in fami 
liavibus colloquiis astutissimorum. callidissimorumque 
adulatione mancipati, et voluptatum illecebris, quae 
per omnes sensus in animum illabuntur, indeque, quic- 
quid bonum ac prudens est, sensim sensimque extermi- 
nant, irreliti, ad virtutem incolumes perneniant. Quid 
igitur iumat nos filtis exemplum relinquere imprudentiae 
potius quam disciplinae, praesertim cum ipsos non ver- 
bis tantummodo sed factis etiam docuissemus, spes ea- 
rum omnes collocandas esse in semet ipsis, neque, si 
‘praui fuerint, habituros vnquam, quod vitae suppetat, 
sed fame pereuntes misere vitam finituros, condignis 
inertiae poenis persolutis.  Legibus quidem sancitum 
est fillum a parentibas ad pubertatem ali. Vosantem, 
‘clicet fortasse nescio quis ciuitis homo filiis suis, qui hae- 
teditati mbiant, indignabuadus, vos neque a demortuo 
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manus abstinebitis, sed alimenta viui a. del depo- 
scetis, nec vitam morte ipsa segniorem. inutiliorem- 
que traducentes verebimini? Vos res meas etiam post 
mortem aliis suppetere vultis, vestrae ne vobis quidem 
ad vitam susteniandam sufficient. Sic ille rustice for- 
tasse haec proferet ad filios audaci dicendi libertate pa- 
renti ac vito ciuili peropportuna vsus. Res porro mea, 
si hominum sermones audias, angusta est et modica, re 
ipsa opulentissimorum io non inferior. di 
eguidem filiis mels aurum neutiquam relinguam, sed 
auro amplius ac pretiosius patrimonium, amicos frugi, 
Quos si coluerint, nullis rebus necessariis destituentur; 
si neglexerint, manifesium erit, eos multo peius etiam 
pecuniis vsuros.  Verum enim vero, 81 tibi, amicorum 
negligentiam experto, consilia isthaec mea inconsaulta 
visa fuerint, comperi equidem, non-.omnes homines 
erga amicos aeque affectos esse. Sunt enim, qui eo- 
rum eliam, postquam de vita decesserint, curam ha- 
‘bent.  Deinde nostros amicos ex eorum numero esse, 
quibus minime molesta nostra fuerat familiaritas, et 
quibus non solum hoc tempore, sed in posterum etiam 
amicitiae nostrae fructus perdurabit. Breuis itaque be- 
neficii breuia item esse praemia. deceî: at. diuturna 
aequale viilitati Ὁ ‘aeminm. benefacientibus praeparant. 
Res autem meae, vl animus praesagit, . tempore ipso 
amicis videbuntur illustriores. Quare nec mercedem 
illis constituo nec exigo. . Nullum enim praeter.amici- 
tiam philosophiae par pretium puto.. Neque, veluti So- 
phistae de rebus meis male timeo, quae vetustate ipsa 
virescunt, et in senectate coluntur diligentius.  Quare . 
ipsae tune potissimum > ardentius amantur ab amicis, 
patris, qui has res genuit desiderio flagrantibus. . Viuens 
itaque hic solidamet veram laudem habet, et vita de- 
functus posteritalis memoria viuit;. et 51 quenquam ex 
mecessariis reliquerit, veluti filium vel fratres, hi ipsius, 
omnibus illum beneuolentiae officils ii et 
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υὐϊὸ longe praestantiore necessiludinis mind quam 
quem natura sequitur, illi adhaerentes curam gerunt. 
Neque possunt, etiamsi vellent, in mala coniectum ne- 


gligere,  sicuti eos, qui genere nobis coniunguntur,. 


parui pendere nequimus. Cognatio animi enim, quasi 
ex eodem essent patre orti, ad demortui filio opem fe- 
rendam compellit, dum patris memoriam refricat, et 
illius despectum propriam infamiam ducit. 


Perpende itaque, an tibi posthaé videar vele res 
meas male administrare, vel filios negligere, vt me de- 
funeto non omnibus necessariis affluant, qui non pecu- 


nias ipsis, sed amicos, qui et pecuniaram, et eorum | 


curam gerent, relinquo. Praeterea ad hunc diem a 


pecuniis neminem saniorem factum historiae produnt.. 


At probatus amicus etiam:probato auro magis eligendus 
est, quod non omnibus appetentibus, sed pr obioribus 
. amicis, nec Vitae vsus tantum necessarios subministrat, 
sed et possessoris ipsius animum curat: et virtutis no- 
‘mine, sine qua Ὧ1Π1] in humanis vtilitatem affert, plu- 
rimum conducit. : Sed horum accuratam consideratio- 
nem, cum vna erimus, instituemus. Ad quae vero 
scripseras, satis sit per haec modice respondisse. 
, \ 


Epistola 7. 


Palla Cb 


Nil miror quod scribis;  eiusdem siquidem senten- 


tiae erga nos esse, te iam absente, cuius, cum adesses, 
erant triginta, nec immerito suspicaris. Ego vero sta- 
tim sb i te ciuitate mouwisti, in suspicionem veni, et 
nescio quid murmurabant inter se, nunquam scilicet 
illa sine Socratis consilio patrari potuisse. Quare non 
multos post dies aluocatum me duxere ad tholum, vbi 
multis de me querebantur. ὙΌΪ me excusassem, vtin 
Piraceum ivem, Leonemque eomprehenderem, manda- 


N \ x 
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bant. Induxerunt autem animum, vt, eo iugulato, ipsi 
pecunias corraderent, me vero nefario iniustoque par- 
ricidio, veluti sceleris comitem, obstringerent. . Cum 
recusarem, et tale quid in eos proferrem, nunquam me 
volentem operi iniusto subscripturum, praesens Chari- 
cles, priuatis etiam de rationibus mihi offensus: Anne, 
Socrates,. ait, ita malis superiorem te existimas, qui 
petulanter adeo loquaris? At ego: Infinitis, inquam, 
per Iouem obnoxius sum malis, o Charicles! at nullum 
erit tam atrox atque infortunatum, ac si miustus fuero. 
Obmutuere posthac omnes, et ex eo tempore erga me 
animis magis alienis affecti videntur. Res autem vestrae, 
vt quidam hic praesentes nuntiabant, ex sententia pro- 
cedunt.  Afferebant quippe, Thebanos vos, profugos ad 
illos, excepisse humanissime, vobisque, vt domum'red- 
eatis, opem ferre et velle et posse. Hisce allatis non- 
nulli ex ciuibus conturbati, eoque potissimum, quod 
multo incertiora Lacedaemoniornm auxilia futura dice+ 
bantur. Nam qui cum legatis eo redierant, nuntiabant, 
Lacedaemonios magnis inopmmatisque bellorum tumulti- 
bus fatigari, Ephorosque post internuntium de iurbis 
civitatis acceptum aegre ferre, tanquam qui non ad 
excidium vrbem, vtiipsi asserebant,  illis commise- 
vints 5101 ipsis enim, cum expugnassent, si voluissent, 
perdere licuisse, Corinthiis maxime Thebanisque id 
vrgentibus; sed vt concinne apteque sub paucorum 
res publicae administrarentur, meliusque quam sub 
plebis dominatione temperarentur. Ilaque, si vera haec 
sunt, quae referuntur, et res vestrae ita se habent, .vt 
tradunt 111. sane exspectandum est, si una cum The- 
banis accesseritis, neque illis in hac re Lacedaemonii 
adiutores fuerint, facili negotio omnia in meliorem sia* 
tum collocanda. Ad haec ex ciuibus plurimi, qui nune 
prae timore placide conquiescunt, si in vestris rebus 
‘conspexerint, quod certam ipsis solidamque spem affe- 
xat, Jubentes illorum partes deserent. Nihil enim ye- 
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rum publicarom sanum tuiumque reliquum est, sed 
omnia crebris continuisque facinoribus incassum abiere. 
Hinc potissima vrbis pars ad vos discessit, altera, vel 
minima aliunde occasione oblata, vobis similia subibit; 
ita vt, si nusquam alias, nunc certe manifestum sit, 
rem omnium pessimam vrbibus aduenire principum 
prauitatem. Hi ergo adeo commodo proprio obcaecan- 
‘ tur, vt, cum videant res publicas iam consumptas, 1051 
tamen nullum scelerum finem faciant, sed quibus pri- 
πα perturbatae sunt, iisdem pessimis artibus susti- 
nendas putent, exiliis, bonis sub hasta publicatis, et 
caedibus contra ius fasque patratis. Nec animaduer- 
tunt, pessimum medicum esse, qui idem cum morbo 
grassante remedium vsurpat. Sed horum res concla- 
matae sunt. Tu rebus tuis incumbens optime egeris. 
His enim, qui hic degunt, vna spes reliqua est, si res 
ex sententia processerit, se graui atrocique imperio ae 
duro dominatu liberandos. i 


{ 


Epistola 8. 


Antisthenes Aristippo. 


Non est philosophi cum tyrannis aetatem. consu- 
mere tempusque Siculis impendere conuiuiis, sed pan- 
cis im patria viuere contentum. Tu tamen eo maxime 
virtutis cultorem putas eminere, si multas opes acqui- 
rere possit, et principum virorum ‘gratia floreat. Opes, 
crede mihi, bonum non sunt; et pone, esse in se specta- 
tas: bonum certe non erunt ita comparatae.  Neque 
indoctorum colluuies, nedum tyrannorum, ingenuos 
praebere amicos potest. Auctor itaque tibi fuerim re- 
linquendae Siciliae et Syracusarum. Sitamen, quod 
ferunt, voluptatem sectaris iisque animum intendis, 
quae sapientem minus deceant, ‘ad Anticyras ire te ve- 
lim, vhi plurimum tbi proderit ellebori larga potio. 
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Dionysiis enim vinis hic multo praestantior est. Ila 
enim insaniam accendunt, extinguitiste. . Quanto igi- 

tur sanitas et prudentia morbo aique stuliitiae praestant, 

tanta sit conditionis tuae praestaniia prae ea qua nune 
es, dum praesentibus illis frueris. Vale. 


ν 


Epistola 9. 
Aristippus Antistheni. 


Mirum quantum infortunatus sum, Antisthenes. 
Qui enim non sim, cui cum tyranno exigenda est ae- 
tas, qui omnibus quotidie cibi et potus lautitiis impleor, 
unguentis diffluo odoratissimis, et T'arento aduectas de-. 
licatas promissasque vestes traho. —Neque est profecto, 
qui Dionysii me crudelitati subducere velit, qui me 
non rudem, verum Socratis sapientia tinctum pignoris 
loco detinet, cibos, vi dixi, vnguenta, vestes submini- 
.strans, neque Deorum timet iudicium, neque homines 
veretur. Verum supremus iam infortunio meo cumu- 
lus accessit, cum Siculas mihi donauerit puellas tres, 
formae emendatissimae, vasaque argentea plurima: ne- 
que noui, quando homo hic similia patrandi finem po- 
net. Recteigitur facis, aliorum qui indoleas miseriae. 
Equidem vt similia tui faciam gratumque me praebeam 
monitori, tuam tibi gratulor felicitatem. Vale. 

Ficus, quas habes, hyemi instanti asserua, fari- 
namque capesse Cretensem, omnibus enim ista opibus 
praestant. Praebeat tubi idem Enneacrunos fons et po- 
tum et lauacrum. Sit tibi idem aestate hyemeque pal- 
lium, sordidum, vt decet ingennum hominem, in li- 
bera Atheniensium republicà vitam agentem. Me quod 
attinet, quam primum in insulam vrbemque tyranno 
obnoxiam delatus essem, animus praesagiebat, mala ea 
subituram, de quibus in litteris tuis scribis. Tamque 
me Syracusii, Agrigentini, Geloi, et quidquid est Si-. . 
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culorum, miserantes contemplantur, Sed vt stulti- 
tiam meam castigem i wanogome improuidum in haecce 
praecipitem egit dii ipse mihi, ne vnquam ista 
mala euadam, imprecor.  Scilicet cum ea aetate sim, 


Videarque aliquid sapere, famem et frigus vt subirem, 


gloriam contemnerem, barbam promitterem, non potuì 
abs me impetrare.. Porro mittam tibi grandes candi- 
dosque lupinos, vt, quando adolescentulis Herculem 
repraesentaueris, habeas quod manduces, Jam enim, vt 
aiunt, nequaquam dedecus putas, sì quis de talibus re- 
bus tecum vel ore vel scripto agat. Talia autem coram 
Dionysio commemorantem contra tyrannorum mores 
peccaturum puto. . Quod superest, Simonem coria- 
rium te adire velim, vi cum eo sermones misceas, hoc 
enim tibi in sapientia nemo grandior est neque erit vn= 
quam. Nam mihi quidem cum operariis familiarita= 
tem non licet inire, qui aliorum dominatui sim cn 
noxius. ν 


Epistola 10. 
Aeschines Arvistippos 


Dedi etiam ad Platonem litteras, vestram fidem 
obsecrans; vt ad seruandos Locros inuenes omnem mo- 
veatis lapidem, et similia tibi scribens, vt opinor, non 
fallor, libens enim in fidem recipies. Scis enim, quae 
inter me et illos intercedit familiaritas, nec non Diony+ 
sium falli, qui ita in 608, quasi iniusta «patrassent, af 
fectus est., Iam vt primum patrocinium suscipe. Vale, 


Fpistola. 11. 
Aristippus Aeschini: 


Locri iuuenes, quos mihi commendasti, liberi di- 
mittentur, neque; capitis supplicium , neque mulctam 
subituri, licet jam proxHui morti fuerint. Nolim Mnena 


f 
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vt Antisthenes resciscat, mea cura amicos eius serua- 
îos esse; ferre enim non potest, vi tyrannos quis sequa- 
tour, pistores cauponesque inuestigans, qui victum Athe- 
nis sine fraude vendunt, turiicasque densas locant hy- 
eme, dum Scirones perflant, et Simonem suum fo= 
vens. Heic enim opes nullae. 


Epistola. 12. 
Simon coriarius Aristippo. 


Nostram te apud Dionysium doctrinam audio deri- 
dere. Αἴ me coriarium esse fateor, simulque philoso- 
phiae operam dare: apteque, si opus fuerit, pelles inci 
do in admonitionem hominum male feriatorumj qui 
cum Socratem se imitari profiteantur, luxu et deliciis 
diffluere sibi permittunt. Erit autem Antisthenes, qui 
castiget vos, pueros ineptissimos, ad quem scriptis litte- 
ris mores meos imale perstrinxisti. Sed de his, diui- 
num caput, satis abunde, iocoque dicta sint. Sis ta> 
men memor famis et sitiss  Plurimum enim haec pro=: 
sunt lis; qui sanam mentem seciantur. i 


Epistola 13. 
Aristippus Simoni coriario. 


«Non ego te, sed Phaedo peruellit, tradens te prae- 
stantiorem doctioremque effectam Prodico Ceio, qui. 
illius in Herculem encomium confutasse te retulit. Tui 
nihilominus ‘admiratione moueor et in laudes effundor; . 
qui, coriarius cum sis, sapientia qua polles iamdudum 
persuaseras Socratem pulcherrimosque iuuenes ac 
nobilissimos; Alcibiadem scilicet, Cliniae filium, et Myr- 
rhinùusium Phaedrum et Euthydemùm: Glyconis et ex iis, 
qui res publicas administrant, Sacesphorum Epicratem 
et Euryptolemum aliosque tecum disputantes considere. 
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Neque dubito, quin olim Pericles etiam, nisi bellis ge- 
rendis exercitibusque ducendis fuisset distentus, apud 
ἴδ fuisset. Tam scimus, quis 815. Antisthenes enim ad 
te commeat, Attamen potes et apud Syracusanos phi= 
losophiae operam dare.  Pelles enim et coria ibi magno 
veneunt. At mon nosti me, qui calceis vtor, quotidie 
arti tuae magnum decus et ornamentum pararé: An- 
tisthenes autem, discalceatus; quid tandem aliud facit, 
nisi quod ferias fe indicit et imercede te fraudat, qui 
adolescentibus et reliquis Aiheniensium perciideit vt 
sine calceis incedant ? Considera ergo, quanto ego tibi 
viilior sim; qui vitam tranqilillam, otiosam ac volu- 
ptariam amplector, Tu vero, qui callidis interrogatiun= 
culis Prodicum pungere affirmas, quae hinc in te red- 
vndent, non nosti. Alias enim mé laudares, et hos tuos 
promissaruni barbarum cultores, baculisque innixos; 
viros sordidos, squalidos, pediculosos; recuruis vngui= 
bus belluarum more foedatos aduersaque tuae arti mo- 
ita disseminantes contemneres rideresque ob fastum et 


superbiam. | | 
Epistola 14. 
Aeschines Xenophonti: 


Gryllus tuus puerum Getam ad te iamdudum ini- 
serat, quae Socratl siue in iudicio, siue in morte conti- 
geruni, nuntiaturum. At fortuna, proh nefas, impe- 
dimento fuit, ne Athenis adesses, sed circa Lacedaemo- 
nem vagareris. Quanam ergo vatione, o Xenophon, sce= 
lestum ac improbum Anyti coriarii facinus, effraenem 
Meliti libidinem proiectanique duumuirorum istorum 
audaciam scripto mandarem ? Profligatissimi enim ho- 
mines ad exitum vsque rerum in scelere ac furore per- 
stiterunt, et, cum nos putaremus, eus, propriarum ar- 
tium rubore sutfatea , ferociam compressuros, illi ma- 
iori impetu in nos saeuire non destiterunt. Melitus si 
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“in hoc iudicio nil nisi sua protulisset, comparuisset 
sane misellus homuncio. Sed fons etradix, vtita dicam, 
accusationis Anytus fuit, quia olim (frustra) iniunxe- 
rat Socrati, ne vlIlam amplius mentionem faceret artis 
coriariae, st quando dissereret cum adolescentibus,. 
vi earum rerum, quas aggredi vellent, magistros peri- 
tissimos adirent, vt in medica arte Acumenum, in 
musicis autem Damonem et Connum, filium Metrobii, 
fuisse auditmus. . Neque enim pudebat Anytum illius 
exercitit (coriarit), quando illius filii, licet operam 
dederint Socrati, non vsque profecerunt, vt alimenta 
sibi ex causis dicendis compararent, nec aliam ipse 
ausurus est artem amplexari, licet Orci galea septus, 
et annulum Gygis gestans ciuibusque omnibus dicam 
impingens occultare se gestiat; nam ex arle coriaria. 
sibi victum ministrat. * ) Nomen itaque, vt iam in- 
nui, Meliti illtus discipuli quasi et ministri erat. Hic 
enim veluti fabulam agens, Menoecen philosophum re- 
praesentabat, cuius ad exemplum dolebat, vninersam 
rempublicam detrimentum capere a similium hominum 
genere, Miseranda vero oratio illud omnino postulabat, 
vt hic adesses., Namque in ipsis calamitatibus risum 
continere vix potuisses. Erat autem Polycratis, qui 
orationes pro aliis scriptitare solebat. | Ipse cum, 
veluti in ludo Iitterario pueri sententiunculas recitantes, 
‘in tribunali prae. metu contremisceret, auerteretur ab 
orationis tramite et obliuisceretur gravissima, alii illi, 
quemadmodum et Callipidi histrioni, verba suggerere: 
tandem improbus semet ipso et oratione susque de- 
que male habita et pessimis modis pertractata descen- 
dere. Socrates autem alia omnia sibi animo fin- 
gens, quam quod tale ipsi certamen adeundum esset, et, 
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*) Expressimus in loco hoc deprauatissimo cum Leonis Al. 
lati tum mostras coniecturas in annotationibus expositas, 
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| 
nosti enim ipse, quale id ‘sit, subridens acri quadam 
ratione, haec loquutus est, quae tibi fili scripto com- 
mendata dederunt. Et iudices, ab officina, quae extrin- 
secus erat, circumsepti, tamen, vi ipse poenam, quam 
meruerit, aestimaret, imperant. Ile magna cum fidu- 
cia sese, pro quibus in iudicium vocaretur, meruisse re- 
spondit, vt victus ipsi publice praeberetur in Prytaneo. 
Tunc illi ira succensi acrius eum insectabantur.  Etenim 
81 Socrates pro se ipso in iudicio dixisset, . vercbantur, 
ne effugeret litem. Et effugisset vtique, Nunc vero 
nullis eos neque blanditiis fouendos, neque precibus exo- 
randos, sed tantum vera et iusta in medium afferenda 
esse existimauit.  Blanditias enim si adhibere voluisset 
lis, s non putasset sibi ipsi iniuriam facere, iudices, qui 
ipsum damnaverunt, in suas partes traduxisset... Verum 
cnim vero, si quid indecore fecisset, aut se ipso et phi- 
losophia indigna effatus iudicio liberaretur, miserri- 
mam posthac ac despectissimam, vt ipse aiebat; serui- 
tutem seruisset. Vitimum praeterea aetatis tempus ex- 
spectare dicebat, senectutemque morte ipsa minus to- 
° Jerabilem magisque molestam, immo, si liberaretur, ne- 
que acutius in posterum se visurum, neque commo» 
dius auditurum. Hinc Deo auspice ad mortem duci cen- 
sebat, condemnatusque, dum egreditur, a risu non 
abstinuit, et toto eo tempore, quo in vinculis fuit, no- 
biscum colloquens multo laetior apparuit,. quam alias 
wnquam,: antequam Meliti accusatione in ‘carcerem 
coniiceretur. Aiebat siquidem, in qua erat, custodiam 
et vincula ad philosophandum ipsum compellere, cumin 
foro continuo ab alio atque alio diuulsus abstraheretur. 
Haec et similia ille locutus est, adeo vt obliuisceremur, 
eum invinoulis esse, nosque praecipites daremus in eius- 
modi sermones ac voces, quae non conuenirent tantis cala- 
mitatibus, deinceps in nosmet reiersi alter alterum 
praesentium obliuionem subaccusantes reprehendere- 
mus. Socrates autem, qui iam suspicabatur, motus no- 


! 


S = ἊΝ x 
66 EPISTOLAE SOCRATICAE. 14. 
gia 
stros conspiciens, nihil nobis curae esse dicehat, si mox 


ipse moreretur, quando ita rideremus; arreptoque Cri- 
tone: Ὁ miser, ait, nunc tempus adest ludorum 
Olympicorum et totius illius mercatus, quando in loca 
meliora jonge omnino ab hisce dissita progressuri sumus 
morte soluti, ad ipsam scilicet veritatis sedem. Multis 
praeterea egregiisque cum Cebete et Simmia familiari» 
ter confabulans sermonibus vsus est: animum scilicet 
‘esse immòrtalem , eosque, qui sapientiae operam dede- 
rint, in Deorum sedem proficisci, neque grane aliquid 
in re, quam mortem vocamus, perpeti; adeo vt nos 
Socratem non solum non ploraremus, quod moriturus 

esset, sed nos ipsos defleremus, tanto vere bono caren- 
tes. Bei enim peregrinationem quandam esse dicebat, 
hortabaturque nobis internuntiis Fuenum poetam, si 
bene saperet, quam citissime ad ipsum properaret, \pro- 
pter poesin philosophum. Philosophum enim. nihil 
aliud, nisi mori discere, quando scilicei corporis appetitus 
auersatus llius illecebris capi se non patitur: . Quod 
sane, quemadmodum morsipsa, nihil aliud est} quam 
animae a corpore separatio. ‘@Quibus rationibus non 
pauces in suam adduxit sententiam. His namque, vi 
ego suspicor, sermonibus deceptos nos ludificabat, ne, 
tamguam imminente ipsi calamitate, effunderemur in 
lachrymas. Et forte etiam rem loquebatur iveram. 
Tandem post dies triginta propter nauigium quotannis 
in Delum insulam mitti solitum, cum illud ante eos 
dies, quibus, vi nosti, quemquam publico decreto capite 
mulctari ob sanctitatem nefas habetur, non rediisset, 
vitam absoluit. Ex familiaribus vero aderant 1051 mo- 
rienti ego quidem et T'erpsio, Apollodorus, Phaedo, 
Antisthenes, Hermogenes, Ctesippus. Pilato; vero, 
Cleombrotus. atque ΠΑΡΗ͂Ν: non ‘interfuere, Plato 
siquidem aegrotabat, reliqui duo Aeginae erant. 0 Vbi 
vero yvenenum hausit, vt Pescaia ser sacrificare 
mus, nobis: demandavit. Voto ob recuperatam. santia- 
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tem, cum e Delia pugna redilsset, ili dicebat deberi. 
Ilacrymati itaque mon sine ‘admiratione elatum pro 
tempore, et vt ipse iusserat, ‘sepelinimus. Iusserat 
enim nullam corpori.curam, quando iam destitutum 
“anima absque vilo -honore nulliusque vsus esset, adbi- 
bendam. . Nos nibilominus, vti fieri potuit,' et cala- 
mitatem contemsimus nec obediuimus mandatis, ideo- 
que lotum quam maxime exornauimus, ‘et palliolis coo+ 
pertum decore admodum sepeliuimus. Haec suni So» 
cratis, et res nostrae;! o Xenophon. Αἱ tibi expeditio 
illa fuit impedimentum, ne. hic adesses; quandoquidem 
vna nobiscum ‘viuentem Doexatem: ac. >morientem 
fowisses. 


-.. Epistola 15. | 
Xenophontis 


Ad amicos Socratis 


Fillus meus Gryllus fecit, quod sui erat muneris, οὐ 
vos bene facitis, qui 46 115, quae Socrati euenere, litteris 
nos certiores reddidistis. Operae pretium siquidem est 
et nos viros probos fieri, illumque admirari, quod ca- 
_ste; pie ac iuste vitam transegerit; fortunam vero in= 
cusare et vituperare eos etiam, ‘qui in eum talia machi+ 
nati sunt. At breui illi poenas dabunt.  Lacedaemonii 
etiam ipsi rei atrocitate indignantur: rumor quippe fa- 
cinoris hucusque perlatus est, populumque rosirum 
maledictis incessunt, quod iterum insaniat, quando 
Pythiae testimonio sapientissimum aeque ac ica atis= 
simim iudicatum, ‘aliorum calumniis inducii, neci de- 
derint. Si quis ex Socratis familiaribus opus habet eo- 
rum; quae illis mittere possim, indicate mihi: pollice- 
mur namque operam nostram, cum hoc bonum sit et 
mecessarium. Recte facitis. Aeschimem vobiscum ha- 
bentes, a qui nobis scribat. Mihi animus est litteris 
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mandare viri ilHius gesta dictaue, quae optima hostra pro 
eo in praesens et in futurum etiam tempus, non apud 
iudices Athenienses concertantium, sedin omnem ho- 
minum memoriam virtutem hominis propoueniium; de- 
fensio erit: affirmoque, communi consuetudini, et, vt 
ille aiebat, ipsi veritati insigniter iniuriam nos facturos, 
nisi lubentes ista conscriberemus. lam mihi Piatonis 
etiam non dissimilis commentarius, in quo nomen erat 
Sooratis, colloquiumque non ingratam cum quibusdam, 
in manus venit: et, ni fallor, Megaris, scriptum per- 
CULTI. seiner gusci NOS A 
mus nibil eorum audilisse neque posse similia edere. Ne- 
que enim sumus poetae, sicut ille: licet ipse omnino 
se poesin affectare neget: nam ipse cum pueris formo- 
sis delicias agens, negat aliquod suum exstare poema,, 
sed Socratis ea esse, iuuenis achue et pulchri, dicit, 
Valeie, mihi viri longecharissimi, 


Epistola 16. ΩΣ 
"Acri siti pop | 208 


De morte Socratis ego et Cleombrotus. certiores 
redditi sumus, nuntiatumque est, cum illi ab Vndecim+ 
viris facultas fugiendi daretur, permansisse, dicentem, 
nolle fugere, nisi prius absolutus fuerit legitime; aliter 
enim .illius palria, La in ipso esset, proderetur. 
Mea vero sententia ferebat, eum, cum iniuste custodia 
detineretur, quacunque ratione seruandum fuisse, quo- 
niam. cuncta contra illum patrata et mala, et stulia; et 
iniusta sunt; ita vt querendum non sit, si quid in eo 
seruando contra regulam factum est... Significasti etiam 
mihi, omnes Socratis amatores ac philosophos, timentes, 
ne quid vobis tale obtingeret, Athenis exiisse, quod 
optime factum fuit. Nos item ad hunc diem, vt possu= 
mus, Aeginae commoramur;. tandem veniemus ad vos, 
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εἰ si quid in rem vestram conferre poterimus, . con- 
feremus, 


Epistola 17: 


Tuum erga Socratem, cum viueret, nosque, qui 
illius' amicitia iungebamur, amorem bene ego nosceus 
et te, vtpar erat, admiratum aegre tulisse, quando 
‘ille, qui vna tecum, et Prodico Ceio, et Abderita Pro- 
‘tagora de virtute, qualis debeat esse, quomodo posset 
‘acquiri, et vt ad. eam omnes anhelare debeant, decer- 
tabat, quasi omnium improbissimus, ac 81 recti iustique 
‘erga Deos et homines nullum cognitionis vestigium pos- 
‘sideret, Vndecimuirorum decreto moriem. oppetiit: 
cum te in Chio domicilium posuisse audissem, de 115, 
«quae subsecuta sunt, vt oblectareris, ad te litteras de- 
«di.  Athenienses quippe somno, quo oppressi iacebant, 
tandem exciti sunt, et Anytum atque Melitum in iudi- 
cium vocatos, tamquam impios et consceleratos, occi- 
derunt, quod tanti mali caussa vrbi fuerunt, . Haec 
vero contra eos in speciem accusationis obienta. Verae 
autem caussae Dia quod Athenienses post illius necem 
ab omnibus pro iis, quae gesserant, male audiebant, di- 
centibus scilicet, nihil iniusti patrantem non oportuisse 
accusari, nedum interfici. Quid enim refert, si per Pla- 
tanum et Canem iurabat? Quid, si priuatim et publice 
omnes interrogando conuinceret, quod nihil neque iu- 
.sti nossent, neque honesti? Lia pracigroa intem- 
perantiae ac vitae flagitiosae dediti in ciuitate illius 
praesentia aliquo saltem modo rubore suffundebantur. 
Eos autem. Lacedaemonii adolescentis casus mirum in 
modum commouit. Venit enim wnus ex his amore 
tractus Socratis, quem ipse nunquam visu, sed auditione 
«tantum cognquerat, vt eius familiaritàte vteretur.  Illi 
«propter accessum exilienti gaudio, et tantum non por- 
itas vrbis ingresso, mnuntiatur, Socratem, ad quem ve- 
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nerat, obiisse : portam non amplius ingreditur, sed 56- 
pulchrum, in quo erat, sedulo inquirit, ad quod per-- 
veniens, sermonemque cum ipso conferens, lamentis et 
lacrymis se dedit, et cum nox interuenisset, somna pe- . 
nes sepulchrum capto, summo mane adiacentem illi 
puluerem ex corde deosculatus, affectuque omni loca 
consalutato, repetitt Megaram. Hoc itaque persensere 
Athenienses, et quod a Lacedaemoniis de atrocissimis 
accusandi essent, si eorum filii sapientum, qui Athenis 
sunt, amore depereunt, ipsi vero eos neci dant; et illi 

quidem tantum terrarum dimetiuntur, solum vt Socra- i 
tem videant, Athenienses autem eum secum habentes 


non patiuntur, vt sibi seruetur. Quare furore perciti 


tantum non iniquos illos viros dentibus dilaceratos ab- 
sumpsere, adeo vt iam vrbs responderit accusantibus, 
nihil eorum se patrasse et eos, qui. mali caussae fuerint, 
neci dedisse. Illi itaque, veluti Graecorum, immo o- 


“mnium hominum commune piaculum, proiecti maximo 


nos aliosque . commodo suis calamitatibus' affecere. 
Rursus itaque Athenas nos; qui e patria sede excitati 


‘vndique vagi et exules erramus, conueniemus. 


‘’Epistola 18. 
Xenophontis. 
Ad \amicos Socratis 
1.9 7 i ͵ 
Festum Dianae annuum, cui nos aram templum= 
que in Laconica exstruximus, celebrantes, litteris ad 


vos datis significanimus , . vt huc accederetis, optimum, 
sì vniuersi; quando id fieri nequit, ex vobis nonnullos 


‘sacrificii consortes futuros vt mitteretis, quod esset no- 


bis pergratum. Hic sane Aristippus fuit, eoque prior 
Phaedo, qui natura loci, ‘aedificiorum structura, et 
praecipue plantis, quas ego hisce meis mamibus plantaui, 
summopere delectati sunt. . Locus quoque venationi 
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idoneus est, vt facultas sit, quandocunque libuerit, ve- 
natibus incumbendi, vt robuste ac strenue, quod amat 
ipsa Dea; animum festorum solemnitate relaxremuùs, ei- 
que gratias referamus, quae me a barbari regis mani- 

‘bus, malisque circa Pontum et Thraciam; multo illis 
atròcioribus, cum iam a tanto terrarum ποθ lisi tra- 
ctu ad portum salutis appulisse videbamur, seruauit 
‘incolumem. Si non veneritis, erat nihilo minus neces- 
sarium hisce vos appellasse.  Facta dictaue Socratis, 
digna mihi visa, quae memoria conseruarentur, stylo i 
consignaui; ea perfecta et absoluta ad vos transmittam. 
Aristippo et Phaedoni ea minime inepta visa, fuere. 
Nomine meo saluere iubetote Simonem coriarium,  illi- 
que plaudite, quod adhuc Socratis sermonibus ancilla-. 
tus addicitur, neque paupertatem, neque artem caus- 
‘satur, quae eum a philosophandi ratione deterreat, vt 
dlii plerique faciunt, qui a sermonum, .et quae eos 
consequuntur, scientia admirationeque abhorrent.. 


\ Epistola 19. 
Ke no phono ες 

Adi nos, caput amabile. Iam enim fanum Dianae 
ereximus, forma adeo venusta et pulchra , vtnihil su- 
τ Locum plantis conseuimus, et lam sacer est et a 
iure priuato solutus. Quae nobis reliqua sunt, victum 
subministrabuni. Namque, vt Socrates dio si illa 
nobis non satis fuerint, ‘nos erimus illis satis, Scripsi 
Gryllo filio meo et familiari, vt tibi, 5] quid opus est, 
. exhibeat. Scripsi etiam illi, quod in eum a tenera ae- 
tate animo fueris propenso, elusque te amore teneri te- 
status 818. È 
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Epistola 20. 


Tolerantiam tuam iam pridem noui, et maxime 
admiratus sum. Namque et diuitiis. et gloria maior 
omni vitam agis, et hac tua vitae ratione Athenis adhuc 
Socratis veluti simulacrum aliquod es superstes. Nos 
item Thebis inuenibus erudiendis, quos a Socrate sermo- 
nes accepimus, communicantes, operam. nauamus. 
Quod nobis atque familiaribus pergratum est. 


Epistola 21 
Aeschines Xanthippae. 


Euphroni Megarensi farinae choenicas sex, drach- 
inas octo et nouam exomidem tibi apportandas commi- 
si, vt hibernum tempus transigere possis. Haec igitur 
accipias scitoque, Euclidem et Terpsionem optimos esse 
probosque viros et tibi et Socrati amore coniunctissi- 
mos. Filiis vero, si ad nos commeare voluerint, ne 
impedimento sis; iter enim Megara vsque neque lon- 
gum est, neque incommodum. Multis praeterea lacry- 
mis, 0 bona, quarum nullus vsus, sed quae nocumento 
esse poterunt, finis sit. Recogitans enim animo, quae 
Socrates disserebat, illins moribus atque sermonibus 
fac sis tete accommodes: tristitia et tibi et filis quam ma+ 
xime aegre facies.  Hos siquidem, veluti pullos Socratis, 
non solum alere, sed etiam illis totis viribus nos con- 
seruare debemus: ne, siaut tu, aut ego, aut alius quis- 
piam, cui, Socrate exstincto, Socratis filiorum cura in> 
cumbit, vita excesserit, pueris adiutore eoque, qui ali+ 
menta ipsis subministret, spoliatis iniuria ac damnum 
fiat. Quare ipsis te diuturnam conserua, quod aliter 
non fiet, ni tibi vitàe opportuna exhibeas.  Moeror 
vero graue malum viuentibus, immo vitae ipsi maxime 
contrarius est. °. Apollodorus cognomine mollis et Dio 
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te commendant, quod nihil a quoquam accipias, quin 
‘immo dicis , te diuitiis abundare. Optimum factum. 
Donec enim mihi ac amicis reliquis facultas supersit, 

nullo alieno subsidio indigebis: Bono itaque'esto animo, 

Xanthippe, neque ex ΠΝ ΩΝ bonis aliquid dimittas, 
memor, quanti nobis fuerit vir iste, quem, qualis vixe- 
rit, non, quomodo mortem oppetierit, attente considera. 
Quamuis et illa recte eam considerantibus opiima et 
praeclarissima videatur. 


Epistola 95: 
Aeschines Cebeti et Simmiaei 


Sermone hominum tritum est, paupere nihil opu= 
lentius esse. Nam, vt experientia edoctus probe intelligo, 
per vos amicos, qui mei curam geritis, cum non multa ha- 
beam, multa possidere deprehendor : recteque agitis, quo= 
liescunque ipse scripserim, postulata subministrantes. 
Commentarioram nullum. mihi supererat tale, quod 
aliorum oculos, me absente, non vereretur, vt praesenti- 
bus vobis intra domus limites, vbi Euclides nobiscum 
accumbebat, libens volensque sum fassus. . Scitote au- 
tem, amici semel elapsam et multorum manibus detri- 
tam scriplionem nunquam posse recuperari. Platonis 
etiam absentis magna est ob scripta auctoritas, quare 
iam et Italis et Siculis omnibus sui admirationem mo- 
vit. Nos vero vix nobis 1051 persuademus, ea tanti esse, 
vt studio aliquo digna habeantur. . Neque solum id mi- 
hi curae est, ne de opinione sapientiae, quam mihi com- 
paraui, aliquid perdam: : sed de Socrate potissimum sol- 
licitus esse debeo angique, ne illius virtus, si ipse com- 
mentariis meis parum dextre defungar, mea culpa pe- 
riculum subeat: idemque esse existimo calumniis ali- 
quem onerare, et indigna virtute illius, de quo scribi- 
mus, EER  ἥτὴν Hic igitur timor nos occupat, Cebes 
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et Simmia, nisi aliter de his in posterum vobis visumi 
fueriti 


Epistola 553. 
Aeschines Phaedoni. 


Quan primum Syracusas delatus sum, in foro Ari-. 
stippus mihi occurrit, qui me manu prehensum ad 
Dionysium statim abduxit. Cui Aristippus: ,,Si quis; 
,, DionysÌ; huc aduentaret, vt stultitiam menti tuae in- 
;,stillaret, eum nocere tibi cum maxime cupere, annon 
,,existimes ? ‘* Cumque annueret Dionysius, Quid vero 
ci, Aristippus perrexit, facturis esses? Pessima, ; respon- 
dit. ;,Verum, subdit Aristippus, si quis adesset in sapien= 
stiae studiis te adiuturus, ille nonne sedulo prodesse tibi 
,velle censendus sit? Idque etiam concedente Dio- 
hysio, ,,En tibi igitur, aiebat, Aeschinem; ex Socratis. 


 j,dliscipulis, qui hic venit, vt sapientem tereddat.  Mul- 


,,tum hic tibi prodesse possit: in eum igitur beneficia 
,,conferas; quae talibus deberi agnoscis.“ Tum ego, 
interrupto sermone; ;, Multum, inquam, Ὁ Dionysi, 
,,amoris testatus ista est commendatione Aristippus.. At 


\sinobis non tanta ést sapieritiae copia; sed quanta satis 


,,sit, vt rie temere adalios disseramuis. “ Dionysius 
admirans; quae dicebantur, affirmauit, comprobare se, 
Aristippum bene locutum, et mihi se, vt professus sit, 
bene facturum. Posthaec Alcibiadem meum recitari 
audiuit, eoque, vt videbatur, delectatus, vt, si alii nobis 
essent eiusmodi dialogi , ad se illos mitteremus, praece- 
pit: quod nos Ba attira; etiam recepimus, proptereaque, 
o amici et socii, breui ad vos sumus redituri. Recitanti 
inihi Plato adstabat, (parum autem abfuit, quin haec 
silentio praeterirem, ) atque cum Dionysio quaedam mei 
caussa priuatim et submissa voce loquebatur, Aristip- 
pum reueritus. ‘ Nam, cum secessisset a Dionysio, af- 
fimmauit mihi, munquam libere praesente homine isto, 
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(intelligebat scilicet Aristippum,) sese loqui solere. Quid 
vero de te, aiebat, dixerim ad Dionysium, ipse testa- 
bitur. Subsecuta die in horto confirmabat Dionysius, . 
vt de mePlato locutus esset. Mutwiè itaque iocis, (iocus 
enim res illa dicenda est;) Platonem. et Aristippum, 
propter eorum iam in multos diffusam gloriam, vt tan 
dem finem poner ent, adhortabar. = Non sane villa alia 
re derisui magis nos exponeremus, quam sì elusmodi 
specimina artis dI Τπν δι 


Epistola 84." 


ΤῊ Τ᾿ 

Nihil eorum, vt al mitterem, ad manus 
fuit, quae per te Archytas sibi curari volebat: mittam 
tamen, quam »cimum id fieri poterit. Philosophia 
vero nescio quid in me actutum egit, prauumne an ho- 
num; cum ego consuetudinem cum vulgo hominum ab- 
horream, idque merito, vt mihi viiletur, quoniam omni 
stultitiae genere distrahuntur, sine publica, siue pri- 
vata obeant negotia. Si immerito tamen, id scias ve- 
lim; vix ine ita viuere, alia conditione riullo modo 
posse animam ducere vitalem. Quare ex vrbe tanquam 
ex saeiissimarum bestiaram spelunca me proripui, do- 
micilio non longe ab Ephestiadibus;, et in vicinis hisce 
locis posito; Timonemque non homines odisse, sed be- 
stias amare haud potuisse, nunc demum animaduerto, 
quae causa fuit, vt ab hominum congressu remotus dege- 
ret, non sine periculo tamen, vt verosimile est, neque 
hac ratione commodis suis corsuleret. Haec; vt visum 
fuerit, accipies. Meoanimo sedet sententia, viuere longe 
ab vrbe remotum et nunc, et deinceps , quamdiu hanc 
vitana Deus me viuere iusserit. 
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Epistola 25. 
Pb caio wie κ᾿ 


Crenum, cui litteras dedi, tibi. quidem etiam ca» 
rum esse manifestum est: quoniam tamen ego familia- 
ritati illi dedi initium, aequum esse existimaui, vt aliud 
quasi commendationis auspicium faciens, te, vt curam , 
‘illius haberes, hortarer. Militiam enim sequi cupit, fa- 
ciens hoc ipso aliquod se non indignum. His praemissis, 
reliqua paucis expedire licebit. Non enim ignoras, qua 
mente in Paramonum et Crenum simus, neque quod 
adolescens ille sit modestus et frugi, et ad omnem 
conuersationem aegque ac rem agendam idoneus. Di- 
cunt autem, de futuris ex praeteritis esse coniiciendum, 
maxime vero ex indole cuique propria et animi habitu. 
Hunc vero omnes vno ore laudant. Cum itaque talis 
sit, noster a et tuus etiam amicus, omne quod 
poteris studium in eo, quaeso , CRE Digni 
enim tales sunt fauor 6, 


Epistola 26. 


Pia to ni sì 


Cum saepe mihi narret Athenodorus de animi ve- 
stri habitu, visum fuit litteris vos compellare, cum 
propter consuetudinem, quam mecum habuistis, et cu-! 
‘us etiamnum memores esse videmini, tum quod ean- 
dem semper in Dionysium seruetis beneuolentiam. Vix 
enim accuratius mores cuiusquam diludicari posse exi- 
stimo, quam ex amicitiae constantia, in cuius cura 86-- 
tatem etiam vos superare sentio. His igitur et reliqua. 
vestra animi moderatione, de qua audio, moti, nune 
magis etiam, quam antea, cum a vobis discederem, eo, 
quaeso, enitamini, vtin posterum quoque tales vos prae- 
beatis; optimum scilicet huius (animi vestri) disposi- 
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fionis fructum existimantes bonam apud bene viuentes 
famam. 


Epistola 97. 
Phaedrus Platoni 


/Scribis, quod me nolens moerore afficere peregri- 
nationem tuam ad terras remotas tacueris : SSL ipse, per 
Touem Olympium, tui desiderio vitro incitor. Sed 
per Iouem Philium et Socialem > Plato, perque Socra- 
tem, siue ille sub terris in piorum castris sit, sie, quod 
verius existimo, inter sidera collocetut, ne nos rerum 
omnium ac disciplinarum ignaros posthac negligas. 
Sed, si quid per divinum re virum profecimus, illud 
nobis conserua, et, vt potes, perfice. . Mihi sane ne- 
que philosophia, neque ex ea promanantibus sermoni- 
bus iucundius acciderit. Nam a prima inventa, multis 
abhinc annis, Socraticis lenimentis, quasi nutricum 
cantiunculis, ‘in omni loco apto sacroque, partim in 
Academia, partim in Lyceo, et Ilissum penes sub di- 
vina illa platano, vrgente meridie, vbi Lysias Cephali 
filius de amore commentarios corrigebat, enutritus 
sum. In hisce itaque locis fidis et solitariis me circum- 
ferens , circumlatusque virtute, quae a vobis effluebat, 
implebar, non sine Alcibiadis Cliniae fili, aliorumque 
nonnullorum adolescentum, qui apud vos doctos pri-. 
mas sibi sedes affectabant, inuidentia. Nec tamen vos 
me prodidistis homini tam alieno a philosophia, cuius 
ego siti flagrantissima ardeo. 


Epistola 58. di 
ΒΥ ΠΕΣ ΘΙ nai 


Cretenses, qui venerunt ex Aegypto, viri probi; 
nuntiarunt nobis, te Aegypto vniuersa perlusirata nune 
G 
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in praefectura Saitica commorari) ex sapientibus;, qui 
hic sunt, sciscitantem, quid ipsis videretur de hac re- 
rum vniuersitate, an aliquando \fuerit creata, et an 
hoc tempore vna sui ‘parte vel omnibus motum pera- 
gal ratione aeterna constitutum. Tradunt autem, illos 
non ita facile cum Graecis in sermonem venire, nescio 
qua ratione adductos, nisi quod sermones de natura, 
geometria et numeris Heliopoli Pythagorae dicuntur 
communicasse, siue illuserit eos, vt nonnulli referunt, 

( fabularum siquidem, quae de Pythagora traduniur, 
mentionem fecit Timaeus in iis Historiarum libris, qui- 
bus res Aegyptias persequitur, nec minus Theodorus 
Cyrenaeus 3) siue alia ratione in eorum se insinuarit 
amicitiam. Si vero tibi bene est, domi etiam omnia, 
ita annuente Deo , prospera sunt. Porro tu crebris nos 
litteris adlmone, vt corpore valeas, nam animo te pro- 
pier prudentiam et virtutem bene valere iam scimusy 
Si quae tibi rerum tuarum opus est, scribito nobis. 
Mea quippe, Plato, tua esse et iure merito, confiteor, 
ea ratione, qua ‘et Socratis erant.  Scribas quaeso mihi 
et de locorum, in quibus commoraris, spectaculis, prae- 
stantia ac magnificentia monumentorum, excisis et in. 
immensam molem sublatis lapidibus, eorumque formis, 
sine homines, siue alia animalia vetusta arte et a Grae- 
corum modo prorsus dissidente efformata prae se ferunt, 
mec non de’aliis opificiis; animaliumque formis ‘multi- 
fariis, quae cum propriam naturam ‘exprimunt, tum 
opificum ‘exercitium inuentionisque, artificium produnt. 
Libenter etiam ipse immensam Pyramidum magnitu- 
dinem Memphimque oculis, anribus vero vsurpassem 
sermonem sacrum, contemplatus.quoque 'perpulchrum 
Nili spectaculum, quod te iam Aegyptum percurrentem , 
detinet, illiusque nunc exundationem et alio tempore 
reciprocum recessum. Haec enim omnia supra omnem 
fidem dicta esse existimo, quae multorum iudicio adeo 

magnifica sunt et propter sui aspectum desiderabilia, 
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Epistola 29. 
Aristippus Aretae filiae. 


Litteras ad me tuas Teleus reddidit, quibus im- 
pense precaris, vt quam citissime Cyrenem aduolem, 
quod non succedant ex animo res tuae, praefectorum 
culpa, et mariti tui, qui verecundia impeditus’, suetus- 
que longe a ciuilibus turbis vitam agere, res domesti- 
cas administrare minus idoneus sit. Veniaigitur impetra- 
ta a Dionysio, naturae necessitate dia et vi iter in- 
terrumpente in Lipara insula morbo sum afflictatus, vbi 
Sonicus eiusque familiares optimam mihi nauarunt 
operam, ‘adeo vt mortis, vt ita dicam, iam irretitus la- 
queis vitae conseruationem ΝῊ] illorum amicitiae debeam. 
De eo vero quod interrogas, qualem scilicet honorem 
deferre debeas iis, qui a me liberi facti sunt, et qui 
contendebant, nunquam se Aristippum deserturos, do- 
nec ipsis vires suppeterent, fac sis ipsis in omnibus cre- , 
das. Ex mea etenim suppellectile id habebunt, ne sint 
mali. Hoc autem vtile tibi consiliam do, vt, quae cum 
praesidibus agenda sunt, ea sic administres, vt ne ni 
mium cupias. ‘Rerum etenim superuacuarum posses- 
sionem. contemnens commodissime aetatem transegeris, 
neque enim adeo in te erunt iniusti,, vt demptis omni- 
bus te mendicantem viuere cogant: duo namque viri- 
daria, quae supererunt, et splendidae et sumptuosae 
vitae suffecerint. ‘Quae vero in Bernice est possessio, 
si vel sola concedatur, abunde nobis vitaé commoda 
vsusque subministrabit. Non id iubeo, vt despicatui ha- 
beas res exiguas, sed ne ob parua turberis, quando et- 
in magnis turbari non est laudabile. . Si vero naturae 
cessero consilioque meo obsequi cupis, fillo Aristippo 
quam fieri licet optime instructo, velim Athenas petas 
ibique prae omnibus colas Xanthippen et Myrto, quae 
me saepius rogarunt, vt te ad mysteria (Eleusinia ) ad- 
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ducerem. Hoc itaque dulcissimo vitae medo cum iis 
viens, praefectis Cyrenaeis concede, vi ad libidinem 
vsque iniusti sint: tibi namque in fine bonorum na- 
turali, (qui ‘est. voluptas,) iniuriam non infe- 
rent. Tu autem conare cum | Xanthippe et Myrto 
ea ratione . viuere,, qua mihi cum. Socrate vivere 
moris' erat, in earum. gratiam magis magisque te 
ipsam adornans. Nam fastus hic procul abest. Si vero 
cilius Lamprocles, Socratis filius, Cyrenem aduenerit, 
qui mecum apud Megara viuebat, optime actum erit, 
si victus consortem feceris eumque acque atque filium 
tuum colueris.. Filiolam si non vis alere ob molestias, 
quas perpessa fuisti in enutriendis pueris,  filiam Eu- 
boidis, quam large et liberaliter iractasti, et in mei 
grallam matris meae nomine decorasti, quo ipse etiam 
sacpissime illam amicam compellaui, huic ‘officio ad- 
hibe. Porro ante alia paruuli Aristippi curam gerito, 
vt nobis dignus atque philosophia, quam illi solam, sed 
‘veram firmamque haereditatem relinguo, euadat. Re- 
liqua enim vitae. necessaria principes Cyrenaeos aduer- 
sarios habent: de philosophia vero, nec verbum ‘mihi 
scri ipsisti, quod cam aliquis tibi arripuerit. Delectare 
itaque summopere, 0 bona,. tales possidens diuitias, 
quae sub tua potestate sunt: carumque filumì possesso- 
rem facito, quem vellem ipse iam meum filium esse: 
sed do hac spe frustratus dissoluor, confido, eum 
ate per semitam bonis viris familiarem deductum 1 rl 
Vale et de nobis gémitus ac lamentationes compescito, . 


Epistola So. 


PR N 
Antipater, qui ad te litteras affert, genere Magnes, 
Athenis iam diu-Graecorum res gestas scribit : alt porro, 
se a mescio quo in Magnesia iniuria affici.  Dicenti 
ergo animum aduerte et opitulare pro viribus et quam 
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lubentissime..: Multis enim nominibus iure meritoque 
illi praesidio: eris, praecipue vero, quod, cum in fami 
liarium coetu' oratio ad te ab long ate missa percurrere- 
tar, argamentum quidem ac materiam operis lavidanit, 

sed in Graeciam a vobis collata beneficia silentio prae- 
tenmissa fuisse criminis incusauit:. Forum minimam 
partem in medium afferam. Isocrates quippe neque in 
Graecos abs, te et tuis progenitoribus bene facta palam 
fecit, neque probra a quibusdam in te. coniecta diluit, 
neque scriptis ad.te datis criminando Platonem pepercit. 
Et.tamen debuisset ante omnia communem vestram cum 
nostra, vrbe coniunctionis  necessitudinem. minime ce- 
lare; sed posteris tnis apertam facere... Hercules enim, 
cum lege vetitum esset. Athenis peregrinum ‘quemcan- 
que initiari (sacris Eleusiniis), initiari peroptans, ad- 
optatus est a Pylio. Quod cum.ita sit, ad te veluti ad 
ciuem, cum. ab Hercule genus dedcas, oratio Isocratis 
conuertenda erat: Honthaec Alexandri, parentis tui, alio- 
rumque in Graeovs collata beneficia erant depraedican- 
da, quae ipse nune quasi infanda infortunia silentio in- 
voluit.. Siquidem legatos a, Xerxe in Graeciam missos, 
vi aquam et terram poscerent, Alexander perdidit: 

deinceps tumultuantibus barbaris,  Graeci ad nostram 
Heracleam conuenere,. et Alexandro Aleae . filio ipsis 
proditionem Thessalorum indicanti debuerunt, vt salui 
domum redirent.., Quorum sane beneficiorum non so- 
lum Herodotum.ac Damastem memores esse oportebat, 
sed..illum etiam.,. qui in institutionibus oratoriis tradit, e 
maiorum laude auditoram beneuolentiam oratori esse 
conciliandam. .. Praeterea et apud Plataeenses sub Mar- 
donio, aliaque subinde tuorum progenitorum benefacta 
manifestanda erant., ‘I'alis enim oratio te te conscripta 
Graecorum animos ad beneuolentiam allexisset magis, 
quam cum nullum bonum de wvestro, regno euulgat. 
Suberani pr aeterea et alia, Isocratis aetate licet antiquio- 
ra, neutiquam tamen occultanda, .praecipue cum, vt 
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ipse dicebat, animo vigeret. Poterat item criminatio- 
nes refellere, quae ab Olympiis maxime inferebantur. 
Quis enim adeo vecors erit, vi, dum Ilyriorum Thra- 
cumque, nec'‘non Atheniensinm, Lacedaemoniorum ac 
ceterorum Graecorum et barbarorum praeliis infestareris, 
in Olynthios facere atque instruere te bellum credat? 
Sed de his pluribus agere in epistola minime opportu- 
num videtur. Ea vero, quae orationis cursum non 
impediunt, et ab omnibus iam multo abhinc ‘tempore 
silentio inuoluta, et tibi scienti proficua esse poterunt, 

non alienum videtur hic enarrare teque precari, vt pro 
illis Antipatro dona boni nuntii tribuas. Nam territo- 
rium, quod Olynthii possident, primis temporibus 
Heraclidarum, non Chalcidensium fuisse, ipse qui 
epistolam defert, solus et primus omnibus probabili ra- 
tione demonstrauit. Eadem enim ratione tradit Ne- 
leum apud Messenios, Syleum in regione Amphipolita— 
na ab Hercule veluti iniurios flagitiososque trucidatos, 
ac loco depositi datam ad conseruandunì Nestori, Nelei 
filio, Messenem, Dicaeo, Sylei fratri, Phyllida regionem, 
et Messenem post multas hominum aetates ad Cresphon- 
tem peruenisse: Amphipolitanam, quae Heraclidarum 
erat, Athenienses et Chalcidenses occupasse. Eodem 
modo ab Hercule Hippocoonta Spartae, Alcyoneum 
Pellenes sceleratos ac. nefarios tyrannos obtruncatos et 
Spartam Tyndareo, Potidaeam ac reliquam Pellenes 
regionem Sithoni Neptuni filio depositas,  Laconicam 
vero in Heraclidarum regressibus Aristodemi filios re- 
cuperasse: Pellenem  Eretrienses atque Corinthios 
Achaeosque, qui Troia venerant, Heraclidarum cum 
esset, sibi subegisse. Similiter de Proeti filiis, Tmolum 
et Telegonum circa Toronaeam refert ab Hercule occi- 
sos, qui et in Ambracia Clide Clidisque filtis interem- 
ptis, Aristomacho, Sithonis filio, vt ‘T'oronaeam serua- 

ret, imposuerit, (quam Chalcidenses, vestra cum esset, 

habitarunt,) Ladicae autem et Charattae Ambraciana 
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regionem, eo animo, vt successoribus a se natis depo- 
sita redderent. Quinimmo et vicinas Alexandri Hedo- 
norum regis possessiones Macedones omnes sciunt. Et 
hi non sunt fuci orationis Isocraieij nec inanis verhorum 
strepitus, sed argumentationes verae tuoque dominatui 
quammaxime proficuae. Quando vero et ad Amphi- 
ctyonum res, vt videris, animum applicas, vellem 
equidem ex eodem Antipatro in medium afferre, qua 
nam ratione ei ex quo fonte Amphictyones ipsi pri 
mum promanarunt, et quomoco, Amphictyones cum 
essent, Phlegyae ab Apolline, Dryopes ab Hercule, 
Crissaci ab Amphictyonibus deleti sunt... Hi siquidem 
omnes Amphictyones sententia ferenda spoliati sunt: 
qui vero illis in iure suffragii successere, “sammum Am- 
 phiciyonum. gradum, locumque amplissimum. assecuti 
sunt, quorum nonnullos imitatus Pythiis certaminibus 
praemium propter exereitum in Delphos deductum du- 
plicem Phocensium calculum ab Amphictyonibus tu- 
listi.. Quae omnia homo ille, qui se vetera nova ratione, 
recentia vero ita enuntiare profitetor, vt antiquita- 
tem redoleant, altissimo tegit silentio.; neque res anti= 
quitus actas, neque nouissime a te exantlatas, neque 
interiecte spatio editas enarrauit. Quae quidem vide- 
tur partim non audiisse, partim non intellexisse, par- 
tim sciens volensque obliuione celasse. . Ad haec cum 
Sophista ,° nec immerito ad facinora nobilia te excitaret, 
Alcibiadis exilium ac regressum in patriam honorifice 
praedicatum veluti exemplum tibi proposuit, maiora 
illustrioraque patris tui facta conticuit: Alcibiades enim 
impietatis conuictus, exilio multatus est, plurimisque 
incommodis ac detrimentis a se patriam affectam cuiuis 
exitiabilis reuisit: Amyntas in regno oecupando primum 
seditione superatus paullulum cessit; demum Macedoniae 
regnum occupat: ille noua fuga turpiter vitam amisit, 
tuus vero pater ad extremam seneotutem regnum possedìt. 
Dionysii item iyrannidem tibi proposuii, quasi idem agere 
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debeas, nequissimos scilicet ac improbissimos, ‘non 
probatissimos imitari, et pessimorum esse, non iustis- 
simorum aemulatorem. Et tamen ipse in Institutioni- 
bus tradit, familiaria notaque exempla esse afferenda, 
qui sul.artisque oblitus, aliena, turpissima et rei argu- 
muentadio quam maxime contraria vsurpat; ‘et-cuni si- 
milia digna, quae sibilis conniciisque explodantur, seri 
ptis commendat, non illepide, ait, viturum se discipu- 
los ipsum lado Ipsi vero ab illius familiaribus 


circumuenti, oratoria praestantia celebribus, cum nihil 


vitra de suo addere habeant, sic orationi plausum fe- 
cere; vÉ orattonum onmium primas huic detulerint. 
Porro paucissimis his Isocratis in historiis solertiam et 


eruditionem abunde cognosces, qui Cyrenaeos Lacedae- 


moniorum coloniam facit, et discipulum Ponticum suae 


sapientiae successorem ac haeredem praefecit;. quo tu, 
licet multis sophistis congressus fueris, nullum inqui-. 


natiorem. sordidioremque . vnquam videris. Audio 
etiam Theopompum apud vos diuersantem, homi- 
nem valde frigidam, multis obtrectationibus Plato- 
nem proscindere, quasi non a Platone tempore 
Perdicae regni tui initia iacta sint, aegreque ad exitum 
vsque Plato tulerit, si quid inter vos minus humanum, 
et quod a fraterna amicitia abhorreret, contigisset... Ve- 
rum vt Theopompus ab ingenio suo aspero ac peruicaci 
aliquid demittat, iube sis Antipatro, vt Graecorum res 


gestas ille percurrat: et Theopompus iuste quidem ab 


omnibus abiici, iniuste vero a te-bonis omnibus augeri 
sentiet. . Similiter et Isocrates, iuuenis adhuc, vna 
cum Timoiheo contra vos epistolas probris plenas ad 
populum scriptitabat: nunc senex, quasi nesciret, aut 
inuidia ductus, res vestras quam plurimas silentio prae- 
terlit; misitque ad te orationena, quam primun Àgesi- 
lao inseripserat: et paucis immutatis Dionysio, Siciliae. 


tyranno, venalem exhibuit: tertium, multis additis mul-o 


tisque detractis, Alexandro Thessalo despondit: nunc 
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tandem ad te illiberaliter, vt ita dicam, eiaculauit. 
Vellen charta satis magna esset, vt examinarem, quae 
ille in oratione ad te missa argumentatur praepostere. 
Ipse enim fatetur, pacem de Amphipoli subsecutam im- 
pediisse, ne de immortalitate Herculis orationem scribe- 
ret, se tamen eam in posterum conscripturum. Cum 
vero nonnulla propter aetatem mollius languidiusque, 
‘vt.ipseasserit, pertractasset, ipse sibi condonari postulat,.. 
nec mirari te, si, Pontico male recitante, abiectior et 
minus culta tibi videatur oratio. Persarum etiam re- 

gem quod profligaturus sis, sat nosse affirmat. Adscri- 
berem reliquas in hanc orationem animaduersiones, 
nisi volumen deficeret: eo librorum penuriae deveni- 
mus, Aegypto a rege occupata. Vale, et Antipatrum 
quam citissime collata opera ad nos remitte. 


Epistola 51. 
P _h i ΤΣ Ὁ Ὁ, 


Perdicas apertissime, vt mihi quidem videtur, 
omnium dimidiam partem possidere, quod praecepe- 
rat etiam Hesiodug, plurimi facit, existimans, opes casu 
et fortuna oblatas acquir ere praestantissimorun non 
esse. Conuenit vero tibi quam proxime ad illius facta 
accedere, vt videaris moribus etiam illius frater esse, 
qui tam fraterne de te cogitat.  Illud praeterea cogita, 
omnes in te animum aduertere, exspectareque, qualem 
te erga fratrem gesseris, et optimos quidem trepidare 
animo, cum impendio vellent, te fraternam mansuetu= 
dinem ac clementiam exaequasse superareque; pessimos 
contra inuidentes ardenter excupere, inter vos aliquid 
delinqui. . Quibus tanquam hostibus abiectis, cum opti- 
mis tibi tanquam vni ex illis beneuolentiae certamen ad- 
eundum. Ego sane existimo, non tantum in fratris faci- 
noribus, quae pro publico illi peracta sunt, sed in be- 
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neficiis etiam erga te vires tuas esse probandas, ne tua 
illorum comparatione deteriora iudicentur. Ad illud 
porro ante alia animum attendere debes, vt prudens 
sis, fratremque tuum, dum eundem, qualem nune mo- 
dum seruat, seruabit, audias. Vale. 


E pistola 32. 


Peropportunum existimabam, nihil ex illis, quae 
bona essent, missum facere, cum propter iussa Plato- 
nis, tum propter amicitiam, quae mutua necessitudine 
nos coniunctos habet.  Ideo mihi visum est ad te litteras 
dare, quibus corpusculi mei valetudinem indicarem, et 
quod pro certo habeam, si modo in Academiam acces- 
seris, Peripateticorum fastum compressum iri. Haec au- 
tem iusta rectaque esse, demonstrare conabor. Plato, vt 
ipse bene nosti, ipse commercia in Academia haberi solita 
plurimi aestimabat, haud parum ea conducere ducens et 
ad gloriam illibatam, et ad propriam viuendi normam, 
nec non ad futaram apud posteros memoriam. Haec 
cum ita se haberent, te maximi fecisse, vita excedens 
testimonio suo comprobauit. Omnibus siquidem nobis 
familiaribus praecepit, si tibi aliquid accidisset, vt te 
penes ipsum deponeremus; sic enim, vt illi videbatur, 
nunquam ab Academia seiungereris. . Quare et ante 
ommia conuenire iudico, vt, quemadmodum viuo, ita 
et mortuo Platoni honorem habeas. Hominem scilicet 
honestum curam habere decet Deorum et parentum, 
eorumque, quae morientes ipsi praecipiunt. —Arctissima 
autem et sanctissima Platonis consuetudo cum familia- 
ribus fuisse deprehenditur. Nam aliquorum veluti ge- 
nitor, de aliis quasi bene meritus curam gerebat, et in 
vniuersum erga omnes numinis loco erat. Itaque bo- 
num existimans iustumque, vti Platoni gratias omnium 
gratissimas, et vt talem virum decet, referas, hortor; 
referes vero, si in Academiam accedens, eam iam nu- 


ἤ 





EPISTOLAL SOCRATICXE: 52. 505. 34. 107 


| tantem Peripateticorum fastu subleuas. Sapientia enim 


vera dicetur iusta firmitas, fidaque amicitia. ‘Nos au- 
tem ab hominum vulgo quam maxime differre conue- 
mit; ct tu, vltra quam par est, diligens videris et 
assiduus. 


ἐ 


Epistola 03. 


! Mihi visum est hac epistola de his, quae corpuscu- 
lo meo contigere, te certiorem reddere:. neque enim 


‘parum et modice defecerunt membrorum omnium vi- 


res, sed ita vt labori qualicunque succumbant; sed for- 
tuna nescio qua lingua et caput adhuc sana sunt. An 


non, quod gratissimae : sunt corporis partes et diminae 


prorsus? Itaque etiam atque etiam vellem, vt adesses. 
Immo recte facies, si vel nunc commigraueris. Rebus 
enim meis, vt optime ποῖ, eo quo decet modo 
praceris, cauebisque, ne quid detrimenti capiat Aca- 


demia a Peripato.. esa 


Epistola 54. 


Meum vtcunque desiderium et curam, qua vos 
continuo diligentissimeque foui, nullum alium ob 
finem, quam vt honestis in rebus honestam quoque 
gloriam compararem, omni tempore exploratam vni- 
versis fuisse opinor, iustumque esse, eos, qui reuera 
faciles sunt et moderati, debita quoque gloria decorari. 
Si corporis partes maxime letales et caput, quaeque in 
eo sunt, integre conseruantur, bene est: reliquis enim 
opportune vna cum medicis, vel solus etiam, quae tibi 
proficua sint optime noscens, occurres, Robore vero, 
fortitudine ac celeritate alios antecellere hominis esse 
videbitur bene educati. Αἱ ego, sicuti tu quo- 
que nosti, Platonem admiratus, illius caussa et ve-. 
strae me vrbi dedi, et in Academiae commer- 
cia insinuavi, et semper pro viribus in illius mores 


. 
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veluti collimans memet ipsum irreprehensum seruani. 
Cum vero ille a nostra consuetudine fato diuulsus est 


nosque iusta illi et priuatim et publice quam honorifi- 


centissime fecimus, quilibet, quam probaret, sectam 
secutus, ab aliis separabatur. Ego itaque perpetuo et 
natura quietis et otii impense amans, quantum fieri li- 
cebat, nullius in verba iurare magistri constituebam. 
Id namque vnum speculabar, quanam ratione me ipso 
melior fierem et aliis hominibus praestantior.  Mani- 
festandum ‘ergo est, me talem esse, qualem me profi- 
teor, cum Dei beneficio id non difficile sit. Vale, 


FRAGMENTA ΠΝ 


EPISTOLARVM XENOPHONTIS. 


il - 


I ca 
Ex Epistola ad Aeschinem. 


, 


Posteaquam mme conuenisset Hermogenes, cum alia 
quaedam narrauit, tum me de te interrogante, quod- 
nam philosophiae studium sequereris: idem, respondit, 
quod Socrates. Ego vero, etiam cum Athenis ageres, 
propter hunc animum te admirattis sum. Quemad- 
moedum igitur tunc admirari te cepi, ita nunc etiam 
demiror animi {πὶ constantiam, qua ceteros quoscunque 
, philosophiae studiosos antecellis. Maximum enim, vt 
* mihi videtur, argumentum est virtutis tuae, quod 15 te 
ceperit homo, 581 modi vita Socratis hominis mortalisue 
dicenda. Ceterum numina supra nos esse cuiuis con- 
stat.. Eorum naturam excellentiorem potestatemque 
humana omni maiorem venerari sutficit. Quales au- 
tem et qui sint, nec inueniri facile potest, nec inquiri 
fas est. Quippe seruis etiam non licet naturam aut fa- 
cta dominorum cognoscere, vt quibus nihil praeterea 


{ 
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΄ 


conucniat, quam inseruire. . Quodque maximum est, 
quanto maiorem admirationem merentur, qui res hu- 
manas lractant, tanto plus hoc iis affert oneris/ac mo- 
lestiae, qui gloriam in multis intempestiuis ac vanis re> 
bus affectant. Nam quando audiuit quisquam, o Ae- 
schines, Socratem de rebus coelestibus disserentem, vel 
ad lineas ac figuras emendandae vitae gratia discendas 
hortantem? Musicam enim scimus ipsum intellexisse 
non vltra iudicium aurium. At semper aliquid egregii 
suis dicere non desinebat, quid esset fortitudo, quid 
iustitia, quid virtutes ceterae. Vocabat autem haec 
bona humana, reliqua vero vel homines adsequi non 
posse, vel fabulis esse cognata dicebat, qualia superci- 
liosi sapientiae professores ridicula commemorarent. 
Neque verbis haec ita tradebat, vt factis eadem non 
praestaret. Verum ad te illa non ignorantem perseribi, 
quae a Socrate gesta sunt, quanquam ingratum futu- 
rum non sit, tamen et prolixum fuerit, et alibi a nobis 
est praestitum. Desinant igitur conuicti et discant tan- 
«dem aequiore vti iudicio, quibus Socrates non placuit, 
licet vino ei sapientiae testimonium Deus exhibuerit, 
mortui vero interfectores expiationem non inuenerint, 
Sed illi, ‘quod eraî sane bellissimum, Aegypti et pro 
digiosae Pythagorae sapientiae amore capti sunt, quo- 
rum supervacaneum et inconsians erga Socratem stu- 
dium tyrannidis amor arguit, et Sicula veniris immode- 
rati mensa frugalitati victus anteposita. 


Ze 


Ex Epistola ad Critonem. 


Scias, frequenter ad nos dixisse Socratem, eos, qui 
tiberis suis multas quidem procurant facultates, vt au- 
tem boni ac egregii cuadant, neglisunt, simile quid 
agere equos alentibus, qui ad bellicos vsus eos non ad- 
mittant et multum pabuli interea exhibeant: sic enim 
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equos quidem habituros esse pinguiores, sed eorum, 
quae praestari oportebat, imperitos, cum equi virtus 
et laus non in corporis-mole, sed in audacia peritiaque 
bellici vsus posita sit: eodem modo et illos peccare, 
qui filiis multos agros comparant, ipsosmet vero negli- 
gunt. Nam eorum praedia tantum magni erunt pretii, 
ipsi exigui prorsus aut nullius, quum contra deceret 
custodientem longe maioris, quam rem possessam, esse 
dignitatis et pretii. Quamobrem si quis filium suum ma- 
gni pretii hominem effecerit, quamuis paucas opes ei 
relinquat, multa tamen largitus est. Animus enim 
possidentis facit, vt res appareant vel amplae vel exi- 
guae. Quippe animo bono, quantillum possidet, sufficit, 
rudis autem praueque institutus etiam in maximis opi- 
bus egenus videbitur. Τὰ vero non plura, quam ne- 
cessitas postulat, filtis tuis commodas; quae sane recte 
instituti vt necessaria, sic satis sibi copiosa existimant; 
imperitos vero vt praesenti quidem corporis mòlestia 
leuent, futuri tamen temporis ‘exspectationen metu 
plenam non imminuent. 


O 5. 
Ex Epistola ad Sotiram. 


Mihi vero, o Sotira, mors ipsa nec turpe quid, 
nec honestum esse videtur, sed tantum. vitae terminus, 
non idem omnium, quum annorum inaequalitatem af- 
ferat diuersitas naturae robustate vel imbecillitate. 
Caussa autem mortis alias turpis est, alias autem hbne- 
sta ac decora. 


- Ex eadem E pistola. 


Neque mortis caussa vita functum lugere tantopere 
connenit, cum sciamus, initium itimeris mortalium exi- 
stimari debere natiuitatem, finem vero mortem. Mor- 
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tuus est, quem lugemus, quod cuiuis etiam inuito ae 
repugnanti contigit. Praeclare vero mori hominis est 


sua voluniate vtentis et praeclare instituti. . Beatus est . 


igitur Gryllus, et quicunque non longissimam; sed cum 
virtute coniunctam vitam eligit, eisi brewi tempus ae= 
iatis illi Deus concesserit. Sie ba 


4. 
Ex Epistola ad Lamproclem. 


Primum Socratis admirabile praeceptum admirari 
debes, qui diuitias ex vsu metiri iubebat. Diuites enim 
dicebai possidentes non multa, sed tantum, quantum 
requiratur ad vsum decentem, lisque nunquam exciden- 
tes. Illos enim, quos diximus, reuera diuites: reliquos 
vero pauperes appellabat, et immedicabili paupertate la- 
borare dicebat, quod arimi esset indigentia, non pos- 
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«Epistola 1, 


Pythagoras Anaximeni 


Ta quoque, vir optime, si nobilitate et gloria Pytha-' 
gora nihil praestantior esses, Mileto discedens alio mi- 
grasses. Nunc vero te detinuit paterna et auita gloria, 
quae et me detinuisset, si similis essem Anaximeni. 
Quod si vos homines virtute et meritis excellentissimi 
ciuitates deseritis, prinabuntur illae quidem suo ornatu, 
: Medique illis infestius instabunt. Nec vero semper 
conuenit coelestia contemplari, sed de patria cogitare 
pulchrius est. Quare ego quoque non semper disputa- 
tionibus meis vaco, sed bells etiam componendis, qui» 
bus inter se conflictaniur Itali. 


Epistola ὁ . 
Pythagoras Hieroni Syracusano. 


Vita mea tuta et quieta est, tua vero nulla in parte 
imbhi conuenit. Vir moderatus et pauper Siculae men- 
sae non indiget. Pythagoras, quocunque locorum ve- 
nerit, omnia quae quotidie ad vitam sufficiunt, secuni 
portat. Homini autem potenti se in famulitium dare 
| giusque contubernio vti graue et. permolestum est 6], 
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“qui non adswewit. » Magna et tuta res est animus sibi 
sufficiens, siquidem nec aemulos nec inuidos habet, nec 
sibi a cuiusquam insidiis metuit, quamobrem etiam 
vitam Deo proximam degere videtur. Bonus autem 
animi habitus non proseminatur neque rebus Venercis; 
neque ciborom lautitiis, sed venit ab indigentia, quae 
ad viri virtutem ducit. Variae autem et intemperantes 
voluptates infirmorum animos in seruitutem adiguntz 
multo vero maxime illae, quibus tu frueris.  Quare, 
quum te illis dederis,, praeceps volueris, nec potes ser- 
vari, Nam oratio tua; quam profers, iis, quae damnosa 
sunt et reiicienda, contraria non est, sed maxime con- 
termina. Ne igitur Pythagoram voca tibi conuicturum: 
neque enim medici simul cum aegrotis decumbere 
volunt. 


Epistola 3. 
Pythagoras Telaugi gaudere. 


Multa: passus et multa expertus, hunc tibi librum 
misi habentem in se plinthidem omnino iucundissi- 
mam; eam quippe nactus sum. Per subiectas litteras 
sunt praesentia, et praeterita, et deinceps futara. En- 
neadis igitur subieci plinthidem tali ratione comprobatam. 
Accipe duo nomina ex Genesi, quae non sini adiectina, 
aut aduersariorum, aut singulari certàmine pugnantium, 
aut cerie aliquando inter se vniuersim litigantium, siue 
de ciuitate, sine de fortunis, siue de corona (seu prae- 


mio) aliaue re. Litterarum vero computa numerum hoc 
modo. , 


LI 





LYSIDIS PYTHAGORICI 
E pistola ad Hipparchum. 4, 


Postquam ex hominum consortio : Pythagoras de+ 
cessit,. nunquam in animum induxi, vt discipuloruna 


- 
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congregationem dispersum iri putarem. Quoniam vero 
praeter spem, quasi e naui magna oneraria in deserto 
pelago soluta, alius alio delati disgregatique sumus, 
pietas exigit, vt memor sim diuinorum illius ae grauissi- 
morum praecepiorum; neque communicem sapientiae 
bona cum hominibus, qui ne per somnium quidem pur- 
gationem animae subierunt. | Nefas enim est obuio vul- 
go porrigere, quae tantis laboribus parata sunt, non 
minus, quam profanis Dearum Eleusiniarum mysteria 
enulgare: aeque enim iniusti atque impii sunt, qui alter- 
virum horum fecerint.. Decebat.autem ad animum re- 
vocare, quantum temporis spatium consumserimus in 
eluendis maculis, quae pectora nostra altius insederant, 


xdonec tandem peracto quinquennio ad percipiendam il 


lius. doctrinam  cipaces euasimus.. Quemadmodum 
enim tinctores vestimenta, quae coloribus imbuere vo- 
lunt, prius purgata alumine inficiunt, vt tineturam nec 
facile eluendam; nec vnquam euanituram sorbeant, co- 
dem modo diuinus ille vir pracparabat animos eorum, 
qui amore philosophiae tenerentur, ne fallerewir ab his, 
quos bonos honestosque fuiuros esse spem habuisset. 
Neque enim ille doctrinam adulterinam venditabat, ne- 
que laqueos illos; quibus Sophistarum vulgus adolescen- 
tes implicat inutiliter otium collocantes; sed rerum di- 
vinaruam humanarumque gnarus erat. Hi vero eius 
disciplmam mentiti, sub hoc praetextu multa et grawia 
facinora perpetrant, iumwenes praeter decorem quasi sa- 
gena capientes caque firmissima. Vnde fit, vt auditores 
suos feroces et procaces reddant; dum moribus incom- 
positis turbulentisque diuina illius placita praeceptaque 
instillant: perinde vt si quis in puteum profandum et 
alto lato repletum puram limpidamqgue aquam infude- 
rit; nam et lutum magis conturbarit et aquam simul 


perdiderit. . Eodem modo se res habet cum magistris. 


pariter hisce ac discipulis.. ipsum enim pectus el cor 
eorum, qui non pure disciplinis initiantur, profunda 


= 
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quaedam et densa dumeta obsident, quae quidquid ani 
ma mansuetudinis, tranquillitatis et rationis habet, ob- 
fuscant prohibentque, ne auctum splendescat: (subeunt 
autem. hoc prauarum . cupiditatum quasi fruticetum 
omnis generis malitiae excrescentes et impedientes intel- 
ligendi facultatem, quo minus proserpat.) Liceat autem 
earum matres quasi ac radices nominare intemperan- 
lam et anaritiam, quarum vtraque valde foecunda est. 
Nam ex intemperantia nascuntur nefariae nupilae et 
stupra et ebrietas, et quae contra naturam sunt, flagi- 
tiosae voluptates, et cupiditates quaedam vehementiores 
ad voragines et praecipitia propellentes. Jam enim qui- 
dam cupiditatibus abrepti nec matrum, nec filiarum-in- 
cestu abstinuerunt, οἷ ciuitatis.legibus perruptis, sub 
cupiditatum tyrannide, manibus quasi a tergo reuinctis, 
veluti mancipia in extremam perniciem violenter sunt 
‘detrusi.. Ex auaritia proneniunt rapinae atque latroci- 
nia, parricidia, sacrilegia, veneficia et quaecunque sunt 
his aflinia. Primumigitur siluas illas, in quibus hi af- 
fectus stabulantur, igne ferroque et omnibus disciplina- 
rum machinis purgare oportet, et rectam rationem a 
tantis malis in libertatem \asserere, ac tum demum 
boni aliquid implantandam ipsi atque inserendum est. 
Haec omnia, Hipparche, didicisti quidem summo stu- 
‘dio, at, o bone, non exsecutus es; postquam Siculas de- 
gustasti lautitias, a quibus vinci te non oportebat. Multi 
vero dicunt, te publice ettam ‘philosophari, quod Pytha- 
goras recusauit, qui et apud Damonem, filiam suam, 
commentarios deposito reliquit,  vetuitque cuiquam ex- 
tra familiam tradere. . Illa vero, cum multis pecuniis 
sermones posset vendere, noluit; sed egestatem et pa- 
reniis Imperium iudicauit auro polius atque ‘antiquius 
esse. Aiunt etiam, Damo morientem Bistaliae filiae 
idem hoc praeceptum dedisse. At nos, cum simus viri, 
non rectè nos erga illum gerimus, sed conuentorum 
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sumus transgressores. Sì igitur mutalus fueris, laeta- 
bor: sin minus, obiisti mihi, 


͵ 
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E pistola 1. 
| De liberorum educatione. 
Ἢ bea” δ} vba 0005 


Audio, te liberos tuos educare delicatule... Bonae 
autem matris est liberos suos non ad voluptatem assue- 
facere, ‘sed ad temperantiam modestiamque instituere, 
Vide igitur, ne non amantis, ‘sed adulatricis partes 


agas. Nam educata simul cum pueris voluptas intem= 


perantes et prodigos reddit. | Quid enim adolescentibus 
suauius aut ivcundius consueta voluptate? Quamobrem, 
amica, prowidendum est summopere, ne educationem 
liberorum in seductionem conuertas. Seductio vero et 
peruersio naturae est, cum ad voluptatis amorem ani 
. mi, corpora ad libidinem transferuntur; vt animo la- 
borem fugiant, corpore autem mollitiei se dedant. 
Sunt autem exercendi ad haec aspera et formidabilia 115: 
beri, etsi contristari eos necesse sit, πὸ his affectibus 
quasi serui subiiciantur, et ad volitatation propensi, & 
laboribus autem abhorrentes euadant; sed vt virtutem 
et honestatem omnibus anteponant, atque a vitils absti- 
nentes in virtute permaneani.. Nec conuenit, vt eos nu 
trimentis gulosos et voraces, voluptatibus sumtuosos,; et 
lusu continuo effrenes efficias, vt quidlibet dicere et quidli- 
bet facere 115 permittas; nictuens, sifleant, cupiens autem, 
' vt rideant, si vel nutricem suam feriantmalaque verba in 
le pronuntient, ridens, et in aesiate eos refrigerans, in 
hyeme calefaciens et delicate fouens fomentis multi- 


+ 
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plicibus; quorùm nullum fili pauperum experiuntur, 
et aluntur quidem facilius, et mihilo minus crescumt, 
sed valent longe melius. Τὰ vero quasi Sardanapali 
progeniem liberos tuos nutris, et masculum ipsorum. 
vigorem voluptatibus frangis. Quid enim facias puero, 
qui, si non confestim, vt libitum est, edat, in fletum 
et semitum erumpit, «et sì comedat, cupedia tantum 
quaerit, si sit aestas, liquescit, si frigus, contremiscit, 
si quis obiurget,. repugnat, si quis non ad voluptatem 
omnia ministret, indignatur, si non manducet, in iram 
concitatur, et, ‘vbicunque versetur,. voluptati turpiter 
indulget et mollitiei. Αἱ tu, o amica, memor, quod 
pueri effoeminati; cum ad virilem.aetatem peruenerint, 
mancipia fieri soleant, summo studio remoue ab iis mol- 
litiem, educationem austeram , omissa priori et delica- 
ia, instituens, et patiens, vt famem.sitimque pueri 
tui ferant, ilemque calorem algoremque suique tam ab 
aequalibus, quan a superioribus contemtionem. 810 
enim pueri tui ingenuitalem quandam in animi seu re- 
missione sen contraclione assequentur. . Labores enim, 
amica, sunt quasi adstringentes quaedam praeparatio+ 
. nes pueris ad virtutis perfectionem, quibus intincti et 
satis colorati  virtutis tinetaram inilmius. seruant. 
Quamobrem, oamica, diligentiam adhibe, ne, quemad- 
modum vites, quae succo nutriuntur malo, bono ca+ 
rent fructu, sic etiam liberi ex luxu superbiae et va- 
nilatis plurimae pessimos frucius progenerent. 


- Epistola 2. 


Ad laborantem zelotypia consolatoria. 


Theano Nicostratae. 6. 


Accepi ex hominum sermonibus de mariti tui 
amentia, quod cum meretrice rem habet, de tua autem, 
quod molestissime iliud fers, Ego vero, amica, multos 
noui eodem morbi genere aegrotos. Capiuniur enim, vt 


ὶ 


al 
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i apparet, ab hisce mulieribus habenturque 3 non habent 
(vi opinantur.) Tu vero dolore cruciaris noctes diesque 
et moestitia conficeris, semperque aliquid contra ipsum. 
machinaris. (ἀπὸ tu id faxis, vxoris enim virtus est 


, non obseruatio et custodia viri, sed obedientia. Obe- 


dientiae vero est insaniam. perferre ac pati.  Deinde 
cum meretricula voluptatis caussa consuetudinem habet; 
cum vxore vtilitatis. Expedit autem malis mala non 
admiscere, neque amentiam amentiae adiungere. 
Quaedam vero. peccata sunt, quae carpta magis magis= 
que irritantur, tecta autem silentio cessant, quemad= 
modum ignem non sufflatum paullatim aiunt exstingui. 
Si enim te clam habere vult, et tu carpendo velum cri- 
mini detraxeris, palam delinquet. ‘Tu vero mariti ami 
citiam sectare probitate: in hac enim sita est societatis 
gratia. Sic igitur persuasum habeas fore, cun mere- 
trice quidem coire vt aliquando eum taedeat, tuum au- 
tem conuictum requirat, atque te ex animo carani ha- 
bere, illam tantummodo per libidinem; haec autem 
exigui temporis est.  FEtenim aliquando satiatur, et 


.quemadmodum commouetur subito, sic etiam statim 


desinit. Breve namque tempus cum scorto ‘consumit 
vir non plane malus ac flagitiosus. Quid enim vanius 
est ea cupiditate, qua fruitur sui damno? Proinde senti- 
et aliquando, se vitae commoda diminuere, et famam 
proiicere. ÎNemo enim sapiens in spontaneo damno 
permanet; rewocatus. igitur per ius coniugii, quod ei 
tecum intercedit, et cum rei familiaris detrimen- 
tum animaduertit,. cognoscet aliquando, quae sis, et 
contumeliam, quod te despexit, non amplius ferre 
volens, mox animum mutabit. Verum tu, ami- 
‘ca, vitam age nequaquam meretriciae respondentem, 
sed modestia et probitate erga virum, cura erga fami 
liam, commercio erga amicas, amore erga liberos in- 
signem et excellentem. Non debes tu zelotypia contra. 
illum commoueri; nam ad pudicas et honesias aemula- 


® 
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tionem dirigere pulchrum est; semperque te facilem 
pronamque praebere ad reconciliationem. Nam hone- 
sii mores animi etiam inimicorum sibi beneuolentiam 
conciliant, amica, et a sola probitate atque integritate 
honor proficiscitur. Hac enim vna ratione vxor quasi 
dominium in maritum obtinet, et satius est ipsi honorari 
a viro, quam eius nutum tanquam inimici obseruare. 
Sic mitigatus tua lenilate magis rubore suffundetur, et 
citius redirein gratiam volet. Vehementius etiam ama- 
bit, cum suam in te iniuriam cognouerit, et vitae san- 
climoniam praestantiamque animo reputarit, pericu- 
lumque tui in se amoris fecerit. Quemadmodum au- 


tem-afflictionaum corporis iucundus quidam' est finis et 
exitus, sic amicorum controuersiae in placidiorem gra=: 


tloremque reconciliationem desinunt. Tam vero consi 
la affectus tui incitati his nostris oppone. Suadet ille, 


vt, laborante illo morbo suo, tu quoque "labores moe- 


rore; et agente illo contra decorum, tu quoque deco- 
rem negligas; et diminuente illo rem familiarem, tu 
quoque diminuas vitae commoda; dum supra illum or- 
dinata videberis, et illum puniens te quoque ipsam pu 
mias. Per diuortium discedes? tum a priore marito 


seluncta ad alterum te applicabis; et si similiter ille de-. 


liquerit, rursus ad alium: non est enim adolescentibus 
foeminis tolerabilis viduitas; aut sola perseuerabis abs 
que marito quasi caelebs? Aut vis negligere domum et 
virum perdere? miserae et acerbae vitae simul et vna 


cum illo damnum feres? Verum vlcisceris scortum?. 


Deuitabit te nimirum cauta; et si ad verbera venias, 
ue 

pugnax hercle mulier est, quae pudore vacat. Ai num 

pulchrum est quotidiana cum marito habere iurgia? et 


«| . Po τ . . e s- . 
quid inde commodi? disceptationes enim et iurgia non. 


finmem imponunt intemperantiae, sed inimicitiis inere- 
mentum addunt.. ΔῈ aliquod contra ipsum consilium 
inibis?, Ne faxis, amica. Non hoc, sed zelotypiam 
vincere Tragoedia docet, dramatum, farraginem conti 


᾿ 
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nens de enormibus Medeae flagitiis.. Quemadmodum ab 
oculorum morbo cohibendae sunt manus, ita tu quoque 
da operam, vt dissimulatione malum discutias. Etenim 
patientia et perseuerantia citius damnum exstingues. 


Epistola 3. 


De regimine famularum adhortatoria. 


Theano Callistoni, 7. 


Vobis quidem iunioribus a lege datur [potestas im= 
perandi famulis, simul atque nubitis. Disciplina vero 
a senioribus proficisci debet, quibus conuenit de recite 
gubernanda familia praecepta dare... Bonum est enim 
prius discere, quorum sis rudis et ignara, atque senio- 
rum consilium prudentissimum optimumque indicare : 


“ex his enim institui adolescentem virginis animum oportet. 


Primum autem in domo mulieribus imperium est, impe- 
riuminfamulas. At plurimum ad bene seruiendum potest 


«beneuolentia. Haec enim non vna cum corporibus emi- 


‘tur, sed eam postea pariunt atque comparant pruden- 


‘tes.domini, acquiritur scilicet insto et aequo vsu, vt ne- 
‘que, ob laborem defatigentur, neque ob imbecillitatem 


deficiant.  Etenim homines sunt mancipia. . Nonnullae 
vero dominae in lucro quaestuosissimo putant famula- 
rum oppressionem, eas deprimunt oneribus, et neces- 

sarlis ad vitam rebus priuant. Sic, dum oboli lucrum 
faciunt, maximis mulctis afficiuntur, odiis atque insi- 
diis perniciosissimis. Tu vero in promptu habeas men« 
suram ciborum ad numerum lanificii, quam laboribus 
quotidianis tribuas. Et quod. ad victum pertinet, hac- 
tenus.. Quod autem ad delicta attinet ancillarum pu- 
nienda, quod te deceat, et quod illis vtile sit, medelae 
instar adhibendum erit. .Etenim taxare famulas debet 
decora grauitas.  Crudelitas enim non adferet animo 
dignitatem ac gratiam, auersationem autem mali non 


(di 
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minus ratio, quam crudelitas dispensat.  Quodsi εχ γος 


ma famularum malitia prorsus corrigi non queat, ex-. 


ierminanda erit per venditionem. Nam quod alienum 
est vsu, alienetur etiam dominio. Ratio autem tibi in 
hac re dux sit, quo peccati veritatem ad condemnationis 
aequitatem exigas,. delictorum vero magnitudinem ad 
poenae dignitatem. - Dominas etiam decet condonatio, 
vt delicto in se recepto futurum dammum cuitent. Et 
haec via est ad decori conseruationem tibi praecipue ne- 
cessariam. Quaedam enim, o amica, dominae, prae 
crudelitate verberibus corpora famularum afficiunt, vel 
semulatione vel iracundia exasperatae ferarum instar, 
et quasi monumentum positurae acerbitatis immodicae. 


Ancillae enim quaedam laboribus subinde consumptae 


sunt, aliae sibi fuga salutem quaesiueruni, nonnullae 
vero e vita discesserunt manu ipsis mortem afferentesi 


Ita in posterum dominae solitudo, lugentis suam im- 


prudentiam ac temeritatem, ad descrtam quandam at- 
que desperatam poenitudinem recidit. . Sed, o amica, 
fac, vi imiteris organa, quae nimium remissa dissonant, 
intenta vero magis, quam par est, disrumpuntur. Nam 
eodem omnino modo res cum ancillis habet.. Nimia re- 
missio dissonantiam efficit imperantis et obedientis, in» 
îtentio vero vlira necessitalem dissolutionem. naturae. 
Et super hac re cogitandum est illud, modum omnibus 
în rebus adhibere opiimum esse. 


Epistola 4. | 
Eurydicae admirabili. 8. 


Quis dolor animum tuum inuasit? non enim alio 
discruciatur, quam quod 15, in cuius contubernio viuiày 
ad meretriculam accedit, cumque ea corporis volupta- 
tem explet. Sed nequaquam ita te affectam esse decet, o 
mulierum decus, aut vevius miraculum. Nonne enim 
Vides, quod et anvis modo organi iucunditate. et fidium 
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concentu expletur, modo, cum eam cepit satietas, ti- 
‘biam amat, et fistulam libenter audit? Etquid tibia com- 
mune habet cum fidibus musicis, et admirando suauis- 
simi instrumenti sono? Idem quoque de te existimes et 
de meretrice, qua maritus tuus fruitur. Nam te et of- 
ficii maritalis et naturae et rationis instinctu curabit vir 
tuus. Sed sì quando satietas eum ceperit, tum ad me- 
retricis contuberniam diuertet; nam queis ciborum 
gustus corruptus est, etiam pessima quaedam appetere 
solet. - 


Epistola 5. 
Perna e, id ae td 


Et quid mecum tibi negotii est:? quid me perpetuo 
calumniaris? an nescis, nos vbique te laudare, etiamsi 
tu contra facias? Sed et hoc scias, licet nos te lande- 
mus, nemo tamen nobis credit; et licet tu calumnie- 
ris, nemo tamen tibi aurem praebet: Itaque gaudeo, 
quod et Deus ita nos intuetur, et veritas potissimum di- 
dicat. “Θ΄, : 


Epistola 6. 


Euclidi medico. 10. 


. Hesterno die, cum quis crus fregisset, te accersi* 
‘tum aliquis accessitz aderam enim et ipsa, quod ami- 
cus mibi esset, qui vulnus acceperat. Sed ille mox re- 
versus ipsum quoque medicum male habere et corpo- 
ris aegritudine infestari affirmawit, Ibi ego, Deos testor, 
amici illius dolorem oblita, de medico sollicita esse 
coepi, et Panaceam, pharetraque celebrem Apollinem 
obtestabar, ne quid sequius medico eueniret; et nunc 
animo afflicta has ad te scribo, certior fieri desiderans, 
vt valeas; numquid ventriculi orificium male adfecium 
sit, numquid hepatis calor imminutus, an alia quae 
| pars corporis ministerio inseruiens sit laesa. Ita ego 
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multa amicorum crura negligens, tuam; o optime 
medicorum, amicam sanitatem praeferam. 


Epistola 7. 
Rhodopae Philosophae. 11; 


Animo discruciaris? discrucior et ipsa. Aegre fers, 
mme nondum. tibi misisse Platonis librum, qui de Ideis 
sine Parmenides inscribitur, sed et ipsa aegerrime fero, 
neminem adhuc a Ceote venisse, qui mecum colloque- 
retur. Non enim librum ante ad te mittere possum, 
quam ille ven erit, qui de illo viro indicium mihi faciat. 
Amo enim efflictim ipsius animam, partim quidem vt 
viri sapientis, partim vero, vt qui bene agere nunguam 
cessat, partim etiam quod metuam Deos subterraneos. 
Nec mera verba esse existimes id quod dico. Nam se- 
#nimortua sum, nec diurni huius, sideris adspectum fero. 


7] 





MELISSAE EPISTOLA. . 


Melissa. Clearetae salutem. 19. 


'Tua sponte mihi videris virtutis copia abundare. 
Nam quod summopere cupis aliquid de muliebri decoro 
audire, id vero bonam spem praebet, te velle in virtute 
senescere. Oporiet igitur modestam et liberam viro le- 
gitimo cohabitare quiete ornatam, sed non imagnifice; 
et vestitum. quidem candidam, imundum ac tenuem, 
non autem splendidum et superfluum gestare. . Nam 
reiiciendae sunt ei pellucidae, totae ct purpureae et 
auro intertextae vestes; quoniam haec meretrices de- 
cent, vt quamplurimos pelliciant. Ὁ Fius vero mulie- 


ris, quae vni marito placere vult, ornatus in moribus, 


ac industria positus est, non in stolis. —Decorum enim 


esi et pulchrum liberam νηὶ marito placere, non qui- 
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busdam obuiis; ‘in vultu autem pudorem ruboremque 
possideas, signum verecundiae; loco fuci; probitatem 
vero, modestiam et ingenuitatem pro auro et smaragdo. 
Non enim in vestiuam magnificentia pulchritudinis 
amantem esse oportet, quae studet modestiae, ‘sed in 
domus reique familiavis. administratione; . maritoque 
placere studeat co, quod eius voluntatem perfecte ex- 


sequatur.. Voluntas enim mariti pro lege non scripta 


debet esse honestae mulieri, ad quam ei vita est exhi- 
benda; putandumque; se dotem secum pulcherrimam et 
amplissimam attulisse, obedientiam et integritatem. 
Magis enim pulchritudini atque opibus animi, quam 
formae pecuniarumque fidendum est. Haec enim inui- 


dia morboque eripiuntur, illa vero vsque ad supre- 


mum diem insita permanent ac praesto sunt. 





MYIAE EPISTOLA. 
Myia Phyllidi salutem. 15. 


Cum mater liberorum facta sis, haec te moneo. 
Nutricem delige aptissimam atque mundam, practerea 
verecundam et somno non deditam neque temulentiae. 
Talis enim optima ac praestantissima iudicatur ad pue- 
ros ingenue et Πρ γα ἴον educandos, si lac ad alendum 


; idonenm habeat, et, vt cum viro concumbat, impelli 


non facile possit; magna enim pars in hoc, et prima et 
efficacissima ad totam vitam posita est in nutrice ad re- 
ctam nutritionem. Faciet enim omnia, quae bona sunt, 
opportuno tempore. Papiliam mammamque et nutri- 
mentum non temere, cum in mentem veni, prache- 
bit, sed cum cura et prudentia. Sic enim valetudinem 
infantis confirmabit, vt non, cum eicollibitum est, 
somnum capiat, sed quum infantem quiescendi deside- 
rium incessit. . Non enim exiguam infanti sanitatem. 
adferet. Neque vero iracunda sit nutrix, negne sarru- 


\ 
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la; neg ue in sumendo cibo nullam rationem aut discri- 
men adhibens, sed composita ac moderata. Item, si 
vllo modo fieri possit, non barbara, sed Graeca.  Opti- 
mum vero, 81 probe lacte impletus infans in somnum 
conuertatur; iucunda enim est iunioribus remissio, et 
eiusmodi cibi facilis concoctio. ‘Quod si alius etiam 
dandus est, is sit simplicissimus. Ὑπὸ autem prorsus 
ei abstinendum est, quoniam fortiorem vim habet, aut 
raro ei concedendum admixta aqua dilutam, quodque 
sit lacti non dissimile. Balnea vero non sunt conti- 
nuanda; nam rarorum eorumque bene paratorum vsus 
est melior. : Simul vero aer, quem spirat, sit idoneus,y 
ex frigoris et caloris iusta temperie constans, et habita- 
tio neque nimium flatibus obnoxia, neque nimium tecta. 
Sed etaqua neque dura neque mollis. Etstrata non aspera, 
sed quae concinne sumt ad corpus apta. In omnibus 
enim his suam quandam vim natura requirit, non ma- ἡ 
gnificentiam. Haec igitur in praesentia. - Non abs re 
fuerat, tibi praescribere spem e nutritione ad prae- " 
‘dictum modum administranda. Deo vero iuuante, de 
educatione infantis iterum quas poterimus accommodas 
aliquando adferemus admonitiones. 
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ΡΠ 5: ἘΝ καὶ ἑτέρων Σωκρατικῶν ἐπιστολα 1] Haec 
inscriptio legitur in editione Allatii.. Codex autem Goettingen=. 
sis titulum habet Σωκράτους ἐπιστολαὶ τοῦ φιλοσόφου rubro scri 
prum a Georgio Chrysotocce, vt et reliquarum Epistolarum 
inscriptionem litteramque initialem. [O.] 


Epistola 1. 


Zos sodo vs] Ad. quemnam scripta 51} haec Epistola, in 
-. dubium vocari posset. . Plures enim, eosque celebres atgne in- 
\signes;. et auctoritate, et facultatibus viros impense expettisse 
vt ad sese iret Socrates} sollicitassegue cum muneribus oblatis, 
quibus ipso non attendit, habeo ex Laertio dm eius vita (Lib. IL 
$i. 25.) : “Ὑπερεφρόνγησε δὲ καὶ ᾿Αρχελάου. τοῦ Μακεδόνος, καὶ Σκό- 
πα τοῦ Κρανωνίου, noi EvovAoyov τοῦ «““αρισοαίου, unte χρή- 
> dì  υ-ῳ X x È 
MATA στ, ὁσέμενος αὐτῶν, unte Tao αὐτοὺς drreh dov, et Libanio 
in Apologia Socratis, licet locus mutilus sit: Zovrov γὰρ πολλοὶ 
- Ù > Cd Ie A - Ε) 2 ro, > y Vis 
τῶν τυράννων emedufinoav δεῖν, πολλῶν παρ αὐτοῖς ἐκπεπληγμέ- 
x 7 ‘ È i r 2 
γὼν τὴν ἀρετὴν “Σωκράτους, νομίζοντες ππρύπειι ταῖς ἐξουσίαι ov 
κῶν καὶ ταύτην τὴν ϑέαν. Καὶ διὰ τοῦ oro ἕκάλεν μὲν ὁ Εὐρύ) λοχος 
ὁ Χαρίστιος, ἐκάλεν δὲ καὶ Σκόπας ὁ Κρανώνιος, οὐχ ἥκιστα δὲ 
« ? 3/ ? È, Ù È i ᾿ 
καὶ ὁ Μο͵ακεδόνων ἄρχων ᾿Αρχέλαος, δεόμενοι, πέωποντεξ. τοὺς 
λῇ > "ἢ "i > Ν 
ἄξοντας, ἐπιοτέλλοντες, ὑπισχνούμενο. Πῶς οὖν ὁ τοὺς νέους 
i MORBO pù > CN N 
ἐθίζων ὑπερορᾷν τῶν νόμων ** * αὐτῶν δὲ ἐδεόμην τῶν ἐσπιστρ-- 
» 6) SLICATI I 3) ᾿ SRI - n < 
λῶν" ἐν ἐκείναις τὸν ἄνθρωπον κόάλλιστο, av ἴδετε, Μάλιστα. usò 
SR Rate i. ἐὰν pia } iran x SEPA 
ti δεῖ γραμμάτων τοῦ πρόγματος Bowvros; Τριῶν γὰρ, ὦ avdoss 
, , x - è Ὁ) , 
κατεγέλασε τυράννων, stu) δώρων τῶν Tag è: Ἀπ 04, καὶ τρυφῆς 
c τω δ 
καὶ ποικίλων ἡδονῶν, αἰσχυνόμενος τοὔδαφος, τῶν ᾿““ϑηναίων., καὶ 
D 
τοὺς νόμους, (ad og αὐτός τὲ ἐγένετο τῷ παϊρὶ, καὶ παῖδας 
ἐποιήσατο, νομίζων οὐκ εἶναι τῆς αὐτοῦ φύσεως, οὔτε θεραπεύειν 
a E) τον [SÌ ki ᾿ - 
τύραννον, οὔτε sù πάσχειν ὑυπὸ.τυράννου. Οὐ τοίνυν, ὡς »αλοῦν-- 
n x ἐν o A ἣ 3 3 ᾿ 
'τεθ διήμαρτον, opioravto τῆς πείραθ) ἀλλ᾽ ἀκούοντες ἀνάλωτον 
«. 1 È a IRA] Lai DA 
SIVaL χοημαοιν, οὐπον. adi wevm TpovTSVOY. Ὃ δ᾽ οὐ METOLWTE- 
: È È - ἜΝ τοὶ 5 Ρα βξν αι 
ρον ἡγούμενος τοῦ βαδίζειν ἔχεῖσε, ἐκεῖθεν τὸ κερδαίνειν, διεσώ-- 


ΠῚ 
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cato, καὶ δυνάμενος εὐπορεῖν τούτων μᾶλλον, οἷς ἀπὸ τοῦ συϑο-- 
φαντεῖν ἡ πρόσοδοος ἔμεινεν ἐπὶ τῆς πενίας ἡδέως, οὐδὲ ἂν Ost- 
ταλίαν ὕλην, εἴ τις ἐδίδου, λαβών. Haec ideo libentius apposui, 
quia ex hac eadem epistola, quam tune prae manibus habuisse 
Libaninm, cam. Apologiam scriberet, nullus dubito, concinnata 
esse videntur. Ego tamen putarim, ad Archelaum, regni Mace- 
donici inuasorem, missam fuisse, ΟἿΣ βασιλείας nomen, cuius in 
epistola meminit, magis quam aliis conuenit. ‘Nec alio respe- 
xit Dia Chrysostomus Orat. 153. ἐν ᾿4ϑήναις περὶ φυγῆς. dum 
illa scriberet de Socrate: ὃν οἵ rs “E%Anves ἐθαύμασαν ἅπαντες 
ξπὶ σοφίᾳ" καὶ δὴ zaì 6 ᾿Ζ“πόλλων σοφὸν αὐτὸν ἡγήσατο, καὲ 
᾿“ρχέλαος Ἡαπεδόνων βασιλεὺς πολλὰ εἰδὼς, καὶ πολλοῖς συγγεγο-- 
vas τῶν σοφῶν, ἐκάλει αὐτὸν ἐπὶ δώροις καὶ μισϑοῖς, ὅπως ἀκούῃ 
αὐτοῦ διαλεγομένου τοὺς λόγους τούτους. Meminit et alter Chry- 
᾿βοβίοχηιβ, multo Dione diuinior, Oratione ad Patrem infidelem, 
Verba dabimus infra ad Epistolam 6. Archelaus porro per cae- 
des et scelera reguum occupauerat. ‘Namque cum esset seruus 
Alcetae natus ex serua Alcetae πη Perdiccae regis, dominum 
et patruum suum ad se accersitum, tanquam regnum, quod ei 
Perdiccas abstulerat, restituturus, in hospitio inter epulas vino 
ebrium cum Alexandro patruele, aequalique suo noctu iugula- 
tum de medio sustulit. Et paullo post Perdiccae' filium septen- 
‘nem in puteum coniecium suffocauit. Luit tandem et ipse fla- 
gitioram ac caedium poenas ab amasio trucidatus cupiditate im- 
perii potiundi, quod per quatriduunm ad summum obtinnit, ab 
aliis et ipse interfectus. Vide quae de eo tanquam probe cognita 
narrantur in Platonis Gorgia et Alcibiade IT. Diodorus Lib. XIV. 
[Cap. 37. ed. WVesseling. O.] narrat, eum a Cratero, dum vena-. 
tioni indulget, imprudenter confossum, anno eodem,_ quo 
etiam Socrates haustu cicutae periit: xara δὲ τὴν Maxsdovicv 
᾿Αρχέλαος ὁ βασιλεὺς ἔν tive κυνηγέῳ πληγεὶς ἀκουσίως ὑπὸ Koa- 
πτεροῦ τοῦ ἐρωμένου τὸν βίον μετήλλαξεν βασιλεύσας ἔτη ἑπτά. 
[Allatius.] De Archelao, ad quem epistolam hanc scriptam fuisse 
cum Allatio consentit etiam Luzacins in Oratione de Socrate 
cine pag. 53. videndi etiam Wesselingius ad Diodor. 1. 1. Peri. 
zon, ad Aelian. V., H. 11. 21. VIII. 9. et Routh. ad Plat. Gorg. 
$. 58. [ Orell.] Locus Libanii est corruptus in verbis ἐν ἐκεί 
vas τὸν ἄνϑρωπον κάλλιοτα ἂν ἴδετε. Moaliota καὶ τέ δεῖ youu- 
μάτων εἴο.: quae sic scribenda sunt: ἐν ἐχείναις τὸν ἀνϑρώπον. 
κάλλιστα ἂν ἴδοιτε. Καὶ τὲ δεῖ γραμμάτων ete. ΓἸδετε per se nihil 
est, nec posset hoc loco cum ἂν construi. άλιστα, quod de- 
lewi, nihil aliud est, nisi varians lectio τοῦ κάλλεστα confusione 
frequentissima, (vid. Porson. ad Euripid. Phoeniss. v. 878%) 
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margini primum adscripta, posterius contextui illata. Χαὶ τὲ, 
obiicientis est vel contradicentis, vt vere monet Porsonus ad 
Eurip. Phoeniss. v. 1373. eleganter et acute disputans de discri- 
mine huius particulae pronomini interrogatiuo praepositae et 
postpositae. [Bremi.] 

Οὔ uos δοκεῖς καλῶς τὴν ἐμὴν cvvitvat'yvourv] 
Sic edidi e' Codice Goettingensi, cum quo consentit alter. Al- 
datii Codex. Nam Ζοκεῖς μον τὴν ἐμὴν μὴ ovvitvaL γνώμην, quod 
in .editione legitur, (vt recte obseruat amicus, qui Codicis 
Goeitingensis collationem instituit,) linguae regulis repugnat. 


[0.1 


τὸ δεύτερον] ΑΠῚ ;legunt πολλάκις por, eodem sensu, 
T Allat.3 
"AN ὥςπερ τοὺς σοφιστὰς AuaritiameSophistarum in 
docendo variis in locis Flato aliique exagitarunt, licet eam rem 
minime reprehendendam fateatur Philostratus. [in Protagora Vit. 
Sophist. Lib. I. C. 10. Ο.1] De Socrate, quidquid calumniator 
Aristophanes opposuit { Nubb. v. 98. 

|. Οὗτος dsdaczovo, ἀργύριον ἄν τις διδῷ, 
falsum est. Nam Dio Chrysostomus Orat. 54. contendit, So» 
cratem nihil accepisse, eundemque refert Aristides {Orat. Pla. 
ton. 11.1 Gusodov ἀρετὴν adolescentibus tradidisse, quod Plato 
ante memorauerat et Xenophon Memorabb. I C. IT. $. 5. 5644. Plura 
de Sophistarum ἐραοιχρηματέᾳ Ludouicus Cresollius in Theatro. 
Rhetorum Cap. 3 — 6. Socrates in hoc etiam, sicut in multis 
aliis, imitatus videtur Pythagoram, qui nullo sui lucro, aut' 
mercedis spe discipulos informabat, si vera sunt, quae narrat 
Lysis Epist. ad Hipparchum: οὐ γὰρ κιβδήλοις ἐνεπορεύετο λό-- 
γοις, οὐδὲ πάγαις, αἷς πολλοὶ τῶν σοφιστῶν τουὶς νέως ἐμπλέκοντι, 

Primus vero inter Sacraticos 


et quaestus partem So» 
vt ex Phania 
Οὗτος 


“ποτ οὐδὲν κρήγυον αἀχολάζοντες. 
Aristippus mercede philosophatus est, 
erati missam et a Socrate renuntiatam recepit, 
Eresio tradit Laertius (in ‘eius vita statim ab initio): 
Goquotsicas [ὡς φησι Φανίας ὃ περιπατητικὸς è ᾿Ερέσιος) πρῶτος 
τῶν ΖΣωκχρῥατικῶν μισθοὺς εἰξεπράξατο, naì ἀπέστειλε χρήματα 
τῷ διδασκάλῳ. Καὶ ποτε πέωψας αὐτῷ μνᾶς εἴκοοι, παλενδού-- 
μους ἔλαβεν, εἰπόντος Σωχράτους, τὸ δαιμόνιον αὐτῷ μὴ ἐπετρέ-- 
στειν " ἐδυσχέραινε γὰρ ἐπὶ τούτῳ. Non ita tamen a donariis So- 
crates abhorrebat, vt pauca sibi remissis aliis non reseruaret, 
quod illi ab eodem Aristippo fuit obiectum: idem aucter (Lib. 
II. ὃ. 74.): Πρὸς τὸν αἰτιώμενον, ὅτε Σωπράτους μαϑητὴς ὧν ἀρ- 
γύριον λαμβάνεε" Καὶ μάλα, εἶπε' καὶ γὰρ Σωκράτη, πεμπόντων 
αὐτῷ τινῶν καὶ dairov καὶ οἶνον, ὀλίγα λαμβάνοντα AR.) λοιπὸ 
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Nor 


> 


ta È È 3) LI 
UTTOTTEMTTEW®  SÉYE γὰρ dit τοὺς πρώτους ᾿᾿ϑηναίων ἐγὼ δὲ 


υτυγχίδην ἀργυρώνητον. et: ἐξ ὁμελίας αὐτῷ χρηματισαμένῳ φησὶ 
“Σωπιάτης, πόϑεν σοὶ τοσαῦτα; καὶ ὃς, ὅϑεν σοὶ τὰ ὀλίγα. { Allat.1 

παλιμπεάτην Augenda hac voce rarissima Lexica Grae- 
ca, excepto Schneideri, qui vnum nostrum locum adducit. De 
v. παλιμπράτης, παλίμπρατος vid, Hemsterhus. ad Avistoph. 
Plut. pag. 446. ed. nou. Lips. [0.1 

καὶ τὰ πθοτερον. γράψαι οὐχ ἁπλῶς ὠρνούμενον, 
ἀλλ ἐπὶ πλείοσιν, ἢ τοῖς τότε δεδομένοις ὑπὸ σοῦ] 
Non dubitaui in textum recipere emendationem palmariam sum- 
mi Hemsterhusii ad Aristophan. Plut. 1. 1. Allatius edidit: χαὲ 
τὰ πρότερον γρώψα: οὐχ ἁπλῶς αἱρούμενον, ἀλλ᾽ ἐπὶ πλείοσι τοῖς 
αὖτε διδομένοις ὑπὸ σοῦ, vitiòsissime et nullo sensu. [O.] didout 
pes seruari debebat: negue enim acceperat Socrates, διδόμενα, 
oblata: δεδομένα, data. [Schaefer i 

ὑπέσχη Dubito, annon iegendam sit rr cum forma 
Homerica ὑπείσχομαν insolentissima sit. apud scriptores. prosai- 
cos, Atticos praecipue. Tatthiae in Grammatica Graeca vnum 
exemplum citat Herodoti Lib. VII. Cap. 104. -ἐγὼ δὲ οὔτε δέκα 
uUvdodor vricqpouac οἷός ts εἶναι μάχεσθαι, οὔτε dvotor. [O.] As 
sentior, reponendum esse 772077). Iungermannus quidem; vir 
Graece docins, praesens ὑπίσχομαι restituere volebat Polluci VI, 
117., deceptus etiam deteriore ὑπόσχομαι. Sed hoc vocabulum 
cum Ms, prorsus delendum. In eiusmodi rebus constans scri- 
piorum vel Atticoruam vel Atticam dictionem sequentium vsus . 
vnice. sequendus est contra librariorum negligentiam. [ Bremi.] 
Ὑπιοχνῇ habet etiam optimus Codex Goettingénsis. [O] 

οἴεε us παραστησεσϑαιῦ H. e. speras me persuadere, 
impellere scil. muneribus oblatis.  Exemplis a. Zeunio ad Viger, 
pag. 277. ed. Hermann. citatis adde Chion. Epist. III. $. ο. Ὃ da 


΄ A 2 ΄ > 
καὶ τῆς σῆς πρὸς Σωκράτη φιλίας ἀνεμιμνήσκετο, uguè φιλοσοφεῖν 


n σταρίστατο. [O.]}. De significatione τοῦ παριστάναν eleganter Mo- 


fus ad Longin. pag. 42. 564: [Bremi.}) 
[\ LA τ 2 Ὶ Li 
παταλιπόντα te τὴν A8nvnor διατριβὴν παρὰ σὲ 
ἥξειν} τε post καταλιπόντα delendum. Pendet enim ἥξειν ab 


infinitiuo παραστήσασθαι et καταλιπόντα Rep est liungen- 
dum cum ἤξεινε [Bremi.} 

“ov οὔϑ᾽ ὅλως καλὸν vouttovta etc.} Alli τὸν οὔϑ᾽ 
ὅλως πολόν ἔστι, mendose, Plures alios ab cxteris facultates sibi 
obiatas, si ad vocantem perrexissent, contempsisse conspexi-. 
mus, dum illius acui monumenta percurrimus. Nos; ne taedio 
timus lectori, silentio inuoluimus. | Minus itaque mirum erit 
in Socratis animo tam alte patriae amorem insedisse, vi prae 


ἡ 
IN ἘΡΙΒΊΟΙ,. ΘΟΘΒΑΎ. 1. 1355 


illa sola, et-regia mmunera et regni partem neglexerit. Simile 
fuit et in Duhcogii Gazaeo Sophista ingeniuni, quod ad amus- 
sim posteris delineanit illius aetatis non inelegans scriptor et 
ipse Sophista Choricius, ex quo pancula, quia inedita sunt, 
[edita postea a I. A, Fabricio in Bibliotheca Graeca Tom. VIII. 
Ῥ. 841. seqg. O.] veluti in gustum decerpam: Taito δικαίως ἂν 
εἴποι ῥητορικὴ τοσούτου χηρεύουσα παιδευτοῖ, κέντρον ἐμβαλόντος ἐρω- 
φικὸν ταῖς μεγίοταις τῶν πόλεων, καὶ λόγων ὀρεγομέναις. " ni Ines 
τοῦτον. ἡ περὶ τὸν ᾿Οφρόντην πειμέγη πόλις ἡ AiPaviov μήτηρ. 
Ὅμοια πέπονθεν ἡ Φοινίκων μητρόπολις. Παρῆλϑεν ἕκατέρας ἢ 
Ααΐσαροξ, τὸ μὲν θιλξομέναι τὰ δὲ πολακεύουσα, τὰ δὲ πειρωμέ- 
vn χουσίῳ πολλῷ δὲ ἐλεάξειν, οἵαις ἀξὶ μηχανοῖς, ἐραστὴς πρὸς ἄγραν 
κέχρηται σταεδικῶν, ἕως ὀψὲ μὲν εἷλε τὸ ϑύήραμα. “λοῦσα. δὲ qu» 
λάττειν οὐκ εἶχεν, ἰσχυροτέρους ἀγόμενον λένοις πόϑῳ τῆς ἐνεγκού-- 
“σηθ, καὶ τὼ τροφδῖα καλῶς ἀπέδωκε τῇ πατρίδι τοσαύτας ὁμοῦ καὶ 

τοιαύτας ἐν δευτέρῳ θέμενος πόλεις, καίτοι; χωρὶς ἀξιωμότων λαμ- 
πρών. καὶ μεγέϑους κατασκευῆς, οἷς αἱ πόλεις ἐκεῖναι σεμνύνονται, 
ἴδιον ἑκάστῃ πλεονέκτημα πέκτηταυ πρὸς ἔρωτα δεινὸν ἐρεθίσαι. 
Ἢ μὲν ᾿Ζυτιόχου τὸν ὁμώνυμον χῶρον τῆς ΑἸπόλλωνος ἐρωμένης, 


‘ci x n n°) La LI , 
ὅπου χαρίεντα καὶ διαφανῆ καὶ πότιμα νάματα, πλάτανός ts 


x x “7 Ù > - RUIZ = 
ohh); καὶ κυπάριττοι πλείρυς οσμφιλαφεῖς te, καὶ ὑψηλαὶ, καὶ 
x % » ᾿ , « x Si 
καὶ αὖραι τὰ σώματα διαψύχουσαι. Ἢ μὲν οὖν 

5 xi δ #1 dr \v 57 È ε ΝΣ " x , ce 

Avrioyov δέλεαῤ ἔχει τὸ ἄλσος" ἡ δὲ Τυρίων τὰς χάριτας, οὕτω 
x Ilia È:; x l , € Ù CI er 

γὰρ ἄξιον προσειπεῖν τὰς πηγάς" ἢ Καίσαρος δὲ λουτρῷ καλλωπέ- 

6 cd co v ἀρ πω μηρῇ ΄ Τὴν \ η ͵ 

ὅπερ ἡδὺ μὲν oguwvii σον δόξεν, τερπνότερον δὲ λελουμένῳ, 

δεῦρὸν 


ὀρνέϑων ῳϑαὶ, 


ἕετοῦ, 
ni a ͵ ΄ Cd Li ; 3/ ἴων è 

Ὑπὸ τοιούτων σεξιζφήνων ἑλκόμενος εἴχετο τῆς ϑρεψομένης, 

SUR indi ao ì) cl 3 (2) AU - a ΤΉΓΝΣ a 

εἰποτῶς υπόλαβων τὸν oyroow μὲν toy Ayarwv ἀϑακης ἐρᾷν uQu- 
- Dit . € - e 

yans πὲρ ἐούσης.» αὐτὸν δὲ τοιαύτης ὑπερφρονῆσοι πατρίδος, τὰ ts 
La 

πῷῳ 


ETA - x r 3 - 2 LI « , 
ἄλλα καλῆς, καὶ vinwons ἀρεταῖθ οἰκητόρων, ὅτῳ μαλιστὼ τρόπῳ 


πόλις κοσμεῖται. [-Allet.} 
ἐν κοινῷ ποιοῦμαι] Codex Goetting. ἐν κοινῷ σ“τοιούῦμε- 


Fa. LO.] ; 


dandone ὁμοίως ἀπούεεν. τῷ ἀεὶ ὄντι το καὶ μη ΑΙ 


ἀκούειν τε ἀεὶ ἄν τε te καὶ μή. Virumque male. Corrigerem: 


DR 3 , € γ x λ , DE [CAS EA) 1 .᾿ π᾿ “3:5 
ἐπίσης dover ts ὁμοίωβ. καὶ λέγειν asì ἕξοιμος dv, vel quia si- 
Hanc eandem sententiam sic expressit Plato in Apologia 


mile. 
4 Di - 
Ei δέ τις ἐμοῦ λέγοντος, καὶ τὰ ἐμα  τοῦ 


{$. 21. ed. Fischeri. 03: 
σερόττοντος ἐπιϑυμοῖ ἀκούειν, εἴτε νεώτερος, εἶτε πρεσβύτερος, οὐ- 
οὐδὲ χρήματα μὲν λαμβάνων διαλέγομαι. 
ἀλλ δωοίως,. καὶ πλουσίῳ καὶ πένητι, πα- 
Καὶ ἐάν vis βούληταε, ἀποκρινόμενος 
Καὶ τούτων yo) ELTE τις χρηστὸς ora 


‘derì πώποτε ἐφθόνησα," 
pr) λαμβάνων δὲ οὔ" 
ρέχω ἐμαυτὸν ἐρωτᾶν. 
» Ù Fr 32. "+, 
perave: ὧν AV, Λέγω. 
εἴτε μὴ, οὐκ ἂν. δικαίως τὴν αἰτίαν ὑπέχοιμε, ὧν μήτε ὑπεσχόμην 


nie 
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μηδενὶ μηδὲν πώποτε μάϑημα, μήτε ἐδίδαξα. ἘΠ δέ τις φησὶ παρ᾽ 
ἐμοῦ πώποτε, ἢ μαϑεῖν, ἢ ἀκοῦσαι, ἰδίᾳ, ὃ τε μὴ καὶ οἱ ἄλλος 
πάντες, εὖ ἴστε, ὅτε οὐκ ἀληϑῆ λέγει. et Xenophon Memorabb, 
T. {C. I. δ. το: ᾿Ζλλὰ μὴν ἐκεῖνός γε ἀεὶ μὲν ἦν ἐν τῷ φανερῷ" 
προῦΐ τὲ γὰρ εἰς τοὺς περιπάτους καὶ τὰ γυμνάσια ἤει, καὶ πλη- 
ϑούσης ἀγυρᾶς ἐκεῖ φανερὸς ἣν, καὶ τὸ λοιπὸν ἀεὶ τῆς ἡμέρας ἦν 
ὅπου πλείστοις μέλλον συνέσεσϑαν" παὶ ἔλεγε μὲν vis τὸ πολὺ, 
τοῖς δὲ βουλομένοις ἐξῆν ἀκούειν. Pluribus id etiam persequitur 


Libanius in Apologia. [Allat.] Codex Goran premenai 


consentit cum editione-Allatii. Stanleius ragni ἐπίσης ὁμοίως azov- 
εἰν τῷ αἱροῦντί τεκαὶμή. Equidem verba ἀεὶ ὄντε pro aperte vitiosis 
habens legendnm coniicio : ἐπέσης ὁμοίως ἀκούειν τῷ ἀφνειῷ ὄντε τὲ 
za) μή, diuiti aeque ac pauperi; veletiam, quodmagisplacet, τῷ ἀεὺ 
συνόν 1 τε καὶ ui, qui vel quotidie mecum versantur, vel minus. 
[Orell.] Parallelismus in ἐπίσης ὁμοίως nusquam legitur, nec 
Graecae dictionis est. Scribendum ἐπίσης καὶ ὁμοέως, quae con- 
iunguntur, quam aequalitatis notionem amplificare volunt. Lu- 
cianus (Tom. I. pag. 261. ed. Hemsterh. Amst.) Venerem lo- 
quentem inducit: ἐπίσης δέ siu καὶ ὁμοίως καλή. Aliam ratio. 
nem secutus est Hemsterhusius ad Lucian. Tom. I. pag. 385- 
coniiciens ἐπίσης ὁμοίας «rover, ceterum 46 loci corruptione 
nil monens. Sed dubito vehementer de constructione. Vocabula 
τῷ ἀεὶ ὄντι τε καὶ μὴ vir doctissimus eo sensu cepisse videtur, 
quem tu restituere vis coniectura συνόντα. Sed fateor, orationis 
seriem mihi quidem necessario videri flagitare notionem opu- 
lentiae et paupertatis. Id enim scripior vnice vult, Socratem a 
nemine pecuniam cepisse, sed eius sermones patuisse omnibus, 
siue habebant, quod darent, siue minus. Hinc coniicio τῷ 
ξχοντί τε χρήματα καὶ μή. Possis foriasse vocabulo χρήματα ca- 
rere, quod ὁ ἔχων interdum etiam apud prosae scriptores signi. 
ficet diuitem, opulentum. Tragicis id inprimis frequens,' no- 
tante Valckenaerio ad Herodot. VI, 22. pag. 447. et exempla pas- 
sim afferente Hustero ad Aristophan. Plut. v. 596. Scriptor ver- 
ba Xenophontis expressit Mornocsbi I. 2. 60. ’Exstvos γὰρ 
πολλοὺς ἐπιϑυμητὰς καὶ ἀστοὺς παὶ ξένους λαβὼν, οὐδένα “πώποτε 
μισϑὸν τῆς συνουσίας ἐπράξατο, ἀλλὰ πᾶσιν ἀφϑόνως ἐπήρκει τῶν 
ἑαυτοῦ, ὧν τινες μικρὰ μέρη παρ᾿ ἐκείνου προῖκα λαβόντες sol 
dov τοῖς ἄλλοις ἐπώλουν. καὶ οὐκ ἦσαν, ὥσπερ ἐκεῖνος, δημοτικοί" 
τοῖς γὰρ μὴ ἔχουσε χρήματα διδόναν οὐκ ἤϑελον διαλέγεσθαι. 
[ Bremi.] 

καϑάπερ Πυϑαγόρας ἱστορεῖταιν] Pythagoras etiam 
amicis discipulis per scirpos et symbola philosophiae arcana 
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tradebat, reliquos ne colloquio dignabatur. Existimo vero, So. 


cratem de antro extra vrbem Samum ab eodem Pythagora ex- 


tructo verba facere, in quo obseratis discipulis, clausus et ipse - 


praecepta institutaque philosophica tradebat, eaque-tantum an 
eorum, quos ipse vellet, aures infundebat, doctrinae suae nimis 
auarus. De antro Iamblichus de vita IRE ae ΤΉ. 1. ἀρ. 8- 
et Porphyrius [Cap.,9. pag. 12. ed. Ruster. 0.]: ’Eraveddovra δ᾽ 


ol 
εἰς τὴν ᾿Ιωνίαν κατασκευάσαι ἔν τῇ πατρίδε διδασκαλεῖον, τὸ Iv 


Ù ΄ < 5) x - ε LI y è > ᾿ τ᾽’ ἢ 
ϑαγόρου παλούμενον ἔτν καὶ νῦν ημικπυκλέον" ἕν w ὥΣαμιοι περὲ 


τῶν κοινῶν συνιόντες βουλεύονται" ἔξω δὲ τῆς πόλεως ἄντρον οἱ- 
κεῖον τῆς ἑαυτοῦ φιλοσοφίας ποιήσαντα, ἔν τούτῳ τὼ πολλὰ τῆς 
ἡμέραθ καὶ τῆς νυπτὸς διατρίβειν, συνόντα λόγοις τῶν ἑταίρων. 
Vel illud innuit discipulos ante perfectam probationem nunquam 
in Pythagorae conspectum, sed tantum ad vocis strepitum ad- 


missos. Cum vero vidissent, tanquam successu fortunatiores _ 


amicis atque parentibus nuntiabant. . Laertius in eius vita 
(Lib. VIII. $. 12.): Καὶ αὐτοῦ οὗ μαϑηταὶ πενταετίαν ἡσύχαζον 
μόνον τὸν λόγον κατακούοντες, καὶ οὐδέπω Πυϑαγόβαν ὁρῶντες, 
εἰς ὃ ISEE: Τουντεῦϑεν δὲ ἐγένοντο τῆς οἰκίας αὐτοῦ καὶὲ 
τῆς ὄψεως μετεῖχον. et ($. 15.) τῶν TE ἑξακοσίων οὐκ ἐλάττους 


ΩΝ 


ἐπὶ τὴν νυκτερινὴν ἀκρόασιν ἁπήντων αὐτοῦ, καὶ εἴ τινες ἀξιω-- 
ϑεῖεν αὐτὸν ϑεάσασϑαι, ἔγραφον πρὸς τοὺς οἰκείους ws μεγάλου 
τινὸς τετυχηκότες. [ Allat.]}. ‘Testimoniis ab Allatio allatis adde 
et verba Iamblichi ex libro περὶ τῆς ποινῆς μαϑημοτυκῆς ἐπιστή- 


pns (nuper edito a Villoisonio in Anecd. Graec. Tom. II.) ci- 


tata a Valckenario ad Euripid. Hippolyt. pag. 195. τῶν ϑεωρη-: 
μάτων τὴν μετάδοσιν ἐποιοῦντο Ev ἀποῤῥήτοις, ὀλίγου τε πάνυ τῆς 
γνώσεως αὐτῶν ἐκοινώνουν, καὶ, εἴπου τὲ ξκφορον γένοιτό εἰς τοὺς 
πολλοὺς, ἀφωσιοῦντο τοῦτο ὡς ἀσέβημα. [O.] 

τὼ δὲ εἰς περιουσίαν, πρῶτον μὲν οἷς ἂν λαβὼν 
παρακαταϑώμαι οὐχ εὑρίσκω οὐδένα τῶν δωσόντων 
μον πιστότερον} Sic edidi' et interpunxi ex emendatione 
Wyttenbachii V. S. Animadu. ad Iulian. Orat. I. pag. «46. seq. 
ed. Schaefer. vt sit sensus: quod ad opum abundantiam attinet, 
neminem eorum, apud quos illam deponam, fideliorem reperio, 
quam daturos ipsos.  Editio Allatii habet: 7. ὃ. ε. π᾿. πρῶτον μὲν 
οἷς ἂν λαβὼν παρακαταϑώμαν-οὐχ εὐρίσκω, οὐδένα γὰρ τῶν δω- 
σύντων μον πιστότερον, sine sensu. Ipse in notis corrigit οὐδέγω 
γὰρ τῶν δωσόντων μοι ἡγοῦμαν πιστότερον.  [O.]  Cupidius rece» 
pisti Wyttenbachii coniecturam, delentis γάρ. Eius loco scri- 
bendum γε, saepe conftisum cum γάρ, | vt vel Siurzii Lexicon 
Xenophonteum docet. > Additur istud γε saepissime, quum 
enunciationis, quam dicunt, generalis sententia quodammodo 
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restringator. Neminem quidem, cui maior fides habeotur, quam 
dantibus. {Bremi] γὰρ Omittit etiam Codex Goettingensis. [O.}/ 


παρακατατιϑέμεγος} Ali παρακπατατεϑέμεϑα, male. 
[ Allat.] 

οὐδὲ τὸ μὲν do div οὐκ ἂν ἀξιώσειαν ἀποστερεῖν. 
etc. etc.] Omnia turbanit Allatius in versione: sua: Et deposi- 
to nos priuare nunquam illi in animum inducent: pro iis vero, 
quibus et pecunias tradidissent, prius gratis a nobis acceptis, nos 
eorum indigentes negligent.  Multo minus loci sensum intel. 
lexit Stanleinus vertens: Negue lis me privare vngquam in animunt 
inducent; quae dare cupiebant; verum vt qui gratis a me accepere, 
quod pecunia vendunt alii, mei, vbi opus fuerit, rationem hobebunt. 
ἹΙεριόψονται sine dubio pendet a praecedente οὐδὲ et pro ἐδίδοσαν 
legendum ἐδέδοσαν ἂν, (quod absorptum ab extrema verbi praece- 
, dentis syllaba) ita vt sensus sit: et cum improbum ducant deposito 
nos priuare, multo minus, gratuito a nobis acceptis iis, pro qui- 
bus pecunias tradiilissent, nos earum indigentes negligent. Fateor 
tamen, melius finere orationeni, si ita legeremus; οὐδὲ τὸ μὲν 
δοϑὲν οὐκ ἀξιώσαντες ἀποστερεῖν, ἐφ᾽ οἷς δὲ καὶ τὸ ἀργύριον ἐδί-- 
δοσαν ἂν, πρότερον προῖκα εἰληφότες stag ἡμῶν, περιόψονται ἡμᾶς 
ἀπορουμένους. Ad sententiam quod attinei, haec expressa viden- 
ΤΌΣ e Xenophontis (sine quis alius eius auctor est) Agesilao 
Cap. IV. $. 4. E: γὰρ ἐπώλει τὰς χάριτας, ἢ μισϑοῦ suoyieci, 
οὐδεὶς ἂν οὐδὲν ὀφείλειν αὐτῷ evdurosy di ἀλλ ob προῖκα εὖ πε- 
στυνϑότες, οὗτον asù ἡδέως ὑπηρετοῦσι τῷ δὐεργέτῃ. καὶ διότι εὖ 
ἔπαϑον, καὶ διότι προδπιστεύϑησαν ἄξιον εἶναν παρακαταθήκην 
χάριτος φυλάττειν. [Ὁ.1 Recte obseruasti (scribit ad me amicise 
simus Premius) ἂν deesse, sed id non addendum post ἐδίδοσαν, 
verum pro καὶ scribendum z@v: 9 οἷς δὲ κἂν τὸ ἀργύρων Edi 
δοσαν, propter quae etiam pecuniam dedissent, nempe si voluis- 
sem: nolui autem, ergo non dgderunt. Ea de caussa indicati. 
vus cum ἂν positus est. Quam autem suspicaris melius fiuere 
orationem, ea parum foret apta. . Nempe si ἂν ἀξρώσεεαν mutes 
in participium, μὲν et δὲ non recte sibi respondent, quer re- 
ctissime fit in vulsata, τὸ μὲν δοϑὲν οὐκ ὧν ἀξιώσειαν ἀπόστε- 
ρεῖν — περεόψονται δέ. Neque ad περιυύψονται repei tendum οὔ-- 
δὲ, sed oppositio est cum antecedentibus: Negue ab vna parte 
nolent nos spoliare, ab altera autem nos negligent, consiructione 
et Graecis et Latinis frequente, 


> x , ‘x 27 - - o 
εἰκὸς φίλους μὲν ὄντας πολλὰ καὶ τῶν ἰδίων put 
προέσϑαι) Non dubitavi in textum recipere emendationem 
banc praestantissimam Gisb. Hoenii τοῦ μακαρέτου in notis ad 
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Gregor. Corinth. pag. 78. ‘ed. Schaefer.. Editio Allatii habet ὡς 
“ἡμῖν προέσϑαι, ipse in notis legendum censet. αἷς ἡμᾶς, vtosit 
és pro πρός. Sed, num graece dici possit προέσϑαε πρύς τινὰ 

pro προέσϑαν τινὶ, cquidem maximopere dubito. Stanleius coi- 
rigit: τῶν ἰδίων, ὡς ὑμεῖς, προέσϑαι, vertens: Sed enim —— si 
mici fuerint, multa, perinde ac vos, ex propriis etiam in nos 

profundent. Emendationem . Hoenii confirmat etiam, Codex 

Goettingensis omittens ws. [O.] Pro καὶ malim κἄν. [Scheefer.} 

παρασκευάξεσϑ' α e) Ali πιαρασκενάζονται. [Allat.] ψιάθιον 
mihi post h. v. aliquid excidisse, fortassis φίλους vel μαϑη-- 


tes. [O.] 


ἐπὶ μὲν φίλῳ δοκεῖν εἶναι αἰσχρὸν ἡγεῖσϑαι Pes 
sime haec vertit Allatius: cum in amico turpe adeo esse ducimus. 
Melius Stanleius: cum ad amicos recurrere turpe adco esse duca- 
mus. Sensus est: cum turpe ducamus videri nos in amicorum esse 
potestate. . Nam hoc significat ἐπὶ φέλῳ εἶναι. Ita Xenophon 
Cyropaed, I. C. VI. 2. ᾿Εγὼ γάρ σε ταῦτα ἐπίτηδες ἐδιδαξάμην, 
ὕπως μὴ δὲ ἄλλων ἑρμηνέων τὰς τῶν ϑεῶν συμβουλίας συνείης, 
ἀλλὰ αὐτὸς καὶ ἁρῶν τὰ ὁρατὰ καὶ ἀκούων τὰ ἀκουστὰ γιγνώσκοις, καὶ 
pui) ἐπὶ μάντεσιν εἴης, εἰ βούλοιντό σε ἐξαπατᾷν. Et notissima illa 
Epictetea: τὼ ἐφ᾽ ἡμῖν, τὰ οὐκ ἐφ᾿ ἡμῖν. Vid. qui nubem, exem- 
plorum citant Fischer, et πὶ μοοῖ, in Animaduu. ad VYeller. 
Gramm. Gyaec, III pag. 235. et Lennepius ad Phalar. Epist. 
106. pag. 304. [O.] 


è 


ἑτέροις ὄντα πρόσϑεμαΊ Bene vertit Allatius: si aliis 
se applicans oneri fuerit. Πρόσθεμα est appendix, quod ad 
aliud accedit, et pér se nihil pollet, numerus; ein unniitzes An- 
hingsel, eine unniitze Last. Eodem sensu populum Athenien- 
sem προσϑήκην appellat Demosthenes περὶ συντάξ. pag. 175. ed. 
Reisk. vovì δὲ τοὐναντίον" κύριον μὲν τῶν ἀγαϑῶν οὗτοι, καὶ 
διὰ τούτων ἅπαντα πράττετατ" ὁ δὲ δῆμος ἐν ὑπηρέτου καὶ προς-- 
ϑήπης μέρει. [Ὁ 1 


μεταπεσούσης τῆς τύχης ἐν ἀτιμίᾳ διάγουσι τῇ 
σ΄ ἄσῃ) Quidius IT. Ponto [III, 23.] 
Diligitur nemo, nisi cui fortuna secunda est: 
Quae simul insonuit, proxima quaegue fugat. 
Boethius de Consolatione Lib. IM. Quem felicitas amicum fe- 
cit, infortunium faciet inimicum, ᾿ Ei ante omnia Pindarus (Nem. 


da 140.] è Ξ ᾿ 


Οἴχεταν tuo φίλων τατωμένῳ 
ni di , INR 
Puri, παῦροι d ἐν πόνῳ. πιστοὶ βροτῶν 
[ > ἢ 
Καματου μεταλαμβάνειν. i 


΄ 
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Hinc gregis histrici non inelegans, aptissimaque in hano 
sententiam similitudo, qua Vertumnorum istorum amicitias vti- 
litate probantium ingenium ponderatur. Petronius in Satyrico 
[C. 80.]: 
Nomen amicitiae ; si quatenus expedit, haeret 
Calculus in tabula mobile ducit opus. 
Cum Fortuna manet, vultum seruatis amici, 
Cum cedit, turpi vertitis ora fuga. 
: Grex agit in scena mimum, Pater ille vocatur, 
Filius hic, nomen diuitis-ille tenet: 
Mox vbi videndas inclusit pagina partes, 
Vera redit facies, dissimulata perit. 
et ex Peisoait oantes Saresberiensis. [Allat.] 
ἀτιμαζομένους δὲ) Codex Goettingensis ἀτεμαζομένους 
[0.1 
ὃ μηδὲ καὶ προῖκα etc.] Alius legit: È μὴ καὶ προῖκας 
[44Π|αε. 
ὃ μὴ καὶ προῖκα ete.] Ita legendum, vt Allatius in notis 
habet, non, vt in editione est, ὃ μηδὲ καὶ προῖχα. Nam μηδὲ 
καὶ nihil est in se, multo minus hoc loco. [Bremi.] Sic vt edi» 
di habet etiam Codex Goettingensis. [O.] 
αἱ τῆς πατρίδος χρεῖαι] Alius: ἢ τῆς πατρίδος χρεΐα» 
non male. [ AMat.)} Atqui bene habet pluralis. af τῆς πατρίδος 
yostas sunt variae et diuersimodae patriae necessitates opem 
meam efllagitantes. Ita χρεῖαν τοῦ σώματος ap. Xenophontem 
Memorabb. III. C. XII. $. 5. Conf. etiam quae obseruauimus 
in Supplemento ad Nicolaum Damasc. p. 44. [0.] 


ἐξεταζομαν h. e. vires tento. Vid. Hemsterh. ad Luciani 
Tom. I. p. 383. ed. Amst. [Bremi.] 

ἀλλὰ τοῦ μὲν ἑτέραν ἔχει τὴν αἰτέαν, τοῦ di κα- 
ϑάπαξ αὐτὸς} Sic edidi e Codice Goettingensi. Sensus est: 
ἀλλὰ τοῦ μὲν (scil. τοῦ μείζονα ἢ ἐλάττω πράττειν) ἑτέραν ἔχεε 
τὴν αἰτίαν, h. e. caussam habet alienam, exira se positam, τοῦ 
δὲ (scil. καϑ' ὃ δύναται ὠφελεῖν) καϑάπαξ αὐτὸς, positam in se 
ipse solus in caussa est. In editione Allatii ver- 


͵7 


ipso soloque, vel: 
ba haec corruptissime leguntur ita: αλλὰ τῶν μὲν ἑτέρων ἔχειν 
τὴν αἰτίαν, etc. Alius Allatii Codex: ἀλλὰ τοῦ μὲν ἑτέραν. ἔχειν 
τὴν αἰτίαν, etc. Ipse in notis locum sic refingit: ἀλλὰ τῶν μὲν 


Sed praeceden- 


ἑτέρους ἔχειν τὴν αἰτίαν, τοῦ di καϑάπαξ αὐτὸν. 
tia οὐκ ἐπ αὐτῷ ἔστιν hic flagitant lea pra finitumi  Stanleius 


correxit: ἀλλὰ τοῦ μὲν ἕτερος ἂν ἔχου τὴν αἰτίαν, τοῦ δὲ καϑάπαξ, 
᾿ αὐτὸς, quod displicet Bremio, quam πιο homines solum id efficiant, 
i | 


Ti 


ì 
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sed anto inprimis. Tum nec ἂν ἔχου satis probabile, sed 
indicatiuus ἔχεν contextui accommodatissimus. ‘Ergo pro ἑτέρων 
scribendum censet ἕτερον vel ἕτερα vel etiam ἑτέραν, vt habet 
Codex Goettingensis. [O.] 


συμ β ουλευσάντω v] Legendunà συμβουλευσόντων, , nam 
sequitur γ,γησομένων - — ἑπεστησόντων. [O.] 


I 


ἢ κατὰ ϑάλατεαν͵ Ita Codex Goetting. Allatius : ἢ καὶ 
ποτὸ ϑάλατταν. [0.1] a 

οὐδὲν γὰρ ϑ θαυμαστὸν, Sic edidi ex emendatione Stan 
Jeii pro Οὐδὲ peo ϑαυμαστὸν, quod editio Allatii habet. Hesych, 
Οὐδὲν ἀντὶ τοῦ ov. Cuius Atticismi plura exempla collegit Wyte 
tenbachius V. Cl. ad Sa, Phaedon. pag. 225. [0.1] Οὐδὲν non 
est Atticismus pro οὔ, sed fortius negat; nequaquam , gar nicht, 
keineswegs. [Brenui,} 


ὑπὸ μεγέϑους] Alii habent ὑπὲρ. μεγέϑους, mendose. 


[ Allat. J 


οἷς τοῦ ἐπεγερονξος ὥςπερ μύωπος δεήσε Ἐ76- 
gans similitudo, quam iisdem verbis expressit Plato in Apolo- 
gia C. 18. ᾿Εὰν γὰρ μὲ ἀποκτείνητε, οὐ ῥᾳδίως ἄλλον τοιοῦτον 
εὑρήσετε ἀτεχνῶς, δἰ καὶ γελοιότερον εἰπεῖν, προςπείμενον τῇ πό-- 
der ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ, ὥςπερ ἵππῳ μεγάλῳ μὲν καὶ γενναίῳ, ὑπὸ 
μεγέϑους δὲ νωϑεστέρῳ, καὶ δεομένῳ ἐγείρεσθαν ὑπὸ μύωπὸς τι- 
γος" οἷον δὴ μοι δοκεῖ 0 ϑεὸς ἐμὲ τῇ πόλει προστεϑεικέναν Tow 
οὔὗτόν τινα, ὃς ὑμᾶς ἐγείρων καὶ πείϑων καὶ ὀνειδίζων ἕνα ἕκα- 
στον, οὐδὲν παύομαι; τὴν ἡμέραν ὅλην πανταχοῦ προφπαϑέζων" 
τοιοῦτος οὖν ἄλλος οὐ ῥᾳδίως ὑμῖν γενήσεται; ὦ ἄνδρες. Annon 
ex his epistolis ista et similia aliaque, quae ex Xenophonte affe- 
runtur, excerpta sunt, in plerisque nec verbis etiam immutatis. 
TAllat)}  Quin contra ex Platone et Xenophonte pirregne sua 
furatus est epistolarum nostrarum auctor. [0.] De μύωπι; ta- 
bano, genere muscae maioris, infestantis et concitantis inmenta, 
eiusque et οἴστρου, asili, differentia vid. Aelianus Hist, An, IV, 
51. VI, 73. Scaliger ad Aristot. Hist. An. I, 50. et Bochart. 
Hieroz. II. C. IV. 14. [ Fischer. ad Plat. ἱ. 1. pag. 120.) 


II00s ἃ δὴ καὶ ἐμὲ ἔταξεν ὁ ϑεὸς] De Daemonio 80- 
cratis, ne nimius sim, plura videre poteris apud Maximum 


| Tyrium Dissert, XXVI. et XXVII., Apuleium libello de hac re 


edito, Platonem, Xenophontem et alios, Tantum ex Platone 
notabo, cum actionum aliae prohibeantur, ne fiant, , aliae sua- 
deantur, vt fiant, Daemonium hoc siue vocem a re, quam 
erat facturus Socrates, semper reuocasse, ad rem vero suscipiene 
dam nunquam impulisse, in Apologia (9. 19.): Ζούτοῳ δὲ ai 
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΄ 


ἐϊνὸν ἔστιν, ὃ ὑμεῖς ἐμοῦ πολλάκις ἀκηκόατε πολλαχοῦ λέγοντος; 
ὅτι μον ϑεῖόν τὰ καὶ δαιμόνιον γίγνεταν φωνὴ" δ᾽ δὴ καὶ ἐν τῇ 
γραφῇ ἐπικωμῳδὼῶν ηέλιτος ἐγράψατο. ᾿Εμοὶ δὲ τοῦτό ἔστιν ἐκ 
σταιδὸς ἀρξάμενον, φωνὴ τις γιγνομένη, ἣ ὅταν γένηται, ἀεὶ ἀπο-- 
. τρέπει, μὲ τού του, ὃ ἂν μέλλω πράττειν, προτρέπει δὲ οὔποτε- 
Τοῦτό ἐστιν, è μοι ἐναντεοῖται τὰ πολιτικὰ πράττειν, καὶ παγκά-- 
ns δέ uo δοκεῖ ἐναντιοῦσϑαι. Nec siluit Cicero de Divinat. 
δ, IT. [C. 541: Hoc nimirum est illud; quod de Socrate ‘accepi- 
mus, quodque ab ipso in libris Socraticorum saepe dicitur, esse 
divinum quiddam, quod Daemonium appellat, cui semper ipse 
paruerit, mumguam impellenti, saepe reuocanti. [Allat:} ‘ Conf. 
inprim. Platon.'in Theage p. 128. 5644. ed. H. Steph. δῇ quos lau 
dai Dauisius ad Cio. 1. 1. [0.1 ν 
ἀπεχϑάνεσ ϑαϊ--- ἀπ αὐτοῦ Lectio si sana est, ἀπ᾿ αὖ- 
τοῦ, scil. χρόνου, 68: δὰ eo tempore, quo 501]. coepi Daemonit 
monitis obsequium praestare: Sed Allativis et Stanleius vertentes 
iisdem iniquioribus vtor legisse videntur αὐτῶν. [0.] 
Θεοῦ δὲ δείξαντος ἀρχὰν ete.] Diuina equidem est di- 
vini Nazianzeni de hac re in Apologia sententia:  TeÉ:s ἀρίστη 
ἀρχομένῳ καὶ λόγου καὶ πράγματος ἐκ Θεοῦ τε ἄρχεσϑαι, καὶ εἰς 


Θεὸν ἀναπαύεσϑαι. Eam sacpius repetiit Pindalus Pyth. Od, IX. 
(vi 119.) 


°Qusta δ᾽. ἐπειγομένων ἤδη ϑεῶν 

Πρᾶξις, ὁδοί τε βραχεῖαι. - 
εἰ Χ. ((5.) — ---τ- - - γλυκὺ δ᾽ ἀνϑοώ- 

uv τέλος dosi τε daigto 

vos ὀρνύντος αὔξεται. [4Παε1 ᾿ 
Equidem in versibus Pindaricis  constitwendis. secutus sum. 
Hermannum Vi. Cl. ed. Heyn, Tom. III. p. 59. Verba ἕκαστον ἐν 
“το ἄγος (Allatius habet ἕν στρᾶγος male ) Schneidero V. Cl, assu- 
ta Li ab auctore epistolae vel imperito potius. librario. 
Onittuntor etiam ab Aristide eundem locum citante in Paneg. 
Cyzic. Tom. Ì. p. 236. et contra criminantes Tom, II. pag. 416. 
ed, Iebb.' Sed defendit Hermannus ἐν πρᾶγος explicans ἐν". 
πράγματι, Vel εἰς πρᾶγος, vi aliquoties apud Pindarum, v.c.Pyth. 
IV. 459. — ἔν ποτε Καλλίσταν ἀπῴκπησαν χρόνῳ νᾶσον, Ct V. 50. 
” Apevpev ἐν κοιλόπεδον varos ϑεοῦ, οἵ Langa Dithyramb. IIL 
(pag. 67. ed. Heyn.) init. debt ἐν χορὸν ᾿Ολύμπιοι. Conf, foen. 
ad Gregor. Corinth. pag. 355. ed. Schaefer, [0.] 


καὶ ὅτε τὼ μὲν κατὼ τὴν τούτων βούλησιν πρατ-, 
τσόμενα ,etc.] Xenophon de Vectigal, (in fin.) Σὺν γὰρ ϑεῷ 
«εραττομένων εἰκὸς καὲὶ τὰς πράξεις προϊέμαι ἐπὶ τὸ Àgov καὶ aus 


i 
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voy da τῇ πόλει. T Allat.] Videtur respexisse anetor Epistolae 
ad versus poetae veteris anonymi (in Gnomicis Brunchii pag: 
231.): \ fia 

Θεὸς συνεργῶν πᾶντα ποιεῖ ῥαδίως, 
Θεοῦ γὰρ οὐδεὶς εὐτυχεῖ βροτῶν ἄνευ. [O.] 
σὰ δὲ παρὰ ϑεὸν) Alius habet περὶ ϑεὸν, male. [Allat.3 


, 


ὑπάρχει] Codex Goetting. ὑπάρξει. [O.] 


καὶ ὅσαι μὲν ἂν τούτῳ πειϑόμεναι πράττωσε, 
πρὸς 0) pé “lerav πὰ δες γενομένας) Si quis hac lectione 
delectetur, scr ibendum ei αὐταῖς. Sedest ista orationis scabrities, 
vel hoc scriptore indigna. Quis. enim vinquam dixit γίνομαι 
ἐμαυτῷ πρὸς ὠφέλειαν ITllud πράττωσε autem sine casu Dei 
quam durum. Sine dubio scribendum: καὶ ὅσα μὲν ἂν τούτῳ 
merdiusvor πράττωσι, πρὸς ὠφέλειαν αὐταῖς γενόμενα, et quae= 
cunghe huie obedientes faciant, in earum vtilitatem cedere. Pro» 
pier sequentia, in quibus singulorum verborum oppositio in- 
esse videbatur,. haec corrupta FR sed haec pertinenti non» 
nisi ad goeoviuntatas illas, quae parent, et quibus, quaecunque 


‘ a Deo iussae faciunt, prospere cedunt; quum contra aliae non 


qooviuot oo negligentes in damnum incurrant. 
{ Bremi.] Codex Goetting. habet πρὸς ὠφελείας αὐταῖς γιγνομέ- 
vas: [0.1 IGO. ; 

πρὸς με] Legendum πρὸς «ut. Vid. Hermann. de emend. 


rat. Gramm. Gr. pag. 77. .[Ὁ.] 


ἠπίστησαν] Codex Goetting. &r/0racav, merdose. [O.] 

ἐν τῇ ἐπὶ AnXiw μάχη Alius habet 4sxsdate; male. 
Delium enim oppidulum est in Tanagraeorum finibus ad mare, 
(Epitomator Stephani: 474100 πολίχνεον Βοιωτίας ἐν Τανάγρᾳ. 
Pausanias in Boeoticis [ Cap.XX. pag. 60. ed. Fac. O.]: Ἔστι dè 
τῆς Tovayouias ἐπὶ daldcon παλούμενον 4ήλεον" ἕν δὲ αὐτῷ καὶ 
᾿χρτέμιδος καὶ “ἥητοῦς ἔστιν ἀγάλματα.) nobile Atheniensium. 
clade. Idem [ Cap. VII. pag. 22. 0.3: _ ὕστερον μέντον καὶ Θη- 
βαίΐοις νίκη nat ᾿ἀϑηναίων ἐπὶ 4ηλίῳ τῶν αν θαέων ἐγένετο, 
καὶ Ἱπποκράτης δὲ 0 ᾿“ρίφρονος, ὃς στρατηγὸς ἣν ᾿Δ4ϑηναίοις, 
noù τῆς ἄλλης στρατιᾶς τὸ πολὺ ἔπεσε. Clades illa ἐπὶ 4ηλίῳ pui 


χη dicta est:  Harpocratio:. ἐπὶ 4ηλέίῳ μάχῃ — «Ζυκοῦργος ἐν. τῷ 


κατὰ «Τυοικλέους. “ἥλιον χωρίον ἐστὲ τῆς Βοιωτίας. ἐνταῦϑα 
°A9nvator μαχόμενοι ἐνικήϑησαν ὑπὸ Βοιωτῶν, καϑά quot Θοικυ--. 
δίδης ἐν πρώτῃ. In his leùissimus error irrepsit non animad- 
versus ab aliis, Rem enim totam Delii ab Atheniensibus mu-. 
niti; a Boeotis oppugnati acriter, ac expugnati tandem; fuse, 
Thucydides prosequitur libro quarto (& 201.), non primo, Quare, 
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restituendum in Harpocratione ἐν τετάρτη. Aelianus V. H. Lib. 
III. Cap. 17. de eodem Socrate: ἐστρατεύσατο οὖν ἐπὶ “ἢλον (lego 
“ἽἜήλιον) “καὶ εἰς “Apopirohw καὶ Ποτίδαιαν. In eo proelio eum 
Japsum ex equo Xenophontem seruasse, narrat Laertius: xa? 
Ξενοφῶντα ἀφ᾽ ἵππου πεοόντα ἐν τῇ κατὰ 4ήλιον ὋΣ ἐς διέσωσεν 
ὑπολαβών: ὅτε καὶ πάντων φευγόντων ᾿“ϑηνοίων, ἠρέϊια ἄνε-- 
χώρει παρεπισερεφόμενος ἡσυχῆ, καὶ τηρῶν ἀμύνασθαι, εἴ vis oi 
ἐπέλϑοι. Ῥίαϊο item in Lachete fugae illius adeo Atheniensibus 
rioxiae meminit, non sine laude a fide digno et oculato teste 
narratae: οἷς ἐγὼ (inquit Laches p. 181. ed. H. Steph.) καὶ ἄλλο- 
Gi ye αὐτὸν ἐθεασάμην οὐ μόνον τὸν πατέρα, ἀλλὰ καὶ τὴν πα- 
τρίδα ὀρϑοῦντα. “Ev γὰρ τῇ ἀπὸ Δηλίου φυγῇ ust ἐμοῦ συνανε- 
“χώρει. Κἀγώ σοι λέγω, ὅτι, εἰ ἄλλοι ἤϑελον τοιοῦτοι εἶναι; ὀρϑὴ 
ἂν ἡμῶν ἡ πόλις ἦν, καὶ οὐκ ἂν ἔπεσε τότε τοιοῦτον στῶμα. Et 
in Apologia non Deliensis tantum, sed aliarum etiam expedi- 
tionum, in quibus Socrates non sine vitae discrimine militauit, 
mentionem facit (ᾧ. 17.): ἐγὼ οὖν δεινὰ ἂν εἴην εἰργασμένος, el 
ὅτε μέν us οἱ ἄρχοντες ἔταττον, ovs ὑμεῖς εἴλεσϑε ἄρχειν μου, καὶ 
sv Ποτιδαίᾳ, καὶ ἕν ᾿Φμῳιπόλει, καὶ ἐπὶ 4Ζηλίῳ, τότε μὲν οὗ 
ἐχεῖνοι ἔταττον, ἕμενον, ὥςπερ καὶ ἀλλὸς τις, καὶ ἐκινδύνευον ἀπο- 
ϑανεῖν. Cicero Socratis similia verba expressisse visus est Lib. 
I. de Diuin. €. 54. Idem etiam Socrates, cum apud Deliun 
male pugnatum esset Lachete praetore, fugeretgue cum ipso La- 
chete, vt ventum est in trinium, eadem, qua ceteri, fugere noluit ς 
quibus quaerentibus, cur non eadem via pergeret, deterreri se a 
Deo dixit. Tum quidem hi, qui alia via fugerant, in hostium 
equitatum inciderfint. Grauissimorum ‘auctorum testimonio 
ipsiusmet Socratis confessio accedens res hasce non aliter acci- 
disse conuincit; nec aliud esse ea quoquo modo in dubium 
vertere, quam sub meridiano sole nugaciter tenebras omnia oc= 
cupasse velle affirmare. Non credam, similia a probatissimis vi» 
ris, et illius aeui scriptoribus, cum illis veritas exprobrari po- 
tuisset, conficta fuisse. Et tamen ea omnia in gratiam Socra® 
tis conficta fuisse a Platone et caeteris, etsi nulla probabili ra- 
tione, ille apud Athenaeum Lib. V.[C. 15. pag. 215. ed. Casaub.] 
contendit. Et sane argumentum, quod illi pro Achille est, si- 
lentium scil. Thucydidis, si probe examinetur, in historia le- 
vissimum est. Non enim quae omittimus, vel silentio inuol- 
vimus, hac vel sola ratione, ideo falsa sunt; cumex pluribus, 
non ex vno historiae ac rerum series continuetur, et quod in» 
vno abfuerit, ab alio reparatum in corpus narrationis induci- 
mus. Militiam etiam hanc Socratis Oratione 2. Platonica exa- 


gitat Aristides, probatque, Socratem-non cam laudem,. quam 


- 


τ tingentis Codex: [0.1 ... i 


IN EPISTOL. SOCRAT. le 140 
illi tribuit Plato; mereri. [.A/Zat.] De praeliis, quibus Socrates 
interfuit, vide etiam. Perizon. ad Aclian. I, 1. et quos citat Lu- 
zacius in notis ad Orationem de Socrate Ciue pag. 51. qui au. 
ctorem Epistolarum nostrarum *dicit personatum quidem, cui 
plura tamen debeamus ex Commentariis de Socrate hodie de- 
perditis petita atque ad rem suam accommadata, [O.] 


Παρῆν γὰρ mors)j Codex Goetting. παρῆν. γάρ ποτε. 


‘ Male. .[Ὁ.1" 


-ὐπαπήξει μεν] Allatius vertens simul animum despondimus 
legisse videtur συναπείπαμεν vel ουναπειρήκαμεν. Male. vnarnzie= 
μὲν est, leniter, sensim sensimque recessimus in fugamwversi. [0] 

ἐπὶ διαβάἀσεώς τινος ἐγενόμεϑα] h. e. ad pontem, 
traiectionem per fluuium, Cicero de Diunin. 1, L habet în trivio. 
ἐγενόμεθα pro ἐγενόμεθα, quod Allatius habet, in textum recepi 
e correctione Bremi. Nam Imperfectum et per se hic non 
apium, et reiicitur sequentibus. [0.1 

τὸ γὰρ δαιμόνιόν pot ἡ φωνὴ γέγονεν Danuisius ad 
Ciceron. .l. 1. (pag. 140. «ed. Rath.) legendum coniicit τοῦ daseo- 
ziov; sed perperam. Nam sine dubio auctor epistolae ante ocu- 


los habuit locum geminum Platonis in Apolog. ($. 19.) Ure 


por ϑεῖόν τε καὶ δαιμόνιον, γίγνεται, φωνὴ, vbi φωνὴ» vt recte. 
Fischerus obseruat, additum est interpretationis caussa. Conf. 
Fr. Ast. ad Platon. Phaedr. C. 20. pag. 271. [O.] i 


ἢ 


Oi è Si λ iv ) 2 τ CD) RIA A ὶ s e } St 
μὲν οῦν πλείους προς οργῆὴν κπαὶ ὡσπερεὶ etc.] 


Videtur post v. ὀργὴν excidisse λαβόντες, aut simile quid. [O.] 


Recte mones, deesse participium; -sed latere videtur in copula 
καὶ, quae hic non otiosa solum, sed molesta et pene inepta 
est. Ni fallor, scribendum: ot μὲν οὖν πλείους πρὸς ὀργὴν ἀκοὺ- 
ντες, σπερεὶ παίζοντος ἐμοῦ εἴς. quam locutionem habes apud 
Lucian, Tom. 1. pag. 576. ed. Hemsterh. Amst. Piscat. Cap. 8. 
πρὸς ὀργὴν ἀκούετε καὶ οὐδὲν τῶν δικαίων προσίεσϑε. [Bremi.] 

οἴκαδέ τε] Codex Goetting. xa) οἴκαδε, et in sequentibus 
τοὺς δ᾽ ἄλλους pro τοὺς dé ἄλλους. [O.] 

περικαταλήπτονυς} Alii lesunt. περιχκαλύπτους. Male. 
[ Allat.] 

°Eyw δὲ ueua ϑηκέναι te ἄρχειν οὐ φημὶ ete.] Optime 


itaque apud Xenophontem ‘Arourgu. Lib. II. dicebat: ravrss δὲ,, 
ἃ ἐπίστανται, δᾷοτα te, καὶ τάχιοτα, καὶ καλλιοτα,, παὶ ἡ διοτα, 


ξργάζονται. [41Ἰαξ. 
μὴ εἰδώς ts] Alti μὴ εἰδὼς δὲ, TAllat.j Sic etiam Οοοῖ- 


- 


K 
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οὐκ ἂν δεξαίμην» Prudens Socratis Axioma: Quae ne- 
scias agere, ne agito. Quod cum in reliquis omnibus obser- 
vetur, et vnusquisque artium peritiam sibi deneget, nec huius- 
cemodi imperitiam sibi vitio vertat, artem tamen regnandi, ἢ 
gubernandi exercitusque ducendi ac scientiam, etsi illam non 
habeat, sibi arrogat. Id Socrates irridere solitus erat: Cuius 
exemplo Persius Satyr. IV. Neronem sub persona Alcibiadis, 
qui rudis almodum Io rerum imperium Romanum optime 
se gubernare arbitrabatur, et prius Plato sub persona Socratis 
Alcibiadem in Alcibiade I. et Ionem Rhapsodum in Ione repre= 
henderat, qui cum neque in re nautica, neque in boaria, neque 
in medicina, neque in lanificio, neque in nauibus compingen- 
dis; neque in aliis rebus melius quippiam eorum artificibus se 
scire faterentur, in dicendis tamen exercitibus, et populis gu 
bernandis summopere se excellere, neque in illis optime mo». 
derandis peritia se destitui Sloriabuitty: In haec eadem ani- 
mum habuisse Aeneam. Syluinum Historiae Bohemicae Cap. 6. 
non dubium est, cum de Pruimilao tertio Bohemorum duce 
scriberet: Agrum colere, gregem pascere, nauim regere, texere, 
suere,, aedificare multi se ignorare fqtentur.  Magistratum in 
urbe agere, regem tegere, gentibus ac nationibus imperarée, 
quod est difficillimum, nemo sibi a natura negatum dicit, etsî 
plerique siue laboris odio; siue otii amore oblatis regnis absti= 


nuere. [Allat.} ; 


ἢ κυβεον ᾷ ν] Praetuli haric lectionem, quam Codex Allatit 
habet, alteri, quae in eius textu legitur, ἢ κυβείειν. [O.] Recte re- 
cepisti κυβερνᾷν loco ineptissimi κυβεύειν, quod ne imperitissi- 

“mus quidem Socrati tribuerit. Sed perquam grata est Socrati 
ista gubernationis comparatio. Conf. v. c. Memorabb. I: VII. 3. 
II. VI. 38. [ Bremi.]  Haecque est vera lectio Codicis Helmsta- 
diensis (nunc Goettingensis),, teste Luzacio in Notis ad Ora- 
tionem de Socrate Ciue pag. 53. [0.1] 

ἥττονα ἂν ἣν κακὰ] Editio Allatii habet ἧττον ἂν ἣν 
κακὰ, procul dubio operarum vitio. [0O.] 

ἡ τῶν μὴ ἐπισταμένων τόλμα] Ali ὡς τῶν ἐπιστή-- 
pov inepte. [Allat.] 

οἷς μὴ ἴσασιν] Ali οἷς μὴ ἵστασι; sine vllo sensu. [Zdem.] 

δϑεν καὶ τὴν τύχην ἔτι μείζω πεποίηκε. etc.) In 
eandem rem Ioannes Ly rdus de mensibus [Tanuar. Cap. IV. pag» 
61. ed. Schow. 0.]: Οἱ Ῥωμαῖοι μηδὲν ἕτερον παρὰ τὴν ἐν di 
ϑρώποις εὐδαιμονίαν εἶναι νομίζοντες, αὐτὴν καὶ μόνην τῶν πάν-- 
τῶν ἡγεῖσϑαι νενομίκασινγ Φορτοῦναν αὐτὴν ἀπὸ τῆς φορᾶς ἐμφε-: 
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 g0s ὀνομάσαντες. Οἱ μὲν οὖν πρὸς ἀρετὴν ἔχοντες, ταὶ Θεοῦ 
μεμνημένοι, καὶ κρείττονας ἐπὶ τῶν avimv καὶ μωκαρέίων πραγμά-- 
τῶν ἑλπέδας σαλεύοντες, καταφρονοῦσι τῶν τῇδε καλῶν. | Eî μὲν" 
γὰρ τύχη ἐστὶ, οὐδὲν δεῖ θεοῦ" «i δὲ ϑεὸς σϑένει, οὐδὲν ἡ τύχη, 
εἰκαῖον γάρ τε καὶ ἀνούσιον τὸ τῆς τύχης ὄνομα. Τὰ τῶν ἀνϑρά-- 
πὼν πράγματα κλέμωκι πέφυκεν ᾿ἐξομοιοῦσϑαι διὰ τὴν ἀνώμαλον. 
αὐτῶν φορών. ᾿Εν pia γὰρ (ὡς ἔφη τὶς) ἡμέρᾳ τὸν μὲν καϑεῖλεν 
ὑψόθεν, τὸν δὲ ἦρεν ἄνω, μηδενὸς ἐν ὁμοίῳ πειρυκότος μένειν uo 
ἡμῖν, ἀλλὰ παντοίαις μεταβάλλοντος τροπαῖς. Ἢ οὐκ ἄρχοντες 
μὲν ἐξ ἰδιωτῶν, ἰδιῶται δὲ ἐξ ἀρχόντων; πένητες δὲ ἔκ πλουσίων, 
καὶ ἐκ πενήτων πολιχρήματοι; καὶ ἔνδοξοι μὲν ἐξ ἡμελημένων, 
δπιφανέοτατοι δὲ ἐξ ἀδόξων γίνονται; Quemadmodum enim, vbi 
prudentia regnat, omnes Dii fauisse dicuntur: Ioratius (I. Ep. 
I, 106.) 
Ad summum sapiens vno minor est Ione, diues, 
Liber, honoratus, pulcher, rex denigue regum. 
et Sallustius (λει! C. 52.) Non vwotis, neque. suppliciis mulie- 
bribus auxilia deorum parantur: vigilando, agendo, bene con- 
sulendo prospera omnia cedunt: vbi secordiae te ionaniaegue tra- 
dideris, nequidquam deos implores; irati, infestique sunt. ira) 
vbi consilium defuerit, Fortunae nomen nobis fingimus, et 
| Causam miserae beataeque vitaè, cuius ipsi nobis causa sumus, 
in eandem veiicimus. Iuuenalis Satyra X. (v. 365.) 
 Nullum numen abest, si sit prudentia; nos te 
Nos facimus, Fortuna, Deam coeloque locamus. 
et Plinius Hist. Nat. Lib.II. Cap. Vii. Toto quippe mundo, omnibus» 
que inlocis et horis, omnium vocibus Fortuna invocatur, et via no- 
‘minatur, vna accusatur, vna agitur rea, vna cogitatur, sola lauda- 
tur, sola arguitur, et cum conuiciis colitur, volubilisque a plerisgue 
etiam caeca existimuta, vaga, inconstans, incerta, varia, indi» 
gnorumque fautrix.. Huic omnia expensa, omnia referuntur ac- 
ceptà, in tota ratione mortalium sola viramque paginam facit. 
Adeoque obnoxii sumus sorti, vt sors ipsa pro Deo sit, qua 
, Deus probatur incertus. [.Allat.) | 
“ἄλλον εἰκὸς ἐδιώτου εἰς. Hinc Agesilaus apud Xeno 
| phontem [Ages. SOI, $. 6.) tas μὲν τῶν ἰδιωτῶν ἁμαρτίας 
πράως ἔμερξ, τὰς δὲ τῶν ἀρχόντων user ἅλας ἦγε, κρίνων τοὺς μὲν 
ὀλίγα, τοὺς δὲ πολλὰ κακῶς διατιθέναι. \ Nec in aliam senten= 
tiam auctor ille, quisquis, sit, orationis inter Isocraticas Nico- 
eles inscriptae: “Esta καὶ REALI ἡγησάμην τοσούτῳ τοὺδ 
βασιλέας βε ελτίους εἶναι τῶν ἰδιωτῶν, ὅσῳ πὲρ καὶ τὰς τεμεῖς psi 
ζους ᾿ αὐτῶν͵ ἔχουσι. Nam, vi aiebat Iuuenalis Sat. VII 
(v. 140.) 


K ἃ 


“ 


© gitationes obtunderet, eorumque vanitatem in terram, quo sua - 
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Omne animi vitium tanto conspectius in se. 
Esse solet, quanto maior, qui peccat, habetur. 


Vide ioannis Cantacuzeni Histor: Lib, 1. Cap. VI. qui etiam 
Lib. IV. Cap. XXVIII. ad Matthaeum, filiumodicebat: . Nor enimy 
quemadmodum'aliis, οἱ vitam solute transegerint, sic etiam im- 
peratoribus vsuueniet, vt damnum ad ipsos modo pertineat =» sedi 
et bona et mala ipsorum subditis communia sunt: et imperatoris 
animam omnis virtutis speculum atque archetypum esse oportets. 
alioquin non solum suae, sedet aliocrum segnitiei Pasnpa persol- 
vet. [Allat.] 
ov 

ἐφ᾽ ἵππου] Codex Goettingensis ἔφ dr i. e. ἵππον. male. 
[0.1 

“dv εἰ] etiamsi forte. De coniunctione istarum particularam 
vid. Viger. de Idiotism. Ὁ. VII. Sect. VII. 12. ibique Hermann. 
pag: 797. et Deuar. de Partic, pag. 198. ed. Reusmann. Apud De. 


mosthenem nil frequentius. [O.] r 


“πὰ περὶ τὸν Βελλεροφόντην ete.] Digna ingenio So- 
cratico Allegoria, vt'inflatos animos, elatasque superborum co- 
studia conuertere debent, deiiceret. In eundem significatum 
Lucianus in Astrologia fabulam explicanit [$. 15. Pag. 2224" 
Tom. V. ed. Bipont. Ὁ: ᾿Εγὼ δὲ καὶ περὶ Βελλερεφόψτεω τοεά-- 
" φρονέω. πτηνὸν μέν οἱ γενέφρϑαν ἵππον οὐ μάλα πε ἔϑομαι, do- 

fo δέ μιν ταύτην τὴν σοφίην μεϑέποντα, ὑψηλά τὰ φρονέοντα, 
ba; ἄστροισεν ὁμιλέοντα, ἐς οὐρανὸν οὐχὶ τῷ ἕπέτῳ ἀναβῆναι, 
ἀλλὰ τῇ διανοίη. [ Allat.}  Lucem nostro loco luculentissimaga 
affundit Tzetzes in Commentario ad Lycophronem v. 17. pag. 
ποι. ed. Miilleri, ‘cuius verba, quae huc pertinent, integra exscri- 
bere liceat: Ἢ dì τοῦ Βελλεροφόντου οὐρανόϑεν în τοῦ Πηγάσου 
ἀποσᾳαίρησις τοῦτό ἐστιν. ᾿Ἐπαρϑεὶς τοῖς ἀνδραγαϑήμ μασιν, οἷς 
τῷ πλοίῳ ἐχείνῳ εἰργάσατο, ἐδόκει τις ἡμέϑεος sivar, καὶ αὐψηλό-- 
tara τοῦ αἰϑέρος. ᾿Αντιπνευσάσης δὲ τῆς εἱμαρμένης αὐτῷ (ἣν 
“Ὅμηρος Δία φησὶν) αἴφνης ὃ εὐτυχὴς ἐκεῖνος τφοπαιοῦχος δυστυ-- 
χέστατος κατεφοΐνετο" ἀποβαλὼν γὰρ τοὺς παῖδας, καὶ τυφλὸς 
γεγονῶς, πενϑῶν περὶ τὴν ἐρημίαν τῆς «“Ζυκίας διῆγεν, ἥτις 
᾿Αλήϊον ἀπὸ τῆς ἐκείνου ἄλης ἤτοι πλάνης ἐκλήθη" οὗ καὶ τὰς 
φθέναθ ἀποβαλὼν καὶ τὸν νοῦν τυφλωϑεὶς οὕτω διῆγε πλανώμενος " 
κατὸὼ γὰρ. ᾿Επέχαρμον Νοῦς ὁρᾷ καὶ νοῦς ἀκούει, τὼ δ᾽ ἄλλα πάν- 
τὰ τυφλὰ καὶ κωφά. [Ὁ Ad 


Καταπεσὼν γὰἀ91 Codex Goetting. omittit γάρ. [0.3 


΄ 
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οὐχ ἁσπερ] Ita Codex Goettingensis. Fditio Allazii οὐχ 
ἅπερ. [0,3 
ποῤῥησίαν] Ahi legunt πε δρύσοναν, male. { Alat.]. 


; ἐφ᾽ ἧς ὀρϑοῦται ὃ. ἑκάστου βίος Scribendum 
videtur ὑφ᾽ ἧς, quum παῤῥησία tanquam caussa τοῦ ἀρθοῦ- 
‘da, consideretur. Si locus. sanus sit, significàbit. ἐφ᾽ ἧς 
quae quum adsit,. οὐλυιθ significationis. quaedam similia sunt,, 
.quae habet. Doruille. ad. Chariton.. pag. 642. ed. Lips, . vel 
cuius auspiciis,  ductu, quemadmodun dicitur ἐπὶ Κύρου, in 
quibus tamen temporis. potissimum notio inest.  Ceterum.de 
frequenti praepositionam ἐπὶ et ὑπὸ confusione videndus Schae- 


fer. V. ΟἹ. Melet. Crit. pag. 104. [Bremi.] detail 


τόδ᾽ ἐμὸν Scribe Τὸ δ᾽ ἐμὸν. ἜΤ ΤῊΣ est optimo cui- 
que vsitatus : quod ad me attinet.' Simile quid notauit Hein- 
dorf. ad Theaetet, $. 49. Et sic explicanda sunt loca, in quibus 
τὸ ἐμὸν positum dicitur pro ἐγώ. Fortius est illud. [Bremi.] ‘ 


ἀμείνω εἶναι doxdv] Coniecturam hanc Stanleii veram 
fuisse auctoris scripturam, elicitur e lectionè Codicis mendosa, 
quam in notis protulit Allatius ἀμεένεον dor, quod vitium ΟΥ- 
îum sine dubio ex compendio scripturae pro ἀμείνω εἶναι, do- 
κῶν. Editio habet ἀμμένω δοκεῖν vitiosissime.  Alius Codex legit 
ἀμείνω δφκῶν. Sed quoties δοκέω significat puro, existimo, εἶναι | ἔ 
vel similis infinitinus abesse non potest. Vide -exempla, quae 
citant ta Se ad Aeltan. V. H. XIV. 45. et Villoison 0 μᾶ-- 
παρίτης ad Longi Pastoral. Lib. I. pag. 23. Guius actinae signi- 
ficationis oblitus Allatins legendum censet & μὸν ἀμείνω δοκεῖ. 
Multo minus placet altera coniectura Stanleii, ἐμμένειν δοκῶν, οὗ 


verba sequentia, ἀλλ οὐδὲ τῷ ϑεῷ συναρέ :GUEL. εἶν ν 
".11λλ: οὐδὲ Alii omittunt ἀλλ. [AME]. ἬΝ 


x 


Epistola 2. 


Σωκράτης Esvopovri] Fingimir itaqiie Socrates scribens 
ad Xenophontem alicubi in ‘Peloponneso habitantem illique 
Chaerephontem ‘sim . commendans. 5 Qua in re temporis ra- 
tionem param obseruasse videtur auctor Epistolae. Nam con- 
stat, Xenophontem anteà cum Cyro et Agesilao în Asia militan- 
tem, demum post mortem Sécratisj (qui cicutam «biberat Ὁ]. 
XGV. anno 1. Archonte Lachete) Scilluntem in Peloponneso 
‘concessisse,, nempe Olymp: XCVI. anno 2. Vid. Schneider. ad 
Anabas. L. V..C, III. g. Neque antea, quod scio, ‘vsquam 
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habitawit in Peloponneso. In Codice Goettingensi haec Episto- 
la titulum non habet; separatur tamen a prima. [O.] 


Χαιρεφῶν Chaerephon, quem Xenophonti commendat So- 
‘crates, forte ille idem est amicus Socratis et familiaris, qui sub 
tali magistro fructus protulit philosophiae vberrimos, ante So- 
cratis interitum vita functus.  Plato in Apologia (0. 5.):" Ao 
ρεφῶντα γὰρ ἴστε δήπου" οὗτος ἐμὸς ἑταῖρος ἣν ἐκ νέου, καὺ 
ὑμῶν τῷ πλήϑει ἑταῖρός te καὶ ξυνέφυγε τὴν φυγὴν ταύτην, καὶ 
ped ἡμῶν κατῆλϑε etc: .--- καὶ τούτων πέρι ὃ ἀδελφὸς ὑμῖν av 
τοῦ οὑτοσὶ μαρτυρήσει, ἐπειδὴ ἐ΄εἴνος τετελεύτηχε.  Adeo in iram 
propensus, vt.inimicitias easque non leues cum fratre exercuerit. 
Quid pro eo,fratri reconciliando Socrates adduxerit, narrauit 
Xenophon et ex Xenophonte Suidas. Ob coloris squalorem ir, 
ridetur ab Aristophane in Nebulis (v. 104.): Cum eo et Chae- 
_recrate illius fratre ‘Arourmguov. II. C. 3. de amore fraterno dis- 
putat Socrates apud Xenophontem. [.Allat.] 


Epistola. 3. 


ovvsotra ϑη De vi verbi συγνέστᾷν, συνιστάνειν, commen- 
dare in alterius amicitiam vel tutelam, multis egerunt Wetstenius 
Anhot. in Nou. Test. Tom. Il. pag. 96. et Villoison. ad Longi 
| Pastoral. Lib. IV. pag. 299. seq. [0.1 Τ᾽ 


᾿4ϑήναζε ἔρχεται πρὸς τὸν δῆμον, ξἕκπεσῶν ὑπὸ 
τῶν οἴποι͵] Sic interpunxi sensu flagitante, quem non assecuti 
Allatius et Stanleins locum ita verterunt: Aneso Athenas venit, 
per populum ex familia sua excisus. . Cui interpretationi gram- 
matica aeque ac historia repugnat. Nam primum πρὸς accusa- 
tiuo iunctum munquam .significat-caussam vel auctorem, quo 
aliquid efficitur, sed hoc significaia constanter. adiunctum ha- 
bet genitiuùm.. Deinde ἐκπέπτειν ὑπτὸ τῶν cito 'non idem est, 
ac ἐκπίπτειν (scil. ἐχ) τῶν, οἴκοι, sed significat expelli (e patria) 
a ciuibus, popularibus, vel, vt h. 1. ὑπ οἰ μρά μά, est, ab iis, 
penes quos summa rerum crat Amphipoli. Nec etiam ‘Aneso 
ille, in ciuitate, viuens, quae ab Atheniensibus ad \Lacedaemo- 
nios defecerat, in omnibus, quotquot in suam potestatem rede- 
gerant, vrbibus sublato populari imperio )oligarchiam  consti- 
tuentes, a populo Ambphipolitano potuit expelli e patria, sed 
vel ab iis, quos Spartani summos ibidem magistratus creanere, 
| vel ante deditam ipsis vrbem a parte optimatium Lacedaemo- 
niis fauente. «Πρὸς τὸν δῆμον itaque sine dubio referendum ad 
ἔρχεταε hoc sensu: Venit Aneso Athenas πρὸς τὸν δῆμον, h. 8. 
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in populi concionem, scil. auxilinm eius imploraturus pro rebus 
vel suis vel afllictae patriae. [τὰ τῷ δήμῳ 7000t0g5rda, inue- 
nimus apud Demosthenem de Corona pag. 229. ed. Reisk. οὐ γὰρ 
ἀφαιρεῖοϑαι δεῖ τὸ προσελθεῖν τῷ δήμῳ καὶ λόγου τυχεῖν. Nec 
abludit Aelianus V. H. II, 1. de Alcibiade loquens: ἐδεδίεν πάνυ 
σφύδρα «εἰς τὸν δῆμον (in concionem) στροσελϑεῖν. vbi vid. Peri- 
zon. [O.] 

οὕπω δ᾽ ἐστὶ pauvso a] Ita Codex Goettingensis. Editio 
Allatii οὔπω δέ ἐστι. [Ὁ 

Οἶμαν μέντοι οὐ πολλοῦ αὐτὰ δηλώσειν γρόνου] 
Anhwosd h. 1. accipiendum  significatione neutrali, epparitura, 
sese manifestatura,: vt apud Sono shit Met VIE CE 
$. 10. et Memorabb. I. C. II. ᾧ. 32. vbi vid. notas Schneideri et 
Weiskii. [0.1 


T'o L τ ῳ συλλαβάμενο 6] ΑἸ legunt συλλαμβανόμενος. 


{ Allat.] cippa AR 
ποιήσεις εὖ] Alii ποιήσεις ἂν, male. [Idem] Ὁ 


τὴν μὲν τῶν ᾿Αμφιπολιτῶν͵ Insignem hominis prae- 
sagitionem! Sì quis enim Potidacatarum res cum Amphipoliti- 
cis comparet, nae ille aquam aquae simillimam deprehendet. 
In vtrisque enim Atheniensium clades, ciuium exitinum, vrbium 
ipsarum peruiciem ac destructionem intuebitur. * In illis enar- 
randis Thucydides operam collocauit (IV. 102 — 105.). Ex eo et 
ex Diodoro (XII. 68.) ad praesentem historiam illa conferimus. 
Athenienses in Thracia ad Strymonem fluuinm ante bellum Pe- 
loponnesiacum post Thasios deuietos, qui a Thracibus apud Dra- 
bescum caesi sunt, oppidum δννέω ὁδοὺς hoc est. Nouem vias 
appellatum in. potestatem reducere conati sunt, sed frustra. 11: 
dem anno vndetrigesimo reuersi, expulsis Hedonis, qui locum 
occupauerant, oppidum, Agnone Niciàe filio coloniae ductore, 
condiderunt, et ainsi ὅτε ST ἀμφύότε qa περιῤῥέοντος τοῦ 
Σερυμόνος διὸ τὸ περιέχειν αὐτὴν τεΐχεε μαπρῷ ἀπολαβὼν ἐκ πο- 
ταμοῦ εἰς ποταμὸν, περιφανῆ ὃς 'ϑάλασσάν τὸ καὶ τὴν ἥπεερον 


ᾧκισεν. Haec ergo ciuitas iisdem, cum haec scriberentur, tem- 
poribus, ab Atheniensibus ad Brasidam, quidquid in causa 


fuerit, defecit. Hac defectione Athenienses σσραγματα εἶχον, vt 
piacuiderat Socrates, Nam ex Thucydide (1. 1.) ἐχομένης τῆς 
° Aueirroks0s ov A9nvator € μέγα δέος κατέστησαν.  Damna inde 
illata Atheniensibus Isocrates Orat. ad Philippum expressit ( 


11.}: Καὶ περὶ τούτων pUTHE EOULOUD e πὰ δὰ τὴν ἀλήϑειαν. 


ad Li > x d - >I ΕΣ r 
τῶν TOUYUAKTWY θαυμάζειν, καὶ νομίζειν οὐδαμῶς av ἄλλως Tav- 
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î sc , Ἢ 9 i 
σασϑαν τῆς φιλονεικίας ὑμᾶς ταύτης, πλὴν εἰ σὺ μὲν πεισϑείης 
$ si 3,4 - A x 3 , Cr DAI \ ‘ # “ 
στλείονος ἀξίαν ἔσεσϑαΐ cor τὴν τῆς πόλεως φιλίαν, ἢ τὰς τέροσό-: 
δους τὰς ἐξ ᾿“μφιπόλεωξ γιγνομένας" ἡ δὲ πόλις δυνηϑείη κατα-- 
μαϑεῖν, οἷς χρὴ τὰς μὲν τοιαῦτας φεύγειν ἀποικίας, αἵτενες τετράκις, 


ἢ πεντάκις ἀπολωλέχασν τοὺς ἐμπολιτευϑέντας, ζητεῖν È ἐχείνους τοὺς᾿ 


τὐπουςτοὺς πόῤῥω μὲν κειμένους τῶν ἄρχειν δυναμένων, ἐγγὺς δὲ τῶν 
δουλεύειν εἰϑισμένων. Brasidae in Amphipolitanos expeditionem ex 
Thucydide, ni fallor, recenset Diodorus Lib. XII., licet pro Agnone 
Apion apud eum legatur. Amphipolim; si vllam aliam, mul. 
tinominem apud. auctores inuenio. Harpocratio: ’Augirodis, 
> - - “ , a cf - ΄ εἰ 
“ἀντιφῶν περὶ τοῦ “ηναίων φόρου -- πόλις αὕτη τῆς Θρῴκης πρό- 
τερον δὲ ᾿Εννέα ὁδοὶ ἐχαλεῖτο, ὡς ᾿Ανδροτίων ἐν δωδεκάτῃ ᾿4τϑέ- 
δος. Μαρσύας δ᾽ ἐν Μακεδονικοῖς, διὰ τὸ περιοικεῖσϑαι τὸν τό-- 
3 k , 2 ͵ ΄ DI ΄ c x 
πον ᾿Αμφίπολιν wvouaodar, mootegov” Anga καλουμένη. o dè; 
Ζρεος πόλις. Et Stephani Epitomator: ‘Augirodis mohis ακε-- 
n x 
δοιίας κατὰ Θρῴπην, ἥτις “Evrio ὁδοὶ ἐκαλεῖτο. κεκλῆσθαι dè 
Μυρίκην, χαὶ “Hibva, “Augirohw δὲ διὰ τὴν περίῤῥοιαν τοῦ 
ε ͵ > - Lu o 
Στρυμόνος, ὡς Θουδυδίδης τετάρτῃ. ἐκαλεῖτο dè Koodsuva, καὶ 
3 , x 
Avodgaruos.  [ Allat.] 


καὶ περὶ ἐκείνης] Ali habentasoì ἐκείνην. [Allat.] Equi- 
dem longe praefero segì ἐκείνης, h. e. propter illam. Ita Lysias 
in Areopagit. p. 264. ed. Reishii: οὐδὲν προσήκει περὶ τῶν diho- 
Tgiov ἁμαρτημάτων ὡς ἀδικοῦντας κινδυνεύειν. “Περὶ ἐκείνην e3- 
set circa illam,h. e. in illa circumualianda et oppugnanda. [O.] 


πράγματα Fyn] Ita Codex Goettingensis, bene, nam 
praecessit ἵνα μὴ πιρδονεύσῃ. Editio Allatii πράγματα ἔχοι. [O.} 


νῦν nad} Alii νῦν γε. [Allat.] Sic etiam Codex Goettingen-. 


sis. [O.] 


περὶ Ποτειδαίας} De hac Potidacaiarum ab Atheniensibus 
defectione, eorundemque per Athenienses oppugnatione fuse 
Thucydides { Lib. 1.59. 64. II. 58. et 70. (9.1 et breuissime Pau- 
sanias in Eliacis: Ποτιδεάταις ἰδὲ dis μὲν ἐπέλαβεν ἀναστάτους 
ἐκ τῆς σφετέρας ὑπὸ Φιλίππου τε ysvecdar τοῦ “Auivtov, καὶ 
πρότερον Erv ὑπὸ ᾿“ϑηναίων. Χρόνῳ δὲ ὅστε ρον Κάσσανδρος κα-- 
τῆήγαγε μὲν Ποτιδεάτας ἐπὶ τὰ οἰκεῖα" ὄνομα δὲ οὐ τὸ ἀρχαῖον 
τῇ πόλει, Κασσάνδρεια δὲ ἐγένετο ἀπὸ τοῦ οἰκιστοῦ. [-Allat.] Hinc 
efficitur, epistolam scriptam fingi ur ante excisam ab Athe- 
niensibus Potidaeam Ol. 87. anno 2. vel 3. {O.] 


μικροῦ δέομεν ἀπειρηπέναι͵ Sic Allatins in textu; 
Goettingensis antem et alter Allatii Codex μικροῦ δεομένη 7 
ἀπειρηκέναι, LO.] 


x 


TN EPISTOL. VI 4, 155 
τ Epistola 4. « 


Ko etòBovà ©] Critobulus hic Critonis filius fuit, cam quo 
apud Xenophontem ( Memorabb. Lib. INC. III.) de vi culi um ἡ 
disserit, et in Oeconomico de administratione rei familiaris, Ae- 
schines Socraticus in Tolange, vt refert Athenaeus [ V. 20. p. 220,3 
cum tanquam. indoctum sordideque viuentem perstringit: εἶ γὲ 
“αὶ “Ἵ!Πσχένηρ ὃ “Σωκρατιεπὸς €y sii τῷ Τηλαύγεν -Κριτόβουλον τὸν» 
'ΞΚοίτωνος ἐπ᾿ ἀμαϑίᾳ καὶ ῥυπαρότητι βίου κωμῳδεῖ. TAUat, 


αὐτόν] Praetuli hanc lectionem, quam in notis suis ex Co- 
dice citat Allatius et Gocttingensis habet. In textu Allatii est 


αὐτήν. {O.] 


ὁ δέ μοι δοκεῖ dravevoetodac] Vertit Allatius: ille vi- 
detur a meis consiliis discrepare, cuius significationis exempla in 
antiquis scriptoribus frustra quaesiui.  Equidem legendum conie- 
ceram δίχα vostotar. Sed fortassis nuila opus est mutatione, si 
δοκεῖ διανενοεῖσϑαι (a διανόημει, διανενοῆσϑαν a διανοέω) propria 
significatione perfecti vertamus.  Videtur ille iam deliberasse, È. e 
corsilium cepisse, er scheint seinen Eutschluss schon gefasst zu 
haben. [0.1 Vocabulum deavevostoda. nulla se ratione tueri 

potest nec ad sensum, nec ad Grammaticam, Non sunt fingen- 
vada praesentia, e quibus forma quaedam deducatur, nisi eiusdem: 
tadicis similia occurrant. Sic apud Atticos scriptores nihil inue- 
nias, quo forma διανόημι aut similis ab eadem stir pe dedueta pos- 
sit defendi. Verum qualis esset hic sensus: 7} idetur iam delibe- 
rasse, i. e. consilium cepisse?  Quorsum ista, si respicis ad se- 
quentia, μάλλον δὲ ὡρμῆσϑοαι, quae oppositionem faciunt. Legen- 
dum: ὁ dé μοι δοκεῖ δὴ ἀνεῖοϑαι, videtur sane rem negligentins 
tractare, remissior esse, ab aviqui. Cuius etsi infinitiui exem- 
plum ad manus non est, tuetur tamen analogia προεῖσϑαιν ere. 
et participium averuevos ipsi Xenophonti restituendum auctori- 
tate Mureti Cyrop. V.IV. 45., et aduerbium inde ductum ἄνες μέ-- 
vos Memorabb. II. IV. 7. Flagitat autem oppositum, avetodut. 
Similes corruptelae saepe notantur a viris doctis, etiam ab eo, 
qui in his omnibus attentissimus est et versatissimus, Schaefero 


V. CI. ad Gregor. Cor. p. 499. [ Bremi.]} Sed vide Addenda. 
ὠρμῆσϑαι] Ali ἐξωρμῆσϑαι. Aeque bene. { Allat.3 


καὶ τὸν ὑφηγησόμενον Eadem sententia apud Platonem 
in Lachete: ἐγὼ γάρ q@]ur χρῆναν κοινῇ πάντας ἡμᾶς ζητεῖν, pa 
λίστα μὲν ἡμῖν αὐτοῖς διδάσκαλον ὡς ἄριστον. [ Allat.] 


+ 


154 VA NNOTATIONES 


og5d64 δὲ νῦν ete.] Athenas enim tanquam in‘ Musarum 
ac sapientiae arcem praestantissimi quique ad ostentanda ingenia 
vndique concurrebant, satis sibi esse ratij si in vrbe totius 
Graeciae et literis et armis celeberrima specimen sui edidissent. 
Apposite igitur Isocrates apud Aelianum Var. Hist. Lib. XI. Ὁ. 
52; Atheniensinm ciuitatem scorto simillimam dixit: illius enim 
venustate ac pulchritudine pellecti, illius etiam consuetudinem 
auide exposcebant. Hinc peregrinorum et doctissimorum homi- 
num frequentia cuique obuia erat. Poterat ergo Critobulus in 
tanta praeceptorum abundantia vnum sibi deligere, qui esset 
ad instruendum aptissimus optimusque. [_Allat.]. Conf, imprimis 
Platon. in Theage pag. 17. 18. ed. Bipont. [0.] 


Epistola ὁ. 


| 

Πρόξενον Proxeni ex Thebis Boeotii ducis cum Cyro 
contra Artaxerxem expeditionem, caedem, mores et studia ad 
amussim expressit Xenophon de expeditione Cyri Lib. IT.:(C. V. 
et VI.).. Quae vero ante expeditionem gesta sunt, ita Laertius in 
Xenophonte ( Lib. II. δ. 49.).: Ἦν αὐτῷ σινήϑης, Πρόξενος dvo- 
pos γένος Βοιώτιος, μαϑητὴς μὲν Γοργίου τοῦ Asovtivov, φίλος 
δὲ Κύρῳ Οὗτος ἐν Σάρδεσι διατρίβων παρὰ τῷ Κύρῳ, ἔπεμψεν 
εἰς “ϑήνας. ἐπιστολὴν Ξενοφῶντε, καλῶν αὐτὸν, ἵνα γένηταν Κύ-- 
00 φίλος" ὁ δὲ τὴν ἐπιοτολὴν δεικνύεν Σωκράτει, καὶ σύμβουλον 
ηρεῖτο" καὶ ὃς ἀπέστειλεν αὐτὸν εἰς Ashpovs χρησόμενον τῷ Fed. 
Πείϑεταν Ξενοφῶν" ἥκει taod τὸν ϑεόν' πυνθάνεται, οὐχὶ εἴ 
497 ἀπιέναι os Κῦρον; ἀλλ ὅπως" ἐφ᾽ ᾧ καὶ Σωκράτης αὐτὸν 
ἡτιᾶτο μὲν, σινεβούλευσε δὲ ἐξελϑεῖν. Καὶ ὃς γίνεταν παρὰ Kit 
φῷ, καὶ τοῦ Προξένου φίλος οὐχ ἧττον ἦν αὐτῷ. Reliquam hu- 
dus rei historiam habes apud Xenophontem Anab. Lib. HF. 

[ Allat.} 


zatahafttv εἰς τὴν ᾿Ασίαν Haec verba aperte 
sunt vitiosa. Omnia sana erunt, si cum Stanleio εἰς de- 
leamus. Καταλαβεῖν τὴν ᾿Ασίαν est peruenisse in Asiam. Ita 
Xenoph. Anab. VII. ὦ. VIII. $. 8. Πέργαμον καταλαμβάνουσι τῆς 
Mvoiuc. Vel, si εἰς retinere malimus, tum legendum erit ex alia ‘ 
coniectura eiusdem Stauleii διαβαλεῖν εἰς τὴν *Aciav, traiecisse in 
Asiam, quem verbi διαβάλλειν vsum amat praecipue Arrianus, v. 
c. de Exped, Alex. VII. C. XX. $. 16. ἐδεῖν τε τὴν ἄκραν καὶ παρ᾽ 
ὑλίγον ἐλθεῖν διαβαλεῖν ἐς αὐτήν. Conf. I. IV. 1. I. XI. 10. I. XIIF 
4. Equidem priorem correctionem tanquam Jeniorem et minus 
recedentem a vitiosa codicis lectione multum praefero. [0.] De- 


Do 


0 
"μ᾿ 
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derem εἰς vt. natum ex, vltima syllaba verbi χαταλοβεῖν.- 
{Bremi.] Nisi forte praestat seribere μεταβαλεῖν sis —. [Schacefer.] 


9 806 οἶδεν] Socrates in rebus dubiis et obscuris ad Deo- 
tum consilia homines hortabatur vt confugerent, perfectas: 1l- 
dino rerum  suarum cognitiones habituri. Cicero de Dinin. 
(Lib. I GOEN.):: Et Socrates. quidem, quo quem auctorent 
meliorem quaerimus? Xenophonti consulenti. seguereturne Cy- 
(rum, postea quam exposuit, quae sibi videbantur: Et nostrum 
quidem, inquit, humanum est consilium: sed de rebus et obscuris 
et incertis ad Apollinem censeo referendum, ad quem etiam Athe- 
nienses publice de maioribus rebus retulerunt. Et Laertius dicto 


loco. [ Allat:] i : 


ὡς ἤδη γὲ τινε] Legendum existimo ὡς ἤδὴ γέ τινες. 
Nam verba ϑεὸς οἶδεν referenda sine dubio ad φυλθοθάθησια, δὲ 
“μὲν οὖν εὐτυχῶν ἐφίεσαι πραγμάτων. Pergit itaque Soerates: ὡς 
ἤδη ete. h. e. ita, adeo ‘nonnulli iam reprehendere conantur quae 
fecisti. ὡς pro οὕτως, vt saepe. Vid. Deuar. et Hoogeueen. de Par- 
‘tic. Graec. et Sturz. in Lexico Xenophonteo ἢ. v. [0.1] ws sine 
‘accentu scribendum. Significat mam, vt saepe. Conf. ν. c. Sturzii 
‘Lex. Xenophont. 8. v. no. 21. Quo fato hanc rem aggressus sis, 
Deus sciat. Iamenim sunt qui ista accusent. Dubium esse, quid 
inde calamitatis consequatur, significat auctor, eius rei ratio- 
nem hanc afferens, guod iam nonnulli factum criminentur. “Ὡς 
‘aptum non est. [ Bremi.] 


οὐ γὰρ ἄξιον φανῆναι ete.] De Cyri auxiliis Lysandro 
.ac Lacedaemoniis suppeditatis ad Athenas opprimendas vide 


Diodorum Siculum Lib. XIII. (Cap. LXX.) [ Alat.] 


μεταπεσούσης τῆς πολιτείας) Alii legunt καταπεσού-- 
σης. [ Allat.] Male haec vertit Allatius immutato reipublicae sta- 
tu. Quid enim? Num fuerat exspectanda ‘ aliqua reipublicae 
mutatio, vt sycophantaé potentiores fierent, quam erant eo 
ipso tempore, quo Socrates haec scripsisse fingitur? . Nec 
etiam Xenophon publice populique 'Atheniensis permissione pe- 
tita et impetrata, sed clanculum nulloque nisi Socrate in consi- 
Jium adhibito, in Asiam ad Cyrum profectus est, ipseque Cy- 
.rum clandestine tantum aliague omnia caussatum contra fratrem 
Artaxerxem milites conquisinisse per’ Graeciam aperte testatu 
Anab. I. C.I. $. 6. τὴν δὲ “Ἑλληνικὴν δύναμιν ἤϑφοιζεν, ὡς μάλι-- 
στα ἐδυνατο: ἑπρωιρυπτόμενος, ὅπως ὅτι ἀπαραῦκευαστότατον λάβον 
βασιλέα etc. Μηεταπεσούσης τῆς πολιτείας itaque accipiendum 
significatione non, futuri, sed perfecti, et vertendum: in repu- 
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bia ‘adeò τ deteriat dc in einem so tief gesunkenen Staate. 
[9.1 i 

dp ἑαυτῶν] sponte. Opp. ὡς κεκέλευστο. vid. Xenoph. pina 
VC. Vi ae. PONE i 

"ARR ὅσῳ λαμπρότερον ete.] stendo de Cyri insti- 
tutione Lib. VII Ὅταν πλεῖστα τις ἔχῃ, tore nistoror καὶ pdo- 
γοῦσι, καὶ ἐπιβουλεύουσι καὶ πολέμιον γίνονται. Thucydides Lib. 
VI. Οἶδα δὲ τοὺς τοιούτους, ua) ὅσοι ἔν τίνος λαμπρότητι προΐ- 
σχον, ἕν μὲν τῷ κατ᾽ αὐτοὺς βέῳ λυπηροὺς ὄντας, τοῖς ὁμοίοις 
μὲν μάλιστα, ἔπειτα δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις ξυνόντας. et Lib. IT. Καί- 
tor ταῦτα ὁ μὲν ἀπράγμων μέμψαιτ᾽ ἂν, ὃ δὲ δὸᾷν τι βουλόμε-- 
γος, καὶ αὐτὸς ξῃζώσει" εἰ δέ vis μὴ κέκτηται, φϑονήσει. Τὸ 
δὲ μισεῖσθαι καὶ λυπηροὺς εἶναι πᾶσε μὲν ὑπῆρξε δὴ, ὅσοι ἕτεροε 
ἕτέρων ἠξίωσαν ἄρχειν. “Ὅστις. δ᾽ ἐπὶ μεγίστοις τὸ ἐπέφϑονον 
λαμβάνεν, ὀρϑῶς βουλεύεται" μῖσος μὲν γὰρ οὐκ ἐπὶ πολὺ ἀντέ- 
χει. “FI δὲ παραυτίκα τε λαμπρότης, καὶ εἰς τὸ ἔπειτα δόξα ἀεί-- 
μνηστος καταλείπεται. Otiosi enim δὸ' ἀεβί δ et laborum, ex- 
pertes laboriosos, industrios, bonis et ingenio praestantes im- 
probant ac vituperant. Hoc in tenella adhuc aetate spectatum 
cognitumque fuit Themistocli, qui, quod nullus illi inuideret, 
nullum se splendidum aggressum opus argumentabatur. @&o- - 
votor δὲ μᾶλλον τοῖς μᾶλλον ἐπ᾽ ἀρετῇ moottvar donovor® διὸ καὶ 
Θεμιστοχλῆς ἔτι μειράκιον ὧν, οὐδὲν ἔφη πράττειν λαμπρόν" οὔ-- 
sim γὰρ φϑονεῖσθϑαι" καϑάπερ γὰρ αὖ κανϑαρίδες ἐμφύονται puoi 
Ruota τῷ ἀκμάζοντι σίτῳ, καὶ τοῖς εὐθαλέσι δόδοις, οὕτως ὃ φϑό- 
γος ἅπτεται μάλιστα τῶν χρηστῶν, καὶ αὐξομένων “πρὸς ἀρετὴν 
καὶ δόξαν ἡϑὼν καὶ προσώπων. Plutarchus de inuidia et odio. 
[Allat.3 

sis τοῦτο ἑαυτοὺς ἔδομεν] εἰς τοῦτο, 501}. τὸ Κύρῳ. βοη-- 

«ἴω, cum hanc rem simus aggressi, da wir uns einmal in diese 
Sache eingelassen haben. Loquitur scil. Socrates persona Xeno- 
phontis. [0.1 ; 

ἃ περὶ ἀρετῆς εἰώϑειμεν λέγειν] Plura de virtute apud 
Kenophontem (Memorabb. IN, V.) et Platornem (in Lachete, Me- 
‘nexeno etc.) contra isnauiam Socrates disputauit. [Allat.] 

καὶ τὸ μηδὲ γένος πατέρων αἰσχυνέμεν, Carmen 
est Homericum ex Iliad. Z. (v. 207. 8648.) vbi Glaucus Hippo- 
lochi patris monita recensens ait: 

— — — — — — noi por μάλα πόλλ᾽ ἐπέτελλεν 
Aièv ἀριστεύειν, καὶ ὑπείροχον ἔμμεναν ἄλλων" 
Ἰηδὲ γένος πατέρων αἰσχυνέμεν, οἱ μέγ᾽ ἄριστον. 
"Ἐν © ᾿Εφύρη ἐγένοντο καὶ ἐν «Δυκίῃ εὐρείῃ. 


€ 
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Maiorum res praeclare gestae alacri animo ac currenti ad virtutis 
studium non lewia sunt incitamenta.  [Allat.] 


τιϑέντε 91 Alti legunt τυϑέντας. Male. [Idem] 


- 


δυοῖν τούτοιν εἴο. Duo haec etiam Onosander in Impe- 
r'atore suo desideranit, et. ex Onosandro Leo Imperator, vt 861]. 
esset διάπονος, non laboriosus solum, sed in ipsis etiam labori- 
bus persistens, neque demittens animum. Idque fuerit, si pri- 
mus militiae labores 'suscipiat, postremus omnitnm eos deponat. 
διάπονον δὲ, iva μὴ πρῶτον τῶν στρατευομένων, “ἀλλ᾽ ὕστερον 
κάμνῃ. Leo: ἵνα μὴ πρῶτος τῶν στρατευομένων ἀναπαύσεις 
ἀναζητῇ, ἀλλὰ γένηταν αὐτοῖς μᾶλλον εἰκῶν πρὸς τὸ γενναίως. 
ὑποφέρειν τοὺς πόνους. Primus laborem suscipiat, vltimus vacet,. 
ac ferietur. Sit etiam ἀφιλάργυρος. — Τοῦ γὰρ ἀδωροδοκήτως 
καὶ μεγαλοφρόνως moolorasdar τῶν πραγμάτων ἡ ἀφιλαργερία, 
παραιτία, vt ait idem Onosander. Πολλοὶ γὰρ κἂν διὰ τὴν op 
δρείαν ἀσπίσι πολλαῖς. καὶ δόρασιν αντιβλέψωσιν, περὶ τὸν ε" 
σὸν ἀμαυροῦνται. 4εινὸν γὰρ. πολεμέίοὶῖς ὅπλον τοῦτο καὶ. dea- 
στήριον εἰς τὸ νικᾷν. Quam ἀφιλαργυρίαν ἀφιλοχρηκατίαν vocauit 
Socrates. Haec vero ad subiectorum amorem conciliandum ma- 
xime conducunt. .Xenophon de Institutione Cyri Lib. I. (C. VI. 
$. 25.): Kai ἐπὶ τῶν πράξεων δὲ, ἢν μὲν ἔν ϑέρεν dor, τὸν ἄρ.-- 
yovta Ost τοῦ ἡλίου πλεονεπτοῦντο, φανερὸν εἶναν" ἣν δὲ Ev χευ-- 
μῶνι, τοῦ ψύχους" ἢν δὲ din μοχϑεῖν, τῶν πόνων; πάντα. γὰρ 
ταῦτα φιλεῖσϑαν ὑπ᾽ ἀρχομένων συλλαμβάνει. Quod Socrates: δι᾽ 
ἐχείνην μὲν καὶ τοῖς οἰκείοις φίλοι. [ Allat.] 


οἰκεῖα ἔχεις παραδεέγματαΊ Exempla quippe maiorum 
ad gloriam resque praeclare Mina exstimulant. Andromache 
apud Maronem III. Aeneidos (v. 342): 


Ecquid in antiquam virtutem, animosque viriles 
. ΕΠ pater Aeneas, et auunculus excitat Hector? 


Vnusquisque enim progenitoribus suis par summa studet esse con- 
ditione. Hinc Isocrates post Herculis exemplum familiare expo» 
situm subdit Oratione ad Philippum: Τούτου δ᾽ Eyed σον πεοὶ 
τούτων διῆλθον, ἵνα γνῷς, ὕτε ce τυγχάνω τῷ λόγῳ παρακαλῶν 
ἐπὶ τοιαύτας πράξεις, ἃς ἐπὶ τῶν ἔργων οἱ πρόγογοΐ σον φαίνον-- 
ται κάλλιστα προκρέναντες, |“ Aravras. μὲν χρὴ τοὺς νοῦν ἔχοντας 
τὸ κράτιστον ὑποστησαμένους σεευράσθαν γίγνεσθαι τοιούτους. pa 
Rota δὲ σοὺ προσήκει. Τῷ γὰρ μηδὲ ἀλλοτρίοις χρῆσϑα:ι παρα-- 
δείγμασιν, ahh οἰκεῖον ὑπάρχειν, πῶς οὐκ εἰκὸς ὑπ᾽ αὐτοῦ σὲ πα- 
ροξύνεσθαι, ἐαὶ φιλονεικεῖν, ὅπως τῷ προγόνῳ σαυτὸν ὅμοιον πα-- 
ρασπευάσεις. ἘΠῚ in Euagora: Τοὺς μὲν γὰρ ἄλλοις προτρέπομεν 
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ἐπὶ τὴν φιλοσοφίον ἑτέρους ἐπαινοῦντες, iva ζηλοῦντες ἐξ τούτων 
Ν 5 - Dil ἂν > > £ > - 
“τοὺς εὐλογουμένους τῶν αὐτιὴν ἐκείνοις ἐπιτηδευμάτων ἐπιϑυμῶσιν. 


3 » , x x LI > 2 , Sil , 

Ἐγὼ dé σε καὶ τοὺς σοὺς οὐκ ἀλλοτρίοις παραδείγμασι χοώμενος, 
ἀλλ᾽ οἰκείοις παρακαλῶ καὶ συμβουλείω προσέχειν τὸν νοῦν" ὅπως 
καὶ λέγων καὶ πράτ δενὸς È ᾿ δυνή ov ᾿Ἑλλη 

καὶ λέγων καὶ πράττων μηδενὸς ἥττον᾽ δυνήση τῶν νων, 
[ Allat.] Codex Goetting. ἔχεις τὰ παραδείγματα. [O.] Bene, opi- 
nor. [Schaefer.] 


Epistola 6. . 


συναγορεύσαντ] Συναγορτύειν h. I. sensa proprio et pri- 
mario ἐν ανο. ᾧ, in concione populi, alicuius cousam defendere, pa- 
trocinari alicui. Ita Demosthenes in Polyclem pag. 1207. vlt. 
ed. Reisk. ὧν ἀχούοντες ὑμεῖς τότε ἐν τῷ δήμῳ, αὐτῶν te λεγόν- 


τῶν παὶ τῶν συναγορευόντων αὐτοῖς ---- - - ἐψηφίσασϑε εἴο. He- 
sych. Συναγορεύει — ὑπὲρ αὐτοῦ λέγει. [0.1 L. συναγορεύσοντα. 
[Schaefer.) i 
αὐτοῖν] Codex Goetting. αὐτοῖς. [0] . 
Περὶ δὲ τοῦ χρηματισμοὺ - - - — τὺ μὲν ἔπι- 


ζητεῖν] Postrema verba mihi quidem videntur vitiosis- 
sima, inprimis ob sequentia τὸν ὃ οὕτω διακείμενον 6. 
ϑαυμαστὸν μαινόμενον Toga "τοῖς ἄλλοις νομίζεσϑαι, vbi, Jlon- 
giore periodo interiecta, priorem sententiam repetit Socrates. Ex 
quibus apparet, eum in praecedentibus dixisse οὐδὲν ἄτοπον, ἢ. e. 
minime mirum, insolitum, (vid. Fischer. ad Platon. Criton. C. 24 
p. 170. verba ἄτοπον τὸ évvavior) non si aligui sint lucri cupidi, 
(quod nemini ignotum hic iterasse fuisset frigidissimum) sed’ 
potius δὲ ipse ob pecuniam eiusque contemtum in hominum incurrat 
reprehensionem. Coniicio itaque legendum: περὶ δὲ τοῦ χρη :ἀ-- 
τευμοῦ τὸ μοι ἐπιπλήττειν ἐνίοις οὐδὲν ἴσως ἄτοπον. ᾿Επιπλήττειν 
τινὶ sensu obiurgandi, increpandi, reprehendendi inuenimus ap.. 
Aeschinem in Timarch. pag. 174. ed. Reisk. τούτων (γερόντων) 
sis παρελϑὼν ἰσχυρῶς ἐπέπληξε τοῖς Aantdoruoviors. Et eodem 
significatu idem paullo ante dixerat: τὰς κρίσεις ἐνίοτε τὰς ἕν 
τοῖς δικαστηρίοις ἔχειν ἐπιπλήξεις, h. e. reprelensionem incurrere. 
Vel etiam legi posset τοῦ (scil. χρηματισμοῦ) μ᾽ ἐπισκήπτει 
ἐνίους eodem sensu, si verum est, ἐπισκήπτειν τινοὶ τινὸς in 
forma actiua habere significationem accusandi, inculpandi, quod 
afhirmat Taylor ad Lys, contra Pancleonem pas. 736. et Hein. 
dorfius in Platon. Theaetet. p. 293.; negat Reiske ad Aeschin. 
contr. Timarch. pag. 141. [O.] Assentior tibi corrigenti #72 
πλήττειν. In eo assentiri non possum, quod putas, eandem sen- 
tentiam repeti sequentibus τὸν δ᾽ οὕτω διακείμενον ete. Mihi 
duo haec membra opposita ‘videntur, vt patet vel ex particulis 
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μὲν et δί. Duo nimirum hominum genera notantur inter se di- 
versa, primum, quod indignetur sui caussa Socratem pecuniam 
non facere, alterum, quod, sui rattonem non habens, eum, qui 
ista negligat, insanum esse opmnetur. [Bremi.] 


ἐγὼ πένης αἱροῦμαι βιοῦν, Ali legunt: βέον, non sa- 
tis apie. Paupertatem ita coluit Socrates, vi per contumeliam 
vulgo πένης nominaretui, vt tradit Xenophon in Oeconomico: 
adeo vt facultates ipse suas omnes minis quinque aestimauerit. 
Nec alio, quam paupertate ipsa, efficaciore argumento doctri- 
nam suam aliis non proposuisse venalem probauit in Apologia 
apud Platonem.  Demetrius tamen Phalereus Socratem a pau- 
pertate conatus est vindicare, vt tradit Plutarchus in vita Ari- 
stidis. Quippe non modo domum ei fuisse scripsit, sed et mi- 
nas insuper sepiuaginta apud Critonem foenori datas. (’ 4244 
γὰρ ὃ Ζημήτριος οὐ μόνον ᾿Ζριστείδην, ἀλλὰ καὶ Σωκράτη δῆλός 
ἔστι τῆς πενίας ἐξελέσϑαι φιλοτιμούμενος ν, ὡς μεγάλου κακοῦ. Καὶ 
γὰρ ἐκείνῳ φησὶν οὐ μόνον τὴν οἰκίαν ὑπάρχειν, ἀλλὰ καὶ μνᾶς 
ἑβδομήκοντα τοκιζομένας ὑπὸ Κρίτωνος. [Allat.] Conf. Schnei- 
° der. ad Xenoph. 1. 1. Oecon, II. 3. pag. 10. [O.] 


ἔπειτα ἐξόν μον παρὰ πολλῶν eic.] Exemplum de 
hoc satis amplum sint contempta,, quidquid in contrarium ad- 
duceret Xanthippe, Alcibiadis munera. Vid. Aelianus Lib. IX. C. 
29. ideoque ‘Alcibiades in Symposio apud Platonem: Εὖ γὰρ 
ἤδειν, ὅτε χρήμασί γε πολὺ μᾶλλον ἄτρωτος ἣν πανταχῆ, ἢ σιδήρῳ 
ὁ Adios. [ Allat.] 
Χρὴ δὲ μὴ τοῦτο μόνον εἴς. Satis enim sunt, satisque 
diues dicitur, cui ex suis, licet ‘panca sint, necessaria suppe- 
tunt ad satieratem explendam et desideria. Pauper erit, — licet 
| ditissimus sit, si facultates ‘illi sitim non sedant, 

ἐμὰ, dicit Socrates apud Xenophontem (Oecon. IT. δ. 4.), cea 
vd ἔστιν ἐμοὶ παρέχειν τὰ ἐμοὶ ἀρκοῦντα" εἰς δὲ τὸ σὸν σχῆμα» 
ὃ σὺ περιβέβλησαι, καὶ τὴν σὴν δόξαν, οὐδ᾽ εἰ τρὶς, ὅσα, νῦν κέκτη-- 
car, προςγένοιτό σον, οὐδ᾽ ὡς ἂν ἱκανὰ μοι δοκεῖ εἶναί co. Nec 
alio respexisse videtur Apuleius in Apologia: Neminem nostrum 
pauperem esse, qui superuacanea nolit, poscit necessaria, quae 
natura oppido pauca sunt.  Namque is plurimum habebit, qui 
minimum desiderabit. Habebit enim quantum volet, qui volet 


Et idcirco divitiae non melius in fundis et in foenore» 
quam in ipso hominis aestimantur animo. 


minimum. 
Qui si est auaritia 
egenus, et ad omne lucrum inexplebilis,’ nec montibus auri sa- 


tiabitur, sed semper aliguid, anteparta vti augeat, mendicabit. 


| Quae quidem vera confessio est paupertatis.  Omnis enim cupido 


» x n 
To μὲν γὰρ. 
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adquirendi ex opinione inopiae venit; nec refert, quam magnum 
sit, quod tibi minus. est. et: Paupér enim sis appetendi egestate, 
diues non egendi satietate, Ego vero vel iuramento contende- 
rem, Socratem, dum haec scriberet, Gorgiae illa in Apologia 

Palamedis prae eculis habuisse [pag. 109. ed. Reisk. O.]: ᾿Ζλλὰ 
χρήματα μὲν μέτρια κέκτημαι, πολλῶν δὲ οὐδὲν δέομαι. “Πολλῶν 
γὰρ δέονται χρημάτων οὗ πολλὰ δαπανῶντες, οὐχ ot κρείττονες 
τῶν τῆς φύσεως ἡδονῶν. ail οἱ δουλεύοντες ταῖς ἡδοναῖς, καὶ Un- 
ἑοῦντες πὸ πλούτου καὶ μεγαλοπρεπείας τὰς τεμὰς κτᾶσθαι" τού-- 
τῶν δ᾽ ἐμοὶ πρόσεστιν οὐϑέν. Et hos αἰσχροκερδεστάτους vocauit 
Andocides Orat. contra Alcibiadem, non autem auaros: Καέΐτοι 
ὑμεῖς γε νομέζετε τοὺς φειδομένους καὶ τοὺς ἀκριβῶς διαιτωμένους, 
φιλογρημάτους εἶναν, οὐκ ὀρϑῶς γινώσκοντες" οἱ γὰὶρ μεγάλα δα-- 
πανώμενοι, πολλῶν δεόμενοι, αἰσχροκερδέστατοἑ εἰσιν (pag. 129. 


ed. Reish.). [Allas.] 


τὸν ἄλλον ἡμῶν προσεπεθϑεωρεῖν fior] Codex Θοεῖ-΄ 
ting. τὸν ἄλλων ἡμῶν etc. | Male. [0.1] 


καὶ 811 Ali legunt παν εἰ. [ Allat.] Sic etiam Codex Goet- 


ting. [O.] 


περὶ τὴν χρῆσιν τῶν yonpoetov] Sic edidi ex emen- 
datione Stanleii , quam contextus Ylagitat. Opponit scil. anctor 
epistolae χρῆσιν τῷ "πορεσμῷ χρημάτων. Editio Allatii habet: 
σερὶ τὴν χρῆσιν τῶν σωμάτων. [ O.] 30 


? τροφῇ te χρῆσϑανι τῇ λετοτάτη εἰς Eadem scribit de 
Socrate Xenophon ᾿σπομν. I. [C.II.$. 1.]: πρῶτον μὲν ἀφροδισίων, 
καὶ γαστρὸς πάντων ἀνθρώπων ἐγκρατέστατος ἣν εἶτα πρὸς yer 
uova καὶ ϑέρος καὶ πάντας πόνους καρτεριπκώτατος, ἔτε δὲ πρὸς 
τὸ μετρίων δεῖσθαι πεπαιδευμένος οὕτως, diete πάνυ μικρὰ κεκτη- 
μένος TAVÙ ῥαδίως ἔχειν aguoùvto. et [ Cap. LI. ὁ. 5.1: “ΖΦ ιαίτῃ 
δὲ τὴν τε ψυχὴν ἐπαίδευσε καὶ τὸ σῶμα, ἢ. χρώμενος ἄν τις, st 
μή τε δαιμόνιον sim, ϑαῤῥαλέως καὶ ἀσφαλῶς διάγοι, καὶ οὐκ ἂν 
ἀπορήσειε τοσαύτης δαπάνης. Οὕτω γὰρ εὐτελὴς ἦν, Wor οὐκ οἷδ᾽, 
εἰ τις οὕτως ἂν ὀλίγα ἐργάζοιτο, ὧστε μὴ. λαμβάνειν τὰ “Σωκράτει 
ἀρκοῦντα " σίτῳ μὲν γὰρ τοσοῦτο ἐχρῆτο, ὅσον ἡδέως fede: καὶ 
ἐπὶ τοῦτον οὕτω παρϑοκευασμένος ἤει, ὥστε τὴν. ἐπεϑυμίαν τοῦ σέτον 
ὄψον αὐτῷ εἶναι" ποτὸν δὲ πᾶν ἡδὺ ἣν αὐτῷ, διὰ τὸ μὴ πίνειν, εἶ 
μὴ διψῴη etc, Non sunt-ab his absimilia, quae narrat Plato. Di- 
gnum tamen admiratione est, quod in libro de Garrulitate de 
eodem refert Plutarchus: Socratem. sitientem nunquam antea 
bibisse, quam vrnam primum hausta aqua'plenam effudisset, 
ita enim ea consuetudine sitim reprimebat: ai γὰρ ὁ “Σωκρά- 


, 
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τὴς οὕτως ἑκόλρυε τὴν δίψαν, οὐκ ἐφιεὶς ἑαυτῷ πιεῖν μετὰ γυμνά- 


2» x x - 2 , ta 3 Ù «“ Dai 
"Gov, εἰ μῇ τὸν πρῶτον guysas κάδον ανιμῆσας, forws εϑίζηται 


τὸν τοῦ λόγου καιρὸν ἀναμένειν τὸ ἄλογον. Socrates igitur, qui 
voluptatem nullo loco numerat, apud Ciceronem de Finibus 
Lib. ΤΙ. [C. 28.] dicit: Cibi condimentun esse famem, potionis si- 
tim. Hinc, cum vsque ad vesperam, vt idemmet refert Tusc, 
Quaest. Lib. V. [ C: 54.1 contentius ambularet, quaesitumque es- 
set ex eo, quare id faceret, respondit: Quo melius coenaret, 
obsonare ambulando famem. Opportune etiam ad hunc locum 
Ioannes Chrysostomus Orat. ad Patrem infidelem: Ti δὲ ὁ τού-. 
του διδάσκαλος Σωκράτης; πόσῳ Aoysldov λαμπρότερος ἦν; Kai 
tor ὁ μὲν βασιλεὺς ἦν" ὁ δὲ ἔν Avusiw διέτριβεν, καὶ ἑνὸς (ua- 
τίου πλέον εἶχεν οὐδὲν, καὶ τοῦτο μόνον καὶ χειμῶγος καὶ ϑέρους, 
καὶ ἐν πάσαις ταῖς ὥραις τοῦ ἔτους περιβεβλημένος ἐφαίνετο, ἀνυ-- 
πόδετός τε ἔζη. διὰ παντὸς, καὶ ἄσιτος ἅπασαν διεκαρτέρει τὴν 
ἡμέραν, ἄρτον ts ἐσιτεῖτο μόνον, καὶ τοῦτο ἦν αὐτῷ καὶ ὄψον, 
καὶ σιτίον" καὶ οὐδὲ ταύτην οἴκοϑεν παρετίϑετο τράπεζαν, ἀλλὰ 
σταρ᾽ ἑτέρων λαμβάνων" οὕτως ἐσχάξη συνέζη πενίᾳ, καὶ τοσοῦτον 
ἣν τοῦ βασιλέως λαμπρῦὕτερος, ὡς πολλάκις αὐτὸν καλοῦντος ἐκεί-- 
vov παρ᾽ ἑαυτὸν μὴ ϑελῆσαι τὸ «Δὐκέιον ἀφεῖναιγ) καὶ πρὸς τὴν 
ἐκείνου πενέαν ἐλϑεῖν. [Allat.] 


/ 

καὶ ἐσθῆτι ϑέρους τε ete.] Vit frigus et rapidas tempo» 
ris hyberni tempestates contempserit Socrates, oculatus testis 
nobis esse volunit Alcibiades in. Platonis Symposio [C. 35.]2 
στρὸς δὲ τὰς τοῦ χειμῶνος καρτερήσεις (δεινοὶ γὰρ αὐτόϑι χειμῶνες) 
ϑαυμάσια εἰργάζετο τά te ἄλλα, καὶ more ὄντος τοῦ πάγου οἵου 
δεινοτάτου, καὶ πάντων ἢ οὐκ ἐξιόντων ἔνδοθεν, ἢν εἴ τις ἑξίοε, 
ἠμφιεσμένων τὲ θαυμαστὰ δὴ ὅσα, καὶ ὑποδεδεμένων,) καὶ ἔνει-- 
λημμένων τοὺς πόδας εἰς πίλους καὶ agvazidas, οὗτος δ᾽ ἕν τού-- 
τοις ἐξήει ἔχων ἐμάτιον μὲν τοιοῦτον, οἷόνπερ καὶ πρότερον εἰώϑεν 
φορεῖν, ἀνυπόδητος δὲ διὰ τοῦ κρυστάλλου ὅᾷον ἐπορεύετο, ἢ οἱ 
ἄλλοι ὑποδεδεμένοι. et Libanius in Apologia: καὶ τὸ μὴ δεῖσϑαο 
τοσούτων ἐπαίδευσεν ἑαυτὸν, ἢ ὅϑεν ἂν ἔχον δαπανᾷν ἐσχέψατο, 
τρίβωνε μὲν ἑνὶ δι’ ἔτους χρώμενος, ὕδωρ δὲ πένων ἥδιον, ἢ Θά.- 
σιον οἶνον ἕτεροι, τὸ τε πεινῶν ἐσϑίειν, ἀντὶ Περσικῆς. ποιούμενος 
τραπέζης. Ἵῆς δὲ οὕτως ἐχούσης τροφῆς ἔμελε δήπου τοῖς ἐπιτη-- 
δείοις, Σωκράτους οὐδὲν ἐνοχλοῦντος. { Allat.} 


ὑποδήμασιν δὲ πάμπαν οὐ χρῶ μα:ε] Plato in Phaedrò 

3 x t sr 2 # 5" “ἢ da < 

[ Cap. 3.]: Εἰς καιρὸν, ὡς ἔοικεν, ἀνυπόδητος ὧν ἔτυχον, Gv μὲν 
γὰρ δὴ ὠεί. [Allat.] Conf. Perizon, ad Aelian. V. H. VII 15. et 
imprimis Fr. Astii notam in Phaedri Platonici 1. 1. vbi multus 
est de ἀνυποδησέᾳ philosophorum hominumque seueriorum. rO.] 
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σὴν ὅσον ἕξ τοῦ σώφρων siva εἴς. In eandem rem 
Xenophon “πομν. IV. [C, VIIL 4.1 εἰπεῖν αὐτὸν, ὅτε οὐδὲν ἄλλο 
ποιῶν διαγεγένηται, ἢ διασχοπῶν μὲν τά τε δίκαια καὶ ἄδικα, 
πράττων δὲ τὰ δίκαια καὶ τῶν ἀδίκων ἀπεχόμενος. [ Allat.3 

“Ὅσοι δὲ πολυτελείας] Xenocrates item, cum ei Alexan- 
der immensam pecuniae via misisset, tribus millibus Atticis 
acceptis, reliquam remisit, pluribus illum dicens, qui plures 
‘aleret, indigere. Laertius Lib. IV. (δ. 8.): Καὶ δὴ καὶ αὐταρκέ-- 
στατος ἦν. “Alsfdvdow γοῦν καὶ συχνὸν ἀργύριον ἀπσστείλαντι αὐ- 
τῷ, τρισχιλίας ᾿Αττικὰς ἀφελὼν, τὸ λοιπὸν ἀπέπεμψεν, εἰπῶν ἐκεί- 
γῳ πλεῖον δεῖν πλείονας τρέφοντι. [Αἰἰαξ.ἢ 

πολλὰ δὲ χαρίζονται καὶ ταῖς ἀποῤῥήτοις ἢδο- 
vote) Male haec vertit Allatius: infandisque voluptatibus multa 
indulgent, quasi δὲ sit copula haec verba cum praecedentibus 
ἀλλὰ καὶ ἡμέρας τῆς αὐτῆς etc. coniungens. Atqui πολλὰ δὲ est 
apodosis longioris periodi incipientis a verbis “Ὅσοι δὲ πολττε-- 
λείας etc. etverti debet* ii vero velturpissimis et nefariis volupta- 
tibus velificantur. Sensus itaque totius loci est: Quicungue 
mon contenti vita frugali ac simplici se dederunt luxuriae et 
magnificentiae, ii parum absunt a nefandis voluptatibus, vel: 
Luxuria voluptatis ac libidinis mater. Quam sententiam ele- 
gantissimis versibus exprimit Claudianus de Laud. Stilich. Lib. 
II. v. 131. 5648. 


-- — —:— Nec te iucunda fronte fefellit 
Luxuries praedulce malum, quae dedita semper 
Corporis arbitriis hebetat caligine sensus,. © 
Membrague Circacis effeminat acrius herbis, 
Blanda quidem vultus, sed qua non tetrius vlla 
Vltrices fucata genas, et amicta dolosis 

Illecebris toruos auro circumlinit hydros. 

Πα voluptatum multos innexuit hamis : 

Te nunquam conata capit. [O.} Sed vide Addenda. 


κἀκεῖνοι τὴν ἐξ ἀρετῆς εἴς. Sic edidi e Codice Goet- 
tingensi sensu flagitante, quomodo et legisse videtur Allatius 
vertens: sic ill, vera ex virtute gloria deperdita---- confugiunt, 
Editio habet κέπείνην, quod locum habere nequit, si vera est 
nostra verborum praccsniPiito, πολλὰ δὲ χαρίζονται etc, inter= 
pretatio. Verba τὴν ἐξ ἀρετῆς in aliis Codd. deesse adnotat ga 
latius. [0.1] 

sis τὴν ἐκ τῆς ἀρεσκείας παταφεύίγουσι͵ Ita Codex 
Goettingensis. Editio Allatii χαὶ εἰς τὴν etc. Sed οοριΐα ἢ. 1 
prorsus importuna est, et sensum turbar. [Ὁ] 
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ἀρεσκείας Ita constanter Attici, non ἀρεσχέα, ας, quod 
editio' Allatii habet. . Vide Intpp. ad Theophrast. Char. IIL et 
Gataker. ad Antonin, Lib. V. $. 5. pag. 143. ed. Traiect. [O.] 


dravonoate παὶ ἑστιάσεσι πανδήμοις τὴν παρὰ τῶν 
ςπληϑῶν εὐφημίαν προπαλούμενοι]] Videor mihi in his 
verbis manifestissimum non modo γοϑείας nostrae epistolae, sed 
«quodammodo etiam temporis, quo auctor illius vixisse videtur, 
indicium deprehendisse. Loquitur 501]. hic Pseudo -Socrates de 
διανομαῖς, publicis largitionibus velcongiariis, et ἑστιάσεσε rer- 
δμοις, epulis publicis sine viscerationibus, quales in vsu erant 
non apud Athenienses, sed Romanos potius. Memorantur qui- 
dem a veteribus inter Athepiensium ita dictas λειτουργίας ἑστιά-- 
‘0813 et ἑστιάτορες, sed horum oflicium erat in sacris festorum- 
que dierum laetitia, tribulibus tantum suis epulum dare, non 
‘autem vniuersis Athenarum incolis. Vid. Polluc. II. 67. Harpo- 
.‘cration. v. ἑστιάτωρ (qui diserte exponit ἑστεάτωρ — εἱστέων τὰς 
φυλάς" οὗ μὲν ἐθελονταὶ, οἱ δὲ κληρωτοὶ,) et quos laudat Wol. 
.fius V. 8. ad Demosth. Leptin. Prolegg. p. ΧΟΙΠ. Et omnino 
ἑστιάσεων πανδήμων, talium videlicet, quales principum “νοΐ 
optimatium aliquis ΤΟΙ͂Σ parabat populo, vt exempli caussa Lux 
cullus, Crassus,: Caesar et alii vninersis ciunibus Romanis, ea- 
rum inquam apud Atticos scriptores mentionem frustra quae- 
siui. Coniicio itaque, Sophistam, qui diuersae temporum con- 
ditionis parum memor, talem anachronismum Socrati sùo at- 
tribuit in nostra epistola, Sscripsisse temporibus cadentis'reipu- 
blicae Romanae vel etiam sub primis Caesaribus. [O.] . Sed vide 
Addenda. 


πολλῶν αὐτοῖς δεῖσϑαν cuvpfoiveivì* Ali lesune 
πολλῶν αὐτοὺς etc. non male. [ Allat.] Codex Goettingensis ha: 
bet υυ’ βαίνει. [O.] 

πρὸς ἄμφω tavta] Intellige ex praecedentibus τὴν do- 

3 > - x x r Dj 2 , » 
Eav ἐξ ἀρετῆς, καὶ τὴν δόξαν ἐξ ἀρεοκείας. [O.] 


i \ DOSE suse 
Πολλάκις dì καὶ περὶ τοῦ ϑεοῦ etc.) Vide acutissi- 
mam item et absolutissimam in Ethnico homine de Deo ipso 
Theologiam. . Primum in omni genere perfectionis Deus est: 
nos in quocunque genere boni bonos, fieri perfectosque; qua: 
tenusD eo similes euadimus. [Allat, 
τῷ μηδενὸς. δεῖοσϑαε αὐτὸν ὑπερβάλλοντα puas? 
Codex Goetting. τὸ μηδενὸς δεῖσϑαι pessime. [0.1 
5 a ’ CI Ἂ 71" È ì Tm uu SO 
οὐ τὸ πολλῶν δεόμενον, Hiné illius apud Laertium 
(IT. ᾧ. 27.) Apophthegma: καὶ ἐλαχίστων. deouevos ἔγγεστα εἶνε 


Laz 
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" 
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᾿ϑεῶν. et Ciceronem Lib. V. Tusc. Quaest. ΓΟ, 52.1: Socrates, 
in pompa cum magna vis αὐτὶ argentique ferretur: Quam multa 


non desidero, inquit. [ Allat.} 


ἑτοίμως ἔχειν ἀπολαὺύεεν] Dubito, annon legendum sit 
ἑτοίμων ἔχειν ἀπολαύειν, i. e. posse, scire frui praesentibus, iis 
quae ad manum sunt. [Ὁ] 


Καΐτοι copotepov) Alii habent: Ka) td σοφώτερον. 
Non placet. [Allat.] 

μακαριώτατον ὑπάρχειν Ἶ Sic edidi e Cole Goetting, 
pro μακαριωτάτω ὑπάρχειν, quomodo Pi edidit Allatius, 
pi ME 

πλοῦτον y ἂν ἔχρην] Alii πλοῦτον γ᾽ ἂν ἐξῆν. [ Allat.] Co- 
dex Goetting. πλοῦτον γὰρ ἔχρην. [Ὁ.1 

ἐπεὶ δὲ ἀροτὴ μόνη etc.} Solam virtutem hominem.in 
coelum dirigere, atque eam sequenti beatitatem parare Philo- 
sophi etiam veteres cognouerunt. Elegantissimus est de virtute 
Hymnus Aristotelis, dignus, qui in omnium animis insculpatur, 
E Allat.] 

τὸ ὃν ἀγαϑ' ὃν In aliis desideratur τ ὁ dv. [Allat.] 

οὕτω βέλτιον ἔχει] Ita Cod. Goetting. Allatius οὕτως βὲ}- 
TLOV ἔχει. [ΠΡ , i 

οὐκ ἂν μέ τις ῥαδίως μεταπεῖσῃ] Soloecum est ἂν 
cum Subiunctiuo sine comite positum.. Scribendum vel wusro- 
στείσειε, vel μεταπείσει. Av cum Optatiuo Aoristi saepe poni- 
tur de re futura, quam quis fieri posse, aut non posse indicat. 
Propius, nec minus rectum ἂν μεταπείσει. Neque enim ἂν fu- 
turum indicatiui respuit. Vid.Brunck. ad Aristoph. Nub. v. 465. 
et inprimis Fr. A. do ad Demosth, Leprin. pag. 543. seq. 
{ Bremi.] 

αὖϑις ποτὲ φρονή σειν Absorptum puto vltima syllaba 
vocabuli φρονήσεν aduerbium εὖ. {[Bremi.] 


tà δὲ ὑπὸ χορηγίας διαφϑειρόμενος] “Χορηγία — 
δόσις Hesych. ἰαγρτεῖο, hinc 2. copia rerum, diuitiae. Ita 
Polyaenus sin; VII. 21. pag. 231. ed. Coray de Datame: Ὃ 
δὲ ἄλλου μὲν οὐδενὸς è ἕφη δεῖσθαι, cs λαμπρὰν χορηγίαν ἔχων 
καὶ χρημάτων καὶ σωμάτων. Conf. qui nubem exemplorum exci- 
ταῦ Wetsten. in Nov. Test. Tom.. II. pag. 201. Codex CARRAG- 
φϑειρόμενος. [O.] 

πρὸς οἷς ἡτύχει ἤδη, τῶν ὄντως ἀνθρωπίνων ἀγα- 
ϑῶν, προσαπεστέρηται καὶ τὴν ete.] Allatius edidit : 
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| πρὸς οἷς ἠτύχει ἤδη καὶ τῶν ὄντως ἀγαθῶν προσαπευτέρηται, καὶ 
τὴν etc. quod aper te est vitiosum. Stanleius corrigit: πρὸς οἷς 
ἡτύχησεν ἤδη γε τῶν ὄντως ἀνθρωπίνων ἀγαθῶν, προσαπεστέρη-: 
ταν καὶ τὴν etc. et in alia quam proponit coniectura Allatium 
\-presso pede sequitur, nisi quod posterius καὶ ante τὴν - ὁ - 
ἐλπίδα delet. Equidem prius καὶ ante τῶν ὄντως ἀνθρωπίνων 
ἀγαϑῶν expunxi, quo omisso sensus exit facilis et expeditus; 
vt plena constructio haec sit: πρὸς τούτοις, ὧν (vel ἃ, nam 
vtrumque dicitur,) ἠτύχει ἤδη τῶν ὄντως ἀνθρωπίνων ἀγαϑῶν, 
προσαπεστέρηται καὶ ὑπὲρ τῶν μελλόντων χρηστὴν ἐλπέδα: Prae» 
ter illa verissima: humani generis bona, quae iam amisit.;i spem 
quoque perdidit lactam futurae Ffelicitatis. Pro ἡτύχε! Codex ab 
Allatio collatus habet εὐτύχει, male. Pro ὄντως ἀγαϑῶν in Goet= 
tingensi est ὄντων ἀγαϑῶν , male. [0.7 

οἷόν τέ ἔστιν τῷ τοιούτῳ-- - τ πατεχομένῳ] ΑἸ 
τῶν τοιούτων - -- -- κατεχομένων. [Allat.] ' 

ἠρέμα ἐξελαύνουσι] Νοη dubitaui in textum tecipero 
egregiam hanc emendationem Valckenaerii V. S. seruatam nobis, 
a Koenio in not. ad Gregor. Corinth. de Dialect. pag. 27. ed. 
Schaefer. Allatius edidit κρίμα ἐξελαύνουσι. [Ὁ ἢ Prorsus assen- 
tior in emendando ἠρέμα, nisi quod propter sequentem; voca- 
lem fortasse scribendum sit 70sues, Habet tamen hic scriptor 
etiam infra μέχρι ἥβης. [Bremi.] Sed ἡρέμας podiarum, opinor, 
proprium est. [Schacfer.] 

Τίς οὖν ἀνάγκη παισὶν αἰτέαν καταλιπεῖν ete.] 
Stanleius vertens:; Quid igitur? Nonne necesse est etc. legisse 
videtur: Ts οὐκ ἀνάγκη ete. Sed perperam. Loquitur enim 
Socrates de se ipso et suis filiis, vt sensus sit: Quid igitur iu- 
vat filiis meis occasionem ΛΈΤΕ ‘magis torporisgue quan do- 
ctrinae ANS gi (scil. diuitias 118 coacernando ) ? [0.1 


καὶ οὐ λόγοις μόνον ἀλλὰ καὶ ἔῤγοις δηλώσαντες 


etc. ] Locus corruptissimus. Nam quid sibî vult, aut vnde 
pendet Participium δηλώσαντες Allatins in notis ‘obseruat, alios 
Codices habere: ’Eav οὐ λόγοις μόνον - — — - - δηλώσαντες, e 
qua vitiosa lectione Stanleins veram. et genuinam scripturam 
elicuisse sibi visus est legens:. ἐὸν οὐ Aoyors μόνον — -- — -- — 
δηλώσαν τις etc. Quod displicet. Nam primum ἐὰν semper 
cum subiunctiuo construi, rarissime aùt nunquam cum optati- 
vo, docet nos Hermannus ad Viger. de Idiotism. pag. 787. osten- 
dens, exempla pleraque, ‘quae ad contraritiné probandum sattulit 
Vigerus pag. 576., vitiosis lectionibus  niti;. nec etiam Pseudo- 
Socrates de alio quodam filios ‘snos de dinitiaram incommodis 
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persuadente, sed. de. sé ipso, loquitur... Quare equidem-legen.. 
dum censeo: xeizoz οὐ λόγοις ἀλλὰ καὶ ἔργοις αὐτοῖς ἐδήλωσα, 
Griete, vt sensus sit: πὲ quidem non'verbis tantumsed factis etiam 
(scil. nullas, quas ipsis relinquerem, diunitias mihi comparando) 
illis (-filiis meis) indicani... Scnsum loci non intellexit et omnia. 
turbanit.Stanleius vertens: gui ipse non verbis tantum sed operi» 
bus etiam σας in rebus illis spes collocasse demonstret. Atgui 
ἐν σφίσιν αὐτοῖς referendum ad filios et vertendum in semet 
ipsis. [O.]. Simplicissimum, fuerit \rescribere δηλῶσαι, vt hic 
Infinitiuus laxius sit antecedentibus annexus, quales coniunctio- 
nes optimis \quibusgue sceriproribus antiguis treguentissima@ 
sunt. Sensus est: Quid est istud filiis exemplum relinquere im-, 
prudentiae potius quam disciplinae, neque vero verbis solum, sedi 
factis etiam docere etc. [ Bremi.} Codex Goeitingeusis habet. 
δηλώ ἀκ Ὁ du lectio mihi videtur verissima, vt constructio 
sit: Τίς οὖν ἀνάγκη [nua:] παϊοὶν αἰτίαν καταλιπεῖν ἀφροσύνης 
μᾶλλον 1 Dì Tadsvosos, καὶ {pro καίπερ οὐ λόγον μόνον alia sod , 
ξργοις δηλώσαντας. praeser tim cum ipsis non verbis tantum sed et 
factis indicauerimus. (O.] 


τὰς ἐπ᾿ αὐτῶν] Cod. Goetting g. τὰς am αὐτῷν. [O.] 


καὶ μὴ γενομένονο Ali: zoè μὴ δεομένοις. Male. 
[.41|ἀε.ἢ 


ἐκτίνοντες] Ita Codex Goetting. Allatius ἐκτίοντες. Sed 
Attici in praesenti constanter dicunt. ἐκτίνω, ἐκτίνων. ‘Formae - 
ἐχτίω, ἐχτίων exempla frustra quaesiui: Sed. fantumimodo 
Aoristus ‘inde formatus dirt ἐκτίσαξ 3° SR nl in vsu est 


[0.1 


Καίΐτοιγε ὃ νόμος etc. ete.] Lege etiam filii tenebantur 
parentibus alimenta praestare, quam explicat Isaeus Orat. de Ci. 
ronis hered. [pag. 216. ed, Reisk. O.]: Ei γὰρ ἔζη μὲν 0 πάπ-- 
πος, ἐνδεὴς δὲ ην τῶν ἐπιτηδείων, οὐκ ἂν οὗτος ὑπόδικος ἣν τῆς 
κακώσεως, ἀλλ ἡμεῖς. Kehever γὰρ τρέφειν τοὺς γονέας.  T'ovsts δέ 
εἶσι μήτηρ καὶ πατὴρ, καὶ πάππος καὶ τέϑη, καὶ τούτων μήτηρ καὶ 
πατὴρ, ἐὰν ἔτε ζῶσιν. ᾿Εχεῖνοι γὰρ ἢ ἀρχῇ τοῦ γένους εἰσὶ, καὶ τὰ 
ὀκεένων παραδέδοται τοῖς ἐγγόνοις" διόπερ ἀνάγκη di αὐτούς 
ἐστι, κἂν μηδὲν καταλε εἰπώσιν. [ Allat.] 


μέχρις ἥβης] Ita Codex Goetting.  Allatius μέχρι i6n8: 
[Ο.1 3A 

ἀνὴρ πολιτικὸς] ποτα vertit Allatius civilis homo. Est 
501} srod:regos h. 1. 1.: ᾳ. φιλόπατριες, patriae ac ciuinm, amans, 
ein Patriot, quo sensu et Cicero viitur, hac voce scribens ad . 


ee 
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Atticum Lib. I. Epist. 18. Sed'iinterea πολιτικὸς dro οὐδ᾽ dvao > 
quisquami inueniri potest. Ceterum in his et sequentibus imita- 
tus videtur auctor epistolae Platonis Apologiae Caput vltimum. 
0.1 - 

καὶ τεϑνεῶτα] Alti sa) τελευτῶντα. TAllat.) Sic et Cod. 
Goetting. [O.] 

σκαιῶς ἴσως --- τ χρήσεται τοῖς λόγοις Annon le- 
gendum σκαιοῖς ἴσως etc. leuioribus argumentisi vteturs  pingui, 
vt aiunt,  Minerua sermocinabitur. Hesych. σκαιὸς — μωρὸς, 
ἀπαίδευτος, ἀμαϑής. [0.1] ᾿ 
πατρικὴν ἅμα πολιτεκῇ παῤῥησίαν data) Sic edidi, 
‘ sensu flagitante.  Editio ‘Allatii sine dubio Operarum vitio ha- 
bet πατρινὴν ἅμα πολιτικήν. In aliis Codicibus est σατρικῇ ἅμα. 
πολιτικῇ. Fortassis et legi posset raro ἅμα moduriav, codem 
sensu. [0.] 

ἐπιεικέστερα],Ί Vertend. modicae res, vt nos dicimus ‘ein 
bescheidnes Vermòzen. Hesych. ἐπιεικὲς — τὸ ἑκανόν. [0.1] 

οὐκ atodziypo] Ali “κπαταλεέψω. [Allat.) Sic et Goettin- 
‘gensis. [O.] 

, tav δὲ χρυσοῦ κτῆμα τιμιώτερον etc.] Lege fusam 
doctamque de amicis, illisque' comparandis disputationem 80- 
cratis apud Xenophontem ( Memorabb. IL Gape IV er VII), ex 
qua multa ad hunc locum deriuari pro. dictorum Socratis ex- 
positione poterunt. [A/at.] 

Ji dt σοι τὰς sviwv) Alii habent ὀλίγων. [Altat.] 

σρῶτον μὲν ἐπεῖνο 000) Praetuli hanc lectionem Codi- 
cis Goettingensis. Allatius ἐρῶ. [O.] 
οὐ φορτικῶς ἡμῖν cvvedZnAv9otas]Vertendum: gqui- 
| bus minime molesta fuerat nostra familiaritas. De vi ν. φορτι-- 
κὸς, φορτικῶς, vid. Heindorf. V. C. ad Platon. Cratyl. δ. 56. eg 
ad Gorg. $. 84. vbi Schola Rubnkenii explicant φορτεκὰ - - τὰ 
βάρος ἐμποιοῦντα. Non contemnenda autem varia Codicis lectio, 
οὐ φορτικοῖς ἡμῖν συνεληλυϑάτας. [O.] 

ἀλλὰ καὶ τὸ τε] Tors h.l. olin, ἀπέθα, nihil amplius. Vid. 
quos laudat Sturzius V. €. in .Lexico Xenophonteo h. v. [ O.] 
Tore hic non de tempore praeterito, sed de futuro intelligo, 
quum scilicet Socrates mortuus.sity quo tempore illa, quam e 
Socratis consuetudiné contraxerant amici vtilitatem,  perduret, 
ita ‘vt respîciantur\verbas, io) δὲ o? καὶ τετελευτηπότων ἡμῶν 
σπτρονοοῦσιν. Τότε enim de insigni quodam tempore dicitur, ple- 
rumque praeterito , nec simpliciter est olim; sed de memorabili 


\ 
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tempore vsurpatur. Conf. Fr. A. Wolf. ad Demosth. Leptin. pag.., 
‘264. Tetigit etiam Hemsterhusius ad locum ab interpretibus 


| male tentatum in Luciani Nigrino Cap. VII. Tom. I. pag. 45. ed. 
Amst. [Bremi] 


Τῆς μὲν οὖν etc.] Codex Goetting. τῆς οὖν, omisso μέν. [O] 

ἀντάλλαγμα] Alius legit ἀντικατάλλαγμα. [«411ωξ.1 Sic et 
Goettingensis Codex, quod praefero. [0.1] 

ἀναϑορεῖσϑαι φελεῖ Ita, vt correxit Stanleius, Alla- 
tius quoque legisse videtur veriens repullulare amant, ‘quamuis 
editio eius habeat ἀναϑεωρεῖσϑαι φιλεῖ. Ceterum frustra quaesini 
aliud exemplum verbi ἀναϑορεῖσϑαι in forma passiua aut me- 
dia. De actiuo ἀναϑορέω et medio insolentiote ἀναϑόρνυσϑαν 
vid. sammum Hemsterhusium ad Lucian. Prometh. Tom. I. 
pag. 211. 864. ed. Bipont. [O.] Non ausim hane formam ex 
coniectura recipere. Imperiterenim auctor verbum significatio- 
nis intransitiuae, nemine praeeunte, forma media posuisset. Lon- 
ge aliud est ἐπιθόρνυσθαι, quod secundum. analogiam significa- 
tione neutro - passinum est. Nec sensus placet. Videtur enim, 
si praesertim sequentia respicias, auctor verbum posuisse, quo 
significatur, quo prouectior quis annis sit, eo magis eum denuo 
coli ac suspici, v. c. ἀναϑεραπεύεσθαν, si id in vsu fuerit. 
[ Bremi.] cvademnostota. bonum videtur. maiore animi attentione 
digna haberi, penitius perspici solent: vnde fit, vt tum καλλίω 
φαίνηται. [Schaefer.] 


καὶ ὁ γεννήσας αὐτὸ πατὴρ] In alio deest πατήρ. 
Elesginonzna metaphora, a corporis parturitione ad animum 
translata. ‘ Non alia enim ratione animus ex se sua generat, ct 
in lucem producit, quam corpus prius vi melioris agentis foe- 
cundatum. Ea vsi sunt plurimi; ‘inter eos Synesius Epist. I. 
Ioidas èyd λόγους ἐγεννησάᾶμην, τοὺς μὲν ἀπὸ τῆς σεμνοτάτης 
«φιλοσοφίας. παὶ τῆς συννάου ταύτης ποιητωεῆς, | τοὺς δὲ ἀπὸ τὴϑ 
σανδήμου ῥητορικῆς. “AR ἐπιγνοίη τὶς ἂν, ὅτι πατρός εἰσιν ἑνὸς 
ἅπαντες. Athenaeus initio operis: “A9nvatoc μὲν ὁ τῆς βίβλου 
πατήρ. et Clemens Alexandrinus I. Stromat. Καλὸν δὲ οἶμαι καὶ 
παῖδας ἀγαϑοὺς τοῖς ἔπειτα καταλείπειν. Οἱ μέν γε παῖδε: σω-- 
μάτων, ψυχῆς δὲ ἔγγονοι οἵ λόγοι. [.Allat,]} Conf. Ast, V. C. ad 
Platon. Phaedr, C. 38. p. 340. [Ὁ.1 et praestantissimus Boissona- 
dus ad Marin. p. 75: sqq: [Schaefer.] si 

περιὼν μὲν εἴο. Ita Goettingensis Codex, eoque modo 
legendum esse, ipse vidit Allatius vertens: | Viuens itague- soli» 
dam et veram laudem habet. Editio Paris. habet vitiosissime: 
περὶ ὧν μὲν. [0.1 
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τρόπον τινὰ ἕτερον συγ} εν εἰ οἷς] Alius legit εὐγενείας, 
nom aeque bene. Cum amicis siquidem, dummodo illi amici 
sint, affinitas; societas, omnes denique necessitudines' interce: 
dunt. Aristides Orat. II. Platonica confirmauit:.’4%% εἴ γέ τι- 
vas Werso παῖδας οὕτω καὶ ἑταίρους χρὴ λέγειν γνησίους: [AlLat.] 


συνανηρτημένοι avuto) Ita Codex Goettingensis. Edi- , 
tio Allatii συνηρτημένοε. [O.] 


Ttaostievat] negligere. Vid. Ruhnken. et Ignarr, ad Ho- 
mer. Hymn. in Cerer. v. 483. [0.1 


ἅτε ἐκ τοῦ αὐτοῦ πατρὸς ἀδελφὸν γεγενημένον] 

Scribendum γεγεννημένον. Nam γεγενημένος est factus, a γενέω, 

- yeyevvnuivos natus, ortus, a γεγνάω. Participium γενόμενος VSUr= 

patur vt γεγεννημένος. Similia monuit I. Fr. Reitzius ad Lucian, 
Alexandr. Cap. 14. Tom. II. p. 222. seq. ed. Amst. [Bremi.] 


ὃς οὐδὲ χρήματα αὐτοῖς εἴο. Οὐδὲ hic offendit, et alius 
dixisset οὐ. Sedin hoc scriptore plus semel inueni mirum hu- 
ius particulae vsum. [Idem.] 


ἀλλὰ τοὺς τῶν χρημάτων etce.] Ita Codex Goetting, Edi. 
tio Allatii ἀλλὼ καὶ τοὺς etc. male. [O.] 

ἐπιμελησομένους καταστησόμενος} In alio deside- 
ratur xaraotzoduevos. [ Allat.)- Bene. [Schaefer.] 


κἀὶ εἰς ἀρετῆς λόγον -- τ- -πλεῖοτα συμβάλλεται 
» > οἱ , . > 3 4 ‘1° . “33° 

ses ἀρετῆς λόγον h.l.i. 4. εἰς ἀρετὴν, nihil amplius. Simillimus 
locus Demosthenis in Orat.rsoì παραπρεσβ. pag. 385. ed. Reiskii: 
τοῦτο δὲ καλὸν, ὦ ἄνδρες Adnvator, καὶ σεμνὸν εἰς ἀρετῆς λόγον 
sal δόξης, ἣν οὗτοι χρημάτων ἀπέδοντο. Codex Goettingensis 
habet πλεῖστά τε σνωβάλλεται. Male. Pro ὀνένησεν, quod ἌΡΕΙ 
habet, dedi ὀνίνησιν ex eodem Codice. [0).] 


κατ ὄψεν îvruyovtes] Allus évruzovti; AO 


τ Allat.] 
ἐπισκεψόμεϑα)Ί Cod. Goetting. ἐπισκεψώμεϑα. [0] 


, 


\ 


Epistola. 7. 


παρ ὄντος σου] σου desideratur in alio, quemadmodum et 
in ἀπόντος σου. [Allat.] Codex Goettiing. Gov ροϑὲ ἀπόντος omit- 
tit, post παρόντος habet. [ O. ]} 


sal τις. λόγος ἐν αὐτοῖς διεηλϑεν Alius [etiam Goet- 
tingensis. O.] habet ὡς αὐτούς. [Sed praeféro equidem vulgatam, ΐ 
nam sensus est non: rumor, fama manauit ad triginta tyrannos, 
sed potius: ipsi inter se disserebant. O.) Triginta tyrannis 80- 
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cratem in suspicionem venisse, ideoque ab illis male habitum, 
planum est. Laertius (Lib. IL $.24.): Ἢν dè καὶ ἐσχερογνώμων 
καὶ δημοκρατικὸς, ὡς δῆλον ἐ ἔκ te τοῦ μὴ εἶξαι τοῖς περὶ Κριτίαν 
κελεύουσι Atovta τὸν “Σαλαμίνιον πλούσιον ἄνδρα ἀγαγεῖν πρὸς 
αὐτοὺς, ore ἀπολέσϑα:, ἀλλὰ καὶ μόνος ἀποψηφίσασϑαν τῶν 
δέκα. στρατηγῶν. Licet enim iura patriae violantes sontem in- 
sontemque trucidarent, multos timore, ne ipsi similia subirent, 
abigerent expellerentque neque. inuitos, Socrates semper labo- 
ribus inconcussus, etiam illis suspectus, nulla vi adduci pote. 
rat, vt ex vrbe illa, vt sibi consuleret, pedem efferret. Quod 
animaduertit Cicero ad Atticum Lib. VIII. Epist. 2. Poterisne 
igitur videre tyrannum ? Quasi intersit , audiam an videam, aut 
locupletior mihi sit quaerendus auctor, quam Socrates; qui, cum 
triginta tyranni essent, pedem porta non extalit. | Allat.] 


ταῦτ εἴη πεπραγμένα] 501}. ea quae moliebantur et 


praeparabant ad recuperandam libertatem exules Thebis degen:. 


tes. [ O. ] 


εἰς τὴν Θόλον γον] Tholus Athenis locus fuit, vbi 
Prytanes rem diuinam facere consueuerant, Quingentorum cu- 
riae proximus.. Pausanias in Atticis (Cap. V. init.): τοῦ βουλευ-- 
τηρίου τῶν πεντακοσίων πλησίον Θόλος ἐστὶ καλουμένη, καὶ Fvov- 
οὖν ἑνταῦϑα οἱ Πρυτάνειξ, καὶ τινὰ καὶ ἀργύρου πεποιημένα 
ἐστὶν ἀγόλματα οὐ μεγάλα. Huius meminit Plato (in Apologia 
C. 20.) ‘et alii. [_4Ilat.] Conf. Fischer. ad Platonis ]. l, p. 126. 
et inprimis Ruhanken. V. 8. ad Timaei Lex. Plat. v. 00405. [O.] 


9» \ ) > xo . . - 
ἐέναν μὲ ἐκέφευον͵Ἵ Codex Goettingensis ἑέναε. Male, 
LO.] 


καὶ diovro συλλαμβάνειν] Leontis Salaminii histo- 


riam a triginta tyrannis Oppressi, et strenuum animum Socra-. 


tis in Dalai iniustis eorum imperiis et Leonte defen- 
dendo ita nobis idemmet Socrates Lu Platonem'in ἩΡΟΠΕΣῚ 
tradit ($. 20.): ᾿Επειδὴ δὲ ὀλιγαρχία ἐγένετο; οἱ τριάκοντα αὖ 
μεταπεμψάμενοἑΐ |us πέμπερν αὐτὸν εἰς τὴν Θόλον, προσέταξαν 
3 » > ( n ͵ ci τῇ 
ἀγαγεῖν ἔκ Σαλαμῖνος Atovra τὸν Σαλαμίνιον, ἵνα ἀποϑάνοι" οἷα 
x f -» ἡ ἢ sai) R η 
δὴ. καὶ ἄλλοις ἐκεῖνον πολλοῖς πτολλὰ προσέταττον, βουλόμενοι οἷς 
᾿ > - > - , » > LI 3 po 3 ? 
πλείστους ἀναπλῆσαν αἰτιῶν. Τότε μέντοι Eyu οὐ λόγῳ, ἀλλ 
pes - Ὁ n È , « - a ᾿ x A > Sl 
ἔργῳ, av evederfaunv, ὃτι ἐμοὶ μὲν ϑανάτου μέλει, st μὴ ἀγρου-- 
, 5 3 - Eve ον» - ἀφ si x na ΕΣ Lo AIAR 
κότερον ἣν εἰπεῖν) οὐ ὁτιοῦν" τοῦ δὲ μηδὲν ἄδικον, μηδ᾽ ἀνό-- 
> ' , x LI -Ὁ ᾿ 
σίον ἐργάξεσϑαε, τούτου δὲ τὸ πᾶν μέλει. ᾿Ἐμὲ γὰρ ἐκείνη ἡ ἀρ-- 
χὴ οὐχ ἐξέπληξεν. οὕτως ἰσχυρὰ οὖσα; ὥστε ἄδικόν τε ἐργάζεσθαι" 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐκ τῆς Θόλον ἐξήλθομεν, oi μὲν τέτταρες ᾧχοντο εἰς 


\ 


δὴ 
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“Σαλαμῖνα, παὶ ἤγαγον -Δέοντα' ἐγὼ δὲ wyounv ἀπιὼν οἴκαδε. 
Καὶ loc ἂν διὰ ταῦτα ἀπέϑανον, εἰ μὴ ἡ ἀρχὴ διὸ ταχέων nate. 
λύϑη. Fadem sunt, quae Plato etiam narrat Epistola VII. et 
Theramenes vhus e tr iginta apud Aran onto Rerum Graecar. 
Lib. II. (Cap. 3.): ᾿Επειδὴ δὲ ovroL ἤρξαντο ἄνδρας καλούς TE 
καγαϑοὺς συλλαμβάνειν, ἐκ τούτου κἀγὼ ἠρξάμην τἀναντία toi 
τοις γιγνώσκειν" ἤδειν γὰρ, dr ἀποϑνήσκοντος μὲν Atovtos τοῦ 
“Σαλαμινέου ἀνδρὸς, καὶ ὄντος καὶ δοκοῦντος ἱκανοῦ εἶναι, ἀδε-- 
ποῦντος δ᾽ οὐδὲν, οἱ ὅμοιοι τούτῳ φοβηϑήσοιντο, φοβούμενοι δὲ 
ἐναντίοι τῇ πολιτείᾳ ἔσοιντο Dio Chrysostom. Orat. Polit. in 
Patriam: ᾿Επεὶ καὶ Σωκράτης ἐκεῖνος, ov μέμνημαι πολλάκις, ἕν 
μὲν τῇ τυραγνίδει τῶν τριάποντα ἔπραττε πάντα ὑπὲρ τοῦ δήμου, 
κοὶ τῶν κακῶν οὐδενὸς ἑποινώνησεν." ἀλλὰ καὶ πεωμφϑεὶς ὑπ᾽ wi: 
τῶν ἐπὶ Ζέοντα τὸν Sahauiviov οὐχ ὑπήκουσεν, καὶ τοῖς τυράν-- 
vos ἄντικρυς ἐλοιδορεῖτο, λέγων ὁμοίους εἶναι τοῖς πονηροῖς βου-- 
κόλοις, οἱ παραλαβόντες ἰσχυρὰς tas βοῦς καὶ πολλὰς, ὀλίγας 
καὶ ἀσθενεστέρας ποιοῦσιν. °’|’ Meminit etiam -Libanius in Apolo- 
gia Sooratis:  Ilud etiam admiratione. dignum est, nullam vn- 
quam dignitatem, 861 magistratum in vrbe illa obtinuisse So-. 
cratem, praeterquam e0 tempore, quo triginta tyranni perni: 
cie communi omnia perdiderunt, qui, condemnatum Therame- 
nem, inter lictores reluctantem, cum nemo alius succurreret, 
tantum scelus ne fieret, eripere conatus.fuerit, praèpotentum 
factionem non veritus, Diodorus Siculus Lib. XIV. (Cap. 5.) 
[Allat.] Conf. Fischer. ad Platon. Apolog. 1. 1. pag. 126. et im- 
primis Luzac. in Notis ad Orationem de Socrate ciue pag. 351. 


[9.1 


παρὼν 6 Χαρικλῆς] Vnus e triginta, sicuti et Fratosthe- 
nes, et Theramenes, et Critias, ‘et alii, quos nominat Lysias 
Oratione contra Eratosthenem. Omnium nomina satis diligen-» 
ter exposita habes apud Xenophontem iena Lib. Il. (Cap. 
IMI. init.) [Allat.] 


ἰδίᾳ ἀγανακτήσας} Vertendum priuatis etiam de ratio- 
nibus mihi offensus. Videntur talia respici, qualia leguntur ap. 
Xenoph. Memorabb. I. C. II. 29. [Bremi.] 


ἡγῇ κακὸν] Alii lesunt mendose 70st κακὸν. [AHat.) 


μύρια μὲν οὖν, νὴ dio] Alii ἠδὲ, nullo sensu. Et forte 
non nale corrigeretur εἰ der,  siquidem opus fuerit, sexcenta 
subibo mala, dummodo'id vnum non peragam, vt iniuste agam. 
Illud  vnum mihi tantum periculum est, et acerbum, et formi. 
dolosum 7). 81 malus ex bono et impius et sceleratus fiam ex pio, 


᾿ 
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Themistius Oratione 2. [pag. 32. ed. H. Stephani] Toirov δὲ 
ἁπάντων παραδείγματα ἀπέφαινε Σωκράτην τὸν ᾿Αϑηναῖον, ὃς 
οὔτε οἴκοι ὑπὸ Ξανϑίππης λοιδορούμενος, οὔτε ὑπὸ Κριτίου soi 
τῶν τριάκοντα τυράννων ὀὁπειλούντων, εἰ μὴ μεταβήσεται καὶ 9:ε-- 
ραπεύσον τὴν καϑεστῶσαν πολιτείαν, ἀπογτενεῖν τε καὶ ἐξελαύνειν, 
καὶ ἀνήκεστα ἐργάσασθαι, ὅμως οὐκ ἔδειοσέ ποτε, οὐδὲ ἐξεπλάγη, 
οὐδὲ κίνδυνον ἄλλον ἐνόμισεν οὕτω δεινόν τε καὶ φοβερὸν, ὡς τὸ 
κακὸν ἀντ᾽ ἀγαϑοῦ γενέσϑαν, καὶ δυσσεβῆ ἀντ᾽ εὐσεβοῦς. Διὰ τοῦ- 
to οὔτε “έοντα ἤγαγε τὸν Σαλαμίνιον, οὔτ᾽ ἐπιψηφίσαν κατεβιά- 
οϑη sata τῶν ἀμφὶ Περικλέα, καὶ ᾿Ερασινίδην, καὶ Διομέδοντα 
στρατηγῶν. [.Allat.] Corrupta lectio Codicum ἠδὲ nil alind est, 
nisi νὴ dî’, quod fortasse reponendum. »v euanuit per vltimam 
litteram antecedentis οὖν. Coniectura εἰ ds prorsus nihil habet, 
quo se commendet. [Bremi.] νὴ 4° habet quoque Codex Goet- 
ting. [O.] 

τοσοῦτό ye] Codex Goetting. τοσοῦτόν ye. [O.] - 

᾿“πεκρίνατο μὲν οὖν οὐκέτι οὐδὲ εἷς αὐτῶν] Οὐδὲν 
post οὖν, quod habet editio Allatii, deleui auctoritate Codicis 
Goettingensis. [O.] Mallem seruatum. {[Schaefer.] 

ἔλεγον γὰρ, ὅτι οὗ Onfutor etc.] De Thrasybulo etaliis, 
qui Thebis centra tyrannos egressi, Phylam occuparunt, inde- 
que quam plurimis ex hostibus trucidatis, res eorum non am. 
plius esse in tuto, sed titubare fecerunt, Xenophon Lib. II. re- 
rum Graecarum. [ Allat.] i 

ἀπεδέξαντο] Alii ἀποδέξαιντο. [Idem.] Sic etiam Goet- 
tingensis. [0.1 ὁ : ν 

ἐνταῦϑα] ΑἸΗ ἐνθάδε. [Allat.] Sic Goettingensis Codex 
et infra etiam περὶ τῆς ἐνθάδε ταραχῆς pro περὶ τῆς ἐνταῦϑα τ. 


[0.1 
καὶ τοὺς Epugovsete.]Totam hane de abrogata triginta 
virorum tyrannide narrationem fuse Xenophon, et ex Xenophonte 


Diodorus (Lib. XIV. Ὁ. 32. segq.). Vt inde colligas, Socratis con- 
lecturam in re incertissima vero exitu comprobatam. [ Allat.] 


τοῦτο μὲν γὰρ ἐξεῖναν καὶ σφίσι κρατήσασι TE- 
ποιηκέναιν, εἰ ἐβούλοντο] Sic optime restituit VVyttenba- 
chius V. S. ad Plutarch. de sera numin. vindict. pag. 41. verba 
corruptissima editionis Allatit: τοῦτο μὲν γὰρ ἐξεῖναι ἔφη, εἶ 
παὶ χρατήσασι πεποιηκέναν ἐβούλοντο: Ipse Allatins legendum 
coniicit: τοῦτο μὲν γὰρ ἐξεῖναι ἔφησαν κρατήσασι πεποιηκέναι, εἶ 
ἐβούλοντο. Stanleius: τοῦτο μὲν γὰρ ἐξεῖναι oqpior ye, εἰ πεποιη- 
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n : . ” 4 ‘ " è 
utvar ἐβούλοντο. Codex Goetting. habet: τοῦτο μὲν γὰρ ἐξεῖναι 
Ν = OD) A . Pi 
ἔφη καὶ πρατήσασι πεποιηκέναι, εἰ ἐβούλοντο, Optime, si corru- 
pium ἔφη excipias. [O.] i 
καὶ Θηβαίων τότε] Alii ποτέ. [ Allat.] 


“πὰ κοινὰ διοικοῦντες Alii διοικοῦνται. Legerem διοι- 


᾿κῶνται. [Idem.] Quod equidem praefero. Nihil tamen mutare 


ausim. [O.] Mihiì necessaritim videtur διοικῶνται oppositionis 
caussa; quae est in αὐτοί te — καὶ τὰ κοινά. Verbum plurale 


cum nomine generis neutrius in hoc certe scriptore. offendere 


‘non potest. Ceterum non improbo, quod hic et aliis locis to- 


lerasti ὅπως, ὅπως μὴ etc. cum aoristo 1. subiunet. etiam acti= 


‘vae formae et mediae.  [Bremi.] 


arayythhovo]Ita Codex Goettingensis. Allatius: ἐπαγγέλ-- 
λουσι. [0.3 ΑνΑνΝ 

de RR ἘΣ Ttoeoapatvetat) Sic edidi auctoritate 
Codicis Goettingensis pro παραφαίΐίνηταιν Allatii. Idem coniece- 
rat Bremius meus, affirmans, εἰ subiunctiuum in eiusmodi scri. 
ptore, qui Atticam dialectum sequitur, non pati. [0O.] 


“Ὅλως γὰρ οὐδὲν ὑγιὲς etc.] Triginta tyrannorum facino- 
ra turpia, caedes ciuium optimorum, translationes pecuniarum, 
agrorum a iustis dominis ad alienos, bonorum denique Athe- 
niensium venditiones οἵ praedas pluribus persequitur Xeno- 
phon, Diodorus, ‘et qui illo eodem tempore sub ea iniustitia 
aspera perpessus fuerat, Lysias contra Eratosthenem, Isocrates 
etiam in Amartyro [in Enthymen. pag. 404. ed. Coray. O.]: Πάν- 

s , U Poi - ὯΝ ΟΣ 
τες γὰρ ἐπίστασϑε, ὅτι ἐν ἐκείνῳ τῷ χρόνῳ δεινότερον ἣν πλουτεῖν ἢ ἀδὲ- 
μὰ ς DI x SIRIO , 3γ 7 « x LI , 2 Di ἡνῶ 
κεῖν. Οἱ μὲν γὰρ τὰ ἀλλότρια ἐλάμβανον, οὗ δὲ τὰ σφέτερ αὐτῶν 

3 . a Di rar LI 3 ε ΄ 2 » c , > 

ἀπώλλυον. Eg οἷς γὰρ ἣν ἡ πόλις, οὐ τοὺς ἀμαρτανοντας ἑτεμω-- 
ροῦντο- ἀλλὰ τοὺς ἔχοντας ἀφηροῦντο, καὶ ἡγοῦντο τοὺς μὲν ἀδὲε-- 

- . ν x - > ? 3 

οῦντας πιστοὺς, τοὺς δὲ πλουτοῦντας ἔγϑοοίς. ἘΠῚ Cornelius 
Nepos in Thrasybulo (Cap. 1.): Cum trisinta tyranni praepo- 
siti a Lacedaemoniis seruitute oppressas tenerent Athenas, pluri- 
mos ciues, quibus in bello pepercerat fortuna, partim patria ex- 
pulissent, partim interfecissent, plurimorum bona publicata inter 
se diuisissent. Vitra mille et quingentos indicta caussa neca- 
runt. Aeschines in Orat. περὶ παραπρεσβ. et in Ctesiphont. 


> »"-Ὁ79»5 
Ἔνιοι δὲ καὶ αὐτοὶ τῶν τριάκοντα ἐγένοντο, καὶ πλείους ἢ χιλίους 


καὶ πεντακοσίους τῶν πολιτῶν ἀκρίτους ἀπέκτειναν. [Allat.] Vide 
inprimis summum. Valckenaerium Diatrib. in Euzip. Cap.XVIII. 


pag. 189. [O.] 


ὡς τὸ καϑ' ὑμᾷς μέρος drtdinarar] Allatius vertit: 
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zeque ac vos ab illis scissa est. Equidem ws accipio pro 9d5, 
ad vos, vestram partem discessit. [Ὁ 


τὼ δὲ εἰ μικρᾶς εἴς. Alii τὸ δὲ εἰς. [ Allat.] τὸ δὲ, quod 
habet et Goettingensis Codex, melius quidem respondet praece- 
denti. Sed frequens in his vocibus anacoluthon apud veteres, 
v. c. Plat. de Republ. VIII. pag. 547. Τὰ μὲν μιμήσεται τὴν προ- 
πέραν πολιτείαν, ta δὲ τὴν ὀλιγαρχίαν, ἅτε ἐν μέσῳ οὖσα, τὸ δέ 
ti καὶ αὐτῆς ἕξει ἴδιον. Conf. Hoogeueen. ad Viger. pag. 14. ed. 
Hermann. [0.] 


ταὐτὸ πείσεται] Vertend. idem faciet. Πάσχειν h.l.i.q. 


| Irousîv, vt Saepissime apud scriptores Atticos. Scholiastes ad 


Avristophan. Nubb., v. 234. Τὸ δὲ πάσχειν οὐ μόνον ἐπὶ τῶν πα-- 
σχόντων τὸ λέγεται, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῶν ποιούντων. Καὶ yoo οὗ 
ποιοῦντες τρόπον τινὰ καὶ αὐτοὶ πάσχουσι πάϑος, αὐτὸ τὸ ποιεῖν. 
Conf. quos laudat Zeun. ad Viger. pag. 278. ed. Hermann. Hinc 
frequentissima loeutio ci πάϑω pro ti ποιήσω, de qua videndi 
Hemsterhus. «ad Luciani Nigrin. pag. 226. ed. Bipont. et inpri- 
mis Gataher. ad Antonin. Lib. XII. $. 16. pag. 554. [O.] Sed yide 


Bremii notam in Addendis. 


ὃτι πάντων μέγιστον κακὸν ταῖς πόλεσὶν ἐστιν 
ἢ τῶν ἀρχόντων πονηρέα] Principis ad exemplum, siue bo- 
num, siue malum sit, totus componitur erbis. Nolunt melio- 
res esse principe, si ille malus est, nolunt peiores, si bonus. 
Sat omnibus est, si ad eius lancem et trutinam mensurentur. 
Cum vero vnusquisque natura sua in malum pronus sit, hinc 
fit, vt etiam sub integerrimo principe subditi insolescant et cor- 
muant, raro saniores euadant. ‘Nec alia ratione Dinarchus con- 
(τὰ Demosthenem bonorum ac malorum in republica caussam 
nullos alios esse quam duces ac consultores asserebat: ὦ “48η- 
vator, παρὰ ti visite τὰς modes τοτὲ μὲν εὖ, τοτὲ δὲ φαύλως 
σράττειν; οὐδὲν εὑρήσετε ἄλλο, πλὴν παρὰ τοὺς συμβούλοις, καὶ 
τοὺς ἡγεμόνας. et: οὐ γὰρ ψεῦδός ἔστιν, ἀλλὰ καὶ λέαν ἀληϑὲς, τὸ 
τοὺς ἡγεμόνας αἰτίους ἁπάντων γίνεσϑαι καὶ τῶν ἀγαϑῶν καὶ τῶν 
ἐναντίων τοῖς πολίταις. ei: μέα γὰρ αὕτη σωτηρία καὶ πόλεως καὶ 
ἔϑνους ἐστὶ, τὸ προστατῶν ἀνδρῶν ἀγαθῶν καὶ συμβούλων σπου- 
δαίων τυχεῖν. [-Allat.] Codex Goetting. ὅτε πάντων μέγεστον κα-- 
κῶν etc. [0.1 ‘ 


€ ὴ > »’ » 
ὃτι νοοημάτων πονηρὸς ἂν εἴη catgos etc.) Allatius 


vertit: Nec animaduertunt, prauum aegritudinum medicum esse, 
qui idem cum morbo grassante remedium vsurpat. Egquilem sus 


spicor, Allatiwum in scripto suo habuisse; Nec arzimaduertunt, 
+ 


\ 
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. - ‘ . . ἢ ν . 1] 
| \prauum aegritudinem medicum esse, et legisse in Graecis: ὅτε. vo- 


σημάτων πονηρὺς ἀνία ἰατρὸς etc. | Quo recepto, sensus exiret 
elegantissimus et contextui accommodatissimus, hic scil.: ΝΟΣ 
animaduertunt, aegritudinem (qua isti afficiunt homines et co- 
gunt extrema conari,) malum esse morborum (quos metuunt, scil. 
turbarum ciuilium,) medicum, remedia adhibentem, quae non 
minus praua sunt ac morbus ipse. Ceterum tolerari potest et vul- 
gata lectio. [0.1  Mihi quidem haec lectio vnice videtur locum i 
habere. Perstringit enim Socrates peruersam triginta virorum 

agendi rationem,, qui tyrannorum omnium instar, quum cru- 
delitate et atrocitate sua in maximum. ciuium odium incurris- 
sent, auctoritatem suam atque potentiam augenda superbia tueri 
se posse credebant, ad malum sanandum id remedii loco adhi» 
bentes, quod malum ipsum erat. Quam vero peruersum hoc 
sit, medici exemplo illustrat, qui morbum sanare morbi caussa 


| velit. [Bremi.] 


τῷ συνεστηκότι αἰτίῳ] Bene vertit Allatius cum morbo 
grassante. Nam αἰτία, αἴτιον saepissime de morbo, vi caussa 
apud Latinos. Vide inprimis Casaubon. et Salmas.in Ael. Spar- 
tiani Hadrian, pag. go. Foesii Oeconom. Hippocr. v. αἰτέα. Gro- 


‘nou. Obss, III. C. 14. Sic etiam in Nou. Test. Luc. VIII. 47. 


δι ἣν αἰτίαν ἥψατο αὐτοῦ. [0.1 

ἀνιάτως ἔχειν͵ Alias ἔχειν.  [AMlat.3 

ἐπιμελούμενος Alii ἐπιμελόμενος. [Idem.] 

Μία γὰρ καὶ τοῖς ἐνθάδε ἐλπὶς ἦν] Dele vitimum vo- 
cabulum, quod in ista locutione addi non solet. Ne vero quis 
per Atticismum, vt putant, ἣν pro ἐστὲ positum iudicet, euol- 
vat Heindorfium ad Platon. Phaedon. pag. 54. seq. [Bremi.] Co- 
dex Goetting. ἐλπὶς, ἣν ἂν etc. Male. [O.] 


Epistola ὃ, 


Cum Codex ille, ex quo eandem hanc epistolam,' sed in duo 
minora epistolia diuisam, in Dissertatione sua de scriptis Socra- 
tis et Socraticorum edidit God. Olearius, in multis discrepet ab 
editione Allatii, equidem textum Olearii Allatiano e latere op- 
posui, vt integrum lectoram iudicinm sit, quinam alteri sit 
praeferendus. [0] Duplex exemplum epistolae facile in suspi- 
cionem inducit, hanc, et alias etiam huius generis epistolas in 
schola a pluribus secundum dictata esse confectas et a magistro 
correctas.  Neque enim omnes, quae huic epistolae-insunt va- 
rietates, librario tribui poterunt. In ea, quam dedit Olearius, 


f 
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ner! 
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interdum mihi videor magistri corrigentis manum agmoscere, 
interdum tamen etiam discipuli peiora facientis; quae alius me- 
liora dederat. IDiscerptio ista in duas epistolas non est nisi 
librarii, et lectio εἰδώς ὡς φασί τινες etc. ex temeraria repetitione 
particulae ὡς nata, { Bremi.] 

Οὐκ ἔστι τοῦτο φιλοσοφεῖν Alius: Οὐχ ἔστε τοῦτο τοῦ. 
φιλοσόφου. Ex antiquis philosophis alios in alio bonum et fi- 
nem vltimum posuisse homini, sed praecipue Cynicos, quorum 
hic Antisthenes fuit antesignanus, in χαρτερίᾳ καὶ πόνοις, ac 
rerum humanarum despectu, Aristippum, ad quem scripta est 
haec epistola, nec non Epicurum in voluptate, agita est omni- 
bus. [Alat.] 

τὸ παρὼ τυράννοις Recte Codex Olearii addit εἶναι; 
quod abesse non potest, nisi malimus, deleto παρὰ, v. τυράννοις 
referre ad sequens #g00car:ézer. {O.] 

καὶ Σικελιωτικαῖς προσανέχειν τραπέζξαες Luxus 
. Siculorum. in prouerbium abiit. Meminit illarum etiam Plato 
Epist. VII. ἐλθόντα dé us ὃ tavtn λεγόμενος βίος εὐδαίμων, 
᾿Ισαλιωτικῶν τε καὶ Συρακουσίων τραπεζῶν πλήρης, οὐδαμῶς ἤρε-- 
σεν. An Siculos in re nequissima solos aliae nationes esse si- 
τοῦ ὁ Minime. Adde Sybaritas, Italos, Chios, alios, quos 
Athenaeus caeterigue recensent. { A/lat.] Vid. Erasm. Adag. Chil. 
JI. Cent. IT. 68. Caeteram conferendi cum nostro loci gemini 
Pseudo-Pythagorae in Epistola ad Hieron.: μέτριος ἀνὴρ καὶ der 
ποδεὴς «Σικελικῆς τραπέζης ov δεῖται. et Lysidis in Epist. ad Hip- 
parch.: “A4zs0 ἔμωϑὲς μὲν, Ἵππαρχε, μετὰ σπουδᾶς, οὐκ ἐτήρησας, 
e γενναῖε, γευσάμενος “Σικελικᾶς πολυτελείας, ἃς οὐκ ἔχρην tv γε- 
νέσϑαι δεύτερον. [Ὁ.1 Vide, quos iaudat Heindorf. δὰ Plat. 
Hipp. mai. ὃ. 9. [Bremi.] Σ 

ἀλλὰ μᾶλλον τὸ ἐν τῇ ἰδίᾳ καὶ αὐταρπῶν ἐφέεσϑα ἢ 
Haec editionis Aliatii lectio videtur mihi interpretamenium esse 
librarii, et vera ac genuina auctoris scriptura seruata in Codice 
Olearii, ὠλλὰ μᾷλλον τὸ ἐν (τῇ) ἐδίᾳ καὶ αὐταρκές τε. Quod 
loquendi genus multo exquisitius est et Graecis familiarissimum. 
Sic Antoninus Commentar. Lib. I. $. 16.: παρὰ τοῦ πατρὸ-....... 
to αὐταρκὲς ἐν παντί. Conf. Viger. de Idiot. C. III Sect. II. Reg.I. 
pag. 59. ed. Hermann. ἐφέεσθαι si retinere malimus, omnino le- 
gendum erit ἀλλὰ μᾶλλον τῶν ἐν τῇ ἰδίᾳ καὶ αὐταρκῶν ἐφίεοϑαι- 
Alins Allatii Codex habet χᾷν τῶν αὐταρκῶν. ἐφέεσϑαι. Codex 
Goetting. καὶ τῶν αὐταρκῶν ἐφίεσϑαι. [ Ὁ.1 | 


οἴει Hoc tanquam ἀττικώτερον praeferendum lectioni 017; 
quam habet editio Allatii. {O.] 
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Οὔτε γὰρ go ἡματα] In alio deest γάρ. [Allat.] 


οὕτω ποριζόμενα καλά] Praefero equidem hane lectio- 
mem tanquam elegantiorem alteri, quam Olearii Codex exhi- 
bet, οὕτως πορέζεσϑαι καλόν. [0.1] : 


οὔτειφίλοι ἂν γένοιντο οἱ πολλοὶ] Οἱ πολλοὶ plebeii, 
homines de faece vulgi, etiam cum.de parte tantum aut singulis 
serio sit. [τὰ Lucianus in Alexandro Pseudomant: Cap. 6. Où 
τοῦ (᾿4λέξανδρος καὶ Koxnwvas) περιήξεσαν γοητεύοντες, καὶ τοὺς 


re) - 2 (<A x > x - »Ὁ 
παχεῖς τῶν ανϑρωπῶν (οὕτω γὰρ αὐτοὶ τῇ πατρίῳ τῶν μάγων 


φωνὴ τοὺς πολλοὺς ὀνομάζουσιν) ἀποκείραντες.  vbi vid. Reitz. 
pag. 594. Tom. V.ed. Bipont.  Talis fuerai Dionysius, antequam 
tyrannidem occuparet.. [0.1 


ὥστε σοὶ συμβουλεύσαεμι ἂν] Ita Codex Goettingen- 


ri sie 4 »/ : \ 
sis. Codex Olearii wots σοὶ cvufovissdu.: μ᾽. ἄν. At verbi συμ-- 


βούλεσϑαν sensu consulendi, consilinm dandi exempla desidero. 
Alias significat vna velle, consentire, hinc 2. permittere, v. c. in 
Euripidis Hecub..v. 373. 

---- ------ συμβούλ ου δέ βου a 

Θυνεῖν, πρὶν αἰσχρῶν μὴ κατ᾽ ἀξίαν τυχεῖν. 
"Altas Allatii Codex omittit co. Olearius in margine legendum 
coni. ὥστε συμβουλεύσω σοὶ. ἄν. [O.] Pro σνμβούλεοϑαν au- 
dacter scribendum συμβουλεύεσϑαι.  Tsta enim infinitiui. con» 


- siwructio cum ἂν satis hoc loco imperita est, sed non dubito; 


quin ab auctore ipso sit profecta. [Bremi.) Pro «Συρακουσῶν 
Codex Goetting. habet «Συῤῥακουσῶν cum duplici o. [0.1 


Ei δ᾽. ὡς φασί τενεξ, ἡδονὴν ϑαυμάζεις, καὶ τού- 
σχὼν ἀντέχῃ, ὧν μὴ προσήκειν τοὺς φρονίμους ἄν ϑ0 ὦ)--: 
move, ἄπεϑε εἰς PRRENTOO Locum hune sanissimum 
mirum in modum turbat Codex Olearii habens: sidwe, ὡς quot 
qw, ἡδονήν σὲ Favuabewv, καὶ ὅτε λέγεις ταύτης ἀντέχεσϑαε τοὺς 
φρονίμους ἀνθρώπους, εἰ νου 18 "Ζπεϑε εἰς ᾿“ντίκυραν ἱποϊρίεπθ. 
nouam epistolam. Librarius scil. procul dubio valedictione ἔῤῥω- 
co in sequente Aristippi epistola media inductus fuit ad hane 
| etiam Antisthenis epistolam diuidendam in duas. Quod vt fieri 
posset, mutauit εἰ δ᾽, ὡς φασί τινες ete. in εἰδὼς ὡς φασί tevss 
ἡδονήν δὲ ϑαυμάξειν “etc. conimngens cum antecedentibus do7 
σοὶ συμβοὐλεσθαΐ w ἄν. Sed soloecum hoc est. “Nam consiru- 
ctio. Grammatica. requirit εἰδότα αἷς etc., cum praecesserit non 
solum infinitivus, verum et accusatiùus us. Neque etiam si= 
δὼς in hac constructione defendi potest tanquam orationis ana- 
coluthon, cum inter haec verba et proxime antecedentia nulla 
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interposita sit longior periodus; quae efficere poterat, vt auctor 
epistolae eorum quae prius dixerat oblitus, e constructione ex- 
cideret et accusatiuum mutaret cum nominatiuo.. Et oimnino 
nullo modo neque haec Antisthenis epistola, neque sequens 
Aristippi responsio in duas sig, erant diuidendae, cum, quag 
in Aristippi epistola vocem ἔῤῥωσο prosiae sequuntur, verba 
Τῶν ts ἰοχάδων ἀποτίϑεοο ὧν ἔχεις εἰς τὸ χεῖμα inchoent non 
nouam epistolam, sed potins eiusdem epistolae appendicem vel 
postscriptum. Nam in vtraque epistola omnia apte cohaerent, 
et ad eundem-finem, fastum scil. et luxuriam ex altera parte re- 
prehendendam, ex altera autem excusandam vel potius defen- 
dendam, spectant. [O.] Totus locus ita scribendus: Eî δ᾽, ὡς 
φασὶ τινες, ἡδονὴν θαυμάζεις, καὶ λέγεις ταύτης ἀντέχεσϑαι τοὺς 
φρονίμους ἀνθρώπους; dn εἰς “Avrinvoav. [Bremi;] 


ἄπεϑι εἰς °Avtinvoor] De Anticyra et elleboro, cuius 
potione insani ac mentis morbo laborantes sanantur, plura Ada- 
giographi, et Helladius apud Photium: Ὅτι τὴν ᾿ἀντίκυραν, ἐν 
ἢ φασι γίνεσϑαι τὸν λευκὸν ἐλλέβορον, οὐδενὸς χείρω τῶν ἀλλα- 
χόϑε γινομένων; Φωπιξὴν sivar πόλιν λέγει. Alciphron item Epi- 
stola (Lib. 1Π..2.)»: ΜΜέμῃνας, ὦ ϑυγάτριον, καὶ ἀληϑῶς ἐξέστης. 
᾿Ελλεβόρου δεῖ cor, καὶ οὐ τοῦ ποινοῦ, τοῦ δὲ ἀπὸ τῆς Φωκίδος 
᾿Αντικύρας, ἥτις, δέον αἰσχύνεσθαι πορικῶς, ἀπέξεσας τὴν αἰδὼ 
zoù προσώπου. “Eys ἀτρέμα, καὶ nota σεαυτὴν ῥίπιζε τὸ κακὸν 
ἐξωϑοῦσα τῆς διανοίας. Εἰ γάρ ti τούτων ὃ σὸς πατὴρ πύϑοιτο, 
οὐδὲν, διασκεψάμενος, οὐδὲ μελλήσας, τοῖς ἐναλίοις βορὰν παραῤῥί- 


per ϑηρίοις. [ΑΠἀε.1 


ἐλλέβορος ποϑείς. πολὺ κρείσσων γάρ ἔστιν] 
Multo melius Olearius ἐλλέβορος ποϑεὶς πολύς. (ellebori larga 
potio, eine reiche Dosis Helleborus.) Kosittwv γὰρ οὗτός ἔστε 
etc. [0.1] i 

μανίαν most στολ λὴν] Olearius πολλοῖς, quod praefero: 
[0.1 

ἐπὶ τοσοῦτον ἂν] Alii [v. c. Goettingensis] omittunt 
ἐπί. ΤΑΙ ας. 

διήνεγπες9} Ali διήνεγκας. Ego mallem διεενέγκαις. [Allat.ì 
Quam correctionem confirmat Codex Olearii. Goettingensis ha- 
bet διενέγπης, omisso ἂν, non male. [O.] 


"Eèéwoo0] Codex Oleari δὲ icgi. Quod melius conuenit 
irato et vituperanti. [04 


Ἷ 


IN EPISTOL SOCRAT. Q. i 79 
Epistola ὃ. 


λαιδη μοι ad illustrandas epistolas Aristippéas progrediar, 
afferre licéat virorum doctorum de iisdem iudicia in alia omnia 
abeuntia. Valckenaeri ius itaque, vt a viro Graecarum literarum 
principe incipiam, ita de illis disserit Diatrib., Cap. XVIII. pag. 
190. ;:Quae quidem in istis epistolis Aristippi nomen praefe- 
»runt, dorice scriptae, IX, XI, XIII, XVI nihil quantum me- 
3,mini continent indignum Aristippi persona;' sed eidern inscri- 
s;ptam epistolam XXVII, velut ad'Areten filiam datam, qualem 
astamen memorat Το δον Laertius πὶ 84.) in qua nulla sunt 
s;Dorismi vestigia; ila tatiquam spuriam relicio, nec tamen 
s,0mnes cum praestatitissimo sane viro Io. Pearsono Vind. Ignat. 
» Peg: 361. (Vid. supr.) Grauius de iis iudicium tulit Benileius, 
qui in I)issertatione dé Epistolis Socraticis δ, 4. liaec scribità 
ss Epistola VIII, ΙΧ, XII ev XIII iocantur inter se Antisthenes, 
ssAristippus et Simonsutor. Indignum istorum hominum me- 
smoria est; existimare; tali eos ratione fuisse iocatos nugatoss 
φάθ, \inprimis e Sicilia inde Athenas vsque misisse tam scura 
ssrilia; quae ne quidem conuiuas inter pocula decerent.‘@ Sed 
(pace summi viri dixerim) nimis inigue iudicasse videtur Bent- 
leius de cpistolarum harum argumento, quod apprime coriuenit 
ingenio Avistippi, hominis quippe volupiarii et, vtillum descrie 
bit Laertius, ἱκανοῦ ἁρμόσαοϑαι καὶ τόπῳ χαὶ χρόνῳ καὶ προσώπῳ; 
ταὶ πᾶσαν περίοτασιν dguovias ὑπολρίνασϑαι. Nil dicam de 
Meinersio, qui ne legisse quidem attentius, certe ad finem non 
legisse videtur hasce litteras; de hac et pr accedente Antisthenis 


_epistola ita iudicans: ;;Antisthenes ad Aristippum scribit .. ., 


ΟΣ morosus ludimagister ad meticilosum puerum seribere pos- 
3,86t, et Aristippus ita quoque respondet, tanquam ferula ipsi 
,,timenda esset,‘ Adeo non animaduertit festinissimam ironiam 
per totam hanc epistolari spirantem, qua Aristippus perstr ingit 
ac subsannat Antisthenem intempestiue monentem. Menm de τ 
epistolis iudiciunì quod attinét,  crediderim equidem cum Boe 
ckhio V. CI. ad Platonis Minoem pag. 45. epistolas hasce omnes, 
VIII, IX, X — XII, XVI et XVIII Xenophontis , a Sophista er 


quidem eodem confictos. Sed fuit iste homo elegantissimus, 
‘omnia personis suis conuenientissima fingens. Scite etiam Ari 
‘stippum suum tanquam recens, profectum Athenis et Syracusis, 
vbi Dorum vigebat lingua, appulsum,; Dorica vocabula Atticis 


miscentem inducit, quod iam Allatins vidit: πάτα equidem 


non ausus sum cum Hocnio aliisque i in omnibus Dorismum 78. 


stituere. [O.] | Hou 4‘ 
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Κακοδαιμονοῦμεν,ἅ Vafre nimis et λίαν εἰρωνικῶς suam 
causam agit et expedit Aristippus contra Antisthenem. Neque 
enim negat crimen obiectum , quod videlicet voluptati operam 
det, sed in alios causam illius detorquet, fingitque snmmopere 
dolere, super quibus summopere gaudet; ‘quasi inuitus impulsw 
tyrauni ad id compellatur. Hac etiam orationis figura vsus est 
saepissime Iulianus Imperator in Misopogone contra Antioche- 
nos. Neque dissimile ab his fuit dictum Theodori Athei co- 
gnominati, cum a Cyrenaeis' eiiceretur [apud Diog. Laert. Lib. 
II. ᾧ. 104.]}: Κακῶς ποιεῖτε, ἄνδρες Κυρηγαῖοε, ἐκ τῆς .«Διβύης εἰς 
τὴν Ελλάδα μὲ ἐξορίέζοντες. Voluptatem autem omnium: fine, 
et in ea beatitudinem collocasse Aristippum, habeo ex Laertios 
τέλος μὲν γὰρ εἶναν τὴν sata μέρος ἡδονὴν, εὐδαιμονέαν δὲ τὸ ἕν. 
τῶν μερικῶν ἡδονῶν σύστημα, αἷς συναριϑιμοῦνταν καὶ αἱ παρῳχη-- 
nua καὶ αἱ μέλλουσαν" εἶναί τε τὴν. μερικὴν ἡδονὴν δὲ αὐδὴν 
αἱρετὴν, τὴν δὲ εὐδαιμονίαν οὐ δι αὑτὴν, ἀλλὰ τὰς κατὰ μέρος 
ἡδονάς. Nec ob aliam rationem aduersus voluptatem sermonem 
in Avristippum ex persona Socratis connertit Xenophon (Me. 
 morabb. II. 1.), non 68 1 in eum infesto esset animo, vt idem 
Laertius affirmat: Ξεγοφῶν τὸ εἶχε σπτρὸς αὐτὸν δυσμενῶς" διὸ 
καὶ τὸν κατὰ ἡδονῆς λόγον Σωκράτει κατὰ ᾿Ζριστίππου περιτέ-: 
ϑεικεν. [Allat.} Equidem dubitaueram, annon legendum sit 
Ἀουκοδαιμονῶμεν, (vt et in sequentibus xasodaruoriv pro κχα- 
κοδαιμονεῖν,) quod est Doricum simul er Atticum, . Do- 
ricum pro χαποδαιμονοῦμεν, Atticum et quidem multo ele- 
gantius, quam χαποδαιμονοῦμεν, teste Phrynicho in Eclog. p. 
26. seq. ed, Pauw. Κακοδαιμονεῖν, οὕτως oi νόϑως ἀττικίζοντες, 
᾿Αϑηναῖοι γὰρ διὰ τοῦ a κακοδαιμογᾷν λέγουσιν" al ϑαυμάσαν 
δ᾽ ἄν τις, πῶς εὐδαιμονεῖν μὲν λέγουσιν, οὐκέτι δὲ καποδαιμονοῦ-- 
σιν. ἀλλὰ κακοδαιμονῶσιν. ‘Quem iisdem pene verbis exscripsit 
Thomas Magister,.vbi vid. intpp. pag. 491. ed. Bernard. Sed 
tamen nil mutandum. Nam χακοδαιμονεῖν habet etiam. De- 
mosthenes in Orat. de Chersoneso pag. 95. ed. Reisk. vbi vid. 
Hier. Wolfii notam in Apparat. Crit. Tom. I. pag. 78: [Oa 
πίνοντες tohvtesita] Sic emendauit Hoenius ad Gregor, 
Corinth. pag. 441. (vbi autem memoriae lapsu edidit εὐτελέα) 
verissime. πολυτελέα Doricum: est pro πολυτελῆ. Editio Allatii 
habet πολυτέλεια. Merdose,. Codex Goett. πολυτελεία. [O\] 
καὶ aisrpouevoi) Aristippus vnguentis vtebatur, a qui. 
bus nec reliqui philosophi abhorruerunt, ‘ita tamen, vt effoe» 
minatos reprehenderet, a quibus res 65 bella. bei Se- 
neca de Beneficiis (Lib! VIL.. Gr 25.) et Clemens Alexandrinus. 
Laertius in eius vita: Πρὸς Χαρώνδαν εἰπόντα, ot δὲ πρὸς Φαί- 


LS 


CÀ 


\ 


>». IN EPISTOL..SOCRAT. %, 101 
Cova, τὶς ὃ μεμυρισμένος; Ed, φησὶν 6 κακοδαίμων, κἀμοῦ χο;- 
κοδαιμονέστερος ὁ Περσῶν βασιλεύς. “ARM ὅρα, μὴ, ἐς οὐδὲν τῶν 
ἄλλων ζώων παρὰ τοῦτο τὶ ἐλαττοῦταε, οὕτως οὐδ᾽ ἂν ἄνϑρωπος, 
Κακποὶ κακῶς δ᾽ ἀπόλοιντο, οἱ ὁ κόναιδου. οἵτενες καλὸν. μιν ἄλει,-- 
pa διαβάλλουσιν. { Allat:] Rao ͵ 


σύροντες ἐσθῆτας μαλακὰς} Alii [vt Goettingensis] 
Trabent uaxoas. Simile vestis genus Ζαραντίνίδιον dictim est. 
Pollux (Lib. VII. δ. 76): γαραντινίδιον — διαφανές ἐστὶν ἔνδι-- 
po, ὠνομασμένον ἀπὸ τῆς Ταραντίνων χρήσεως καὶ τρυφῆς. [Allat.} 
Conf. Hesych. v. Ταραύτίνιον, ibique intpp. Toll. ad Lucian. de 
Calàmn. non cred. Tom. pa ed. Bipont. pag. 409: et Gisb. Cu- 
per. Obss. Lib. II. Cap. 14. pag. 520. [O.] 


. ὅστες μὲ tar] Praetuli hanc lectionemi, hag e Cadice 
aliquo in notis protort Allatius,. Ali Codices πο; ὅστις γέ Τοῦ. 
‘In editione legitur ὃς, ὡς tewe eto. quod ingratum efficit oratio= 
mis hiatum. [OX] / 


ἐνεχύρεον Hoc tanquam ἅπαξ de} γόμενον et ἀϊιθίδα aucta- 
ritatis vocabulum citat Schneiderus in Lexico, vnum nostrum 
+ locum δ βρη (vbi fortassis ty porum vitio legitur svegvosor). 
Sed è ἐνεχυριάξομαι pro ἐνεχυράξομαι passim inueniti apud antiguos, 
multis exemplis pròobani Ba. ‘'Spanhem. ad Aristoph. Nubb. v. 35. 
et Tungermann. ad: Polluc. INT, $. 94. εὲ ΨΗΠΙ δι 148. Quidni 
‘etiaîni ἐνεχύρεον pro ἐνέχυρον, > quod etiam in singulari numero 
pro ‘vsitatiore plurali dixit Aristophanes in Pluto v. 451.: Οὐ 
ἐνέχυρον τέϑησιν ἢ μιαρωτάση. vbi vide Scholiast. et Hemsterh, 
τὸν πάνυ pag. 128. cd. Schaefer. [0.1 Sed vide Addenda. 


ἐπιμελητὰν Nota, Azistippum irican dialectum cum 
Attica immiscuisse, et verba ita componere, vt partim more 
Attico, partim more Dorico pronunciet, et ex vtrisque diale- 
ctis vnam tertiam nobis conflasse, 0 innuisse ‘etiam τ 
Laertius, dum de eius _ dialogis verba facit (Lib. ΤΙ. 093): è 
δὲ (αὐτοῦ διβλέον), ἐν ᾧ διώλογον πέντε καὶ εἴκοσιν" οἱ μὲν ἼΔΕ 
ϑίδι, οἱ δὲ Ζωρίδι διαλέκτῳ. γεγφαιοιρένοι. [Allat.]. At non dicit 
Laertius, Aristippum in scriptis suis miscuisse dialectum Dori. 
cam, cum Attica, sed tantura, Dialogor um eius 108. esse attice, 
‘alios dorice scriptos. Codex. Goettingensis ᾿ἐπυμελὴτ ΤῊ 3 et vbique 
pro Doricis formis vulgatas habet, vt: δύκην -- ποῦ ὧν = 7 - τῇ 
. σῇ εὐδαιμονίᾳ ἥδομαι. - τῆς ᾿Εννεάκρούνου — ὁνπῷ ὕντα = δημοκρα- 
τικῶς eto. εἴο. Videtur tamen (vt obseruat amicus, qui librum 
hune cum editione Allatii contulit,) ipse huius Codicis scriptor, 
hoc facinns perpetrasse: nam infra δοκέειν et paullo post δοκέων 
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reliquit et. in verbis τὰς δὲ μανίας scriprit primum τᾶς, sed @ 


postea in 7 mutauit, vt nuno appareat 776, quim tamen alibi 
᾿ξῆς scribat per s finale. [O.] 


πατέχει Alius legit κατέχειν. οὔτε δίκαν. Ceteris omissis. 


{ Allat.] 


τ 


καὶ οὔτε δίκαν φοβεῖται τῶν ϑεῶν, οὔτ᾽ ἄνϑρω- 
πον αἰδεῖται] Similis locutio in Nou. Test. Euang. Luc. Cap. 
XVIII. ν. 2. Κριτής τες ἦν ἔν τινε mole τὸν ϑεὸν μὴ φοβούμε--: 
vos καὶ ἄνθρωπον μὴ ἐντρεπόμενος. vbi ex Graecis Latinisque 
scriptoribus exemplorum nubem collegit Weistenius Tom. I. 


Ῥᾶς. 778. 564. [O.] 


ὅπου δεδώρηται yvvataes]} Munus Fine Dionysii non. 
aliud fuisse existimo , quam quod narrat etiam Laertius in eins 
vita: Διονυσίου δέ ποτε τριῶν ἑταιρῶν οὐσῶν μίαν ἐκλέξασϑαι 
κελεύσαντος, τὰς τρεῖς ἀπήγαγεν; εἰπών" Οὐδὲ τῷ Πάριδι συνήνεγκε 
μίαν προκριναι" ἀπαγαγὼν μέντοι, φασὶν, αὐτὰς ἄχρι τοῦ Fu 
ρῶνος ἀπέλυσεν" οὕτως ἣν καὶ ἐλέσϑαι, καὶ γαταφρονῆσαι πολόξ. 


{ Allat.} 
τοιαῦτα ποεέων Alii omittunt ποεαῦτα. [ Alat.] 


iva cor τὰ αὐτὰ δόξω ποιεῖν τε eic.] Alius habet ἕνα 
σον καὶ αὐτὰ δείξω. TAllat.] Sic etiam Codex Goettingensis. 
Haec non expressit Stanleius: cui @ffectui tuo vt sratum ma 
pracbeam, tuam tibi gratulor felicitatem. Melius Allatius:. Sic 
ego tua felicitate gaudeo, vt similia ἐπὶ facere videar. . Sensus 
est: Equidem vt similia tui faciam, exulto ob tuam felicitatem. 
Germanice verterem: Ynd ich accompagniere dich und jubiliere 


iber dein VWohlseyn. [O.) 


Τῶν τε ἐσχάδων ἀποτέϑεσο ὧν ἔχεις sis τὸ χεῖμα] 
Hoc erat summae parsimoniae, cum Attica ficubus esset abun- 
dantissima. Pro ὧν ἔχεις alius Allatii Codex habet ἕν᾽ ἔχεις. 
Codex Goetting. ἕν ἔχης. [Ὁ] Hoc verum puto. {[Schaefer.]. 


καὶ τῶν ἀλφίτων ἔχου τῶν Kontex6y] Sic edidi ex 
emendatione Allatii pro ἔχε, quod legitur in edizione Parisiensi, 
quam correctionem probat etiam Foenius ad Gregor. Corinth. 
pag. 185. aliam etiam emendationem proponens, κχαὶ τῶν ἀλφί- 
τῶν τῶν ἔχεις etc. Equidem praefero ἔχου tanquam elegantius. 
Capesse farinam. Farinae Creticae mentionem apud veteres fru- 
stra quaesiui, Allatius putat, eam laudari ob excellentiam: sed 
describit h. 1. Aristippus hominem parcissimum et vilissimis ci- 
bis contentum.  Quare dubito equidem, annon legendum sit 
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upedivov. Panem certe hordeaceum multo viliorem fuisse triti- 
ceo auctor est Athenaeus Dipnos. Lib. III. pag. 115. ed. Ca- 


sauboni. [0.] 

ταῦτα γὰρ δοκέεε ἀμείνω τοῦ χράματος εἶναι] Ita 
(cum Stanleio) legendum esse pro χρώματος nemo in dubium 
vocabit, qui vel contulerit in eiusdem Aristippi epistola XI. iro- 
nice dictum: τοῦτο γὰρ οὐκ ἔστε χρᾶμα. Socratem statuisse, omnia, 
ἀφ᾽ ὧν τις ὠφελεῖσϑαν δύναται, χρηματαὰ εἶναι, notum est ex Xe- 
nophontis Oeton. (Cap. I, ᾧ. 13.). OICR Apollonius Lib. I 
pag. 48. (ed. Olear.): σοὶ ταῦτα, ἔφη. ὧ βασιλεῦ, χρήματα , ἑμοὲ 
δὲ ἄχυρα. Singularem autem numerum, χρῆμα pro ἀργύριον ex 
Herodoto citat Lexicon in Biblioth.' Coislin. pag, 484. quo ni 
ciebat etiam Pollux IX. 87. χρῆμα Tonibus tribuens ἐπὶ χρήμά-- 
φων. Adde Cel. Wesseling. ad Diodor. Sicul. Tom. I. pag. 628: et 
Pierson. ad Moerin p. 411. [Koer. et Bast. ed Gregor. Cor. pag. 
183. ed. Schaefer.) Allatius legendum putat χείματος, quasi, sicut 
. ficus in hyemem, ita et farina ex Creta insula allata in eandem 
tempestatem reponenda esset. Sed omnino legendum χρώματος 
cum Stanleio et foenio. [O.] 

καὶ ἀπὸ ras Ἐννεακρούν ωἹ Pausanias in Atticis (Cap. 
XIV.): πλησίον dé ἐσσι, Odei nempe, κρήνη» καλοῦσι δὲ αὐτὴν 
*Evvedugovvov, οὕτω κοσμηϑεῖσαν ὑπὸ Πειοιοτράτου. φρέατα μὲν 
καὶ διὰ πάσης τῆς πόλεώς ἔστε" πηγὴ δὲ αὕτη μόνη. Harpocratio 3 
᾿Ἐννεάκρουνος. “υσέας ἐν τῷ περὶ ἀντιδόσεως. κρήνη τις ἐν ᾿49ή-- 
vas, πρότερον δὲ ἐκαλεῖτο Καλλιῤῥόη. Suidas oppositum refert 3 
᾿Καλλιῤῥόη κρήνη ἐν ᾿Αϑήναις, ἥτις πρότερον ᾿Εννεάκρουνος ἐκαλεῖ-- 
zo. CAllgt.) 

τρίβωνα] Τρέβων pallium vile et quotidiano vsu detri. 
tum erat pauperiorum hominum et maxime philosophoruni, 
Plutarch. de Iside et Osir.: οὔτε γὰρ φιλοσόφους ac τρ'βωνοφο- 
οἷαν ποιοῦσιν, οὔτε ᾿Ισιαπκοὺς αἱ λινοσεολέαι. Conf. quos laudat 
Perizon. ad Aelian. Var. Hist. Lib. V. C. 5. [O.] 

ὡς πρέπει TO ἐλευϑέρῳ καὶ ζῶντε ἐν Adpvars ete.j 
Sic edidi ex emendatione Allatii verissima, in cuius editione so- 
loece legitur: ws πρέπει ἐλεύϑερον καὶ ζῶντα. Nam. diserte Tho- 
mas Magister; 70 μὲν Πρέπει ἀεὶ δοτικῇ, τὸ δὲ Πρέπον. οὐ δοτι-- 
x7 μόνον, ἀλλὰ καὶ γενικῇ eto. Verba ἐν ᾿ϑήναες omittit Co- 
dex Goettingensis. [O.] Allatianae scriptura non mutanda, Repete 
3gsev. πρέπεν ita saepius absolute ponitur, [Schaefer.] _ 

ἐν A9GYvaLsÌ Haec verba in aliis Codicibus: desiderantur, 
{ Allat.] Videnturque e margine illata in textum. [Schaefer.] 


᾿Εγὼ μὲν γὰρ] Alius ἐγὼ γὼρ. [AH at.) 
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- e e . x . o 
ἡκον Alius κα. [ Allat.] Sic et Goettingensis. [0.1 
"ὦ » ” . si - 
καὶ νᾶσον «τ... ταῦτα πάσχων Alins χαὶ γᾷδον, 
τοῦ o πάσχον, omissis verbis interpositis ἤδειν ὅτι «ακοθαιμονη:-- 
om. [ Allat.j Codex Θοειεῖπρ. καὶ νῆσον, ἦδειν ὅτε κακοδαυμονή-- 
σων ταῦτα πάσχω. [O]: 


Po σὺ μοι γράφεις. Nov ἐλεοῦντές ne “πε- 
οιβλέποντε ete.] Sic interpungendum et lesendum. Περιβλέ- 
srovte Dorice pro περιβλέπουσι. Ironia arguta et ad risum mo- 
venndaum composità. miserantes mirantur. περιβλέπειν. enim est 

| rem cum admiratione spectare, quod in miìserantes non cadit. 
I Stanlei.] Editio Allatii habet χαϑάπερ σύ μὸν γράφεις vor. 
Σλεοῦντές μὲ περιβλέπονται. Alii Codices leguni παραβλέπονται, 
alii παραβλέποντα, male. Vsum verbi περιβλέπειν, περιβλέπε- 
σϑαε, multis exemplis illustrat Perizonius ad Aelian. V. Hist. II, 
23. Ceterum etiam in v. ἐλεοῦντες aliguan ambiguitatem latere 
suspicor. Potest scil. subintelligi vel ἐμὲ, vel ἑαυτοὺς, “miserantes 
vel me, vel suam soriem (quod tam longe absint ab opulentia 
mea). Sie schen mich an, schauen auf mich mit gar erbrmlichen, 
triibseligen Blicken. Similem amphiboliam habemus in dicto 
illo Piriloxeni, qui Dionysio interroganti, qualia'ipsi videren- 
tur poemata, quae confecerat, tragica, respondit; Οἰκτρὰ, quod 
significare port, vel (vt. Dionysius. intellexit) ἐλεδινὰ καὶ 
LI πλήρη. vel (vt ipse Philoxenus' siii μοχϑηρὰ, 
ἄτοπα. Vid. Diodor. Sic. Lib. XV. C. 6. [O.] 


Tis dì μανίας ds ἐμάνην] Olearius maunlt τῶς δὲ pa 
νίας περὶ ἃς ἐμάνην. Non opus. Vid, Schaefer. ad.L. Bos. El- 
lips. pag. 735. [0.1] Malim Ζὰς δὲ uorias ds —. [Schacfer.] 

to ἀτοπήματα] Alius τῷ ἀτοπήματε, male. [ Allat.}: 

μὴ ἐκλιπεῖν pe τὰ sand ταῦτα] scil. ov. ve, μύρα, 
ἐσθῆτας ἐκ T'ioavtos, γυναῖκας, ἀργύρεα ete. quae irvonice vocat 


sand. [Q.] 


ὅτε te îyw] Alius [etiam Goettingensis. (O ὅπόξε ἐγω. 
TAllat.} Stanleius legendum suspicatur ὅτε δὴ #70, bene. [0.1 


te locum non habet, sed scribendum τοῦ, quod cum ironia ele- 


ganter ponitas post ὅτι. Plato de Rep. I. p. 545. a. (Steph.): Bi 


ico: mot, ὦ “Σώκρατες, τιϑή, σοΐ ἐστι; Ti δὲ, ὦ 


ἣν ὃ ἐγὼ 3° 00% ἀπο-- 
χρίνεσθαι χρη. μᾶλλον, ἢ τοιαῦτα ἑςωτᾷν; Ὅτε τοί σε, È ἘΝ πόρυ- 


ΩΣ περιορᾶν παὶ οὐκ ἀπομύττει δεόμενον. [Bremi.] Probo πό- 


ἘΝ unione ὙΌΣ 


οὐδὲ πώγωνα τρέφειν Laertius ex Sosicrate Diodorum 
Aspendium primum et barbam demisisse, et baculo et pera vsum 


4 
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scribit in Antisthene Lib. VI. ($. 15.}): «Σωσικράτης δὲ ἐν γ᾽ dra 
doyov 4ιόδωρον τὸν ᾿Ζοπένδιον καὶ πώγωνα κωϑεῖναν καὶ βάκτρῳ 
καὶ πήρᾳ χρῆσϑαι. [Allat] © } : 

τῶν ϑέρμων τῶς μεγάλως τε καὶ λ ευκὼ ς] De lupinis, 
vilissimo paunpernm, inprimis autem Cynicorùm cibo, ‘adeundi 
Gonsal. de Salas ad Petron. C. 14. et Hemsterh, in Lucian, Dial, 
Mort. XXII. Tom. II..pag. 518. ed. Bipont. [O.] 


iv ἔχης μετὼ τὸ ἐπιδείξασϑαι τὸν ‘Hoan}ta τοῖς 
\véors, ὑποτρωγεῖν͵ Hercules ille, quem sommum omnibus- 
‘ que numeris absolutum virtutis exemplar imitabantur Cynici, 
(vid. Lucian. Vit. Auct. C. g. et Menag. ad Dios. Laeri. Lib. VI. 
$. 2.) tanqguam Deorum voracissimus, yeorsiuooyos, inducitur in 
veteri comoedia. Vid. Schol. ad Aristophan. Vesp. v.60. Pac. vi 146. 
Hinc. Aristippi iocus explicandus. [0.] 


αἰσχρὸν γὰρ οὐ φαντί σοι περὶ τοιούτων ἤδη 1έ- 
γεν ἢ poa perv) Alins: αἰσχρὸν οὐ φασί σοι, ἤδη λέγειν. In 
alio deest ἤδη. [Allat.] ἤδη, vt et praecedens γὰρ, omittit etiam 
Codex Goettingensis., ‘At meo quidem itidicio ἤδη. abesse non 
‘potest. Videtur enim. Antisthenes demum post discessum Ari- 
stippi Cynismum amplexus fuisse. Sensus est: Zam enim, vt 
aiunt., haud quaguan dedecus putas,. (grauaris) sì quis de tali- 
bus rebus (dupinis scil., quod’ sequentia, “Ζιονυσέῳ γὰρ ἐάν τις 
λέγῃ περὶ ϑέρμων, declarant) tecum vel οὐ vel scripto agat. Stan- 
leins  perperam . haec coniungit. cum ,praecedentibus. vertens : 
Quod (scil. Herculem te ‘ostensurum) dictis scriptisque 7 Agata 
minime te existimare alienum aiune. [O. J 


3 


Διονυσίῳ γὰρ ἐᾶν τες λέγῃ περὶ ϑέρμων, αἰσχρόν 
»εοῖμαι διὰ tds τῶν τυράννων νόμῳ] Locus obscurus 
ac difficilliimus, de cmwius sententia etiamuum- dubius haereo. 
‘Conaber tamen, quantum. potero, excutere tenebras.. Aut igitur 
scribit. Aristippas Antistheni: cum. Dionysio de lupinis Di 
{Le e. illi commendare lupinos adeoque Cynicam viuendi ratio= 
nem), hoc minime decere ob tyrannorum mores, instituta (sic 
cnim verto rus roums) a tali vita marime»diuersa. Aut, quod 
magis. placet, .Aristippus vocabulo ϑέρμων. innoluit quendam 
verborum lusum. Θέρμον scil: (ταροξυτόνως) significant lupinos 3 
ϑιεομοὶ autem (ὀξυτόνως) homines audaces, calidos, ad.seditionem 
pronos, quales tyvannis maxime sunt exosìi, et quos coram ty- 


rannis honoris caussa nominare indecoram, im mo periculosissi= 


num. [0.. ᾿ 


CO μεῖζόν σοι ἐν σοφίᾳ οὐδὲν ἔστωει, sai ἂν γένους 
#07 Abi οὗ μεῖζον ἐν copta ete. omisso ‘coi. [AMat.] Sic etiana 


# 


i 


« i >» κ ὡ, x» , εἴ 
παρὰ τοσοῦτον ἐλϑον ἀπολέσθαι ὅμως 
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Goettingensis. Atqui legendum οὗ μεῖζόν cor ete. guo tibi (ἢ. e. 
vt tu putas) ἐπ sapientia nemo grandior est, nec erit viquam, vt 
bene vertit'Allatius. Ceterum neutrum μεῖζον aliquam contem- 
tus notionem subinuoluit. Nos diceremus: ein gròssres Thier 
in der IVeisheit giebt es nicht. [O.] Pronomine SRO sanna 
aliquanto acerbior est. [Schaefer.] 

“Euoì μὲν γὼ 1 Alius: ἐμοὶ μέντοι γὰρ. (Allat.]. 


ὌΝ 


΄ Epistola 10. 


Aicyivas ᾿ἀριστίππῳ]Ί Sic inscribitur Epistola in Co» 
I, Editio Al 


dice Goettingensi, vbi legitur αἰσχυῖ δ) doveri "1, 
latii.... ριστίππῳ. (0.] 

οὐχ ἁμαρτάνειν Alius legit οὐχ ἁμαρτάνων. [ Allat] 

Si sequens Aristippi responsio scripta est ad Antisthenemy 


| vt opinantur Allatius et Stanleius, omnino haec epistola attribuen- 


da erit Antistheni. . Sed vide annotationem nostram ad episto- 
lac sequentis verba: Ζαῦτα δὲ ᾿Αντισϑένει μὴ λέξης. [0.1] 


Epistola 11. 


‘Aociotimmros Αἰσχίνη] Inscriptionem Epistolae debemus 
Codici Goettingensi. [0.} 


οὐδὲ ἀπολοῦντέτε τῶν χρημάτων] Ita pro οὐδὲ ἀπο- 
λέσουσί τὸ etc. e Codicis lectione vitiosa οὐδὲ ἀπολοῦν τι τῶν 
χρημάτων locum optime restituit Allatius. Quam correctionem 
probat etiam Hoenius ad Gregor. Corinth. pag.318. haec addens: 
,;Est scil. ὠπολοῦντι Futurum doricum pro ἀπολοῦσι. Ita in 
».Sophronis Fragmento apud Athenaeum Lib. III. pag. 86. A. 
n» Meharwvides “γάρ τοι νησοῦντε (Sic enim legendum pro 77605» 
τι, a γέω, vijow.) ἐμὴν ἐκ τοῦ μικροῦ λιμένος. Similiter pro dui 
οὐουσι, ποιήσουοι; λέξουσε dicunt Dores δωσοῦντι; λεξοῦντι, ποιῆη- 
σοῦντε.“ [0.3 saab 

quovtés ye tuoavto τοῦ ϑανεῖν] Elegans locutio. 
eum in confiniis mortis, in ipso quasi mortis articulo constituti 
essent. da es an dem war, dass sie sterben solltern. Simile lo- 
quendi genus 7ag0 τοσοῦτον ἔρχεσϑαν ἀποϑανεῖν, de quo multus 


‘est Reitz. ad Lucian. Ver. Hist. Lib. II. Cap. 26. pag. 579. 584: 


Tom. IV. ed. Bipont. Exemplis ab ipso citatis add. Dion. Cass. 
Hist. Rom. Lib. XXXIX. Cap. 29. extr.: Καὶ ὁ μὲν (Κλώδιος) 
ἐσώϑη. Ceterum 


παραυτὰ (quod.vna voce scribendum, non mey avra, vt Alla- 
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tius edidit), idem significans quod Atticorum παραυτίκα, ta 
quam recentius vocabulum et praeter epistolas hasce  nonnisi 
Ignatio et Gregorio Nazianzeno vsurpatum notat Valckenaer. ii 
Diatribe ad Euripid. Fragm. pag. 179. ‘Quod nouun indicium 
vodsias nostrae epistolae. [O.] 


Ταῦτα dè “Avrio&tvst μὴ λέξῃ 1 Non quod ad alium, 
quam «ad ipsum Antisthenem haec epistola, vt ego existimo, 
scripta sit, sed per iocum, et satis εἰρωνικῶς Antisthenem, qui 
cum tyrannis consuetudinem acriter reprehenderat, vexat impo. 
nens silentium, ne beneficium a tyranno in re vrgentissima rée- 
ceptum Antistheni indicaret. Porro ad Antisthenem fuisse scri- 
ptam, manifestum est ex epistola Simonis coriarii ad Aristippum = 
ἔοταε γὰρ ὁ σωφφονιστῆς τῶν ἀφρόνων ὑμῶν παίδων ᾿Αντιοϑένης" 
γράφεις γὰρ αὐτῷ κωμῳδῶν ἡμῶν τὰς διατριβάς. [ Allat.} ‘ Allatio 
‘adstipulatur Stanleius. At verbis illis Simonis coriarii minime 
conficitur, hanc epistolam scriptam fuisse ad Antisthenem. Nam 
sine dubio respicit Simon ad verba Fpistolae IX. στὰ λοιπὰ δὲ 
παρὰ Σίμωνα τὸν σκυτοτόμον βάδιζε ete. ev ingenue fateor, ine 
‘mon intelligere, quae ironia lateat in verbis ταῦτα δὲ “Avriodtve 
μὴ ktÉns ere. Crediderim potius, scriptam fuisse hanc epistolam 
ad amicum quendam Antisthenis, qui in praecedente epistola 
Aristippùm orauerat, vt veniam impetraret Locrensibus illis 1τ|- 
venibus a Dionysio morti destinatis. Et gaudeo mecum con- 
sentire etiam doctissimum Hoenium ad Gregor. Corinth. pag. 92. 
ed. Schaefer, [0.1 Deinceps £. 7 σέσ. τι φ. [Schaefer.] 


οἵτινες) Ita Codex Goettine. Allatius «7 reves. [0.1 


πωλοῦσεν) Sic edidi e Cod. Goetting, Nam sequitur we 
σϑοῦσι, et πωλώσιν, quod Allatius habet, per se soloecum est. 


ΠΥ β 


ὁπόταν οὗ σκίρωνες πνέξέωντε! Aeschines [Orator] in 
Epistola I. “αμπρῷ σφόδρα «“Σαέίρωνε περὶ μέσην ἡμέραν κατήχϑη-- 
μεν εἰς Νηρισσόν.  Ventum esse Thrasciam Ponticis dictum, .in- 
quit Arrianus de Ponto Euxino: σώζοιτο δ᾽ ἂν καὶ τοῦ Βοῤῥᾷ 
‘Ta ὁρμοῦντα πλοῖα; ἀλλ᾽ οὐ τοῦ. tai, οὐδὲ τοῦ Θρα-- 
φκίου μὲν ἐν τῷ Πόντῳ, Σκίρωνος δὲ ἐν τῇ “Ellade καλουμένου. 
Aristoteles (in Libro de mundo ) Thrasciam diuersum esse a 
.Scirone tradit, cum Argestem, quem alii Olympian, alii Sci- 
(ronem vocant, ab aestiuo occasu spirare affwmar, Thrasciam νε- 
ro inter Corum et Septentrionem. Plinins dubitationem eximit 
Hist. Nar. Lib, II. Cap. 47.: Sunt etiam quidam peculiares qui- 
busdam gentibus venti, non vItra certum procedentes tractum: vt 
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Atheniensibus Sciron paulum ub Argeste deflexus, reliquae Grae- 
ciae ignotus, alicubi elatior idem Olympias vocatur: consuetudo È 
omnibus his nominibus Argestem intelligit. Er a Scironiis saxis, 
quod inde spiret, Scirona dictum ab Atheniensibus tradit Stra- 
bo Lib. IX. (pag. 391. ed. Casaubon. Paris.): ἀπὰ dè τῶντἄκρων 
τούτων καταιγίζοντα σχαιὸν τὸν ᾿Αργέστην Σκείρωνα 7 προσηγορεύς-- 
κάσιν ᾿4ϑηναῖοι. Vide Adamantini Sophistae Fragsmentum de 
ventis apud Aetium Lib. III. Cap. 163. TAllat.) Conf: Taylor. ad 
Aeschinis ], i. pag. 657. ed. Reiskii et intpp. ad RETTO v. Fusi 
gar. [0.1 


Τοῦτο γὰρ οὔκ ἔστι go&uo] Quidam amicus meus lege-. 
bat χραένεσϑαι; quasi diceret hisce actionibus, animum non ma- 
culari.  Retineo Codicum lectionem. Antisthenes enim, siue 
ille, ad quem scribit, tyrannos adire, et epulis ac comparandis 
opibus operam dare reprehendebat, at vilissimis artibus familia- 
rius vti laudabile esse existimabat, non aliam ob causam, vt 
scribit Avistippus, ‘quam quod huiuscemodi actiones non essent 
possessio, a qua ipse tantopere abhorrebat: illis enim mibil pos 
sidebatur. -Allat.] Vid. notam Hoenii ad Epist. IX. verba ταῦ- 
ta γὰρ δοκεῖ ἀμείνω τοῦ χγράματος eîvarn. [O] 


Epistola 12. - 


ZFinov'Aguoritaew] Sic inscribitur Epistola in Codice 
Goettingensi. Editio Allatii habet Ziuwyge τοῦ σκυτοτόμου. [O:] 
De Simone Atheniensi coriario et eius Dialogis, quos σχυτεχκοὺς ἃ 
coriis nuncupabant, vid. Laertium Lib. II. ($. 122. 125.) [Allat.] 
Multus est de hoc Simone Boeckhius V. C. in Obss. δὰ Piatonis 
Minoem pag. 45. εἴ segg. | [O.] \ 


tod aterv) Haec est palmaria emendatio Stanleii pro ϑαυ-- 
ειάζειν, quod absurdum et loci huius sententiae prorsùs contra- 
rium. © Timaeus Lex. Piat.:. Τωϑάζων — χλευάζων, σεώπτωΐ, 
διασύρων. vbi vid. Ruhrnken. V.: 8. Conf. Pierson.: ad Moerin 
pag. 366. intpp. ad Hesych. v. τωϑάζειν, Bergler. ad Alciphron. 
II, 4. pag. 346. seg. ed. Wagner. et Fischer. Iud.in Aeschin. Socr, 
v. ἐπιτωϑάζειν. [O.] 


ξργάζεσϑαι τοιαῦτα] Intellige τὸ φιλοσοφέϊν, quod ex 
antecedentibus τωϑάζειν τῆς σοφίας patet. Aliter intelligit Al 
latius vertens: At me coriarium et ire artificem esse fa 


teor. [0.] 


καὶ ὁμοίως] Alii legunt οἰκείως. [Allat.] 


; 


f 
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εἰς νουϑεσίαν ἀφρόνων ἀνθρώπων͵ Fortius expres- 
sit Stanleius: in dedecus hominum male feriatorum, languidins 
autem Allatius: ad vesanorum hominum instructionem. Est scil. 
ψουϑεσία h. Ἰ. admonitio cum increpatione coniuncta. Apertissi. 
mum exemplum habemus in Alciphronis Lib. I. Epist. 19. vbi 
Thalasseros ita ad Euploum: Ζ1ηνάλλως ποιεῖς τὴν πρός ue vov- 
ϑεοίαν. Scripserat nempe Euplous in praecedente epistola : ὝὙπερ- 
μαξζᾷς ἢ. piunvas: ἀκούω γάρ σὲ λυρῳδοῦ γυναικὸς ἐρᾷν. Conf. 
Schleusner. in Lex. N. Test. h. ν. [0.1 

σωφρονιστὴς τῶν ἀφρόνων ὑμῶν παιδιῶν Ita cor- 
rexit Hoenius ad Gregor. Corinth. pag. 91. pro τῶν ἀφρόνων 
ὑμῶν παίδων. vt sensus sit: ineptorum vestrorum iocorum casti- 
gator erit Antisthenes, Mihilegenduni videtur σωφρονιστὴς ὑμῶν, 
τῶν ἀφρόνων παίδων. Erit Antisthenes; qui castiget vos, pueros 
ineptissimos. (Ita scil. vocat Aristippum eiusque similes, qui mol 
les et effoeminati fecissent, quae viros minime, sed pueros de- 
cerent.) Pessime autem. verba haec interpretatus est Stanleiuss 
Quantum ad liberos tuos, iis instituendis Antisthenes operam da- 
bit. Nam etiamsi probare quis possit, Aristippum in Siciliam : 
profectum filios adhnc impuberes reliquisse Athenis, - (quorum 
tamen nullam mentionem faciunt veteres, sed vnius filiae, Aretes,) 
quotusquisque est, qui crediderit, illum erudiendos eos com- 
missurum fuisse Antistheni, homini ipsi in omnibus contrario ? 


[0.1 Sed vide Addenda. 


Μέμνησο uivto λιμοῦ καὶ δίψης Lectionem hane 
vhice -veram ex Stobaeo Serm. XVII. pag. 186. (ed. Wechel.) 
restituit foenius ad Gregor. Corinth. pag. 363. Allatius, qui edi- 
dit μέμνησο μέντοι ἀεί μου καὶ δίψης, ad hunc locum haec an- 
motat: ,,locus videtur a potandi desiderio semper in Aristippo 
,mMouo ac recenti desumptus. Sicuti enim ipse nunquam sine 
Siti, ita sine Simonis recordatione Simon optabat vt nunquam 
ssesset. Quidam tamen ἀλέμου, contra sitim id est medicamen- 
»tum, legi volebat. Non probo. [0.] 

- δύναται μέγα] De vi v. δύνασϑαι, praestare, efficere, 


vid. Boeckh. V. Cl. in Platon. Min. p. 143. seq. [O.] 


n 


Epistola 15. 


Od ἐγὼ Ge κώμῷῳ ὃ d] In alio illud es, sicut. et infra, de- 
sideratur. {Allat.} 


ugetocova] Alii [inter quos Goettingensis] legunt xostrso. 


CAllat.) 


“ 
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Hoodiioò tw Kia) [Ita scribendum; non Προδίκῳ τῷ 
Kiw. Est enim Genitiuus Dorietis.'0.] De Prodico Cio, eius- 
que scripto de Hercule laudatissimo, ne hic plura referam, di- 
cam quod de eodem Philostratus in Vitis. Sophistaram (Cap. 
XII.), vbi inter alia: τὴν δὲ “Πρακλέους αἵρεσιν τῶν τοῦ Moodizod 
λόγων, οὗ κατ᾽ ἀρχὰς ἐπεμνήξϑην, οὐδὲ Ξενοφῶν ἀπηξίωσε μὴ οὐ- 
αὶ ἑρμηνεῦσαι. Καὶ τὶ ὃν χαρακτηρίζοιμεν τὴν τοῦ Προδίκου 
γλώτταν», Ξενοφώντοβ αὐτὴν ἱκανῶς ὑπογράφοντος;. Xenophon 
autem de eodem °A7rouv. (Lib. II: Cap. I.) et Plato in Conuiuio. 
Complures eum Cium, inter dlios Scholiastes Aristophanis ad 
Nubb. (τ. 360. vbi scriptum est Χῖον.) sed inconcinne fecerunt: 
Tegi etiam apud Ciceronis varias editiones, quod errore descri- 
piorum contigisse certo certius est. CAIat.] In Goettingensi le- 
gitur Προδίκου τοῦ Kuov. Vix mihi temperare potui; quin scri- 
histena Ksiw, quomodo correxit etiam Olearius ad. Philostrati 
1. c. pag: 496. Ita enim constanter Prodicum appellant veteres. 
Cicero etiam Ceium scribit in Bruto C. 8. Urbem addit Suidas 
Tulidern, vbi natales habuit. [0.1 

ιἀπελέγξαι σε] Alii legunt ἀπολέξα: os. [Allat.] 
προς TO sai YEVOMEVOV i H. e. ab ipso Ἰαρῦμα, coma 
posituin. [0.1 

εἰ σκυτικος] Alius εἰ δυντικὸς. { Allat.] 

ἐμπλησϑεὶς etc.) Alius πιστευϑεῖσαι. Alius suspicabatur 
legendum ἐωπέπλησαι. Ego nil muto. Refertur namque ad 
‘’rs885; quod alius legit ἔπειϑεν, mendose. [Allat.] Omnia sa- 
missima erunt, si, sequente αὶ transposito post μὲν, locum ita 
jegamus: εἰ oxvtiROS ὧν σοφίας ἐμπλησϑεὶς πάλαι μὲν καὶ Swaod= 
inv ἔπειϑες rai τῶς καλλίστως tws νέως. Est scil. ἐωπλησϑεὶς 
ἔπειϑες dictum pro ἐνεπλήσϑης καὶ ἔπειϑεςς. Vide doctissimam 
Hermanni notam ‘ad Viger. de Idioiism. pag. 754. seg. N. 224. 
[0.1 καὶ illud plane deleam; quippe natum ex antecedente È 
[Schaefer.} 

καὶ τος καλλίστως tos ves] Restitui Dorismum. 
Quamuis enim; vt supra obseruauimus, Aristippus in his episto- 
lis Dorica cum Atticis commisceat, vix tamen credendum, eum 
id fecisse in vna eademque constructione. Editio Allatii habet 
καὶ τοὺς καλλίστους τοὺς vis. Ali legunt τῶν νέων. Goetting. 
καὶ τοὺς καλλίσεους νέους. [O.] Posterior articulus. delendus. 
[Schaefer.] 

οἷον 'Als:Biadav) Alius [et Goettingensis] habet' οἵου. 
De Alcibiade aliisque frequens apud Platonem, Xenophontem, 
Plutarcluum ev alios mentio. T Alat.] 

Φαῖδρον τὸν Mvédivovocov] Stephanus Byzant. Wlvg- 


DI 
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δινοῦς --- δῆμος τῆς Πανδιονέδος φυλῆς. è δηρόν Μυῤῥινούσιος. 
Conf. Bergler. ad Alciphron. Lib. I, Epist. 56. {O.] 


Εὐϑύδαμον τὸν Τλύπωνος͵ Berglerus ad Alciphron, 
Lib. I. Epist. δά. Euthydemum hunc eundem esse putat; cuius 
meminit Xenophon Memorabb. 1: €. Il. δ. 29. et Lib. IV. Cap. 1. 
et III. Sed hunc Plato in Symposio pag. 271. ed, Bipont. Tom; 
X. Dioclis filium dicit, non Glyconis. Alius Euthydemus, Cephali 
filius, frater Lysiae, memoratur eidem Platoni de Rep. I. Alius 
porro, frater Dionysodori, Chio natus, Thuriis aliquamdiu ha- 
bitans, vnde cum fratre expulsus Athenas migrauit; homo in so» 
phismatis versatissimus, cuius nomine Dialogum illum lauda- 
‘tissimum inscripsit Plato. Conf. Heindorf. V. Cl. ad Cratyl. pag: 
χά. Credendum est igitur, aut hunc, cuius patrem non nomi» 
nat Plato; intellexisse, auctorem nostrae epistolae, aut locum il» 
lum Pyposli, vbi laudatur Χαρμίδηξ ὁ Γλαύκωνος καὶ Εὐϑύ-- 
δημος ὃ Διοκλέους, in animo habentem memoria lapsum confu- 
disse duo haec nomina et pro Τλαύκωνος posuisse Ζλύκωνος. 


[0.1 


᾿Επικράτεα τὸν Taxeopooov] Meminit huius Ἐρίοτας 

tis Aristophanes quoque in Ecclesiaz. v. 71., vbi Scholiastes 
haec obsernat : ᾿Επικράτης ἣν ῥήτωρ καὶ δημαγωγός" οὗτος μέ- 
ν᾿" πὠγωνὰ ἔχων ἐπεκαλεῖτο “Σαπεσφόρος. Καὶ Πλάτων ὁ κωμι- 
n0S φησι" 


͵ 


"Αναξ ὑπήνης ᾿Επίκρατες σακεσφύρε:. 
Dictus itaque Epicrates σακεσφόρος, quod ea latitudine illius 
barba esset; vt scutum referret. . Vid. Tanaq. Fabr. ad Atisto- 
phan. 1. 1. Euryptolemi mentionem apud veteres frustra quaesi» 


vi. [O.] 


ὡς εἰ καὶ Περικλεῖ ye τῷ Ξανϑίππω] Sic Goettirigen: 
sis. Allatius omittit xa. ‘En certissimum indicium ψνοϑείας nos 
strae epistolae. Nouimus enim ex Thuceydide Lib. II. Cap. 65., 
Periclem anno tertio belli Peloponnesiaci Ol, g7. 3. adeoque mul- 
tis annis ante datam hanc epistolam pestilentia decessisse. [ O.] 
Nimium videris ex hoc loco probaturus esse. Non enim fingi 
tur Pericles etiamnum vixisse, quum haec epistola scriberetur‘ 
sed dicitur, quid ille olim facturus fuisset, nisi bellis atque im- 
perio distentus esset. [ Bremi.] 


Καὶ νῦν ἴσμεν; ὁποῖος εἶ, ᾿ντιοϑένας γὰρ παρὰ 
σὲ pure Alius ir ἴσμεν; ὁποῖος εἶ, ὅτι νῦν ᾿Αἀἰντισϑένας 
ὁταρὰ σὲ φοιτᾷ. [«4Ἰΐαε.. 
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τῶν ὑποδημάτων χρώμενος Χρῆσϑαν cum genitino. 
constructum prorsus soloecum est. Nescio., an aucter ponere 
voluerit tov ὑποδημάτων,  datiuum formae Doricae, pro τοῖν 
ὑποδημάτοιν. [Bremi.] 


εἰ γὰρ ἄλλο Lear std Vert.: quid tandem aliud facit? 
vel: die mihi, quid aliud facit? Vide Hermann. ad Aristophan. 


Nubb. v. 192. et ad Viger. pag. 790. n. 300. [O.] 

ἅπαντας ᾿ϑηναίως) Doricam formam restituit Hoe- 
nius ad Gregor. Corinth. pag. 319. ed. Schaefer. Editio Allatii 
habet &redras ‘Auvaivv. [0.] : 

ὁπόσον σον ἐγὼ φίλος] Alius ὁπόσον δὲ ἐγὼ φίλειος. 

{ Allat.] 

ὃ δαστώναν] Aol. addidi e Codice Goettingensi. 
r0.] . 

ἀποδεχόμενος) Alius ἀποδεχόμεϑα. [Allat.] 

Σὺ δ᾽ ὁμολογῶν} Alius ἀλλ᾽ ὁμολογῶν. Alius σοὶ δὲ ὅμο--: 
λογῶν. [Allat.} 

εὐλόγως ἐρωτᾶν Πρόδικον Optime vertit Allatius: op- 
portunis interrogatiunculis Prodicum pungere. [Ὁ 


x ῳ “(8 = n x ’ x x ᾿ / 
ros δὲ ἔχοντας βαϑεῖς τῶς πώγωνας καὶ τὸς cui - 
πωνας] Haec fuerunt Cynicae familiae insignia, quae primus 
assumpsit Antisthenes teste Laertio Lib. II. δ. 13.: zaè πρῶτος 
DI n ν᾿, x 3 i «Ψ - »,»- 
ἐδίπλωσε τὸν τρίβωνα, καὶ μόνῳ αὐτῷ ἐχρῆτο, βάκτρόν τε ἀνέ 
λαβε καὶ πήραν. Hinc facete Diogenes in epistola ad Anaki- 
laum Agamemnoni se comparat: Πυϑαγύρας ἑαυτὸν ἔλεγεν Eù- 
n e =) x \ r 
φούβον γεγενῆσϑαι τὸν Iavdov: ἐγὼ δὲ νέον ἐμαυτὸν ἐπέγνων 
᾿4γαμέμνονα. ,Σκαῆπτρόν τε γὰρ ἐμοῦ ἐστὶ τὸ βάκτρον, καὶ gha- 
\ ,r fl 
μὺς ὃ διπλοῦς τρίβων. Ἢ δὲ πήρα παρὰ δέρματος ἀλλαγὴν ἀσπίς. 
Ei δὲ μὴ καρηκομῶ,, νέος ἣν ᾽Αγαμέμνων: γέρων δ᾽ ἂν γενόμενος 
ἐψιλοκόρσησε. Τοιαῦτα γὲρ ἄξιον φρονεῖν καὶ λέγειν πρὸς τὸν 
Avros ἔφα φάσκοντα. Conf. Is. Casaubon. ad Laertii I, 1, Articu- 
lum τῶς ante πώγωνας omittit Codex Goetting. [O.] 


ἐγέλασας τᾶς ἀλαζονείας Ita, vt ‘de aliis taceam, 
marrat, Laertius, Antisthenem inuerso pallio discissam partem in 
prospectum omnium obiecisse; quod intuitum Socratem: Video, 
dixisse, per pallium inanem tuam gloriae cupiditatem: 006 σου 
διὰ τοῦ τρίβωνος τὴν φιλοδοξίαν. { Allat.] 

φϑεερι dvcasì Similiter Pyihagoristarum' immunditiem 
et sordes persiringit Aristophon Comicus in -Pythagorista apud 
Laertium Lib. VII. $, 38. 
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digavi te, καὶ πίνουσιν ἐπὶ τούτοις ὕδωρ * 
Φϑεῖρας δὲ καὶ τρέβωνα, τὴν T ἀλουσίαν 
Οὐδεὶς ἂν ὑπομένειε τῶν νεωτέρων. 


Conf. Bergler. ad Alciphron. Lib, II. Epist. II pag. 289. ee 
Wagner. [Ὁ. 7 : 


“απο as περικευμένω s] Ita correxit Hoenius ad Gregor, 
Corinth. pag. 319. Et omnino obseruandum, Aristippum in hae 
a magis dorizare, quam in ceteris. AÎlatits edidit: pa 
φιροὺς περικειξιένους. prote Codex Allatii habet μακρὰς ene 
μένων, vitiose. [O.] : 


Epistola 14. 


A:oytvns Ξενοφῶντι, Inscriptionem Epistolae e Codice 
Helmstadiensi restituit Wyttenbachius V. S. ad Platonis Phaes 
don. p. 117. recte obseruans, epistolam hancce (vltimam si exci- 
pias) totius collectionis Allatianae corruptissimam. et difficilli= 
mam maximam partem compilatam esse ‘e Platonis Phaedone. 
Allatius illam attribuit Euclidi Megarensi. Eius haec sunt ver- 
ba: ,,Nullum alium huius epistolae auctorem, quam Euclidem 
s3Megarensem fuisse existimo: infra namque, vbi eos omnes, 
sy qui morienti Socrati. adfuere, enumerat, se cum Terpsione 
»,coniungit: 70 χαὶ Tsoywiwv, quos etiam in eadem re Plata 
‘pconiunxit in Phaedone,(Cap. III): καὶ Meyagodev Εὐκλείδης τα 
330) Tsoyiwv. Nec suo tantum nomine, sed Terpsionis etiam 
ssdedit; habetur ex ea, quae sequitur Xenophontis ad eosdems 
sy Kal oi περὶ Τρύλλον τὸν vita uov ἐποίουν, ὅπερ ἣν εἰκὸς ad 
τοὺς ποιεῖν. Καὶ ὑμεῖς δὲ εὖ πράττετε γράψαντες ἡμῖν tà περ 
»»Σωκράτους.““ Haec Allatius: At verbis illis ἐγὼ καὶ Τερψέων 
minime conficitur, Euclidis esse nostram epistolam. δῃν ἐξ 
Aeschinem; ‘cuius infra, non magis quam’ Euolidis, nulla fit 
mentio,  Socrati morienti adfuisse testatur Plato in Phaedone 
1.1. Et ab Aeschine scriptam fuisse” hane ‘epistolaòa testantur. 

verba Xenophonti in Epistola , XV. εὖ ποιεῖτε τὸν Atogivzo 
ἔχοντες ἐν αὐτοῖς, ὥστε γράφειν μοι. [O.] Haec Epistola non sos 
lim prae ceteris corrupta est, sed imperita èt inepta. Nam 
quod tractandum sibi sumpserat argùmentum homuncio, re 
îum cum grauitate, tum’ gratia atque dulcedine adeo excellit, 
| vt ingenii mediocritas iuncta diligentiae suffecerit operi confis. 
steta0’; ; quod et animum et mentem. permouveat atque delectet 
Iste vero, qui hanc epistolam temere effutiuit, nec a retin 


N 
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cognitione instructus erat, et scribendi rationis admodum im- 
peritus. Hoc apparebit satis superque ex iis, quae de singulis 
locis monebo. [Bremi.] 


Ἤδη μέντοι) Codex Goetting. "Ηδη μέν. [O.] 


ot περὶ Γρῦλλον] Male vertit Allatius: Gryll tui fami- 
liares. Οἱ περὶ IovAhov' est Gryllus ipse, nil amplius. Vide 
de notissima hac Atticorum periphrasi intpp. ad Viger. de Idio- 
fism. pag. 7. 884. ed: Hermann, [0.1 


τὸν Γέταν͵ Alii, sed male, 4irar. . Serui nomen Athe 
niensibus frequens ab iis Getis, qui versus Pontum et Orien- 
tem inclinant. Strabo Lib. VII. (pag. 304. ed. Casaubon. Paris.): 
A x Ù DI ‘ ; 
τοὺς μὲν γὰρ “άκους προσαγορεύουσι, τοὺς δὲ Γέτας: Γέτας μὲν 
x x x , Fi 2 da ì N x LI wr , N 
τοὺς πρὸς τὸν Πόντον πεκλιμένουςγ), καὶ πρὸς τὴν ἕω, Adnovs dè 
L x. > 5 , x x nd I r 
τοὺς εἰς τἀναντία πρὸς Τερμανίαν, unì τὰς τοῦ ᾿Ισέρου πηγάς 
LAI ra ͵ - x . ν 2 Ἂν ἝΞ 
ovs cima Δαύους καλεῖσθαι τὸ παλαιὸν, ἀφ᾽ οὗ καὶ τοῖς ᾿4ττι-: 
ὦ A . n È n 32 τ x n 
κοῖς èremchace τὰ τῶν οἰκετῶν ovouata Tirar καὶ Ζαῦοι" τοῦτο 
τ LI ι ἊΝ > DI - Δ ει À »᾿ » 
γὰρ πιϑανώτερον ἢ ἀπὸ τῶν Tsvdov, ovs καλοῦσι daus. et ex 
Strabone Stephanus in Dacia. Licet Plinius nullam aliam quam 
distinctionem nominis videtur agnoscere. .Seruis enim vt plu- 
rimum € regionibus nomina imponebantur.  Varro de Ling. 
Lat. Lib. VII. Glossae veteres Iuuenalis in. Satyram VI. et Hel. 
È . d x 
ladius apud Photium: οἱ κωμικοὶ τοὺς οἰκέτας τὸ μὲν πλέον ἀπὸ 
ἡ , - ᾿ È x 
τοῦ γένους ἐκάλουν. οἷον Σύρον, Καρέωνα, Midav, L'irav, καὶ τὰ 
of À DE Ra δὲ x LI et” 5 GIL ες » x -Ὡ » 
oupora ἐἑπαλοὺυν 05 Adi To ‘85 ἐπιϑετων. ὡς ἀπὸ του χρωματος 
Tp x , o LI - 
μὲν, Πυῤῥίαν, καὶ Ξανϑίαν, ἀπὸ τοῦ τρόπου δὲ Hoeutvora καὶ 
Ilotov, καὶ Ἰρόμωνα" ἐκάλουν δὲ καὶ ἀπὸ τῆς ἡμέξας, ἐν ἧ ὠνή- 
σάντο τὸν οἰκέτην, ἐξ οὗ καὶ τοὺς Νουμηνίας ὠνόμαζον. Inter 
alia. munia cursoris saepius et tabellarii functi, tanquam qui 
ad perferendas litteras,. codicillos aliaque eiusmodi mittereniur, 
Hinc illug Comici apud Aristotelis interpretes: 
î δ΄ 3 peo 
dios πάρεστε" Ti mor ἀγγελῶν πάρα; [Allat.] 


σεπομφεισαν Nil mutandum; nam prius augmentum 
plusquamperfecti omittitur saepissime etiam apud Atticos scrì- 
ptores. Exemplis citatis afReitzio «ad Lucian. Ver, Hist. I; 13. pag. 
551. 584. Tom, IV. ed. Bipont. Fischero in Animaduu, ad Wel- 
leri Gramm. Graec. Tom. II pag. 517. et Matthiae V. Cl. in 
Grammat. "pag. 194. ‘adde Arrian. de Exped, Alex. IT. C. XI. $. 13. 
ἐπεὶ “«αὲ Δαρεῖος τῶν τε χρημάτων τὰ πολλὰ, χαὶ ὅσα ἄλλα με- 
γάλῳ βασιλεῖ ἐς πολυτελῆ δίαιταν καὶ στρατειομένῳ ὅμως συνέπε- 
ται, πεπόμφει ἐς “αμασκον. [Ο.1 
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κωλύ μην] Κωλύμη forma rarior Thucydidi familiarissima, 
v. c. Lib. I. Cap. 92.: οὐδὲ γὰρ ἐπὶ κωλύμῃ, ἀλλὰ γνώμης πα- 
ραινέσεν δῆϑεν τῷ κοινῷ ἐπρεσβεύσαντο (οἱ “ακεδαϊμόνιοι). vbi 
Scholiastes: ἐπὶ κωλύμη — πωλύσει" ἐδέα δὲ ἡ λέξις Θουκυδίδου. 


[0.1 


εἶναι δὲ περὶ Aanedatuova) De profectione Xeno» 
phontis et mora apud Lacedaemonios Diogenes Laertius in Xe 
nophonte Lib. IT. ($. 52.) innuitque hic auctor (epistolae) in 
fine: καὶ σοι δὲ ἡ στρατεία ἣν τὸ μέγα ἐμπόδιον. [Allat.} 


τὴν μιαρίαν τοῦ βυρσοδέψου “Avvtov εἴο.1 Calus 
mniatorum ac Socraticae innocentiae temeratorum certi illi fara 
Anytus et Melitus: incerti Lyco, Polycrates, Polyeuctus. Hi cum 
magnum senem in iudicium vocare non auderent, in Baccha» 
nalibus per risum et iocum, Aristophane in Nebulis praeeunte, 
per summam postea licentiam accusationem instituére. Euna» 
pius in Aedesio , Plato et Xenophon pluribus locis, Laertius in 
vita Socratis et alii. Quidquid de Lycone et Polyeucto sit, 
oculatus nobis testis instar omnium hie auctor, primas in scele» 
re Anyto, secundas Melito, postremas Polycrati, qui et ora» 
tionem conscripsit, tribuit. Sed de hac oratione alibi. [A//at.7 
Anyti vitam optime exponit Luzacius in Notis ad Orat. de So- 
crate ciue pag. 131. seqq> [Ὁ.1 


καὶ ἡμῶν οἰομένων αὐτοὺς Alius Codex legebat αὐ- 
τοῦ, sed perperam. { Allat.] 


Καὶ εἴπερ Μέλιτος ἐν τῷ δεκαστηρίῳ οὐδὲν ἴδιον 
εἶχε, κακοδαίμων ἣν ἄνϑρωπος]) Locus hic, sicuti et se= 
quentes nonnulli, melioris Codicis opem exspectant, quos si ex 
ingenio corrigere velis, corrigas licet, omnia praeter ea, \quae 
auctoris fuere, produces. Alius Codex legebat: καὶ εἴπερ Mid 
χος ἦν τῷ δικαστηρίῳ οὐδὲν ἴδιον κακοδαΐμονος ἄνϑρωπος, magis 
perplexe. Existimaui aliquando legenduri : καὶ ἦν ἄρα Méleros 
ἐν τῷ δικαστηρίῳ οὐδὲν ἢ κακοδαίμων ἄνθρωπος. Non tamen sa= 
tisfacit, nec sententiae acumen agnosco.  Quomodo enim, qui 
mihil de culpa participat, miser esse poterit? , At eum in ca- 
lumnia locum non habuisse hinc liquet: fons enim atque origo 
totius accusationis fuit. Anytus, in quem omnem, ob varias 
etiam caussas adductas, culpam relicit; nisi κακοδαίμων iliud pro 
inepto accipiamus. Hinc illa magis arrident: καὶ εἴπερ Mé%eros 
δν τῷ δικαστηρίῳ οὐδὲν ἔδιον εἶχεν, οὐ κακοδαίμων ἣν ἄνθρωπος. 
Quasi diceret, Melitum, caetera probum, nee malum, 81 in eo 
iudicio cum Anyto et aliis non communicasset, partis calu- 
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mniae expertem. Vbi Anytus non tantum eo indicio, sed caete- 
ris etiam rebus singulari nequitia praeditus, pietatem 20 cines 
omnes laesit. Accusatione ergo illa miser Melitus, rebus aliis 
no” fuisset infelix, ideoque infra non ῥίζα τῆς γραφῆς, sed dia- 
xovos audit. [ Alfat.} Equidem lenissima mutatione loco mederi 
conabor legens καὶ εἴπερ ἥέλιτος ἔν τῷ δικαστηρίῳ οὐδὲν ἢ ἴδιον 
εἶχε (sic enim pro εἶχεν legit Codex Goettingensis, ceteroguin locis 
qui sequuntur .corruptissimis et lacumosis nihil praesidii affe- 
rens), κακοδαίμων ἂν ἣν ἄνθρωπος, hoc sensu: Si Melitus in hoe 
iudicio nil nisi sua protulisset, fuisset sane (vel comparnisset) 
misellus homo. De significatu v. καποδαίμων pro misello homine, 
i.e. inepto, stolido, dementi (vt nos dicimus ein armer Tropf)s 
dubitari nequit.. Sic enim Acelianus V. H. XI. Cap: 10. de Zoilo:. 
«αἱ Woysgos ἣν ὁ κακοδαέμων. Et eodem sensu κακοδαιμονίαν cum 
auodie coninngit Xenophon Memorabb. Lib. II. C. IT. ᾧ. 18. 
Οὐχ ἂν πολλὴ ἀμαϑία εἴη καὶ κακοδαιμονία., τοῖς ἐπ᾿ ὠφελείᾳ πε-- 
στοιημένοις οὐ χρῆσϑαι. Sic etiam κακοδαιμονεῖν legimus ap. De- 
mosthenem in Orat. de Chersones. pag. 93. ed. Reisk.: xazoda:- 
govovor γὰρ ἄνθρωποι, καὶ ὑπερβάλλουσιν ἀνοίᾳ; πάνυ γε. Eo- 
dem sensu λόγος ὁ ἄϑλιος infra in nostra epistola. [0.1] 


dl ὧν Σωκράτης ἔλεγεν αὐτὸς ἐν τοῖς νέοις ἀῤ δη- 
Ta siverta περὶ βύρσας, εἴ ποτε διαλέγοιντο εἴς. Lo- 
eus non minus difficilis et implicatus. Fxcutiam tenebras, etsi 
non omnes, si potero. Xenophon in Apologia Socratis refert: 
‘ Socratem Anytum reprehendisse, quod filium in coriaria arte, 
ipse reipublicae dignitatibus ametus, instrueret; filium in eo 
exercitio non perdurasse, et curatoris tandem oscitantia multi 
bibum merobibumque (tu lagenam dicas) pessime mortem oppe- 
tiisse, quem secutus est non minus infamis pater. (f..29.): _/& 
zeta, δὲ («Σωπράτης) noùAvvtov παῤιόντα ἐδῶν εἰπεῖν. “AN ὃ 
μὲν ἀνὴρ δδὲ γε κυδρὸς, ὡς μέγα τὸ καὶ καθὸν διαπεπραγμένοι, 
εἰ ἀπέκτονξἕ ue, erL αὐτὸν τῶν μεγέστων ὑπὸ τῆς πόλεως ὁρῶν 
ἀξιούμενον, οὐκ ἔφην χρῆναι τὸν υἱὸν «τερὶ βέρσας παιδεύειν. et 
(ὃ. 50. su) ὥστε φημὶ αὐτὸν ἐπὶ τῇ δουλοπρεπεῖ διατριβῇ, ἣν 
ὁ πατὴρ αὐτῷ Tags ἑσκεύασεν; οὐ διαμενεῖν" “διὰ δὲ τὸ μηδένα. 
ἔχειν σπουδαῖον ἐπεμελητὴν pini n τινὲ αἰσχρᾷ ἐπεθυμίέᾳ, 
καὶ προβήσεσϑαε μέντοι πόῤῥω μοχϑηφίας.. Ταῦτα δὲ εἰπὸν οὐκ 
ἐψεύσατο * ahh ὸ νεανίσκος notes οἴνῳ, οὔτε νυκτὸς, οὔτε ἡμέρας 
ἐπαύσατο πίνων, καὶ τέλος οὔτε τῇ ἑαυτοῦ πόλει, οὔτε τοῖς φίλοις, 
οὔτε αὐτῷ ἄξιος οὐδενὸς ἐγένετο. Αὐτὸς μὲν δὴ διὰ τὴν τοῦ οἱοῦ 
σπτονηρὲὰν παιδείαν, καὶ διὰ τὴν αὐτοῦ ἀγνωμοσύνην ἔτε καὶ τετε-- 
λευτηπο)ς τυγχάνει κακοδοξίας. Similia sunt, quae haber Libanius 
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in Apologia Socratis: Μῆεμνημένος δὴ σκυτοτόμων καὶ Brocods- 
«ὧν, καὶ τῶν ἁλουργὰ στοιούντων ἔργα, καὶ τῶν ἐπὶ ταῖς ἄλλαις 
τέχναις, καὶ λέγων, οἷς ἐφ᾽ ὅτῳ τις διατρίβει, τοῦτ᾽ ἂν εἰδείη μᾶλ.. 
λον ἑτέρου, καὶ καλῶς ἂν πατέδοι φαυλότητα τῶν ἐν ἑαυτῷ, nok 
τοὐναντίον ὑπ᾿ αὐτῶν τῶν πραγμάτων ἐπὶ τοῦτον "Ἄνυτον ἤγετο, 
ᾧ τὸ μὲν ἀπὸ βυρσῶν εὐπορεῖν οὐκ ἐφαίνετο δεινὸν, τῷ δὲ λόγῳ 
τῆς ἐργασίας ἀγαναητεῖ. Καὶ τὸ μὲν ἔργον οὐκ ἔφυγε, δυσχεραί-- 
vs δὲ τὸ ῥῆμα. Cuius artis nomen adeo indignabatur ac fasti- 
diebat, vt post accusationem promulgatam promiserit. Socrati, 
81 desisteret a detestandae artis mentione, cum ipso in gratiam 
rediturum, delerurumque accusationem. Idem: ἤδη δὲ τῆς γρα-- 
φῆς ἐπενηνεγμένης καὶ τῆς αἰτίας πεκηρυγμέ ἔνης, περὶ σπονδῶν 
στροσέπεμπε Σωκρότεε, τὸν μὲν ἀξιῶν ἀποστῆναν τοῦ usurpodar 
τῆς τέχνης, αὐτὸς δὲ ὑπισχνούμενος διαγράψασθϑαν τὴν γραφήν. 
Colligitur itaque, potissimam offensionis caussam eam fuisse, 
quod Socrates, libero alias animo atque ingenio, et procaci in 
reprehendendis ciuium vitiis lingua, \artis vilitatem ‘obiiceret, 
quam ille, licet ad honestiora aptissimus, summo nisu ample- 
ctebatur ct filium etiam illiberali operi mancipauit, Coriarioraum 
itaque arte locuples coriorum mentione indignabatur, et cum 
opes non denitaret, nomen tamen illius fastidiebat, exprobran- 
tique Soctati palam et inter sodales offensus inimicitias exercuit. 
Legerem itaque: δι ὧν Σωκράτης ἔλεγεν πρὸς αὐτὸν ἄῤῥητα εἶναῦ 
τὼ περὶ βύρσας, εἴ ποτε διαλέγοιτο etc. [ Allat.) Codex Goettin- 
gensis pro αὐτὸς habet αὐτὸν. Allatii correctionem si sequamur, 
locus ita erit vertendus: propterea (scil. accusauit Anytus Socra- 
tem) quod Socrates illi dixerat, artem coriariorum ipsi indecoram 
esse, si quando disserebat (scil. Socrates). Sed an verba ἄῤῥητω 
“εἶναν ta περὶ βύρσα! hoc significare possint, equidem valde du- 
bito, et optatiuus hoc sensu foret alienissimus, sed scribendum , 
fuisset εἴ ποτε διελέγετο. Equidem puto, post verba qu μὲν γὰρ 
ἢ δίζω τῆς γραφῆς Ἄνυτος aliquid Sena ad quod referendum 
δἰ δὲ ὧν eto. et sequentia ita lego: δι᾽ ὧν τῷ -“Ζωκράτῃ (vel Σω- 
πράττει) ἔλεγεν αὐτὸς (scil. e) ἐν τοῖς νέοις ἄῤῥητα εἶναν τὼ 
sso) βύρσας, εἴ ποτε διαλέγοιτο, hoc sensu: propterea dixit Socrati 
Anytus, nullam amplius mentionem faciendam esse artis coriariae 
coram adolescentibus, si quando dissereret etc. Quae emendatio, 
si quid video, cum contextui apta est, tum iis conuenit, quae 
cattulit Libanius in loco ab Allatio citato. [O.] 


“᾽ , x , ““ "» 
st ποτὲ διαλέγοιτο καὶ κατασκβυόζοι περὶ τοῦ ET 
στήμην ἔχοντας προςιόναι τούτοις τοῖς πράγμασεν, 
οἷς προςρίασιν) Allatius haec verba in versione sua sic expres- 
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sit: demonstrabatque, rebus, quibus incumbunt, animum aduere 
tendum esse ab iis, qui earum cognitionem tenent, hane notam 
subiiciens: ,, Pro Optima itaque constitutione reipublicae illud 
Socrates, i in primis necessarium, suggerebat, vt vnus- 
,:quisque eas res, ‘ad quas animum addixerat, perpetuo pertra- 
-οοἴδτοῖ, Qui enim aliud atque aliud munus suscipiunt, , nihil 
»@Xquisite perficere; at qui rebus lisdem perpetuo occupantur, 
»plurimum aliis praestare. Nec ad alind respexit Isocrates in 
s;laudatione Busiridis: ἀεὶ τοῖς αὐτοῖς τὸς αὐτὸς πράξεις μετά-- 
»»χεερέζεσϑαιν προσέταξεν, εἰδὺὸς τοὺς μὲν μεταβαλλομένους τὸς 
»»ἐργασίας, πρὸς οὐδὲν τῶν Ὅν» ἀκριβῶς ἔχοντας, τοὺς δὲ ἐπὲ 
φῳηῆξοῖς αὐταῖς σιράξεσυ συνεγῶς ᾿ἐπιμένοντας, εἰς ὑπερβολὴν ἔχαατον 
»»ὐποτελοῦντας. Τοιγαροῦν καὶ πρὸς τὸς τέχνας εὑρήσομεν αὐτοὺς 
ογγπτλεῖστον διαφέροντας τῶν περὶ τὰς αὐτὰς ἐπιοτήμος, ἢ τοὺς ἄλ-- 
»»λους δημιουργοὺς τῶν ἰδιωτῶν.  Hinc etiam praeceprum Pytha- 
;sgoricum fuit in aureo carmine (v. 30): Πρῆσος δὲ μηδὲν τῶν 
sl) mistacar, et Prouerbium: Quam quisque norit artem, in hao 
ssse exerceat. Et Plinius Lib. I. Epist. 18. Aut si tutius putas illud' 
s,cautissimi cuiusque praeceptum: Quod dubitas ne feceris, id 
ssipsum rescribe. Sic M. Cicero de Offic. Lib. I. Quocirca bene 
»praecipiunt, qui vetant quicquam agere, quod dubites, aequum 
sssit an iniquum.“ Haec Allatius. Vulgata lectio si sana est, sen- 
sus hic erit: si quando dissereret Socrates, doceretque (nam id 
significat κατασκευάζοι, vid. Sturz. in Lex. Xenophont.), vt, quam 
quis aggredi vellet, illam sciens prudensque aggrederetur: vt sit 
ἐπιστήμην ἔχοντας προσιέναι 1. 4. ἐπισταμένως προσιέναι τοῖς πράγ-- 
. pboos.. Sed mihi videtur locus in mendo cubare, inprimis ob 
sequentia verba: οὕτως οὗ 270); γελλόμενοι ὁτιοῦν πράττειν etc. 
“ Quare legendum censeo: xa) κατασκευάζον πρὸς τοὺς ἐπιστήμην 
ἔχοντας προσιέναι (ἐν) τούτοις τοῖς πράγμασιν, οἷς προσίασιν, lioc 
sensu: σὲ quando doceret Socrates (praeciperet adolescentibus), 
vt earum rerum, guas aggredi vellent, peritissimos adirent (scil. 
ad illas addiscendas), vt e. c. in medicina Acumenum, in mu- 
sica Damonem et Connum. [0.] 

>» Οὕτως οὐ ἐπαγγελλόμενον OTLOÙV πράττειν... 
ἀπουομὲν τὸν μαϑόντα τὼ ἑατρεκὸὰ Videntur aliqua de- 
esse post v. πράττειν. Adderem: ἐκεῖνο πράττουσιν, ὃ ἐπαχγέλλον--: 
ται, οἷον ἴσμεν  Anovusvov. Cum enim duo commemoret au- 
etor epistolae, medicinam et musicam, duo, quos hic nominat, 
Damon et Connus musicae operam dederuut, neque vllus ex 
his, quod constet, medicinae. Quare nomen illud nobis quae- 
rendum fuit. Ex syllabis itaque textus corrigo ‘Azovusvor. 
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Hic enim celebris sha ‘tempestate medicusEryximachi pater 
fuit.’ Eius meminit Plato in Protagora, et in Phaedro Cap. I. 
τῷ δὲ 00 καὶ ἐμῷ ἑταίρῳ πειϑόμενος ‘Asovuevò, nata τὸς 0d00s 
ποιοῦμαι τοὺς περιπάτους" φησὶ γὰρ ἀκοπωτέρους τῶν Ev τοῖς δρό-- 
μοις εἶναι. Xenophon item ᾿Ζπομνημ. INI. (XIII. 42.): "Ζλλου δὲ 
λέγοντος, ὅτευ ἀηδῶς ἐοϑίον, ᾿ΑἸἰκουμενὸς, ἔφη, τούτου φάρμακον 
ἀγαϑὸν διδάσκει, Scio, inter Stephanum et Lennclauium litem 
pro hoc nomine acerbissimam ortam.. Rationes tamen Leuncla- 
vii non eae sunt, quae me a Bessarionis, Brodaei, aliorumque 
sententia diuellant. [.AMat.]} Pro ἐπαγγελλόμενον Goettingensis 
habet ἀπαγγελλόμενοι. Equidem emendationem sagacissimam Al 
latii secutus locum sic constituo: οὕτως οἱ ἐπαγγελλόμενοι ὁτιοῦν 
πράττειν ἐχεῖνο πράττουσιν ὃ ἐπαγγέλλονταε, οἷον ἀκούομεν ᾽“κου-- 
psvòov τὸν μαϑόντω τὼ ἰατρικὰ εἴο. Nomen Axovusvov in depra- 
vatissimo Allatit Codice absorptum fuit a praecedenti ἀκούομεν, 
ἃ, q. ἴσμεν, nouimus, comperimus. τὸν padovta Ti ἰατρικὰ verto 
doctum, peritissimum in medicina, misi malimus interpretari do- 
centem medicinam, quam τοῦ μονϑάνειν aliorumque verborum 
neutrorum significationem transitiuvam multis illustrant  Abre- 
schius ad Thom. Mag. v. ἐλπίζω pag. 298. ed. Bernard. et Zeune 
ad Vig. pag. 194. seq. ed. Hermann. [0.] 


καὶ τὰ μουσικὰ dauova te] Damon, insignis musicus, 
elogio Platonis insignior, διδάσκαλος. μουσικῶν ἀνδρῶν χαριέστατος 
οὐ μόνον τὴν μουσικὴν, ἀλλὼ καὶ τ᾽ ἄλλα, ὁπόσα βούλει, ἄξιος 
συνδιαρίβειν τηλικούτοις νεωνίσκοις, in Lachete (pag. 164. Tom, V. 
ed. Bipont. da Agathoclis auditor, Periclis, Socratis, Cliniae alio- 
rumque in musicis praeceptor, Prodico familiaris. Tandem 
Atheniensium iudicio in exilium pulsus. Libanius in Apologia 
Socratis: dapov δὲ, εἰ μὲν ηδίκει, καλῶς ἐχβέ ἔβληται, εἰ δὲ συπο- 
φαντεῖ, τὸ κρεῖττον ἦν μηδ᾽ ἐκεῖνο τοῦτο παϑεῖν, ἢ δι ἐκεῖνον, 
noù “Σωχράσην" καὶ τοῦ θοὴν ἐπ᾿ ἐλάττοσιν αἰτίαις ἐξελαϑῆναν 
τὸν dauova αὕτη δὲ μηδὲ ὑπ᾿ ἐγθρῶν κρινόμενον. Nec damna- 
tum hunc Damonem alium fuisse, quam illum, de quo hic 
sermo est, docet Plutarchus in vita Aristidis: ὅπου καὶ Δάμων 
ὃ Περικλέους διδάσκαλος, ὅτε τῷ φρονεῖν ἐδύκει τὸς εἶναν περυττὸθ, 
ἐξωστρακίσϑη. et Laertius in Socrate: ἀκούσας δὲ “ναξαγόρου κα- 
tà tvas, ἀλλὰ καὶ Δάμονος, ὡς ᾿“λέξανδρος ἐν διαδοχαῖς, μετὰ 
τὴν ἐκείνου καταδίκην διήκουσεν ᾿“ρχελάου τοῦ φυσικοῦ. [Allat.] 


αὶ Κόννον τὸν ἥβητροβίου) Alter iste musicus citha- 
οχίθῖα, Socratis praeceptor, vt habetur in Platonis Menexeno 
( Cap. II. ): dé γὰρ (Aomaoier) na Kivvov ys, τὸν Mytgo- 
ι ἘΣ Ρ Ù EDEN LI DI _ c UE 
βίου. οὗτοι γάρ por δύῳ εἰοὶ διδάσκαλοι, ὁ μὲν μουσικῆς» ἡ δὲ 6n- 
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cogne. et in 1 Euthydemo: ἀγεμνήσϑην οὖν τοῦ Κόννου, ὅτι μον 
πῴκεῖνος χαλεπαίνει ἑκάστοτε, ὅταν αὐτῷ μὴ ὑπείπω, ἔπειτά μου 
ἧττον ἐπιμελεῖται, ὡς ἀμαϑοῦς ὄντος. et: ἀλλ᾽ ἐγὼ ἕν μόνον φοβοῦ- 
x > x γ, pat; , , (dA (4 Di 
faz, μῇ AvTOS ὄνειδος τοῖν ξέρουν o ὥφπὲερ Kovvo τῷ Mn- 
τροβίου no πιϑαριστῇ, ὃς ἐμὲ διδάσκει ἔτε vai νῦν κιϑαρίζειν. 
᾿Ορῶντες οὖν ot παῖδες οἱ συμφοιτηταί μου ἐμοῦ καταγελῶσι καὶ 
τὸν Kovvov καλοῦον γεροντοδιδάσπαλον. ‘Cicero item Epist. ad 
familiares (IX. 22.): Socratem fidibus docuit nobilissimus fidicen » 
is Connus vocitatus est. Nec Connum tantum, sed et alios plu- 
768.) quorum Opera ad capessendas artes Socrates vsus est, Ma. 
ximus Tyrius Dissert. 38. in vnum veluti fascem collegit: ὃς γ8 
4 3 vet 
καὶ εἰς Aotacias τῆς Μιλησίας πταρακελεύῃ Καλλίᾳ τὸν υἱὸν πέμ-- 
3 ; 3 DÀ υ 
new, εἰς γυναικὸς ἄνδρα" καὶ αὐτὸς τηλικοῦτος ὧν παρ᾽ ἐκείνην 
pe N Ias cf "3 - , dad 0 ro. I 
φοιτᾷς, καὶ οὐδὲ αὐτὴ vor ἀρκεῖ διδάσκαλος, ἀλλ᾽ ἐρανίζείς παρὰ 
μὲν Διοτίμας τὰ ἐρωτικὸ,. παρὰ δὲ Κόννου τὰ μουσικὰ, παρὰ δὲ 
2? ῃ x 4 x ι 2 , LI Nile δ. 
Lonzed- ne aa, or δὲ Togouagov τὰ γεωργικὰ, παρὰ δὲ 
Θεοδώρου τὰ γεωμετρικά. [Allat.} Conf. Gottleber. ad Platon. 
Menexen: 1. 1, [0] 


ὡς μὴ ἐργασόμενος αὐτὰ] Codex Goetting. ὡς μὴ ἐργα-- 
οομένοις, male. [0.] 

ὁπόταν οἱἑ υἱεῖς αὐτοῦ ἀκροασάμενοι Σωκράτους 
Li A vÈv οὔτε τὸ βῆμα αὐτὸν TOÉPELV'.. i. 00, 
κατατετόλμηταν .... καὶ διεξηρτήσατο αὐτῷ ἄλλη 
τέχνη... κἂν πολλάκις περιπκρύπτηταιν οἴο. Locus cor- 
1uptissimus et foede lacerus, qui melioraum Codicum opem ex- 
spectat. Allatius hanc putat fuisse verborum sententiam: ,,Ne- 
,,que enim similinm pudebat Anytum, quando illius filii, licet 
;operam dederint Socrati, ad hunc diem non tantum profece- 
οὔθ, vt sibi ex tribunali causas agendo pararent alimenta.  Ne- 
,que enim alteri exercitio applicauerat ille, licet saepius Pluto- 
mis galea indutus, vel Gygae annulum gestans latere se existi- 
met, ciuesque in iudicium vocet. Victum namque sibi ex 


»Coriis suppeditat. [ O.] 


ddov κυνῆν xownv'legunt alii, sed male. Notum prouer- 
bium Orci galea apud Erasmum (Chil. II. Cent. X. 74.). Plato 
etiam Libro de Republica X. [pag. 518. Tom. VII. ed. Raponi 
haec duo coniunxit: καὶ ποιητέον εἶναι αὐτῇ ψυχῇ to δίκαια, ἐάν 
T ἔχη τοῦ I'yov δακτύλιον, ἐάν τε μῆ, καὶ στρὸς τοιούτῳ δακτυλίῳ τὴν 
” Aidos κυνῆν. [Allat.) Scholia Ruhnkenii ad Platonis l. 1. Né 
mes anv’Aidos κυνῆν φασιν ἀϑάνοτον καὶ ἀφανὲς, τοί ἀορασίαν, 
ὃ περιβάλλονταν οἱ Feo), ὕταν ἐθέλωσιν ἀλλήλοις μῇ γιγνώσκε- 


x 
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σδαι. εἴληπται δὲ εἰς παροιμίαν ἐπὶ τῶν ἀφανῶς te ποιοῦν-- 


τῶν. TO.] Ι 


ἢ τὸν Γύγου δακτύλιον] Aliud pronerbium pro eadem 
-sententia melius explicanda. Licet enim Anytus vel Orci galea 
sepiens se, vel Gygis annulum gestans, quae homines innisibi- 
les faciunt, abscondat artem ua suam putidàm ac foeculen- A 
tam, gestiatque se ad alia munera laudabilia incumbere, non id 
impetrabit vsquam, vt alii id ita esse credant: nolens enim vo- 
Tensque coriaria arte sibi mecessaria ‘parat. Fuse de natura hu- 
ius arinuli Plato de Republica Lib. II. (pag. 211. seq.). [ Allat.}. 
et ex Platone Cicero de Offic. III. 9. Anytum Orcìi galea tecium 
‘et Gygis annulum gestantem fingit ancetor Epistolae, quia in 
accusando Socrate ipse in occulto latuit, Melito suo, quid di- 
ceret, suggerens. [00.] ; i 


καὶ δίκας γράφηται Sic edidi ὁ Codice Goettingensi 
pro δίκην editionis Allatii. [ O.] 


Τὸ μὲν,οὖν ὄνομα, ὥςπερ ἔφην. ἣν Mehitov] wsrso 
ἔφην in aliis desideratur. In scripto etenim iudicibus oblato 
contra Socratem nulla Anyti mentio est; sed Melitus vniuer- 
sum iudicium in semet solum assumit: ἀντωμοσίαν Graeci di- 
‘xerunt. ΠΙᾺ ex Fanorino habuit Laertius (IT. $. 40.) : ἡ dè ἀν-- 
τωμοσία τῆς δίκης τοῦτον εἶχε τὸν τρόπον᾽ ἀνάκειται γὰρ ἔτε καὶ 
ψῦν, φησὶ Φαβωρῖνος, ἐν τῷ Μητρῴῳ' Τάδε ἐγράψατο καὶ αν-- 
ϑωμολογήσατο ἥέλιτος Meditov Πιτϑεὺς Σωκράτεν Σωφρονίσκου 
᾿“λωπεκῆϑεν" ἀδικεῖ «Σωκράτης, oÙs μὲν ἡ πύλις νομίζει ϑεοὺς, 
οὐ νομίζων, ἕτερα δὲ καινὰ δαιμόνια εἰσηγούμενος, ἀδικεῖ δὲ καὶ 
ποὺς νέους διαφϑείρων" τἰμημαϊ θάνατος. [ Allat.] 


τοῦ μαϑητοῦ αὐτοῦ καὶ διακόνου Μαϑητὴν Anyti 
Melitum appellat auctor epistolae, quia persuasus, inductus fue- 
rat ab illo ad accusandum Socratem. Quod testatur etiam Laer- 
‘tius Lib. II. ᾧ. 58.: ἔπειτα καὶ Mékitov συνέπεισεν ἀπενέγκασϑαν 
οἣ ‘> - x 3 εἶ & - ᾿ ΕΣ ἧς 
not αὐτοῦ γραφὴν ἀσεβείας καὶ τῶν νέον διαφϑορᾶς. [O.] 


ὥςπερ ἐν τραγῳδίᾳ ὥςπερ pro οἷς, quod Allatius ha- 
bet, restitui e. Codice Goettingensi, cum. sit significantius: 
plane vt in tragoedia. Vid. Zeun. ad Viger. pag. 441. Herm. 
10.1. 


ὑπεκρίνετο Μενοικέα τὸν φιλόσοφον Pro vita at- 
que salute ‘ciuinm se maxime excruciari, accusator iste Socratis 
dictitabat, simulabatque se non alia, quam patriae causa, quam 
a Socrate et noworum Deorum cultu et corruptela iuuenum per- 
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ditam ingemiscebat, iudicium subire. In eo Menoecea philo- 
sophum imitari scribit epistolae auctor. Menoecea non alium, 
quam Creontis filium puto, qui patriae suum largitus est san» 
guinem. Vocatur philosophus, non quod re ipsa philosophus 
fuerit, sed quod digna philosopho gesserit, et, vt decebat phi- 
losophum, honestissime pro patria vitam posuerit: vel quod 
Anytus ipse philosophum simulans, quasi in tragoedia recita» 
ret, Menoecei partes sibi assumeret. De Menoeceo Cicero T'usc. 
Quaesr. Lib. I. (Cap. 48.) et Pausanias in Boeoticis (Lib DOTE 
25.). Nec praeter rem est Simplicii in Enchiridion Epicteti 
sententia (Cap. IX. pag. 60. ed. ‘Salmas.): καὶ αὐτὸ γὰρ 
τοῦτο τὸ μετὰ κινδύνων ἐλέσϑαν τὸ dyadov, καὶ μὴ ἀτα- 
λαιπώρως, ἀλλὰ καὶ ἀποθανεῖν ὑπὲρ αὐτοῦ, μεγίστην εὐφροσύνην 
τοῖς κατὰ φύσιν διακειμένοις ἐνδείκνυται, καὶ δηλοῦσιν οἱ ϊενοι-- 
κεῖς, καὶ ὅσοι τὸν ὑπὲρ πατρίδος εἵλοντο ϑάνατον. [Allat.) Τη- 
eptissimum est Monoecea philosophum nominari, vt si quis M. 
Curinm, aut recentioris 861 Winkelriedinm nostrum philoso- 
phum appellauerit. Adeo ineptum hoc est, vt ne hune quidem 
auctorem huius culpae incusare velim. Potuisset. saltem τὸν 
ὄντως φελύσοφον. Quid multa? Puto scriptorem dedisse ὁ φι- 
λόσοφος, vi referatur ironice dictum ad Melitum., [Bremi.] 


dp οὗ ἡγανάκτειῖ, Allatius vertit: sub cuius persona do- 
lebat. Vertendum potius: eius ad exemplura (ab illo quasi mu- 


tuatus) dolebat. [Ὁ ἢ 


ὡς 7 πόλιες ἀδεκοῖτο ὑπὸ τούτων ἡ αὐτή] Ali [et 
Goettingensis. Ο.1 legunt ἐν αὐτῇ nullo sensu. Ego legerem ἢ 
αὐτοῦ. His enim verbis, dum vibem sibi vindicat, suamque 
esse comminiscitur, maioris ac tenerioris amoris indicium dat. 
Namque dum res reipublicae vti nostras curamus, non possu- 
mus intensiori studio prouinciam exequi: πολίτου γάρ ἔστι di 
<aiov, Vt aiebat Lycurgus contra Leocratem, μὴ διὰ τὰς ἰδίας 
ἔχϑρας εἰς τὼς κοινὰς κρίσεις παϑιστάναν τοὺς τὴν πόλιν μηδὲν 
ἀδικοῦντας, αλλὰ τοὺς εἰς τὴν πατρίδα tì παρανομοῦντας ἰδέους 
ἐχϑροὺς εἶναι νομίζειν, καὶ τὼ κοινὰ τῶν ἀδικημάτων κοινὰς καὶ 
τς προφάσεις ἔχειν τῆς πρὸς αὐτοὺς διαφορᾶς. Aegre itaque fert 
Auyius, vrbem Atheniensem suam tam male a Socrate haberi. 
Hinc ettam Socrates in Apologia apud Platonem suo more dis. 
simuians φιλόπολιν vocauit (C. 10.): πρὸς δὲ Milurov τὸν dya- 
dov, καὶ φελόπολιν, ὥς φησι, καὶ τοὺς ὑστέρους μετὰ ταῦτα πει-- 
ράσομαι απολογησασϑαι. TAllat.] Equidem non video, ‘cur non 
colerari possit vulgata lectio hoc sensu: dictitabar Melitus, ve- 
rendum esse, ne, indemnato Socrate, ab eo eiusque similibus non 
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singuli tantum, sed ipsa patria, h. e. vninersa respublica detri- 
mentum capiat. [O.] Sententiam loci recte vindicasti, sed 7) de» 
lendum ante αὐτή. Nam ὁ αὐτὸς siguificat idem, αὐτὸς ipse. 


[ Bremi.} : 


‘O δὲ λόγος ὃ ἄϑλεος ἠϑελὲέσε εἶναι ἐνθάδε] Ani 
habent ϑελῆσαι, male. [ AWat.] 


καὶ ἐγελάσας ἂν Codex Allatii habet κἂν ἐγελάσας dv. 
De quo elegantissimo Atticismo vid. Bast. ad Gregor. Corinth. 
pag. 44. ed. Schaefer. Ita Maximus Tyrius Dissert. XI. $. 7. 
ὑπὲρ ὅτου κἂν εὔξατο ἂν τοῖς ϑεοῖς. [O.]} Num secriptor in 
particulae ἂν repetitione elegantiam sectatus sit, affirmare nolim. 
Sed canonem illum saepe decantatum, de vocula ἂν pleonastice 
duplicata vel triplicata grauibus argumentis et eximio acumine 
impugnauit Hermannus ad Viger. pag. 780. [Bremi.] 


ἣν δὲ Πολυκράτους De Polycrate sophista vide infra 
Dissertationem Bentleii-$. 6. [ O.] 


ὃν ἐκεῖνος, ὥςπερ ἐν διδασπάλρου παῖδες tas δή- 
σεῖς λέγοντες; ἂν αβ ἐς ὁπότε κατηγόρει, ἐδεδέξεε te] 
ἐν διδασκάλου pro ἐν διδασμαλείῳ, quod Allatius habet, reposui 
ex optimo Codice Goettingensi. ἐν διδασκάλου, scil. οἴκῳ, de qua 
Atticis scriptoribus frequentissima ellipsi vid. L. Bos et Schaefer. 
de Ellips. Gr. pag. 344. seq. ὃν ἐχεῖνος, scil. λέγων, quod supplen- 
dum ex 864. λέγοντες. [O.] Constructio totius loci dura:et bar- 
bara. Sed similem vix inueneris. Si relatinum vel quadam ra- 
tione iungi posset cum verbo. suae enuntiationis, vel si ades- 
set enuntiatio interposita, tum tolerabilis esset constructio. 


(Bremi.] 


avaf ds) Ascendebant enim in suggestum ante iudices, 
sicque orationem habebant. Hinc eorum καταβάντων in hac ea- 
dem causa contra Platonem, vt ex Iusto Tiberiensi refert Laer- 
tius (Lib. II. δ. G1.): πρενομένου δ᾽ αὐτοῦ, φησὶν ὁ ᾿Ιοῦστος ὁ Tr- 
βεριεὺς ἐν τῷ στέμματε, Πλάτωνα ἀναβῆναι ἐπὶ τὸ βῆμα καὶ εἰ-- 
πεῖν" Νεώτατος ὦν, ὦ ἄνδρες ᾿“Ι'ϑηναῖοι, τῶν ἐπὶ τὸ βῆμα dva- 
βάντων, τοὺς δικαστὰς ἐκβοῆσαι, Καταβάντων, τοῦτ᾽ ἔστε, κατά-- 
βηϑι. Et hoc ἀναβαίνειν idem est ac εἰς τὸ βῆμα ἀναβαίνειν. 
Vsus est etiam Plato in Apologia Socratis ($. 22.): χρῆν δήπου; 
εἴ τέ τινες αὐτῶν πρεσβύτεροι γενόμενον ἔγνωσαν» ὅτε νέοις οὖσεν 
αὐτοῖς ἐγὼ κακὸν TWTOTÉ TL συνεβούλευσα » vorì αὐτοὺς ἀναβαΐνον-- 
| tas ἐμοῦ κατηγορεῖν καὶ τεμωρεῖσϑαι. Libanius (in Apologia So- 
cratis): Καὶ γὰρ ἂν εἴη δεινὸν ἐπὶ μὲν Msehitw, καὶ ταῖς παρ᾽ 
ἐκείνῳ λοιδορίαις ”Avvtov ἀναβῆναν λόγον καποήϑη te καὶ μακρὸν 


e 


Pa 
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κομίζοντα. et infra: ὥστε οὐ τῷ gpevyovre συνηγορήσων μᾶλλον 
ἀνέβην, ἢ τῶν ὑμῖν συμφερόντων ποιησόμενος πρόνοιαν. ἘΞ τοὶ 
‘nonnemo in eodem Socratico argumento in alium sensum de- 
torquere conatus est. [A//at.] 


ὠπεστρέφετοἝ Allatius vertit auersari (scil. coepity pessi- 
me. ᾿Ζποστρέφεσϑαι h. 1. est auferri, auerti ab orationis tramite, 
aus dem Concepte kommen, quo sensu declinandi, aberrandi a 
via, vsitatior tamen Graecis est actiua forma. Ita Xenophon Lib. 
III. Cap. IV. $. 12: ὁ δὲ ᾿“γησίλαος, ἀντὶ τοῦ ἐπὶ Καρίαν ἰέναι, 
εὐϑὺς τἀναντία ἐπιστρέψας ἐπὶ Φριγίας ἐπορεύετο. et ransibiue 
Longinus de Sublimi Sect. XXII. 2. (de Herodoto): ἔπειτα dè 


τὴν τῶν νοημάτων ἀπέστρεψε τάξιν. [O.] 


Καλλιπέδη τῷ vronoiti) Callipides tragoediarum hi- 
strio: eius meminit Plutarchus in Apophthegmatis Laconicis II, 
g. et Xenophon Sympos. III, 11. O.]. Sicut ergo Callipides non 
ipse tragoedias conscribebat, sed ab aliis conscriptas ex me- 
moria in theatro ad populum recitans saepissime dicerdorum 
oblitus, haerebat ac contorquebat se, quousque ab aliis, quibus 
id oneris erat, verba et sententiae suggererentur ex scripto; ita 
et Anytus, cum non ex propriis diceret, varie propter verborum 
obliuionem conflictatus , tandem peruersae orationi male finem 
posuit, licet non deessent, qui ipsi verba suggererent. [ Allat.] 


' 

ἐνενοήϑη}] Codex Goetting. ἐννενοηϑη. cum duplici, ν. 

[0.1 τῇ 
, 
ἢ ὅτι ἀγῶνα aywviborro] Ali [et Goettingensis. Ὁ. ἢ 
legunt: ἢ ἀγῶνα ὅτι ἀγωνίζοιτο. [Allat.] 

καὶ — ὁποῖον γὰρ, αὐτὸς οἶδας — μειδιάσας βλο- 

συρόν τι] Ita locus interpungendus, hoc sensu: Et — nosti 

‘ enim ipse, quale id sit — subridens acri quadam ratione. Cete- 


rum aetatem suam prodit per formam οἶδας, qua Attict non 
vtuntur, non ignorans ceteroquin formam Atticis vsitatam, vt 


pater ex verbis ὥσπερ οἶσϑα, quae legimus infra in eadem Epi- 
stola. [ Bremi.] 

perdi ao os βλοσυρ Qo0v τι Plato ταυρηδὸν dixit in Phae- 
done (δ. 66.): καὶ ὃς λαβὼν καὶ μάλα “Asus, οὐδὲν τρέσας, 
οὐδὲ διαφϑείρας, οὔτε τοῦ χρώματος, οὔτε τοῦ προασώπου, ἀλλ, 
ὥσπερ εἰώϑει, ταυρηδὸν ὑποβλέψας πρὸς τὸν ἄνϑρωπον etc. [ Allat.] 


Vid. Wyttenbach. Epist. Crit. pag. 263. ed. Schaefer. [Ὁ.1΄ 


ot υἱεῖς Notandus hic Pluralis, cum semper legatur oc 
‘gretì Γοῦλλον. {Bremi.] 


là 
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ΟἹ τε δικασταὶ τότε μὲν πρωτούμενον ὑπὸ τοῦ ἐρ-. 
γαστηρίου παντὸς τοῦ ἔξωϑεν σ-εριεστῶτος ete.] Ali 
pro χρατούμενον legunt καϑήμενοι. Locus est obscuris, qui tamen 
lucem accipita Cicerone de Orat. Lib. I. (Cap. 54.): Ergo ille quo» 
gue (Socrates) damnatas est: neque solum primis sententiis, qui- 
bus tantum statuebant iudices, damnarent, an absoluerent, sed 
etiam illis,  quas iterun ferre debebant. .Erat enim Athenis,. 
reo damnato, si fraus capitalis non esset, quasi poenae aestima- 
tio, et sententia cum iudicibus daretur, interrogabatur reus, quam 
quasi aestimationem commeruisse se maxime confiteretur? quod 
cun interrogatus Socrates esset, respondit, sese meruisse, vb, 
amplissimis honoribus et praemiis decoraretur, et el victus quo=>. 
tidianus in Prytaneo publice praebereturs qui honos apud Grae- 
cos maximus habetur.' Cuius responso sic iudices exarserunt, vt 
capitis hominem innocentissimum condemnarent. Hac ratione iu 
dices, quorum erat ius in Socratem dicere, quamuis ab aliis 
in eodem loco coastis compellerentur ad ferendam sententiam, 
nihilominus poenae aestimationem faciendam, ac si fraus capi-, 
talis non esset, decreuerant. . Sed Socrates cum insolentius re- 
spondisset, et pro poena ac damno praeminm et honorem ex-, 
postulasset, indices ira excandescentes condemnarunt.  Difficul.. 
tatem auxit vox ἐργαστήριον, quam tamen non tantum locum,. 
in quem iudices conuenire solent, puto intelligi, sed iudicum 


ipsorum circumstantium coronam: nisi hoc eodem sensu pro. 


ca δικαστηρίου supponere velimus, quod non aeque laudo:. in, 
qua etiam sententia eo videtur vsus Himerius Sophista Decla=” 
mat. (εἰς τοὺς ἀπ᾿ ᾿Ιωνίας ἀποδημήσαντας): ἄξω δὲ τῷ λόγῳ καὶ 
ἐπὶ τὸ τῶν ϑεῶν ἐργαστήριον δεικνὺς τὸν πάγον, καὶ μυϑολογῶν 
ἅμα τῇ ϑέᾳ ἥδιον ποιήσω τὸ ϑέαμα τῷ διηγήματι. ᾿ἘΕργαστήριον. 
vero fuisse officinam, in quam iudices aliique conuenirent ad 
iudicandum; Lysiae ducor auctoritate contra Eratosthenem: οὗ δὲ 
ἄλλοι. εἰς τὸ ἐργαστήριον ἐλϑόντες τὰ ἀνδράποδα ἀνεγράφοντα. εἴ 
paulo post: ἐξιοῦσε δέ μον καὶ “Πείσωνε ἐπιτυγχάνει Π]ηλύβιός τῇ 
καὶ ηνησιϑείδης ἐκ τοῦ ἐργαστηρίου ἀπιόντες. [ Allat.}. De Hi. 
merii loco, cum mihi ad manus non sit editio Vrernsdorfiana, 
statuere quid non audeo: at in Lysiae verbis allatis (pag. 388. 
ed. Reisk.) ἐργαστήριον minime est locus iudicii, sed cubiculum 
in ipsius Lysiae domo, vbi 86:1. coercebantur et opus faciebant. 
Jam nostrum locum qued attinet, sensus alius esse non potest; 
quam: iudicesSocratis in potestate erant coriariorum aliorumque 
opificum, quos scil. Anytus, ipse coriarius, ex officinis suis ex- 
citauerat, vt iudices minis-territantes mouerent ad condemnane 
dum Socxratem;  quique foris stabant exspectantes iudicii exi- 


! 
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tum. Verterem itaque: die Richter waren damals terrorisiert von 
der ganzen aussen stehenden; Handwerksgilde. ᾿Ἐργαστήριον 
itaque h. accipiendum esse pro ἐργάταις, nullus dubito, quam- 
vis alia exempla non succurrant. 810 etiam apud Latinos offi- 
cinae pro operariis in ipsis laborantibus, ergastula, carceres, me» 
talla ‘pro seruis in ipsis inclusis, e. c. ap. Iuuenal. Sat. XIV. 
24. 564. 

Quem mire afficiunt inscripta ergastula, carcer 
Austicus. 


et Tertullianus Apologet. C. 18.: vice rebellantium ergostulorum, 
siue carcerum, sine. metallorum, vel hoc genus poenalis seruitutis 
erumpunt aduersum nos. Vid. I. Fr. Gronou. Obss. Lib. I. C. 8. 
pag. 58. ed. Platner. [0.1 


owws] Alii ὁ μὲ mendose. [Allat.] DIE 


ὑποτιμῶμαι ταύτην τὴν δίκην, εἶπεν Alii vrore- 
μενοι, male. Legerem ὑποτιμῶμαί μοι. Pro εἶπεν alii [etiam 
Goettingensis. O.] seribunt φησίν. Socrateae praeterea ὑποτιμή-. 
ξεως meminere plerique: Xenophon (Apolog. $. 23.), non aesti- 
mnasse : πρῶτον γὰρ κελευόμενος ὑποτιμᾶσϑαι, οὔτε αὐτὸς ὑπετεμή- 
σάτο, οὔτε τοὺς φίλους εἴασεν, ἀλλὰ καὶ ἔλεγεν, ὅτε τὸ ὑποτεμῶ- 
σϑαι ὁμολογοῦντος εἴη ἀδικεῖν. Maximus Tyrius Dissert. 39. ? 
ἐλέγχει δὲ τοῦ μὲν τὸ ἑκούσιον, ὅτε ἐξὸν αὐτῷ καὶ χρημάξων tuun- 
σασϑαι, καὶ φεύγειν ἐκκλαπένει, προείλετο ἀποϑανεῖν. Plato (Αρο- 
log. C. 26.), aestimasse τῆς ἔν Πρυτανείῳ σιτήσεως. et Cicero (de 
Orat. I. 54.) et ille apud Stobaeum: παϑάπερ καὶ Σωκράτης. ἣν 
αὐτῷ ἐκ τοῦ δεσμωτηρίου, εἰ ἐβούλετο, ἐξελϑεῖν, καὶ τῶν δικαστῶν 
“ελευόντῶων ἀργυρίου τιμήσασϑαε, οὐ προσεῖχεν, ἀλλὰ τῆς ἐν Πρυ- 
σανεέῳ σιτήσεως ἐτιμήσατο. Quod etiam innuisse videtur Xeno» 
phon in Apologia ($. 32.): «Σωκράτης δὲ dia τὸ peyahivew ἑαυ-- 
σὸν ἐν τῷ δικαστηρίῳ φϑόνον ἐπαγόμενος μᾶλλον καταψηφέσα- 
ὅϑαι ἑαυτοῦ ἐποίησε τοὺς δικαστάς. —‘Laertius in pecunias etiam 
se condemnasse tradit (Lib. II. ᾧ. 41. et 42.): καὶ τεμωμένων τῶν 
δικαστῶν, τὲ χρὴ παϑεῖν αὐτὸν, ἢ ἀποτίσαι, πέντε καὶ εἴκοσεν ἔφῃ 
δραχμὰς ἀποτίσειν. Ἐυβουλίδης μὲν yéo φησιν ἑκατὸν ὁμολογῆς-- 
dor. Θορυβησάντων δὲ τῶν δικαστῶν, ἕνεπα μὲν, εἶπε, τῶν ἐμοὲ 
διαπεπραγμένων τιμῶμαι τὴν δίκην τῆς ἐν Πρυτανείῳ σιτήσεως. 
Nec dissentit Plato in Apologia (ᾧ. 28.): Εἰ μὲν γὰρ ἣν μοι χρή-- 
ματα, ἐτιμησάμην ἂν χρημάτων, ὅσα ἔμελλον ἐκτίσειν" οὐδὲν γὼρ 
ἐβλάβην" νῦν δέ" οὐ γὰρ ἔστιν" εἰ μὴ ἄρα ὅσον ἂν ἐγὼ δυναί-- 
μὴν ἐκτῖσαν, τοσούτου βοὐλεοϑέ μοι τιμῆσαι. “Ice δ᾽ ἂν δυναέμην 
ἐκτῖσαι ὑμῖν πον μνᾶν ἀργυρίου" τοσούτου οὖν τιμῶμαι. Πλάτων 
ἰ 
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δὲ ὅδε, ὦ ἄνδρες ᾿4ϑηναῖοι, καὶ Κρίτων, na) Κριτόβουλος, καὶ 
᾿“πολλόδωρος κελεύουσί μὲ τριάκοντα μνῶν τεμήσασϑαι" ἐγγιηταὶ 
δ᾽ ὑμῖν ἔσονται τοῦ ἀργυρίου οὗτοι ἀξιόχρεῳ. Cornelius Nepos in 
simili argumento de Miltiade verba faciens dicit (Cap. VIL.): 
Caussa cognita, capitis absolutus pecunia multatus est. FEague 
lis quinquaginta talentis aestimata est, quantus in classem sum 
ptus factus erat. [ Allat.] De v. ὑποτεμᾶσϑαι vid. Schneider. V. 
CI. ad Xenoph. Apolog. $. 23. et Ernest. in Clan. Cic. v. aestima» 
tio. [O.3 A scriptoribus bonis ὑποτεμῶμαν in hac re non adhi. 
betur. Nemo, quod scio, ea vsus est praeter eum, qui sub 
Xenophontis persona Apologiam scribens, vix hodie quengiram 
nomine deceperit. Probi auctoresponunt vel simplex τεμᾶσϑαι, 
vel compositum ἀντιτιμᾶσϑαι. Nec laudanda. est ipsa notio, 
quae eleuatio est et deminutio poenae, grata forsitan malefito; 
sed a Socratis ingenio et moribus prorsus aliena. [Bremi.] 


Οἱ δὲ ἐπέφυσαν τότε παὶ μᾶλλον] Allatius vertit: illi 
magis tune cxcanduerunt, falsissime. Hoc enim, esset ἐπεφυσήϑη-. 
cav αὖ ἐπιφυσάομαι. Αἵ sanissima est vulgata lectio. ἐπέφυσαν 
(scil. αὐτῷ) τότε καὶ μᾶλλον significat: granius tune illum pre 
mebant, (vexabant , insectabantur,) sie waren ihm desto mehr auf= 
sditzig.. Ita Synesius Epist. 108. σπαράττεταε γὰρ (ὁ Τρωΐϊλος) 
ὑπὸ ἐνδεικτῶν κακῶς ἐπιφύντων τῇ Κυρήνη, εἰ μὴ σὺ. δύσεαι ἀλ.-- 
uv. Laceratur enim a delatoribus in Cyrenen grassantibus, nisi 
vires induis ipse, vt bene vertit Petauius. ἐπίφυμε et ἐπιφύομαει 
propr. innascor. 2. adhaereo. 3. premo, vrgeo, vexo, auf den 
Fersen seyn. Suidas: ἐπιφύομαν δοτικῇ — περιπλέκομαι, ἐπεχει::. 


eo. [O.] 
ἀπολογουμένου αὐτοῦ] Alii non habent αὐτοῦ. [Allat.1 


“οὗτος γὰρ ἀπολογούμενος etc.] Isti quoque loco Oe- 
dipo coniectore opus est. Alii Codices legunt ovr@, quod ma- 
gis arridet. Videtur enim innuere, nullo modo condemnatio- 
nem effugere potuisse, si respondendo vera ac iusta in medium 
attulisset, cum nec supparasitari iudicibus, nec blande vellet pal- 
pari, cum tunc iniustus in semet fuisset, vt.ipse opinabatur: 
et sic Π|πά΄ αὐτὸς wero in αὐτὸν vel éavrov immutari poteri. 
Sed, vt melius rem explicemus, ait auctor, iudices in eo mul 
tos fuisse, vt Socrates poenam, antequam suae causae defen- 
sionem susciperet, aestimaret: quam si suscepisset, purgasset 
vtique se. Deinceps cum Socrates, quid sibi faciendum et an 
respondendum, consuleret, tandem concludebat, omnino sibi re- 
spondendum non esse, Nam si ad blanditias aliaque indicuni 
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delinimenta linguam conuertisset, vtique hoc modo responsio- 
nem instituendo liberatus fuisset; at semet ipsum offendisset, 
cum indigna viro forti ac libero, et Socrate denique ipso pro- 
nunciasset; Si vero rem serio pertractando vera ac iusta in me- 
dium attulisset, tunc, cum hac rationg ob peruicaciam iudicum 
iudicium effugere non potnisset, iudices ipsos, qui eum con- 
demnassent, offendisset: illi enim impie ac iniuste eum con- 
demnantes iniustorum.ac impiorum iudicum nomen non eul- 
tassent. Quare nullo modo respondendumi ratus, arbitrio iudi- 
cum causae finem commisit, .adeo vt nec aliorum pro se scri- 
piis apologiis animum attenderit, Nec aliam huius loci esse 
sententiam, satis superque ex Platone in Apologia probari pote- 
rit ex illis (Ὁ. 29.): ἴσως us οἴεσϑε ἀπορίᾳ λόγων ἑαλωκέναι τοι- 
οὐτων, οἷς ἂν ὑμᾶς ἔπεισα, εἰ Wunv δεῖν ἅπαντα ποιεῖν καὶ λέγειν, 
ὥστε ἀποφυγεῖν τὴν δίκην. Cuius verba plus iusto longiora, ne 
taedio sim, praetermitto. Apologias etiam aliorum pro se con- 
tempsisse, habeo ex Cicerone de Oratore Lib. I. (Cap. 54.): 
Quin etiam cum ei scriptam orationem disertissimus orator Ly- 
sias attulisset, quam, si ei'-videretur, edisceret, vt ea pro sein iu- 
dicio vteretur, non inuitus legit et pate scriptam esse dixit: 
sed, inquit, vt si mihi wep Sicyonios attulisses, non vterer; 
quamuis essent habiles et apti ad pedes, quia non essent vir iles: 
| sic illam oratonem disertam sibi et oratoriam videri,  fortem ac 
virilem non videri. ‘et Laertius (Lib. II. δ. 40.): ὁ δ᾽ αὖ ge 
λόσοφος Avoiov γράψαντος ἀπολογίαν αὐτῷ, ἀναγνοὺς ἔφη, καλὸς 
μὲν 6 λόγος, ὦ Avoia, οὐ μὴν ἁρμόττων ἐμοῖ" δηλαδὴ γὰρ ἣν 
τὸ πλέον δικανικὸς ἢ ἐμφιλόσοφος. Ἐϊπόντος δὲ τοῦ “υσίου, πῶς, 
εἰ καλὸς ἐστι 0 λόγος, οὐκ ἄν σοι ἀἁρμόττοι; ἔφη, οὐ γὰρ καὲ 
ἱμάτια καλὰ καὶ ὑποδήματα εἴη ἂν ἐμοὶ ἀνάρμοστα." De cadem 
TIysiae Apologia vide Valerium Maximum Lib. VI. Cap. IV. 
Scripsere tamen'pro eo Apologias et Plato et:Xenophon et mul. 
to post Libanius Sophista. Legitur etiam Maximi Tyrii Dis. 
sertatio: An recte fecerit Socrates, quod accusatus non responde= 
rit. [IX. ined. Reishii. O. ] [Altat.]}. Equidem Jocum mendosum 
leriissima mutatione sic corrigendum censeo: Οὕτω γὰρ. ἀπολο--: 
γούμενος εἰ ἑάλω, μὴ αὐτὸς ᾧετο ἀδικήσειν etc. εἰ ante ἑάλω ab. 
sorptum in Codice a prima verbi sequentis litera:. nec αὐτὸς 
debebat offendere Allatium, cum. frequentissimae sint tales ca- 
suum enallagae. Vid. Brunck. ad Soph. Electr, Le 475. οὕτω pro 
οὗτος habet etiam Codex Goettingensis, et 7 μὴ pro εἰ pi). 
Ὁ. Sed vide Bremii notam in Addendis. 

Eî μέντοιγε ποιησάς καὶ εἰπὼν ἀνάξια ἑαυτοῦ 
καὶ φελοσοφίας ἀπολυϑείη; ἀνδραπόϑου εἰς. Codex 


Σὶ 
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Goetting. εἰ μὲν τὸ ye, male. Locus hic adumbratus e Platonis 
Phaedone C. 13. (15. τὰ Wiyseenbach:): ἀλλ f ἐκεῖνο μόνον τὸ 


| POLIGUA ὀρϑὸν, ἀντὶ οὗ δεῖ πάντα ταῦτα καταλλάττεσθαι, φρύ- > 


'ψησις" καὶ τούτου μὲν πάντα καὶ μετὰ τούτου, ὠνούμενά te sal 
σπἰπρασκύμεχα, τῷ ὅντι i, καὶ ἀνδρεία, καὶ σωφροσύνη, καὶ δὲ- 
καιοσύνη, καὶ ξυλληβδὴν ἀληθὴς ἀρετὴ μετὰ φρονήσεως, καὶ προς» 
γιγνομένων, καὶ ἀπογιγνομένων, καὶ ἡδονῶν, καὶ φόβων, sal τῶν 
ἄλλων πάντων τῶν τοιούτων" χωριζόμενα δὲ φρονήσεως, χαὶ αλ.- 
λαττόμενα ἀντὶ ἀλλήλων, μὴ σκιαγραφία τις ἢ ἢ τοιαύτῃ ἀρετὴ, 
καὶ τῷ ὄντι evdonsodadoe τε, mol οὐδὲν ὑγιὲς, οὐδ᾽ ἀληϑὲς 
ἔχῃ. [0.1 

ἄλλως τε παὶ γῆθας] Idem argumentum elegantissime 
pertractauit Xenophon in Apologia ($. 6.): Νὺῦν δὲ εἰ ἔτι προ-- 
βήσεται ἡ ἡλικία , οἷδ᾽ δτι ὠνάγκη ἔσταὶ τὰ τοῦ γήρως ἐποκελεῖ-- 
σθαι, καὶ ὁρᾷν τε χεῖρον, καὶ ἀκούειν ἧσσον, καὶ δυσμια ϑέστερον 
εἶναι, καὶ ὧν ἔμαϑον ἐπιλησμονέστερον. ᾿Ηἶν δὲ αἰσϑάνωμαε yet 
ρων γιγνόμενος καὶ καταμέμφωμαϊ ἐμαυτὸν, πῶς ἂν, εἰπεῖν, ἐγὼ 
ἔτν ἂν ἡδέως βιοτεύοιμε; Ἴσως δέ τοι, φάναι αὐτὸν, παὶ 6 ϑεὸς 
δι εὐμένειαν προξενεῖ μοὶ 00 μόνον τὸ ἐν καιρῷ τῆς ἡλικίας χα.. 
ταλῦσα: τὸν βίον, ἀλλὰ παὶ τὸ ἣ δᾷστα. Eadem repetit “πο. 
μνημ. IV. (Cap. VIII. ὁ. 8.). Ex quibus locis, vt obiter etiam 
hoc admoneam , sententia eorum refellitur, qui cam nullam 
apud veteres perspicillorum vsum deprehenderent, ne tanti in- 
genii et acuminis viros tanto auxilio destitutos in misera sene- 
ctute cogerentur fateri, non verentur assumere, eos homines, 
etiam in extrema senectute, nec caligasse oculis, nec ope 
aliorum indiguisse, vt obiecta conspicerent. Eos sane quam 
plurima Aristotelis loca, atque Platonis refellunt, qui senes alia, 
quam iuuenes ; ratione videre fatentur; sed praecipue huius epie» 
stolae auctor, et Xenophon ipse; qui inter alia senectutis ine 
commoda Vatiti; visusque COOL conunumerant. [Allat. ] 


s so ἀπολυϑείη, ᾿οὔτε ερεῖετον ἐδεῖν ἢ ἀκοῦσαν 
ἕτι δύνατο] Supra obsernanimus, κἂν, quoties (vth.1,) po- 
situm est pro zoì sar, necessario requirere coniunctiuum.’ Vide 
Hermann. ad Viger. pag. 797: et Bast, .in Epist. Crit. pag. 62. ed. 
Lipsiens. Legendum itaque vel κἂν amodedg iii. δύνηξαι, 
vel, quod magis placet, κᾷἂν εἰ ἀπολυθείη «ὦν. i. δύγαιτο. 
Pro χρεῖττον ἰδεῖν alios Codices deprauate legere nosittove ἔδεῦν, 
annotat Allatius. [0,3 Vnice vera est emendatio κὰν εἰ ἀπολυ- 
θείη, “εἴο. quam sine haesitatione in textum recipere poteris: 
Altera autem opinio prorsus delenda;:quippe quae contra Gras: 


Ν 
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citatem peccet, cum subiunctiuns ita sine coniunctione, ex ‘qua 
perndeai, poni non possit. [Bremi.] 


ὥστε zata Is0v) Id totum iui Xenophon diotis lo- 


cis. [ Allat.] 


oa καταψηφεσϑεὶς} Ali legunt χαταψηφιεῖσϑαι. Male. 
{Allat.} 


γελῶν sEne1) Mirum est Socratem vsque eo mortem con- 
tempsisse, vt condemnatus etiam risui nor pepercerit, sed in enm pa- 
lam effusus spectatoribus innotuerit. Neéque reticuit Xenophon in 
Apologia ($. 27.): Εἰπὼν δὲ ταῦτα, μάλα ὁμολογουμένως δὴ τοῖς 
εἰρημένοις dns καὶ ὄμμασι. καὶ σχήματι, καὶ βαδίσματι φαιδρός. 
Idliat.] Nihil ineptius, et Socrate indignius. Quanto melius 
Apologiae Xenophonteae auctor ᾧ. 27.: ar; καὶ ὄμμασι, καὶ 
σχήματι, καὶ βαδίσματε φαιδρός. [Bremi.] 


ἐν τῷ δεσμω τηρὶῳ] Articulum τῷ ΡΥ πο δ e Codice Goet- 
tingensi. [O.] 


μᾶλλον ἥδετο] Id ita expressit Xenophon (Apol. ᾧ. 55.): 
"ἐπεδείξατο δὲ τῆς ψυχῆς τὴν δώμην. ᾿Επεὶ γὰρ ἔγνω τοῦ ἔτε Gv 
τὸ τεϑνάναι αὐτῷ πρεῖσσον εἶναι, ὥσπερ οὐδὲ πρὸς τἄλλα τ᾽ ἀγα- 
da προσάντης ἦν; οὐδὲ πρὺς τὸν ϑάνατον ἐμαλακίσατο, ἀλλ᾽ ἐλα- 
“φῶς za) «τροσεδέχετο αὐτὸν καὶ ἐπετελέσατο: Tlemistius Orat. 
II. ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅτε κατεδίκασαν αὐτὸν ᾿Αϑηναῖοι, οὐδ᾽ ὅτε ἐν τῷ 
ξύλῳ ἢν. οὐδὲν ἀγενὲς ἢ ταπεινὸν ἔπραξεν, ἢ εἶπε πρὸς τοὺς ἑταί-- 
φους τοὺς εἰς τὸ “δεσμωτήριον συνιόντας, ἀλλὰ περὶ ψιχῆς ἐφιλο- 
σόφει, καὶ περὶ τῶν ἐν ἄδου ἐξηγεῖτο, ὁπόσα μὲν ayada ἀρετὴν 
ἐκεῖ. περιμένει, ὁπόσα δὲ κακίαν τιμωρήματα καὶ κολαστήρια. Vis 
de etiam Senecam epist. 104. Pro ἥδετο alii legunt ἤδεις, men 


dose,‘ [AUac.] 


αὐτὸν ἐγέγραπτο Μέλιετος Phauorinus: Ζραφὴ ἡ κα- 
τηγορία, ὅϑεν καὶ γράφομαι παϑητικῶς τὸ κατηγορῶ. Conf. intpp. 
ad Thom. Magistr, pag. 195. ed. Bernard. Quod falsum est. 
Nam γράφομαν forma non passiua, sed media, significat accusare» 
Sed in hoc verbo; vt in multis aliis, Veneri et plusquamper- 
fectum passiguTa actiuae ‘vel mediae formae significationem as- 
sumunt. Ita xzdw, ἀέκτημαι; possedi, παρασκευάζω, παρεσκεύα- 
ouar. Sic etiam. γράφω, γέγραφα, scripsi, γέγραμμαι accusani, vt 
Plat, Euthyphr, init. γραφήν σέ τις, we ἔοικε, γέγραπται. Non au- 
tem. poteris dicere::îy0@gyv vel ἐγράφϑην τινά, Vid. Musgr. ad - 
Sorrà Med, v. 1159. et. Matthiae Gramm. Graec. p. 683. seq. 
[O.] 
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| "Eleys δὲ διότι τὸ οἴκημα εἴς. ] Custodiam ac carcerem 
in Lycaeum et Academiam conuersa, caque absolutissima, amplis- 
sims eloquentiae coloribus poster itati Plato aliique demandarunt. 
Nusquam enim sublimius, nusquam Socrates diuinius philosophatus 
est nec disseruit de animae immortalitate aliisque, quam in vinculis 
et custodia mosti vicinus : olor omnium, qui vnquam fuere, qui- 
que futuri sunt, praestantissimus. Hinc etiam, cum aufugere e 
‘custodia posset, noluit, vt inter alios Cicero Lib, I. Tusc. Quaest. 
(Cap. 29.): His et talibus adductus Socrates nec patronum quae= 
siuit ad iudicium capitis, nec iudicibus supplex fuit; adhibuitque libe- 
ram contumaciam a magnitudine animi ductam, non a superbia; et 
supremo vitae die de hoc ipso multa disseruit, et paucis ante die- 
bus, cum facile educi posset e custodia, noluit; et cum pene manu 
iam mortiferum illud teneret poculum, locutus ita est, vt non ad 
mortem trudi, verum in caelum videretur ascendere. [ Allat.} 
Οἴχημα de carcere ποτ᾿ ἐξοχήν. Hesysch.: οἴκημα, — τὸ δεσομωτή-- 
giov. Helladius in Chrestomath, pag. 22. ὅτε τὰ μὴ λέγειν dis- 
φήμα πᾶσι τοῖς παλαιοῖς μὲν φροντὶς ἦν, μάλιστα δὲ τοῖς ᾽49η-- 
vaio, διὸ καὶ τὸ δεσμωτήριον οἴκημα ἐκάλουν. Conf. Albert, 
Οὐ 58. in Nou. Test. pag. 244: seq. et quae annotauimus in Sup- 

plemento ad Nicolaum Damasc. pag, 31. 564. [O.] ; 


διότι τὸ οἴκημα ἔνϑα ἦν, καὶ τοὺς δεσμοὺς ἀναγ- 
κἀζειν αὐτὸν φιλοσοφεῖν Ita legit Codex Allatii et Goet- 
tingensis. Edito habet ἀναγκάζει. Sed accusatiuus τοὺς δεσμοὺς 
necessario requirit infinitiuum, et ὅτε, διύτε per pleonasmum in- 
finitiuis interdum praefigi , multis exemplis ostendunt Valche- 
naerius in Annotat. ad N. Test. pag. 590. Fischerus et 
Heindorfius V. Cl. ad locum Platonis in Phaedone C. 19.: νῦν δὲ 
εὖ ore ὅτι mag. ἄνδρας ts ἐλπίζω ἀφέξεσθαι ἀγαθούς" καὶ τοῦτο 
μὲν οὐκ ἂν πάνυ διϊσχυρισαίμην" ὅτε μέντοι TIVA ϑεοὺς δεσπό-- 
tas πάνυ ἀγαϑοὺς ἥξειν. Sic etiam Xenophon Hellen. Lib. II. 
Cap. II. 1.: εἰδὼς, ὅτι, Cow ἂν πλείους orAAsydioiv ἐς τὸ ἄστυ καὶ 
τὸν Πειραιᾶ, ϑᾶττιον τῶν ἐπιτηδείων ἔνδέιαν ἔσεσϑαι. vbi vid. 
Schneider. et Sturz. in Lex. Xenophont. v. ὅτι. [0.1 Etiam hic 
imperitiae documentum edidit auctor vsu'coniunctionis dior. 
Adhibetur illa quidem a bonis scriptoribus vt ὅτε, cum caussa 
sit indicanda, et ab Ore ita fere differt, vi propterca quod a quod 
vel quia. Sed pro ore post Aéyev, φανερὸν civas etc. vbi sime 
plex sit enuntiationum coniunctio, nemo posuit locuples testis, 
et quae huius generis afferuntur loca, corrupta sunt a libreriis. 
Serioris aeui scriptores id. sibi permittunt; quorum tamen ne- 
mo, quod scio, ‘eo progressus est, vi etiam infinitiuum eiad. 

ω 2 
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ἱαπχετῖς, quem Attici, vt recte monuisti, interdum coniun- 
étioni ὅτυ adiungere non dubitarunt. Etiam quod. sequitut 
ἔφασκεν pro ἔφη; orationi directae insertum, singulare est. 


[Bremi.] 


ὅτι ἐνεπεπτώκει Hesychius: ἐμπεσεῖν — εἰς δεσμωτή- 
οιον ἀχϑῆναι. vbi vid. intpp. pag. 1200. ed. Alberti. Ita De- 
mosthenes contra Aristogiton. Tom. I. pag. 788. ed. Reisk.: wsa- 

N La - - 2 led , 

λής τε καὶ πρόσφατος ὧν ἐκεῖνος, περιῆν αὐτοῦ τετἀριχευμένου καὶ 
σπιολὺν χρόνον ἐμπεπτωκότος. et Lucianus in Toxari Cap. 25.: εἶτ᾽ 
n ’ cè (IT > n cr 9 ἃ ΕΣ 
ἐμπεσόντες (ἑάλωσαν. γάρ τε ἀπεμπολοῦντες) ἅπαντα εὐϑὺυς ἔλεγον 
στρε «Phovusvor ἐπὶ τοῦ τροχοῦ. Plenam phrasin supra habuimus: 


ἐνεπεπτώκει εἰς τὸ δεσμωτήριον. [0.3 ᾿ Sa 


καὶ προσπέπτειν λόγοις καὶ φωναΐς τοιαύταις, αἵ 
οὐκ ἂν λεχϑεῖεν ἐν συμφοραῖς Ita, vt Codex Goettingen- 
sis habet, legendum iam Bremius coniecerat, vt sensus sit: è 
obliuisceremur, eum in vinculis esse, et praecipites nos daremus in 
eiusmodi sermones atque voces, quae non conuenirent temporibuss 
In textu Allatii legitur καὶ προπίπτει λόγοις etc. male. [O.] 


ἀναμιμνησπομένους εἰς αὐτοὺς] Hoc aperte vitio» 
sum. Legendum itaque aut cum Allatio ἀναμιμνησκομένους av- 
τῶν, aut etiam ἀναμεμνησκομένους αὐτοὺς. Nam verba μνᾶσϑαι, 
ἀναμιμνήσκεσϑαν etc. interdum etiam accusatiuo cum sei, tum 
personae construi docent Henr. Stephanus in Thesauro et Mat 
thiae V. Cl in Gramm. Graec. pag. 445. Sensus itaque: cum rede 
diti essemus nostri memores, da wir wieder zur Besinnung, zuni 
Bewusstseyn unsrer selbst selangten, erkannten, wo wir uns be- 
finden. {0O.] 

ἑκάστῳ τῶν παρόντων Sic, vt habet Codex Goettin- 
gensis, emendauit Allatius, flagitante sensu. . Editio habet sxa- 
otor. [0O.] 


ὑποτοπάζοντα, Sic alter Allatii Codex et Goettingen- 
sis: in textu Allatii est ὑποτοποῦντα, eodem sensu. [O.] 


= 


ὅτι οὕτω γελώοιμεν] Hunec Socraticorum κλαυσιγέλωτα 
et affectuum varietatem ita Plato in Phaedone delineauit (C. £.): 
διὼ δὴ ταῦτα οὐδὲν πάνυ pot ἐλεεινὸν εἰσει. . ὡς εἰκὸς ἂν δόξειεν 
εἶναι παρόντι πένϑει" οὔτε αὖ ἡδονὴ, εἷς ἐν. φιλοσοφίᾳ ἡμῶν dv 
των, ὥσπερ εἰύϑειμεν" καὶ γὰρ οὗ λόγοι τοιοῦτο τενὲς ἦσαν" 
ἀλλ ἀτεχνῶς ἄτοπόν τί μοε πάϑος παρῆν, καὶ τις ἀήθης πρᾶσις 
ἀπὸ te τῆς ἡδονῆς ξυγκεχραμένη ὁμοῦ καὶ τῆς λύπης, ἐνθυμουμέ-: 
vo, ὃτυ αὐτίκα ἐκεῖνος ἔμελλε τελευτᾷν" καὶ πάντες οὐ παρόντες 
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σχεδόν τὰ οὕτω διεκείμεϑα, ποτὲ μὲν γελῶντες, ἐνίοτε δὲ dazovor- 
τες. [ Allat.) Hoc tam barbarum est, vt ne huic quidem au- 
ctori imputandum sit. Aut scripsit γελῴημεν, non satis apte, 
sed bene ad formam, aut rectius quauis ratione γελῶμεν. 
{Bremi.] 

È. Καὶ ἐπιλαβόμενος ἂν Κρίτωνα] Av quamquam cum 
participio conditionali rectissime construatur, ita vt eadem par- 
ticula comes sit etiam verbi finiti, hic tamen nonnisi ab impe- 
rito poni poterat; peius etiam est, quod ἐπιλαμβάνεσϑαι cum 
atcusatiuo construit, quod, siuc apprehendendi, siue reprehen= 
dendi significatione accipias, cum genitiuo construitur. [Bremi.] 
Ego vero de ἢ. ]. mitius iudicem. ἕν ita, vt hic, haud raro poni» 
tur. Vertas forte. Atque in Aoirova agnosco satis' frequentem li» 


brarii lapsum scribentis a, vbi debebat oe. [Schaefer.] 


γῦν γὰρ dave] Puto legendum ϑάνατος, vt sit: eo tem-, 
pore mortem nihil a festis Ol wspis caeterisque sollemnitatibus 
differre; quam ipsesummam existimabat panegyrim: vel ἔϑανδ: 
quasi diceret, Olympiorum ac caeteraram solemnitatum blandi. 
fias ‘ac gaudia, quibus animo laetari solemus, tunc exstingui, 
cum ipse exstingueretur; id est: cum ipse abeam, etiam de 
pretiosissimis actum est. [ A4//et.]} At hoc dicere summae fuis- 
set arrogantiae, Quare priorem equidem explicationem mul. 
tum praefero et lego, propius ad verbum, gave. [0.]}  Mihi 
dave prorsus delendum videtur, vt sensus sit: Nunc guidem 
tempus adest ludorum Olympiacorum, et totius illius mercatus, 
vt verbis Ciceronis vtar. Leris quidem est tua correctio &e- 
vstv; sed sensum probare satis non possum: Nunc quidenz niori 
indus est Olympiacus. Cur nunc quidem? Loquitur in genere: 

Nune adest ludus, scilicet quia mors adest, quod continetur se- 
quentibus: ἐπειδὴ ἀποδημεῖν μέλλομεν ete. [ Bremi.} 

\ χρεῖττον παὶ τούτου] καὶ delendum censeo tanquam 
importunum et superfluum. Allatius legendum censet πόῤῥω 
τούτου, longe ab hoc nostro. Non. male. [O.] 

“τεϑανατωμένοε!] Ali τεϑανατωμένου, male. [_Allat.]} Co- 
dex Goetting. τεϑανατωμένον, corrupte. [O0.] 

ὡς πρὸς τὴν αλή ϑειαν} Allatius vertens nec fallor acce- 
pisse videtur pro ws ἀληθῶς, perperam. ws non est aduerbium, 
sed praepositio significans i. q. εἰς, πρός. vide Hoen. ad Gregor. 

Corinth. pag. 78. quo sensu ws πρὸς interdum coniunctum legi- 
mus, v. ὁ. apud Polyb. Lib. III. C. 19.: τινὲς μὲν αὐτῶν ἔφυ-- 
γον ὡς πρὸς τὴν πόλεν. et Arrian. de Exped. Alex. I. C. VI. 7.: 
ot δὲ Ταυλάντιοι, Eri μᾶλλον ἐκπλαγέντες πρὸς τῆς βοῆς, ὡς πρὸς 
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τὴν πόλιν ἐπανήγαγον σπουδὴ τὸν στρατόν. Sensus itaque est: ir 
loca meliora morte soluti profecturi, ad ipsam veritatem, (verita- 
tis sedei» ). Respicit 501}. auctor epistolae ad locum Platonis in 
pbcciego (Cap. 11. ): δ᾽, ἕως ἂν τὸ σῶμα ἔχωμεν, καὶ ξυμπεφυρ-- 
μένη ἢ ἡμῶν. ἢ Ψυχὴ μετὰ τοῦ τοιούτου καποῦ, οὐ μήποτε κτη-- 
σώμεϑα ἱκανῶς οὗ ἐπιϑυμοῦμεν" φαμὲν δὲ τοῦτο εἶναι τὸ ἀληϑές. 
et paullo post: za) τότε, ὡς ἔοικεν, ἡμῖν ἔσται οὗ ἐπιϑυμοῦμέν τὸ 
καὶ φαμὲν ἐρασταὶ εἶναι, φρονήσεως ἐπειδὰν τελευτήσωμεν " ζῶαν 
δὲ οὔ, et quae sequuntur. [0.] 

ἝἙτέρους δὲ λόγους ——— διελέχϑη] Etiam ἜΣ ΦΩΣΤΟΝ 
sis insolens, nec vllum eius exemplum in promptu. 46yovs λέ- 
yew et similia in bonis scriptoribus saepe legi solent, non item 
λόχους διαλέγεσϑαι; sed διαλέγεσϑαε ἕτερα, τοιάδε, βραχέα ete. 


[ Bremi.] 


λόγους πολλοὺς καὶ καλοὺς} καὶ ante πολλοὺς, quod 
erat in editione Allatii, deleni auctoritate Codicis Goettingen- 
sis. [O.] 

ὅτε εἴη ἡ ψυχὴ agavatos] Multa de hoc argumento 
Plato in Phaedone et Cicero de senectute (Cap. 21.): Demon- 
strabatur mihi praeterea, quae Socrates supremo vitae die de 


immortalitate animorum disseruisset, is qui esset omnium sapien- 
tissimus'oraculo Apollinis iudicatus. [{.Allat.] 


ἐπεμεληϑέντες,) Ali corrupte legunt: ἔτ, μεληϑέντες. 


\ EAllat.] 


ἀπέασε Ita Codex Goetting. Allatius ἀπέασιν. [O.] 

d0d ἡμᾶς μὴ οἵον κλαίειν Σωκράτην] Sic esse le- 
gendum pro w7 οἷόν te πλαΐειν Σωκράτην, quod editio Allatii 
habet, docuit Wyttenbachius V. 8. ad Platon. Phaedon. pag. 117. 
vt loci sensus sit: vt nos Socratem non solum non ploraremus, 
guod moriturus esset, sed nos ipsos defleremus, quod viueremus 
tanto vere bono carentes. Mi) οἷον et οὐχ viov pro οὐχ οἷον οὗ, 
non solum non. Conf. Viger. de Idiotism. C. III. Sect. VIII. pag. 
122. ed. Hermann. Heogeueen. Doctr. Part. Graec. p. 963. et Len- 
περ. ad Phalar. Epist. 81. pag. 235., qui obseruat, (quod nouum 
ψοϑείας nostrae epistolae indicium) hunc loquendi vsumi insoli- 
gum esse scriptoribus Atticis. . Exemplis ab illis citatis add, 
Diodor. Sic. Lib, III. C. 33.: ἀλλ ὅμως οὗ κατοικοῦντες ἀμφοτέ- 
ρας τὰς εἰρημένας χώρας, οὐχ οἷον φεύγειν βούλονται τὴν ὑπερ- 
βολὴν τῶν συμβαινόντων αὐτοῖς κακῶν, ἀλλὰ καὶ τοὐναντίον ἕκου- 
σίως προϊέναν τὸ ζῆν. Imitantur et Latini, v. c. Cicero de Oflic. 
III. 19.: iItague talis vir non modo facere, sed ne cogitare qui» 


‘dem quidquam audebit, quod non audeat praedicare. et Cap. 
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47.: Id'autem (dolere) non modo summum, sed ne malum quidem 
esse, maxima auctoritate philosophi affrmant. Conf. Ernesti in 


Claui et Vechner. Hellenolex. pag. 143. seqg. [O.] 


ἡμᾶς dì αὐτοὺς xAatsev) Plato (in Phaedone C. 66:): 
Καὶ ἡμῶν οἱ πολλοὶ τέως μὲν ἐπιεικῶς οἷοί ts ἦσαν κατέχειν τὸ 
μὲν δακρύειν, us δὲ εἴδομεν πίνοντά τε καὶ πεπωκότα, οὐκχέτι- 
᾿Αλλ ἐμοῦ γε βίᾳ καὶ αὐτοῦ ἀστακτὶ ἐχώρει τὰ δάκρυα" ὥστε 
ἐγκαλυψάμενος ἀπέκλαιον ἐμαυτόν: Οὐ γὰρ δὴ ἐκεῖνόν γε, ἀλλὰ 
τὴν ἐμαυτοῦ τύχην, οἵου ἀνδρὸς ἑταίρου ἐστερημένος εἴην. Ὃ δὲ 
Κρίτων ἔτι πρότερος ἐμοῦ, ἐπειδὴ οὐχ οἷός τ᾽ ἣν κατέχειν τὰ δάκρυα, 
ξξανέστη. ᾿Απολλόδωρος δὲ, καὶ ἐν τῷ ξιπροσθεν χρόνῳ οὐδὲν 
ἐπαύετο δακρύων, au. δὴ καὶ τότε ἀναβουχησάμενος κλαίων sat 
ἀγανακτῶν, οὐδένα ὅντινα οὐ κατέκλαυσε τῶν παρόντων, πλὴν γε 
αὐτοῦ Σωκράτους. ἴ Allat.] 


LA 14 3 n " . » 
τητωμενον τοσούτου ἀγαϑοῦ] Sic edidi ex emenda- 
tibne duumuirorum doctissimorum, Valckenaerii ad Theocrité 
Adoniaz. pag. 17. ed. Heindorf., qui h. v. pluribus explicat, et 
Wyttenbachii ad Phaedon. pag. 117. Τητώμεγοι, privati, spolia» 
ti, carentes. Hesych.: Τητωμένη --- στερομένη. Sic Euripid: Hecs 
v. 324. 
Νύμφαι τ᾽ ἀρίστων νυμφίων τητοάμεναε. da 
Editio Allatii habet ἡττώμενοι. τοσούτον ἀγαϑοῦ. [O] 


2 » : LI “7 . \ Li 
Arnodnpiav γὰρ ἔλεγε], -Ῥίατο in Phaedone (Cap. 112.) 
ς ci ,r c - >» ᾽ ἐὰ 
ὥστε ἢ γε ἀποδημία ἢ νῦν ἐμοὶ προστεταγμένη. μετὰ ἀγαϑῆς ἐλπέ- 
dos γίγνεται καὶ ἄλλῳ ἀνδρὶ. ὃς ἡγεῖταὶ ot παρεοκευάοσϑαν τὴν 
« ᾿ 
διάνοιαν, ὥςπερ πεπκαϑαρωένην. [ Allat.] 


καὶ Εὐηνὸν τὸν ποιητὴν] Eueni, poetaeParii, nori con- 
temnenda laus est apnd Platonem in Apologia (Cap. 4.) et în 
Phaedone, in quo eum meritissimo philosophi nomine insigni. 
vit, et Socratis ad eum mandata non minus, atque hic noster 
‘auctor, exprimit (Cap. 5.): Ταῦτα οὖν, ὦ Κέβης, Εὐηνῷ φράξε, 
καὶ ἐῤδῶσϑαι, καὶ, ἐὰν σωφρονῇ, ἐμὲ διώκειν. "Ζπειμε δὲν 08 
ἔοικε, τήμερον" κελεύουσι γὰρ °A9nvalor. Καὶ ὁ Σιμμίας, Otov 
σταρακελεύει, ἔφη, τοῦτο, ὦ Σώκρατες, Ἐνηνῷ; πολλὰ γὰρ ἤδη, 
ἐντετύχηκὰ τῷ ἀνδρὲ" σχεδὸν οὖν, ἐξ ὧν ἐγὼ ἤσϑημαι, οὐδ᾽ ὅπως- 
τιοῦν ἄν cor ἑκὼν εἶναι πείσεται. Τί dal; ἢ δ᾽ ὅς᾽ οὐ φιλόσο- 
pos Ἐνηνός; “Euorys δοκεῖ, ἔφη ὃ Σιμμίας. ᾿Εϑελήσει τοίνυν καὶ 
ΤΕ ὐηνὸς, καὶ πᾶς, ὅτῳ ἀξίως τούτου τοῦ πράγματος μέτεστιν. 
rAllat.}. De Eueno Pario vid. Harpocration, qui duos eiusdem 
nominis distinguit, et Suidas. Videtur intelligendus Euenus iu- 
nior, poeta elegiacus, a quo Socrates didicit poeticen, teste Ma- 
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Lj 


ximo Tyrio Dissert. XXII. Conf. Fischer. ad Apolog. pag. gii et 
Wyttenbach. V. 5. ad Phaedon. pag: 125. [0.3 


εἰ εὖ yuvo) μὴ Rarior loquendi ratio pro ξὰν σωφρογῇ: 
quod habet Plato. Codex Goett. εἰ εὖ γιγνώσκει. [Ὁ] 


ϑανατᾷν ῬΗλποτίπιϑ : Over λέγεταν τὸ ἐπεϑυμεῖν dsro- 
ϑανεῖν" ὥςπερ βασιλιᾷν τὸ ἐπειϑυμεῖν βασιλείας, καὶ τομᾷν τὸ 
ἐπιϑυμεῖν τμηϑῆναι. Sic Aeschines Socrat. in Axiocho Cap. 7.: 
καὶ ἐξ ἐκείνου Favart μου ἡ wvyg.vbiv.Fischer. in Ind. Θανατᾷν 
itague mori cupere, h. 1}, RuERIRL vt sequentia docent, potius mort 


Bud [0.1 


ἡδοναῖς" τοῦτο δὲ μηδὲν ἕτερον εἶναν, ἢ ψυχῆς 
ἀπόστασιν ἀπὸ σώματος' τὸν δὲ ϑάνατον μηδὲν 
ἕτερον εἶναν, ἢ ψυχῆς αὖὐἡ πάλιν ἀπὸ σώματος ἀπό- 
στασιεν. Τούτῳ γὰρ δὴ εἴο. Egregiam hanc lectionem et 
supplementum lacuwae vni debemus Codici Goettingensi. In 
editione Allatii legitur: ἠδοναῖς" τοῦτο δὲ μήδὲν ἕτερον εἶναι, 
ἢ) ψυχῆς αὖ πάλιν ἀπὸ σώματος ἀπόστασιν. Τούτῳ γὰρ δὴ etc. 
ceteris omissis. “Λα sententiam quod attinet, imitatus est δῖι- 
etor Epistolae Platonis locum in Fhaedone: τὸ μελέτημα αὐτὸ 
τοῦτό ἐστι τῶν φιλοσόφων λύσις καὶ χωρισμὸς ψυχῆς απὸ σώματος. 
Cicero etiam Tusc. I. 50.: Τοία enim philosophorum vita, vt 
cit idem (Socrates), commentatio mortis est. vbi vid. Dauis, 


[0.1 


“οιήσας ἡμέρα τριάκοντα], Seneca Epist. 70.:. Socra» 
tes potuit abstinentia finire vitam et inedia potius, quam venena 
mori. . Triginta tamen dies in carcere et exspectatione mortis 
exegit: non hoc animo, tanguam omnia fieri possent, tanquam 
anultas spes tam longum tempus reciperet, sed vt praeberet se 
legibus, vt fruendum amicis extremum Socratem daret. Quid 
erat stultius, quan. mertem contemnere, venenum timere ὃ [ Allat.] 
De locutione ποιεῖν vel ποιεῖοϑαι ἡμέρας, ἐνιαυτὸν, etc. vid. 
Wetsten. ad Act, Apost. XV. 28. et Schleusner. in Lex. Nou, 
Test. Sic Plato Epist. VIL: ὅμως δ᾽ ἀναγκαῖον ἴσως ἐνιαυτόν γ᾽ 
ἔτε ποιεῖσϑαι. Imitantur et Latini, v. c. Cicero ad Atticum V. 
zo. Apameae quingue dies morati — — Iconii diem fecimus, 


[0.1 ᾿ À 


διὰ τὸ πλοῖον τὰ εἰς 4ῆλον τεμπόμεν οΨἹ Xenophon 
“Atom, Lib, IV. (C. VIII, 2.): ἀνάγκη μὲ 77 γὰρ ἐγένετο αὐτῷ 
pero τὴν βθίδιν IPgonTe ἡμέρας βιῶνδι, διὰ τὸ Alia μὲν Fusi 
vov τοῦ μηνὸς εἶναι, τὸν δὲ γὸμον μηδένα ἐᾷν δημοσίᾳ ἀποϑνή-- 
one, ἕως ἂν ἢ ϑεωρία ἐκ “ήλον ἐπανέλθη. Plato Deliacae sol. 
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lemnitatis originem et ritus ita recenset (in Phaedone C. 1.): 
Τοῦτο ἔστι τὸ πλοῖον, ὧς φασιν ᾿᾿Ιϑηναῖοι, ἐν ᾧ Θησεύς mora 
εἰς Κρήτην τοὺς δὲς ἑπτὰ ἐκείνους ᾧχετο ἄγων, καὶ ἔσωσέ τε, καὶ 
αὐτὸς ἐσώϑη. Ta οὖν Απόλλωνε εὔξαντο, ὡς λέγεται, τότε, εὖ 
σωϑεῖεν, ἑκάσταυ ἔτους θεωρίαν ἀπάξειν εἰς “λον, ἣν δη ἀεὶ 
καὶ νῦν ὅτε ἐξ ἐκείνου κατ᾽ ἐνιαυτὸν τῷ deo πέμπουσιν. ᾿ππειδὼν 
οὖν ἄρξωνται τῆς ϑεωρίας. νόμος ἐστὶν αὐτοῖς ἐν τῷ χρόνῳ τού-- 
tw κχαϑαριεύειν τὴν πόλιν, καὶ δημοσίῳ μηδένα ἀποκτιννύναι, 
πρὶν ἂν εἰς 4ἤλον ἀφίκηται τὸ πλοῖον, καὶ πάλιν δεῦρο. Τοῦτο 
δ᾽ ἐνίοτε ἐν πολλῷ χρόνῳ γίγνεται, ὅταν τύχωσεν οἱ ἄνεμοι ἀπο-- 
λαβόντες αὐτούς. ᾿Αρχὴ δ᾽ ἔστε τῆς ϑεωρίας, ἐπειδὰν ὁ ἱερεὺς 
τοῦ ᾿“πόλλωνος στέψῃ τὴν πρύμναν τοῦ πλοίου. Τοῦτο δ᾽ ἔτυχεν, 
ὥςπερ λέγω, τῇ προτεραίᾳ τῆς δίκης γεγονὸς. Διὰ ταῦτα καὶ πο-- 
λὺς χρόνος ἐγένετο τῷ Σωκράτει ev τῷ δεσμωτηρίῳ 0 μεταξὺ τῆς 
᾿δίκης τε καὶ τοῦ ϑανάτου. [vbi vid. qui testimonia veterum de 
hac re diligentissime collegit, Weyttenbach. V. S. pag. 114. 0.1 
De Deliis vide plura apud Petr. Castellanum syntagmate de fe- 
stis Graecorum et Ioannem Meursium in Graecia feriata. Mi. 
rum est tandem de illius constantia argumentum, quod apud 
Stobaeum Serm. I. ex auctore incerto, antiquo tamen, narra- 
τὰν.  Triduo enim a iudicibus concesso vti noluit; sed ipso 
primo die, neque postrema diei hora exspectata, venenum ani. 
mose: bibit: χαὶ τρεῶν ἡμερῶν αὐτῷ δοϑεισῶν, τῇ πρώτη ἔπιεν, 
καὶ οὐ προσέμεινε τῆς τρίτης ἡμέρας τὴν ἐσχάτην ὥραν παρατη-- 
ρεῖν, εἴ ἐστιν ἥλιος ἐπὶ τῶν ὁρῶν, ἀλλ᾽ εὐθαρσῶς τῇ πρώτῃ. 


I Allat.] 


ἐγὼ τὸ καὶ Τερψίων ete. ete.]) Plures enumerat Pilato 
(în Phaedone Cap. 2.), conuenit tamen cum hoc in iis, qui non 
adfuerunt (Phaed. C. 2.): “Ervyov di, ὦ Φαίδων, τινὲς παραγενό-- 
μένοι; θΘὗτός te δὴ ὃ ‘Arodisdmoos τῶν ἐπιχωρίων παρῆν καὶ 
Ἱοιτόβουλος, καὶ ὁ mato αὐτοῦ Κρίτων, καὶ ἔτε “Βρμογένης nat 
᾿Επιγένης, καὶ Αϊοχίνης, παὶ ᾿Αντιοσϑένης. Ἢν. δὲ καὶ Κτήσιππὸς 
ὁ Παιανιεὺς, καὶ Μενέξενος καὶ ἄλλου τινὲς τῶν ἐπιχωρίων. Πλά-- 
τῶν δὲ, οἶμαι, ἠσϑένει. Ξένον δέ τινες παρῆσαν; Ναΐ Σιμμέας 
τέ γε ὁ Θηβαῖος, καὶ Κέβης, καὶ Φαιδώνδης, καὶ ΠΠεγαρύϑεν Ev- 
ψλείδης, καὶ Τερψέων. Τὶ δὲ ᾿“ρίστεππος καὶ Κλεόμβροτος παρε-- 
γένοντο; Οὐ δῆτα: ἕν Atyivn γὰρ ἐλέγοντο εἶναι. "Alhos δέ τιθ 
παρῆν Σ Σχεδὸν τι οἶμαν τούτους σ“αἀραγενέασϑαι. [.Αἰΐᾳε.} 


Ἕρινογ ἑνης] Hipponici filius. vid. Xenoph, Apol, 6. 2. 
Critonis, teste Laertio II, 121. [ Fischer. ad Plat, 1. ἰ. 


Κτήσιπασος Diuersus a Ctesippo, Aeschinis filio. A Plata» 
me in Euthydemo pag. 271. vocatur wsariozos. 76 Ilaravsis a 
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Παιανιᾷ, δήμῳ τῆς Πανδιονίδος φυλῆς. { Fischer: pi 1.} Critonis 
filius natu minimus, teste Laertio II. 221. [O.]. ! 


Κλεόμβροτος Cleombrotum familiarem Socratis nullum 
in veterum monumentis legere nos meminimus, excepta illa 
Socratica epistola, ex hoc LIA loco cOLaa at fre. 
quentem Cleombrotum Ambraciotem, quem, lecto Platonis Phae- 
done, praecipitem se ex alto muro dedisse, mortemque oppe- 
tiisse prodidit Callimachus Epigr. XXIV. indeque posteri pas- 
sim celebrarunt, v. c. Cicero Tusc. 1. 54. et qui 101 citantur Da- 
visio. Sed hi diuersi sint, an vnus et idem, statuere non li. 


cet. [/Yyttenbach. ad Phaedon. pag. 118.] 


ἐπέστελλεν) ᾿Επιστέλλειν, ἐπιστολὴ, voces propriae de mo- 
ritnris, qui quaedam facienda praecipiunt. Vide intpp. ad He- 
sych. pag. 13590. ed. Alberti, Valchenaer. ad Euripid. Hippolyt. 
v. 858. et Stuz. in Lex. Xenoph. h. v. Ita Lysis in Epistola ad 
Hipparchum: deuo ϑνάσκοισα Brotadia τᾷ ἑαυτᾶς ϑυγατρὶ tav 
αὐτὰν ἐπιστολὰν ἐπέστειλεν. Conf. infra notam Allatii ad Epist. 
Codex Goettingensis ἑπέστειλλεν. (sic.) [O.] 


τῷ Ασχληπιῷ ϑῦσαε ὠλεκτρυόδνα] Plato (Phaed. C. 
66.): Καὶ ἐκκαλυψάμενος, ἐνεκαλύπτετο γὰρ, εἶπεν, ὃ δὴ τελευ-- 
ταῖον ἐφϑέγξατο᾽ ὧὦ Κρίτων, ἔφη, τῷ ᾿«“οκληπιῷ ὀφείλομεν 
ἀλεκτρυόνα" ἀλλὰ ἀπόδοτε καὶ un ἀμελήσητε. [Allat.] Ὑατῖλα 
autem a variis afferuntur causae, cur Socrates Aesculapio potis- 
simum gallum iusserit prosecari. Theodoretus Serm. VII. «4 
Graecos de sacrificiis: ἐγὼ, δὲ οἶμαι καὶ “ωκράτην τὸν ἋΣ “Σωφρονέ-- 
σίου τὸν ἀλεκτρυόνα ϑῦσαν κελεῦσαι, ἵνα τὴν κατ΄ αὐτοῦ γεγενη-- 
μένην διελέγξῃ γραφήν" ἐγραψάτην γὰρ αὐτὸν Avvtos καὶ Mili 
roc, ὡς εἶναι ϑεοὺς οὗ νομίζοντα. Tertullianus Apologet. C. 46.: 
Aesculapio tamen gallinaceum prosecari iam in fine iubebat, cre- 
do ob honorem patris eius, guia Socratem Apollo sapientissi- 
munm cecinit. Aliorum explicationes mysticas adfert Spencerus 
ad Origenem contra Cels. Lib. VI. pag. 74. et Wyttenbach. V. S. 
ad Phaedon. pag. 333. qui ex Artemidoro Oneirocrit. V. 91. ob- 
-seruat, gallum propriam fuisse Aesculapii victimam. ro. ] 


εἶναι γὼρ αὐτὸ ἄτεμον] Vide gn Phaedon. C. 64. 
rO.] | 

oc οἷόν te 7v) Codex Goetting. ws οἷον τ᾽ ἦν. (03 

αὐτὸν] Sic Goettingensis, recte. Nam praecesserat ἐχχομί- 
ἕοντες αὐτὸν κατεθάπτομεν, et verba proxime antecedentia, οὐδὲ 
- γὰρ πρόνοιάν τινα — — — — — ἐγκαταλιπούσης,  efficiunt pa- 


renthesin. [0.} 


! 
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λούσαντες Plato eum, antequam venenum biberet, lo- 
tum affirmat, ne RAGNI facesseret mulieribus (Ὁ. 65.): 4oxs7 
γὰρ ἤδη βέλτιον εἶναι λουσώμενον πιεῖν τὸ φάρμακον, sal μὴ) 
πράγματα ταῖς lie παρέχειν γεκρὸν λούειν. et (C. 65.): Ταῦτ᾽ 
εἰπὼν ἐκεῖνος μὲν ἀνίστατο εἰς οἴχημά ti vs λουσόμενος. ΤΊΟΥΣ 
tamen potuit eum post mortem denuo ab amicis et discipnlis 
lotum fuisse. De lotione et vnetura mortitorum plura Ioannes 
Kirchmannus Lib. I. Cap. 7. [ Alat.] Cornarius in Eclog. I. pag. 
15. ed, Fischeri comparat locum Virgilii Aen. VI. 218. 


Pars calidos latices et ahena èndantia flammis ᾿ 
Expediunt corpusque lauant frigentis et vngunt. , 


idemque obseruat, et hodie apud multas gentes, Tudaeos v. c. et 
Turcas, morem esse lanare mortuos ante sepulturam. [O.] 


ἀμπιεσχόντες] Codex Goettingensis ἀμφισχόντες. [O.] 


καὶ πρεπόντως Fayavtss] Curam fg funeris Cri- 
tonis arbitrio reliquisse, dummodo legibus consentanee fieret, 
Plato refert (Cap. 64.): καὶ φάναι τουμὸν σώμα ϑάπτειν, καὶ 
ϑάπτειν οὕτως, ὅπως ἄν σοι φίλον ἢ καὶ μάλιστα ἡγῆ νόμιμον εἶ-- 
ναι. Ex verbis vero, quae ipse ad eundem Critonem. dixerat, 
mibil ei de sepulturae cura dixisse aperte colligitur.. Ea. €icero 
Tusc. Quaest. Lib. 1. (Cap. 45.): Cum enim de immortalitate ani- 
morum disputasset, et iam moriendi tempus vrgeret, rogatus a 
Critone, quemadmodum sepeliri vellet,, Multam vero, inquit, 
operam, amici, frustra consumpsi: Critoni enim nostro non per- 
suasi, me hinc auolaturum, neque guidqguam mei relicturum. Ve- 
runtamen, Crito, si me assequi potueris, aut sicubi nactus es, vt 
tibi videtur, sepelito; sed mihi crede, nemo me vestrum, cum hinc 
excessero , consequetur. Praeclare id quidem, qui et amico per- 
miserit, et se ostenderit de hoc toto genere non laborare. [AUat.] 
| Conf. Aelian. V. H. I, 16. zaè abest in Goettingensi. [O.] 


ἢ στρατεία] Goettingensis ἡ στρατιὰ, de quarum vocum 
discrimine vide quae obseruauimus in Supplemento ad Nico- 
laum pag. 28. seq. Hoc loco parum aut nihil refert, vtro modo 
legatur aut vertatur; vel: expeditio, vel: exercitus tibi impedi- 


. mento fuit. [O.] 


Epistola “τό. 


, Ξενοφῶν τοῖς Σωκράτους ἑταίροις] .Sic inscribitur 
Epistola in Codice Goettine. Allatius: Ξενοφῶν. [0.1] 


. 
Οἱ περὶ Τρῦλλον Allatius vertit: qui vna cum filio meo 


{ 


΄ 
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Grylio erant, Olearius in Stanleii Hist. Philos.: qui elogia fili 
mei Grylli scripsere. Pessime, quasi iam tum in pugna occu- 
buerit Gryllus. Atqui vertendum Gryllus ipse. Vide quae an- 
potauimus ad initium praecedentis epistolae. [O.] 


i 


τὸν vita] duc. accusatiuum apud neminem Atticorum 
inuenies. [Bremi.] ‘ 


ὅπερ ἦν εἰκὸς αὐτοὺς ποιεῖν] In alio deest ἦν. [Allat.] 
Goetting. αὐτοῖς. [O.]  Intelligendum autem est e seq. γράψαν- 
τας ἡμῖν τὰ περὶ Σωκράτους. [ PVeiske.] 


τέγειν τὴν τύχην] Alius habet τὴν ψυχήν. male. [_Allat.} 


τοὺς ἐπεσυστάντας) Alius ἐπεστάντας. Alius ἐπεστήσαν-- 
τας. [Idem.} 


οἱ οὐκ εἰς μακρὰν τίσουσε δίκην] De poena eorum, 
qui in Socratem accusationis tela coniecerunt, deque Lacedae- 
moniorum in Athenienses pro Socratis condemnatione dicteriis, 
vna cum eodem Xenophonte nonnulla infra Epist. 17. [ Al/at.] 


᾿ς 24εινὸν δὲ ποιοῦνται) H. e. grauate ferunt, indignum 
facinus existimant, vt nos dicimus: sie thun sehr bose, sind sehr 
ungehalten dariiber. Sic Antonin. Liberal. Metami. C. g.: δεινὸν 
ἐποιήσατο μὴ οὐκ ἀμῦναι πρὸς δύναμιν, ἀλλὰ περιϊδεῖν οἰκτρῶς 
ἀνοαιςεϑέντα τὸν παῖδα. vbi δεινὸν ἐποιήσατο i. 4. δεινὸν ἡγή-- 
σατο. Vid, Βαβῖ, in Epist. Crit. pag. 120. Eodem sensu actiua 
forma δεινὰ ποιεῖν frequens apud Thucydidem, v. e. Lib. V. 
Cap. 42.: λεγομένων δὲ τούτων, oi “Agnvaice deva ἐποέουν, νο-- 
picovres ἀδικεῖσθαι ὑπὸ Aansdaruoviwuv. vbi Scholia: δεινὰ ἐποί-- 
ουν — ἐδεινοπάϑουν. [0.ὴ], 


τὸ γὰρ πάϑος] Sic Aelian. V. H. ΠῚ. 36.: τὸ περὶ .Σω-- 
μράτην Todos. et32.: τὸ τοῦ Aivov πάϑος. [0.} 


ἤδη ἄχρι] In alio deest ἤδη. [Allat.] ì 


διήκταν] Alii habent ἐφῖχται. [Idem.]} Codex Goetting. 
ἀφῖκται. [ Ὁ. Scribendum διῖκται a διϊκνεῖσϑαι. Neque enim 
TumMores deaysotar dicuntur. ἐφῖκται, quod legit alius Allatii Co- 
dex, mutatum in ἀφῖκται, facile locum haberet. Nostrum tamen 
διΐκται dedisse non dubito, forsan orationis latinae consùetudi- 
nem secutum, [Brem:.] ; 


τὸν σοφώτατον καὶ ὑπὸ τῆς Πυϑέας μαρτυρη ϑ ἐν- 
<a σωφρονέστατον] Alius [et Goettingensis] legit παρὸ. Apol- 
linis oraculo Socrates omnium sapientissimus iudicatus est. Ita 
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refert Plato in Apologia (C.5.), Cicero Academ. Quaest. Lib. I." 


(Cap. 4.) et de amicitia (Cap. 4.), Plinius Hist. Nat. Lib, VII. 
Cap. 31. er 34 Libanius in Apologia Soeratis, Dio Chrysosto- 
mus Oratione Athenis habita de fuga, Laertius in vita Socratis 
(II. 37.), Valerius Maximus Lib. III. Cap. 4. et Lib. VII. Cap. 2. 
Themistius Orat. 14. Iustinus Martyr Oratione Paraenetica ad 


Gentes, Theodoretus de Curat. Graec. affect. Serm. 2. At quo- 


modo Socrates, qui se nihil scire affirmabat ex vna parte et ex 
alia Daemonium sibi significare, quae erant cognitu necessaria, 
testimonio Pythiae sapientissimus dictus sit, pluribus examinat 
Aristides Orat. II. Platonica. [-A/lat.} Conf. Menag. ad Laert. II 
27.(0.] Verba σοφώτατον et σωφρονέστατον videntur sedem 
permutasse. Nam ab oraculo sapientissimus pronuntiatus est 
Socrates, et ob id maxime peccarunt Athenienses, quod homi- 
nem σωφρονέστατον et proinde innocentissimum interfecerant. 


[ Z7’eiske.] 


artontivvovar) Ita scripsi pro ἀποκζειννύναν (quod ha» 


bet Allatius). Saepius in hoc verbo librarii τὸ s τῷ ὁ adiunxe- 
runt. Sed diphthongum ἐν non videtur admittere duplex ν et 
meliores Codices alibi ἀποκτενγύναν praebent, quod et Hudson 
et Sallier ad Moerin sub h. v. (pag. 28. ed. Pierson.) probant et 
Oudendorp. ad Thom. Magistr, Vide et Fischer. ad Plat. Apol. 18. 
L IVeiske.] ἀποκτιννύναν habet etiam Goetting. Ceterum prae- 
stantiores Grammatici docent, scribendum esse ἀποκεινυναι vna 


tantum litera y. Phrynichus Προπαρασκ. Zoqguor. MS. citatus a 

Bastio τῷ μακαρίτῃ in Epistola Critica (pag. 137. ed. Lipsiens.) : 
-ΝΧ 

Arontivivar, δι ἑνὸς v° οἱ δὲ διὰ δύο γράφοντες ἁμαρτάγου-- 


vr. [0.] 


DS 


Et tov δέοιντο] Videtur Xenophon rebus ad vitam ne-. 


cessariis succeurrisse amicis Socratis, dii Athenis profuge- 


rant. [ 77eiske.] 
ὧν ἔπεμψα Alius ὧν èr2uvwausv TAllat.] 


. ἔχοντες ἐν αὐτοῖς, Gore γράφειν por] Alius ἔχοντες 
σὺν αὐτοῖς γράφειν por. [ Allat.} Idem vertit: Mecte facitis, qui 
in consortio Aeschinis mihi scribitis. Ev, inter, in societate. Ita 
Diodor. Sic. XI. 12.: προτεϑείσης δὲ βουλῆς ἐν Toîs τῶν vedv ἡγε-- 
posi περὸ τῆς ναυμαχίας. Οἱ, Viger. pag. 611. ed. Hermann. 
[Ο.1 

ἅ ποτε εἶπεν ἀνὴρ καὶ ἔπραξεν Scribendum ὁ ἀνήρ. 
Conf. Supplementum ad Nicolaurn Damase. pag. 24. [Bremi.] » 

κ 
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Ev δικαστηρίῳ ἀγωνιζομένων ἡμῶν Codex Goet- 
ting. pro ἀγωνιζομένων habet μελλόντων. [O.] i 
ἀλλ εἰς ἅπαντα τὸν βίον παρατιϑέντων τὴν dos 
τὴν τάἀνδοὀς Allatius vertit: sed in omnium oculos virtutem 
hominis proponentibus. Ex Aristotele de Mundo locom Lexica 
monstrant, vbi βίος hoc sensu, nempe de homiribus vniuerse, 
siue de genere humano ponitur, et Lucianus sic saepius adhi- 
bet. Latini quogue [inprimis Plinius maior, Ὁ. verbo vitae sie 
vsi sunt. [ ZZ7eiske.] Vid. de Rhoer ad Porphyr. de Abstinent. 
ab Animal. nec. Lib. I. δ. 27. pag. 41. sis ἅπαντα βίον verte- 
rem: ad omnem posteritatis memoriam. Ita Diodor. Sic, Lib. 
XIV. Cap. 2.: καὶ γὰρ er μηδέν ἔοτε πρὸς ἡμᾶς τὼ μετὰ Favaror, 
ὅμως 6 γε προγεγενημένος βίος γίνεται πολὺ χείρων, τὸν ἅπαντα 
βίον ἐπὶ κακῷ. μνημονευύμενος. h. e. Nam etiamsi nihil eorum, 
quae mortem consequuntur, ad nos pertinet, anteactae tamen vi- 
tee conditio, dum ad omnem posteritatis memoriam οὗ improbi- 
tatem male audit, multo fit déterior, vt bene vertit L. Rhodo- 


mannus, [O.] 

Kai pnur δὴ] Sic etiam Goettingensis. [O.] Alius Koi 
φημι δεῖν. { Allat.3 | | 

Ἤδη dé μου καὶ Πλάτωνος etc.] De Platonis et Xeno- 
phontis simultate Laertius in Xenophonte: ὅϑεν καὶ πρὸς ἀλλή-- 
λους ζηλοτύπως sigov, αὐτὸς ts καὶ Πλάτων, ὡς ἐν τῷ περὶ Πλά- 
tovos λέξομεν. Vide quae ipse scribit in Platone, et quae in eum 
locum adnotauit Casanbonus, et quae in vita Solini scribit Ioan- 
nes Camers. [ Allat.] Conf. de eadem re peculiarem Dissertatio- 
nem Boeckhii V. Cl. [0.1] i 

‘Ola: pèvrov πιρὶ Μέγαρα dvijrmv.niciic.i... ds 
λέγεταέ τινα τῶν Μεγαρέων τῶν τοιούτων. ete.] Haec 
Allatius non vertit, .sed in versione lacunae signum posuit. 
Nihil item in animaduersionibus attulit.  Codices igitur, quos, 
habebat, videntur conspirasse in loco deprauato, et, vt sequen- 
. tia suspicari iubent, manco. Sed ne sequentia quidem huius $phi 
sana sunt, in quibus haec fere significantur, se talia in Socratis 
sermonibus non audiuisse, qualia legerit in quodam Dialogo 
Platonis, ac propterea huiusmodi resin Apomnemoneumata non 
posse ‘inserere. [Veiske.] 

“Husîs μέντον φαμὲν, ὅτε τοιαῦτα οὐκ ἀκηκόαμεν 
Ita Goettingerisis et alter Allatit Codex. .Editio Paris. habet 
ἠκούσαμεν. [O.] Platonem pleraque ex ingenio ac libidine de 
nouo confinzisse, alia quibusdam, quibus illa non successerunt, 
appinxisse, immutato non solum verum. ordine, et omnibus 
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etiam. miris inuersis anachronismis, euidentissimis argumentis 
probare conati sunt Athenaeus et Aristides, aliique, quorum 
tantum nomen superest, scripta tempus inuidit posteritati. Laer- 
tius in Platonis vita (Lib. III. $. 35.): φασὶ δὲ καὶ Σωκράτην 
> , » s > ΄ fa e RL ς LA > - 
ἀκούσαντα τὸν Avo ἀναγινώσκοντος ἥλάτωνος, Ἡράκλεις, εἰπεῖν; 
7 "ὦ ς , r Li 
ὡς πολλὰ μου κατεψεύδεϑ᾽ ὁ νεανίσκος. Οὐκ ὀλίγα γὰρ, ὧν οὐκ 
εἴρηκε Σωκράτης, γέγραφεν ἀνήρ. Hinc non immerito de Platone 
concludebat Aristides: Ὃ δὲ τῆς φύσεως, οἶμαι, κέχρηται περίιου-- 
: “ τς ’ r N - 9 - ' 
cia, ὥςπερ καὶ ἄλλα μύρια δὴ που διεξέρχεταν ἐπὶ τῷ Σωκράτους- 
> οὐκ DI i - x D LA 
ὀνόματι, περὶ ὧν duohoy:ttar οὐδὲν. ἐκεῖνον πραγματεύεσϑαι- 


CAllat.} 


ἀλλ ὅτι τοιαῦταῇ Offendit me particnla, aduersatiua 
ἀλλ᾽, quae hl. prorsus aliena est. Quare legendum coniicio 
διότι τοιαῦτα ete. [O.] 


ὥςπερ καὶ αὐτὸς] Alius habet αὐτῶν. Male. [Allat.] 


Θρουπὲόμενος γὰρ πρὸς τοὺς καλοὺς Θρυπτόμενος, 
h. e. blandimenta eorum respuens, eorum amori respondere no- 
lens, vt in Symposio C. VIII. $. 4.: Καὶ ὁ Σωκράτης ἐπισκώ-- 
pes, ὡς δὴ ϑουπτόμενος, εἶπε, μὴ νῦν por ἔν τῷ παρόντι ὄχλον 
πάρεχε. [PYeiske] Vertendum potius: simulans superbiam. Est 
scil. ϑρύπτεσϑαν h. 1. i. q. ἀκκίζεσϑαι, cum quo verbo aliquan- 
do iunctum legimus, v. c. ap. Themist. Orat, II. Alciphronis 
Epist. III. 8. quod designat delicias facere, ac quasi fastidire, 
vel, vt summus Ruhnkenius ad Timaei Lex. Plat. pag. 18. expo- 
nit, ficto et astuto mimo recusantis specie flagrantissime cupere, 


den spròden spielen. [O.] i 


φησὶν μηδὲν sÈvac ποίημα αὐτοῦ εἴς. Hoc eodem di- 
cto Platonis:vsus est Athenaeus in fine Dipnosophistarum: Ταῦ-- 
τας φίλτατε Truongatee, κατὰ τὸν Πλάτωνα οὐ Σωκράτους νέου 
za) καλοῦ παίγνια, ἀλλὰ τῶν Δειπνοσοφιστῶν σπουδάσματα. Lo- 
cus Platonis, quem forte Xenophon respexit, est in secunda 
Epistola ad Dionysium (pag. 72. Tom. XI. éd. Bipont.):- dia 
ταῦτα οὐδὲν πώποτ᾽ ἐγοὼ περὶ τούτων γέγραφα" οὐδ᾽ ἔστι σύγ-- 
γράμμα Πλάτωνος οὐδὲν, οὐδὲ ἔσται" τὰ δὲ νῦν λεγόμενα Σωπρά-- 
Tovs ἐστὶ καλοῦ χαὶ νέου γεγονότος. ἴἷπ voce χαλοῦ omnes ex- 
positores conueniunt, vt virtute clarì simul et inuenis, quod 
sane difficile videtur, illa fuerint exercitamenta. Ita Ficinus, 
Serranus, Dalecampius, alii. Quod an in dicto Platonis locum 
hbabeat, non contendo; sane in hoc Xenophontis loco vereor ne 
quid aliud sibi velit, cum praecedat illud de Platone: Θο’ πτό- 
μενος πρὸς τοὺς καλοὺς, ad quod etiam repetitio τοῦ καλὺς re” 


- 


- 
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ferri deberet. At quomodo Socrates pulcher esse potuit simus 
| et ventricosus, cadauerosa facie, colore mustellino, vno verbo, 
aonstrum hominis? An ergo χαλοῦ verbum, per iocum non 
sine felle in Platonem coniscium, illud infert, quod inter for- 
mosos. cum formosis lepidulus iste Socrates versaretur, venu- 
statis ac pulchritudinis admirator? Certe si de forma, egre> 
gia tamen illa inter adolescentes contentio exoritur; Socrates 
ibi praeses nulli concedit. Ipsum nobis Platonis dialogi, quan- 
tum sibi in forma placeret, exprimunt accurate, et praecipue ir 
Symposio: ταῦτα δὴ ἐκαλλωπισάμην, ἵνα καλὸς παρὰ καλὸν ἴω. 
T Allat.} De totius loci sensu sic statuendum arbitror: Platonem 
in illo dialogo auribus pulchri adolescentis quaedam dedisse, vt 
gius amorem sibi conciliaret; sed vulgo negasse; illum dialo= 
gum a se scriptum, atque istiusmodi ludo vel ironia efficere 
voluisse, vt magis ab illo. amaretur, Socratem etiam pulchrum 
appellasse; ioco, vt opinor, vt eo facilius intelligatur, eum non 
verum esse illorum auctorem. [ ΚΖ) εἰς. 


᾿Εῤδωσθϑὸν por] Alius legunt ἔῤῥωσθέ μοι. [Allat.] 


ἀρμονεωδεστάτω ἄνδρε] Aguoriwdzs, commodus, anti= 
E «7; LI +» . . . 4) 
ezs, tanquam araé λεγόμενον citat Schneideri Lexicon. {O. 
ἢ . Ss Aejom 


Epistola 1 6. 


Haec Epistola et sequens desideratur in Codice Goettingen» 
si, [ O. 1 è < 


To περὶ τῆς rshevraios] Aristippus enim et Cleom+ 
brotus in obitu Socratis Aeginae commorabantur; vt supra 
ostensum est. -Hic Aristippus ἐρωτώμενος, vi scribit Laertius in 
eius vita, πῶς ἀπέϑανε Σωκράτης, ἔφη, 6 ἂν ἐγὼ εὐξαίμην. 
Adeo mors Socratis optabilis hominibus prudentibus. visa est, 
vt vnusquisque similem sibi peropiaret. [AHat.] Τελευταΐίας, 
i. q. τελευτῆς. Ita * 49nvaio pro ° A87vn ap. Aristophan. in Pac. 
v. 271. ὡραία pro ὥρα. Demosth. Philipp. III. : τὴν ὡραΐαν aò- 
χὴν στρατεύεσθαι. εὐναΐα pro εὐνή. Euripid. Ion. 175. ὀρφναίώ 
pro ὄρφνη. Id. Suppl. 994. νεκαία pro vixm ἀναγκαία pro 
ἀνάγκη. etc. eto. De formis hisce paragogicis Ionibus aeque 80 
Aiticis vetustioribus vsitatis vid, Schaefer. V. Cl. ad Gregor. 
Corinth. pag. 598. seq. ad Lamb. Bos. Ellips. p. 554. [O.] 


οὔτε cuoiusvosì Alius σπεριέμενος. [ Allat.]  Editio 
Allaui habet παρεόμενος typorurn. errore. [0.1 Οὔτε delens 
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dun. Non enim solum nihil est, sed prorsus aduersura sen- 
‘'tentiae, quae haec est, Socratem sponte remansisse, etsi con- 
cessum ei ab Vndecim fuerit aufugere. Natum est ex antece- 
dente ὅτι. [ Bremi.] Ego mutem in οὐδέ, Socrates ne veniam 
quidem nactus aufugiendi sustinuit aufugere.* {Schacfer.] 


δια διδράναι] Alius διαδράναι. TAMI4t.] Quae posterior 
lectio omnino recipienda erit. Neque enim, quod scio, διδρά-. 
var vsquam legitur,, nisi apud Thucyd. IV. 46. ἀποδιδράναι, 
vbi tamen e pluribus Codicibus restituendum est ἀποδρᾶναι. 
Fi, analogia, et vsus rem satis euincunt: [ Bremi.] 


ὅτι νῦν μέλλοι δικάσειν etc. ete.] Alius διδράσκειν- 
Quare locum corrigerem: ὅτε μὴ μέλλοε διδράσκειν. [ Allat,11 
Equidem legendum censeo: ὅτε, ἐὼν μέλλῃ διδράσπειν,, εἶ 
μὴ καὶ πρότερον. παρὰ τος νόμως σωθείη, οὕτω γὰρ ἂν... ... 
«+++. καταπροδροϑείη. τι pertinet δὰ ποτα  ὑοθσενο το LO 
Sed vide Addenda. 


SET πατρὶς αὐτοῦ, ὅσον ἐφ᾽ αὐτῷ] Alius ἃ sa I PELA 
ὅσον αὐτῶ. { dllat.j Legendum a πατρὶς αὐτῶ, Genitiu. Dor. 
— Ψδίκως αὐτὸν] Alii αὐτὴν. Male. CLAMat.} 

ἐμπεὸδόνταῖ Vide ad Epist. XIV. [0.1] 

Δοκέων μέντοι] Alius δοκέω μέντοι. An recte fecerit 
Socrates non respondendo, vide quae Epist. XIV. adnotabamus. 
T-Allat.} Legendum videtur δοκέον vel δοκεῦν dorice pro δοκοῦν 
ἐμοὶ, vt ἐξὸν, παρὸν etc. Vide Hermann, ad Viger. pag: 751: 
[0. Sed vide Addenda. 


πῶς ἀνεχορήσατε πὠντ ες Amicorum Socratis post. il 
lis necem, fugam atque exilium sic Libanius in Apologia de- 
ploranit: md ἀναμεένητε ϑέαμα δεινὸν, καὶ τῆς στόλεως al= 
λότριον ἐκφερόμενον ἀπὸ τοῦ δεσμωτηρίου «Σκράτην" ἔρημον δὲ 
τὸ ἄστυ τῆς è ἐπείψου φωνῆθ; «erro 14766 ἀηδόνος, τοὺς ἑταΐρους 
ἐν μὲν τῷ ϑάπτειν σιγῇ καταθω μένους ὑμῖν, ἔπειτα δὲ φεύγοντας 
ἄλλον ἄλλοσε, τοὺς μὲ» εἰς Miyac@®, τοὺς δὲ εἰς Ασρυινϑον, τοὺς 
δὲ εἰς Ἦλιν, τοὺς δὲ εἰς Εὔβοιαν, μεταφέφοντας ἑτέρωσε πὸ τῆς 
᾿Αττιωςῆς ἄνϑος, παρ᾽ οὖς ἔοιδν, λέγοντας" «έχεσθε τοὺς ᾿48ϑηή»νη-- 
der, © ἄνδρες, φυγάδας, οὐ προδότας, οὐδ᾽ ἀστρατεύτους etc. Et 
Laertius ex Hermodoro tradit, Platonem et alios philosophos 
post mortem Socratis ad Euclidem: Megara confugisse (II. ὁ, 106.) : 

, προς τοῦτον» Euclidem, φησὶν o ‘EQuodwngos ἀφικέσθαι. Πλάτωνα, 


LB 
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καὶ τοὺς λοι τοὺς φιλοσόφους μετὰὼ τὴν “Σωχράτους᾽ τελευτὴν, dei 
cavtas τὴν ὠμότητα τῶν τυράννων. [Allat.] 


“ἢ τὸ καὶ ἐφ᾽ ὑμᾶς ἔλϑον τῶν αὐτῶν ἄν" καὶ οὐκ 
εἰς. Alius εἴ melius μὴ τὸ καὶ. ἐφ᾽ ὑμᾶς ἔλϑον ἀπ᾽ αὐτῶν" καὶ 
οὐκ etc, [ Allat.] Ingeniosa quidem est summi Valchenaevi li 
coniectura im Diatribe ad Euripid. Fragm. p. 190. μη τέ καὶ ἐφ᾽ 
Vos ἔλϑοι ἀπὸ τῶν (vel tav) αὐϑεντᾶν, h. e. ab illis homuicidis, 
sicartis. «Αὐθέντης — ὃ αὐτόχειρ. ἢ ὁ αὐτὸν ἀναιρῶν. Harpocra- 
tion. h. v. vbi vid. Vales. aut sui aut aliorum interfector. Conf. Fr. 
A.VVolf. V.S. ad Demosth. Lept. p. 372. Nihil tamen mutare au- 
sìm, cum et vulgata lectio satis commodum sensum' praebeat, 
siue legamus μήτε ἐφ᾽ ὑμᾶς ἔλθοι τῶν αὐτῶν . ‘scil. κακῶν, na 
dv, malorum, quae Socrati acciderunt, siue, vt alius Codex ha- 
bet, ἀπ᾽ αὐτῶν, scil, ἀνθρώπων, qui Socratem occiderunt..[0.] 


ws ἐσμὲν Annon legendum ws ἔχομεν ὃ de: qua loquendi 
ratione vid. Locella ad Xenophont. Ephes. II. 8. pag. 194. 564. 
TO. 1 Latinismum in hoc, vt in multis aliis, agnoscere videor,. 
Vere mones, Graece auetorem dicturum Brio ὡς ἔχομεν. Imi- 
tium Epistolae XVII. prorsus videtur esse hominis Latini. 
{ Bremi.1 


Epistola 17. 


Haec epistola nullam omnino habet inscriptionem, vnde col- 
ligi possit, cuius nomine scripta sit; ad quem autem data "sit, 
hoc ex verbis epistolae, quae leguritur non longe ab initio, καὶ 
ξσχετλίασας, st 0 πρὸς σὲ γε καὶ τὸν Kstov Πρόδικον, καὶ ITow- 
ἐαγόραν τὸν ᾿“ἰβδηρίτην διαμαχόμενος περὶ ἀρετῆς, ἧ ἂν γένοιτο 
καὶ ὅπως ἂν γένοιτο, καὶ ὅτι χρὴ ταύτης πάντας ἐφίεσθαι, οὗτος 
ὡς πονηρότατος ««..«« νος ἀνῃρέϑη, explicare tentabimus, Lex 
quibus verbis hoc apparet, epistolam nestram scriptam esse ad 
aliquem ex 118, qui in Platonis Protagora de virtute, an doceri 
possit, cum Socrate disputarurt. In hoc dialogo praeter Socra- 
tem, Protagoram'et Prodicum,;. quos nominat auctor epistolae, 
disputant Hippocrates Abaco et. Callias Hipponici filius. 
De Callia, qui sophistis fuerat addictissimus adeoque Protago- 
tam; Prodicum, Hippiam, Gorgiam, et quotquòt eorum Athenas 
veneraht, hospitio excepit, (vid. qui testimonia vererum de. hoc 
homine diligentissime collegit Schneider. V. Cl. in Prolesg. ad 
Xenophontis Sympos.) vix credi potest, eum morte Socratis ad: 
modum indoluisse. Restat itaque vnus Hippocrates, Socratis 
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amantissimus. Quare hanc opinor fuisse inscriptionem cpisto» 
lae:... Ἱπποκράτεν iù. 04 


διαμαχόμενος περὶ, ἀρετῆς, ἧ. ἂν εἴς. Alii διαμαχό- 
ἥμενον περὶ ἀρετῆς ἢ av, male. [_Allat.] 


πρός ts ϑεοὺς καὶ πρὸς ἀνθρώπους] Duplex namque 
fuit accusationis caput, vnum contra deos: οὺς μὲν ἡ πόλις vo- 
᾿ x > reo ‘ 5 ; i Dà Hi 
pis Is0vs, οὐ νομίζων . alterutmm contra homines: ἀδικεῖ δὲ καὶ 
τοὺς νέους διαφϑείρων. [Allat.] 
ν . 


τοῖς ἕνδεκα δόξαν) Vide ad praecedent. Epist. verba, δο-: 
s«éov μέντοι. [0.1 Imperita accusatio Vndecimuirorum. Hi 
enim non erat iudices, sed iudicum sententiam  exseguebantur. 


[Bremi.] 
σδερὶ τῶν ἔπειτα) Alius: περὶ ὧν ἔπειτα. [Allat.) 


ἀνύπνωσαν ὑπνώσαντες H. è. tandem expergefacti 
sunt e sopore, quo oppressi iacuerunt. Αἰνυπνοῦν verbum raris- 
simum, cuius nostrum solummodo exemplum citat Schncide- 
rus in Lexico, pro frequentiore ἀφυπνοῦν, ἐξυπνοῦν. [ 0.) De 
Jetis tribus syllabis, quas negligentia librarii iterauit, seribens 
dum puto ἀνυπνώσαντες Avvrov ts —. [Schaefer.] 


“Avvtovtenaì ἸΠέλετον vie ἀνοσιουργοὺς προσκα- 
λεσάμενοι ἀπέκτειναν, Alius ὑπέχτειναν. De morte accu- 
satorum Socratis non vna apud omnes sententia. Hic ab Athe- 
nierisibus condemnatos occisosque fuisse tradit. Idem affirmat 
Diodorus Lib. XIV. (Cap. 102.): ἀδίκου δὲ τῆς κατηγορίας γεγξ-" 
γημένης, ὃ δῆμος μετεμελήθη, τὴλικοῦτον ἄνδρα ϑεωρῶν ἀνῃρὴ- 
μένον" διόπερ τοὺς κατηγορήσαντας δὲ ὀργῆς εἶχε, καὶ τέλος ἄπρίε 
τους ἀπέκτεινεν. {vbi vid. Wesseling. O.] Laertius ceteros quia 
dem exilio,  Melitum morte multatum fuisse ait in Socrate» 
᾿Αϑηναῖοι. δὲ εὐθὺς ΠΕ raggio » ὧστε "πὶ καὶ παλαίστρας καὶ 
γυμνάσια, “αἱ τοὺς μὲν ἐφυγάδευσαν; Ὠελίτου δὲ ϑάνατον mart 
γνῶσαν, «Σωκράτη δὲ χαλκῆς εἰκόνος Poor ἣν ἔϑεντο ἐν τῷ 
Houreiw, «ἀνοίππου ταύτην ἐργασαμένου, ” Avvtov te ἐπιδημή- 
σαντα αὐϑήμερον ἐξεκήρυξαν ‘HoaxAsotar Huiusque. causam 
fuisse potissimum Antisthenem, idemmet in Antisthene? αὐτὸς 
δὲ καὶ “Avito τῆς φυγῆς αἴτιος γενέσθαι δοκεῖ, “αὶ Mshitw τοῦ 
ϑανάτους Ποντικοῖς γὰρ νεανίσκοις κατὰ «ahtos τοῦ «Σωπμράώτους - 
ἀφιγμένοις περιτυχὼν, ἀπήγαγεν αὐτοὺς πρὸς τὸν Ανυτον, εἰπὼν. 
ἐν ἤϑει, σοφώτερον. εἶναι τοῦ “Σωκράτους: ἔφ ᾧ διαγανακτησαν-: 
τας τοὺς περιεστῶτας ἑκδιῶξαν οαὐτόνγι Immo Themistius Ora- 
tione 2. Heracleae ab oppidanis lapidibus fuisse, obrutum Afy> 
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um: τοιγαθῦῦυν Ova ES puuxoar ϑηναῖο;ν ustiyvucav as 
gi «Σωκράτους, καὶ δίκην ἔπραξαν τὸν έλιτον τῆς. δίκης 
a ’ « - ap > = I - ον 
ἐκείνης. καὶ ἔφυγεν “Ἄνυτος ἔκ τοῦ Uotews, καὶ αὑτὸν. 


κατέλευσαν διὰ Σωκράτην οἱ Ἡρακλεῶταε οὐ ἐν τῷ Πὸν- 
τῳ, καὶ νῦν δείχνυτανι ἄνευ τοῦ (lego cwuoros, cenotaphium 
nempe) αὐτόϑι σῆμα ἐν τῷ προαστείῳ οὐ uospav ϑαλάττης, οὗ 
στεριέβαλλον τὸν ᾿Φἄνυτον oi ᾿Ηρακλεῶται.  Plutarchus de inuidia 
et odio calumniatores Socratis adeo Atheniensibus exosos fuisse 
scribit, vt neque ignem accenderent, neque interrogantibus re- 
sponderent, neque in balneo aqua vterentur eadem, donec illi 
impatientia odii sese suspenderunt: τοὺς γοῦν “Σωκρατὴ συκοφαν-- 
τήσαντας, vis εἰς ἔσχατον κακίας ἐληλακότας, οὕτως ἐμίσησαν ot 
πτολῖται καὶ ἀπεστράφησαν, ὡς μήτε πῖρ ave, μήτὲ ἀποκρένε-- 
σϑαι πυνϑανομένοιθ ῳ μῆτε λουομένοις κοινωνεῖν ὕϑατος, ἀλλ᾽ dvay- 
καζειν ἐκχεῖν ἐκεῖνο τοὺς παραχίτας ὡς μεμιασμένον, ἕως ἀπήγξαν»-- 
To, οὐ φέροντες τὸ μῖσος. { Allat.] 


ἀληϑεῖς μὲν γὰρ 0000» ...} Merito hic signum: lacunae 

3 »-»" CI è Si ᾧ 
posuit Allatius, fortassis ita suppiendae: ἀληϑεῖς μὲν yao αἰτίαν 
αὗται ἦσαν" “A®yquator εἴς. Dicere vult anetor epistolae; Athe- 
nmienses accusatores Socratis vix fuisse condeinnaturos, nisi de 
eius morte male audiissent ab omnibus, Lacedaemoniis praeci. 


pue. [0.] 


᾿“ϑηναῖοι περφιήεσαν μετὰ τὸν ϑάνατον αὐτοὰᾶ 
παρὰ πάντων εὐϑυνούμενον τῶν γενομένων] Sic edidi 
e leciione Codicis, quam Allatius in notis affert. Editio habet: 
᾿Ζϑηναῖοι περεήεσαν μετὰ τὸ ϑάνατον ἔκ τοῦ οἷον παρὰ πάντες 
εὐθϑυνούμενοι τῶν; γενομένων, vitiosissime et nullo sensu. [0.] 


è TL yo οὐκ χρῆν οὐκ ἀδικοῦντα αὐτὸν κατηγο- 
ηϑῆναι, μὴ ἀποκτεγνφύναι Perplacet correctio. Allatii: 
ὅτι γε οὐκ ἐχρῆν οὐκ ἀδικοῦντα αὐτὸν πατηγορηϑῆναι, καὶ κατη-- 
γορηϑέντα μὴ drrosrivvivar (vel etiam πατηγορηϑέντα δὲ μὴ 
ὁποϊτιννύναι), quam vix mihi temperare potui quin in tex- 
tum reciperem. [O.]  Nolim affirmare, vtrum hic anapodoton 
sit, (quae constructio tum quidem maxime vsitata est, quum 
longior antecedat protasis, quae facile apodoseos obliuionem 
affert; sed tamen non culpanda, quum ἔλεγον, quemadmodum hic, 
quod ipsa orationis series sponte affert, aut simile suppleri opor- 
teat;) an pro γὰρ legendum sit ye. Ilud pene affirmare ansim, 
post 7) excidisse οἷον, hoc sensu: Dicebant enim, ipsum, nihil ins 
iusti patrantem , τοῖς oportuisse bps. lia interfici. Tu 
ipse ad Epist. XIV. locutionem μη) οἷον illustrasti Wyttenbachiz 
nixus alictoritate; quem tamen aliquanto accuratius in ea vera 
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saturam fuisse mallem. [Bremi.} Malum fuit hominenî probi. 
tate, pietate et moribus eximium ob nonnullorum calumnias în 
fica vocare, permittereque, vt impietatis, iniustiae ac im- 
pudicitiae (Ὁ) accusaretur. Pessimum autem fuit ita accusatum 
delatumque opprimere ac neci tradere. Vide Dionem Chryso- 
stomum Orat. 47. quae est Concio in Patriam. [Al/et.1 


Ti γὰρ, εἰ τὴν Πλάτανον ἢ τὸν Kive Wuvvsy;} 
Hinc aduersariorum in Socratem prima tela. Dii illi nobis sunt, 
‘(per quos fidem nobis conciliare solemus. Socrates per 
Platanum et Canem aliaque similia fidem suam adstringit, et 
deo non alio, quam similibus confirmat. Deos ergo sirailes 
veneratur, quos nec coluit Atheniensium ciuitas, nec reliquae 
Graeciae ciuitates veneratae sunt. {.4Mat.] De turamento Socra- 
tis per Canem, Anserem, Platanum pluribus egerunt Solanus 
ad Lucian. Vit. auct. C. 16. pag. 444. Tom. HII. ed. Bipont. et 
Cellar. ad Lactant. INI. 20. [0.1 


καϑόσον οὖν) Lego καϑοτιοῖν. [Allat.] Puto, καϑόσον 
οὖν αὖ hoc scriptore vnius vocabili instar adhibitum esse, 
quemadmodum Attici dicunt ὀστιςοῦν etc. —Ergo καϑοσονοῦν 
significat aliquo saliem modo, ita vt gradus non definiatur. 


{ Bremi.] 


καὶ τὸ τοῦ νεανίσκου τοῦ Adanedacsuoviov πϑος] 
Nou alio respexisse videtur Libanius in Apologia Socratis: ὑταν 
οὗ συνήϑεις ἐκείνῳ πενϑῶσιν, ὅταν οὗ φίλοι κλαύσωσιν, ὅταν oi ξένον 
καταπλέωσι μὲν ὡς συνεσόμενοι τῷ ἀνδρὶ, τεϑνεῶτα δὲ εὑρόντες ζὴ- 
τῶσι τὸν τάφον, ὅταν ἕτερος πρὸς ἕτερον λέγη δεικνὺς ἅμα τὸν τό-- 
στον" ἐνταῦϑα περὶ ἀνδρείας, ἐνταῦϑα περὶ σωφροσύνης ἐποιῆσα--: 
τό ποτε λόγους. [Allat.] Huius historiae, quod scio, nullus alius 
veterum scriptorum meminit. Simile autem de Cyrsa Chio 
narrat Suidas v. Σωκράτης: — Κύρσας dé τις τοὔνομα, Χῖος τὸ 
γένος, εἷς συνεσύμενος ἦλϑε td do καϑεύδοντι περὶ τὸν τά- 
φον ὄναρ ὀφϑεὶς ὠμίλησεν" πέπλευσε δὲ εὐϑὺς ἐκεῖνος, τοῦτο 
μόνον ἀπολαύσας τοῦ Meat [9.1] 


i προσαγγέλλεταιυ, ὅτε eic.3 Alius. habet. προσαγγέλλ᾽. 
{Allat.} pe 


ἐς μὲν τὴν πύλην οὐκέτι εἰσῆλϑενΊ Athenis mortuos 
extra pomoerium sepultos (exceptis iis, qui in proelio fortiter 
dimicantes occubuerunt, et honoris causa sepeliebantur in Cera- 
mico) pluribus ima Petitus ‘ad Les. Att. Lib. VI Tit. 
VIII. pag. 495. ed. Paris. et Io. Kirchmannus de Funere II Ὁ: 


20. sibi 588. 10.1 


΄ 
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αὐτοῖς φυλάξα 7] Alius legit: αὐτὸν. [ Allat.] Quod vix. 
dubito quin vera sit lectio. [ Bremi.] ; 


Xalsrnvapsvor οὖν εἴο. Athenienses similium facino- 
rum poenitentiam etiam alias saepius incessisse tradit Laertius 
(Lib. II, $. 43.): οὐ μόνον δὲ ἐπὶ Σωκράτους °“ AInvator πεπὸν-: 

- 3 x vd £ κῃ cl x COEN / . n 
Fac τοῦτο, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ πλείστων 000v. Καὶ γὰρ Oungov, κα- 
, La - 
do φησιν Ἡρακλείδης, πεντήκοντα δραχμαῖς ὡς μαινόμενον ἐτίμη-- 
σαν, καὶ Τυρτοῖον παρακόπτειεν ἔλεγον.  Αἰἶαε. 


τοὺς δὲ αἰτίους τεθνάναι Aureum est Andocidis de 
Mysteriis monitum: Νομίσατε τοίνυν ἀσέβημα οὐδὲν ἔλαττον εἶ-- 
var, τοὺς μηδὲν ἠδικηκότας ἀσεβεῖν καταγνῶναι, ἢ τοὺς ἠσεβηκό-- 
τας μὴ τιμωρεῖσϑαι. [ Allat.] 


ὥνησαν μὲν ἡμᾶς Nullum tamen publicum emolumen- 
tum ciuitati accessit, quinimmo, sublato Socrate, nullum postea 
egregium facinus ab Atheniensibus editum est, quod supputa- 
tione temporum demonstrari posse affirmat Eunapius in Aede- 
sio: Καὶ δῆμος ὅλος ἐπ᾽ ἀνδρὸς ἡτύχει φόνῳ: Ἔστι γὰρ ἐκ τῶν 
χρόνων λογιζομένῳ συλλαβεῖν ὅτι, Σωκράτους ἀπελθόντος βιαίως, 
οὐδὲν Fre λαμπρὸν ᾿Ζϑηναίοις ἔπράχϑη. "AI ἢ τε πόλις ὑπέδωκε, 
cui dea τὴν πόλιν τὰ τῆς Ελλάδος ἅπαντα συνεφϑάρη. [Allat.] 


οἱ ἀναξίως ἀνασεσοβημὲνο εν] Ita legendum pro ὦ ἀνεί- 
En, vel, vt alius habet, ὦ ἄναξ 7, vtrumque corrupte, Sic enim 
omnia cohaerent. Neque enim Socratis amici digni erant, qui 
vrbe pellerentur, motique senatu ac patria apud exteras natio» 
nes haud tuti, vagi, et vndique exclusi, excurrerent. . Hoc 
idem contigisse discipulis Pythagorae narrat Lysis ad Hippar- 
chum: Μετὰ τὸν Πυϑαγόραν ἐξ ἀνϑρώτων γενέσθαι, οὐδέποκα 


LI 2» x . - 5 % DS 
᾿διασκεδασϑύσεσθαι τὸ ἄϑροισμα τῶν ὁμιλητῶν ἐς τὸν ἐμαυτοῦ ϑυ-- 
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μὸν ἐβαλόμαν" ἐπεὶ δὲ παρ᾽ ἐλπίδας, ὥςπερ. ἀπὸ ναὸς μεγάλας popri= 


dos ἐν ἐρήμῳ πελάγει λυϑείσας, ἄλλος ἄλλοσε φορεύμενοι διεσπὰρη- 
μεν, ἄξιον καμὲ μνάσθοι τῶν τήνοῦ ϑείων καὶ σεμνῶν παραγγεῖ-- 
μάτων. [Allat) “Avacofà — ἀναταράσσω, ἀνεγείρω. Thomas Ma- 
sist. v. ‘Ar0c080, vbi vid. Sallier. pag. 203. ed. Bernard, Pr. auf. 
scheuchen. Metaphora ducta a venatoribus feras excitantibus. 
Sic Plato in Lyside pag. 206.: “τοῖός τες οὖν ἄν σον δοχῇ ϑηρευ-- 
«τὴς sivar, εἰ ἀγασοβοῦ ϑηρεύων, καὶ δυσαλωτέραν τὴν ἄγραν 


«οιοῖ. [0.} 
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vipiatola 18. 


΄ 


Ξενοφῶν τοῖς Σωκρ atovs ἑταΐροις Hunc Epistolse 
titulum posui, cum sit in Codice Goettingensi: σοῦ αὐτοῦ πρὸς 
τοὺς αὐτούς. Praecesserat scil. Epistola XV. [0.1 


“’Ayovtes τὴν tretov ἑορτὴν τῇ ““ρτέμεδι͵] Hime 
nîssima est haec Xenophontis epistola in exilio (Scillunte) scri- 
pta ad amicos, quos omnes inuitat, vt aduentu suo cum cele- 
berrimo sapientum hominum conuentu diem festum ac templi 
Dianae sacri exaedificationem sollemniorem redderent. Ibi nihil 
ait defuturum, quod a viris Socratica disciplina imbutis desi- 
derari pessit. [.Allat.] ἔτειον pro sucov, quod Allatii editio ha- 
bet, edidi e correctione summi Valckenarii in Diatrib, ad Euri- 
pid. Fragment. Cap. I. pag. 7. Quam lectionem vnice veram 
esse, conficitur ex ipsius Xenophontis verbis de eodem hoc tem= 
plo festoque loquentis Anabas. Lib. V. Cap. III. $.13.: ἑερὸς ὁ 
χῶρος τῆς Αρτέμεδος, τὸν δὲ ἔχοντα καὶ καρπούμενον, τὴν μὲν 
δεχάτην παταϑύειν ἑκάστου ἔτους" ἐκ δὲ τοῦ περιϊτοῦ τὸν ναῦν 
ἐπισκευάζειν" ἐὰν δὲ τις μὴ ποιῇ ταῦτα, τῇ ϑεῷ μελήσει. Quid 
quod sos, svav, sveGsv'ete. nusquam, quod scio, occurtie 
de eeterorum deorum, sed tantum de Bacchi sacrîs. [O.] 


τῇ ὑφ nuov καϑιδρυμένῃη Xenophon post difficilem 
illam et pericutosam expeditionem ab Atheniensibus, quod Cy- 
TO, qui fuerat illis inimicissimus, contra Persarum regem, quo 
maxime beneuòlo vtebantur, stipendia fecisset, exilio pae 
post a Lacedaemoniis Scilla donatur, vbi constituto domici- 
lio, agri partem Dianae Ephesiae dedicat, vi Pausanias auctor 
est in Eliacis (Lib. V. Cap: 4): Aunsdasudvior δὲ ὕστερον 3 «Σχυλ-: 
λοῦντα ἀποτεμόμενοι τῆς ᾿Ηλείας. Ξενορῶντε ἔδωκαν τῷ. Τρύλλου 
φυγάδε ἤδη ye syovote ἐξ ᾿Αϑηνῶν" ἐδιοχ «In δὲ ὁ Ξενοφῶν. ὑπὸ 
᾿4ϑηναίων, ὡς ἐπὶ βασελέα τῶν Περσῶν σφίσιν εὔνουν. ὕντω στρα- 
σείας μετασχὼν Κύρῳ. πολεμιωτάτῳ τοῦ δήμου. Καϑήμενος γὰρ 
ὃν Σάρδεσιν ὃ Κῦρος “υσάνδρῳ τῷ Agvoroxoatovs παὶ «“απεδαι-- 
uoviows χρήματα ἀνήλισκεν ἐς τὰς ναῦς. Ἰωντὶ τούτων μὲν Eevo- 
φῶντι ἐγένετο φυγή κατοικήσας δὲ ἐν Σαιλλοῦντε, τέμενός τε, 
na ἑδρὸν, καὶ vaov ἡ ρτέμιδε ῳκοδομήσατο ᾿Εφεσίᾳ. Qui etiam 
refext, alios commemorare receptam, a suis Scillantem, et Xeno- 
phontem, quod illam a Lacedaemoniis accepisset, in Olympico 
consilio postulatum causam dixisse, absolutumque ab Eleis Scil. 
luntem in posterum impune domicilium habuisse: of dè ᾿Ηλείων 
ξξῃγηταὶ mouicactai te addi Zuhhovrta ᾿Πλείους ἔλεγον, καὶ 
ενοφῶντα, τε ἔλαβε παρ «Ζαπεδαιμομίων τὴν γῆν, πριϑῆναν 
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μὲν ἐν ᾿Ολυμπιακὴ βουλῆς τυχόντα δὲ παρὰ ᾿Ηλείων συγγνώμης, 
ἀδεῶς ἐν Σκιλλοῦντε ὀϊκῆσαι, καὶ δὴ καὶ ὀλίγον ἀπωτέρω ἱεροῦ. 
uvijua τε ἐδείχνυτο, καὶ tic Πεντέλησίν ἔστε λυϑοτομίας εἰκοὶν ἐπὶ 
τάφῳ" εἶναι δὲ αὐτὸ Ξενοφῶντος ζέγουσιν οὗ προσοικοῦντες. 
Loaertius ait, praedium illud, quod deae consecrauerat, emisse 
ex Demetrio Magnesio, et confirmat ipse Xenophon (Anab. Lib. 
V. Cap. ΠῚ. 7.):  Esvopor δὲ λαβών, χωρίον ὠνεῖται τῇ Ted, 
ὅπου ἀνεῖλεν 0 ϑεὸς. { Allat.] 

st δὲ μὴ οἷόν τε, συνϑύτας τινὲς ἐξ ὑμῶν πέμψη- 
τε} Subiunctinus pro imperatiuo in secunda aut tertia persona 
non lesitur. Prima autem persona pluralis ad formam et sub. 
iunctiuo et imperatiwo sensu hortandi communis est. Ergo vel 


hoc guoque Datini sermonis consuetudini tribuendum, vel le- 
4 2 


gendum πέμψατε. Lornge ‘alind est, quum μηὴὴ subiunctiuum 
aoristi asciscit, quod vulgo pro imperatiuo positum putant. 
Notandum etiam, .quod vocabulum συνϑύτης in Lexicis non 
reperitur, dubiae adimodum auctoritatis. [ Bremi.]}. Codex Goet- 
tingensis habet πέμψοιτε. (0.] Συνϑύτης bene Graecum est. Habent 
etiam Apollodor. Bibl. II, 7, 2. et Moeris Ρ. 185. Piers. [Schaefer] 


ἐγανύσκοντο τοῦ τύπου] Loci amoenitatem expressit 
etiam Laertius (Lib. II. ᾧ, 52.): χωρίον ἐπρίατο καὶ καϑεέρωσε τῇ 
ded, δ οὗ ποταμὸς ἔῤῥει Sshvovs, ὁμώνυμος τῷ ἐν Ἐφέσῳ: 
τοὐντεῦθεν διετέλει πυνηγετῶν, καὶ τοὺς φίλους ἑστιῶν, καὶ τὰς 
ἑστορίας συγγράφων. Pausanias (1. l.): παρέχετανι δὲ ὃ Σκιλλοῦς 
καὶ ἄγρας ϑηρίων, ὑῶν τε ἀγρίων, καὶ ἐλάφων, καὶ τὴν γῆν τὴν 
«Σκιλλουντέαν Σελινοῦς ποταμὸς διέξεεσ. Et quid fidem ex aliis 
rebus adstruimus, vbi Xenophon ipse et locum et temphium et 
alia ad amussim eleganterque persequitur Lib. V. de Expeditione 
Cyri (Cap. ΠΙ. δ. 6 — 13.) ὁ [ AHat.] 

καὶ ἔτε πρότερον τῶν φυτῶν] Verba ἔτε πρότερον vere- 
ΠΟΥ ne temere sint ex antecedd., καὶ ze πρότερον Φαΐδων, rev 
petita. Certe non bene fingitur, Xenophontem maiorem laudem 
captasse e plantis ipsius manu consitis, quam a reliqua loci pub 
chritudine. [ ?7/eiske.] Equidem Weiskio prorsus assentior. 
Nam ἔστε πρότερον pro ir. μᾶλλον insolens et’ alibi vix obuium. 
ro.] I, 9 

τῶν φυτῶν, driva αὐτὸς ταῖς ἐμαυτοῦ χερσὶν 
ἐφυτευσά μην, Intellizendae sine dubio illae arbores; de qui- 
bus Xenophon ll: περὶ δ᾽ αὐτὸν τὸν ναὸν ἄλσος ἡμέρων δέν-- 
δρὼν ἐφυτεύϑη, ὅσα ἐσεὶ τρωπτὰ vipata. [Ό.1 

Ἔχεν γὰρ 0 τόπος sai ϑέραν etc.] Xenophon: Xei 
γὰρ ϑήραν imoswdvio εἰς τὴν ἑορτὴν οἵ τὲ Ξενοφῶντος παῖδες καὶ 


x 


- 
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οἵ. τῶν ἄλλων πολιτῶν: οἱ δὲ βουλόμενοι rod ἄνδρες συνεϑήρων" 
καὶ ἡλίσκετο τὼ μὲν ἐξ αὐτοῦ τοῦ ἱεροῦ χωρίου, τὰ δὲ ἐκ τῆς Φο-- 
λόης, οὐες καὶ δορκάδες καὶ ἔλαφοι. [O.} 


ἕνα pet ἀνδοίας..... ϑαλίας ἄγωμεν} De venatione, 
re ad virum fortem et bellatorem strenuum formandum effica» 
cissima, vid. Xenoph. in Cyropaed. IL Cap. II. 20. et Cyneget. 
Cap. VI. 8. X. 15 et.ar. XHI. 12. [ Z7eiske.] 


ϑαλίας ἄγωμεν, καὶ χάρεν εἰδείη μεν Diuersitas mo- 
di non probanda, quum nulla sit vel temporis vel rationis rei 
| exprimendae diuersitas. [ Bremi.} sideimuev habet etiam Codex 
Goettingensis, In editione Allatii operarum vitio, est εἰδήεε-: 


μεν. [O.] 


, ὅδτεμε ἀνεσώσατο ἄρα ἀπὸ βααιλέως τοῦ βαρβά- 
ρου, καὶ τῶν ἔπειτα] Alius τοῦ βαρβάρου τῆς ἔπειτα. Praeter 
Xenophontem meminit etiam huius expeditionis et regis in 
Graecos duces perfidiae Chion Heracleensis Epist. I. et latina 
Oratione ad Philippum, in qua docet, bellum illud omnibus ma- 
xime fructuosum fuisse: ὅσοιπερ ἐπεχείρησαν πρὸς τὸν βασιλέα 
“τολεμεῖν, ἅπασε συνέπεσεν ἐξ ἀδόξων μὲν γενέσϑαι λαμπροῖς, ἐκ 
στενήτοω δὲ πλουσίοις, ἔκ ταπεινῶν δὲ πολλῆς χώρας tai πόλεων 


δεσπόταις. (Allat.} 


περίτςε τὸν Πόντον vt quae commemorantar in Ana- 


basi Cyri Lib. V. Cap. IV. [ ZZeiske 


καὶ τὴν Ooexmnr]Intelligi puto Asiaticam, sine Bithyhniam, 


de qua vid, Anabas. Lib. VI. Cap. II. et V. [ PWeiske.j 


Εἰ δὲ μὴ ?nte] Scribendum ob coniunctionem ΚΖ |— 
— re in praesente indicatiui, quod, vi seraper, futuri si- 
gnificationem habet. Idem vitium iam supra notani pnstala 
VII. et haeret alind in Epistola XXII. εἰ μὴ τὸ ἕτερον δόξη ὑμῖν, 
vbi scribendum δόξει. Acuta est Bastii obseruatio Epist. Crit. 
pag. 126. seq. docte firmata, in ῥήμασιν ἀνθϑυποτάπτοις (per 
quem terminum intellisitur subiunotiuus aoristi in iis verbis, 
quae reliquis temporibus carent) δὲ cum aoristo subiunctiui con- 
struì: quod necessitate coacti fecerint Graeci, tempore praesenti 
eiusmodi verborum destituti. Hoc in scriptoribus quidem re- 
centioris aeni et lyricis ca:minibus interdum fit.  Genuina ta- 
men dialectus Attica videtur id quoque sedulo cauisse. 
1 Bremi.] 


Πεποίημαι δὲ riva ἀπομνημονεύματα,Τ Libros de 
dictis et factis Socratis in exilio a se scripios traditi ipse Xeno» 
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phon hic. Historias etiam Plutarchus de cxilio et Laertius di. 
eto loco. [Aat.] a 


ἐδόκει aouodia tiva εἶναν Alius ‘et Goettingensis. 
0.3 δοκεῖ. [Allat.) Ex hoc loco Bentleius probare conatur vo- 
ϑείαν huius Epistolae. Quis enim, inquit, credat, Aristippum 
tantum iter fecisse, vt Xenophontem inimicissimum suum wiseret, 
multo minus approbasse librum, quo satyra in semet contineretur 
etc. (Vid. Dissert. Bentlei. $. 8.) Sed quamuis equidem 
de νοϑείᾳ huius epistolae nullus dubitem, illam tamen hoc vno 
argumento confici posse vix crediderim. Nam vt nil dicam de 
eo, quod bene Weiskius monuit, odium et simultatem inter 
Xenophontem οἵ Aristippum, cuius Laertius meminit, solum» 
modo ex illa Socratis cum Aristippo de voluptate disputatione, 
quam legimus in Xenophontis Memorabb. Lib. II. Cap. EL, pro- Ὁ 
bari, in qua nondum liquidum sit et exploratum, virum. ver» 
bis illis (ᾧ. 1.), Γνοὺς δέ Teva τῶν συνόντων ἀκολαστοτέρως Eyov- 
τὰ πρὸς τὰ τοιαῦτα εἴο., ipsum Aristippum ad voluptatem in- 
temperantiorem an alium quem sodalium, vt auditorem huius 
cum Aristippo disputationis, ad meliorem mentem reuocare vo- 
tuerit Socrates, vix etiam credendum est, Xenophontem integrum 
et absolutum opus Memorabilium, sed tantummodo eorum 
partem quandam, et quidem eam, quam ab illis approbatum 
ini aperabaf, Aristippo et dida ostendisse. [0]. 


πρόφασιν civittetat] An melius πρόφασιν εἶναν πλάτ-- 
τεταιῷ [Allat.} Num pro πρόφασιν αἰνέίττετας legendum sit 
προφασίζεται, haud affirmem. Illud affirmo, neminem Graeco» 
rum dixisse πρόφασιν αἰγνέττεσϑαν, nec  recte dici posse. 
[ Bremi.1 

τοῦ μὴ φιλοσοφεῖν) Alius [et Goettingensis. 0.] τὸ μη 
φιλοσοφεῖν. Inepte. Miram Simonis in adhaerendo Socratis moa 
mitis constantiam. [Allat.] 


Epistola 19. 


Haec Epistola cum sequenti non exstat in Codice Goettin» 
gensi. [O.] 

περιφύτευσεν ὃ χῶρος] Quia desideratur augmentum 
et intransitiue verbum est positum , de vitio dubitari non licet. 
Hinc et Allatius: ,,Aptius existimo legi posse sgrpursvros. 
{ IV eiske.} 


ἐνεῖταν] (Praet. pass. ab ἀνεέναι) interprete Hesychio ἀπο- 


< 
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λέλυται; a îure privato solutus est locus, sacris publicis dicatus 
est. { IVeiske.} Magis huc faciunt Thomae Magistri verba: 
᾿Ανειμένον — τὸ ἀνατιϑέμενον. ᾿“ριστείδης ἐν τῷ Παναϑηναϊνγῷ 
(Tom. I. Pag. 189. ed. Iebb. ): ἀλλὰ παὶ A740s ἀνεῖται τοῖς ϑεοῖς. 
[0.1 

ἐπειδὴ ἀπὸ νέου ἔτει---ὀὀς αὐτὸν ἐβάλου]) Stanleins.ver- 
îit: quod in eum a tenera aetate animo fueris propenso. Alla. 


tius: quando in eum atenera aetate animum edmoueris. In no- 
" tis habet perperam εἰς ἑαυτὸν ἐβάλω. Alius ἐβάλου. [E7eiske.] 


Ceterum hic verbi βάώλλομαι significatus rarissimus et ab vsu 
Xenophonteo plane alienus.. [O.] 


Epistola 20. ὃ 


Videtur haec Epistola ad Antisthenem scripta. Cuins 
autem nomine scripta sit, non liquet./ E Xenophonteis, 
inter quas perperam illam retulit Olearius in editione Li. 
psiensi Historiae. philosophicae Stanleii, eam expunxerun: 
ipse Stanleius et Weiskius, neque Allatius ipsi nomen 


‘Xenophontis praefixit, et merito quidem, cum Xenophon- 


tem post mortem Socratis Thebis commoratum fuisse nusquam 
legamus. Equidem crediderim, illam nomen vel Cebetis. vel 
Simmiae antiquitus praefixum habuisse, qui duo Socratis di- 
scipuli Fhebis oriundi post eius moriem ad patrios Lares re- 
cesserunt. [O.] - 


> 


Ἁ 5 ® ΜΕ 

παντὸς dv Tav” πλουτου zaì δόξης] Ita Cebes in 

‘Tabula pag. 55: ed. Gronou.: ἁπάντων γὰρ κυριεύει καὶ ἐπάγω 
σάντων ἐστὶ τῶν πρότερον αὐτὸν λυπούντων. [Ὁ.] 


καὶ οἷον ἐξ ὧν βεοῖς ἀπεικόνισμα τι Σωκράτους} 
΄ 


Haec est vera lectio Codicis ab Allatio collati, Editio habet: xo} 
οἵη ἐξ ὧν βίοις ete. mendose. [O.] 


σ ἀραδιδόντες αὐτοῖς Alius αὐτοὺς, male, [Α4]1αὲ.} 


Ἔστετε τοῦτο ete.} Legendum: ᾿Εστὶ δὲ τοῦτο ete. [O.} 


Epistola 2 Τῇ 


Atoyivns Ξανϑίππη τῇ Σωκράτους Hanc epistolae 
inscriptionem pro altera, quae legitur in editione Allatii, £:vo- 
quv Ξανϑέππῃ, e. Codice Helmstadiensi protulit Luzacius -ὁ ua- 
καρίτης in Lectionibus Atticis. Et omnino Aeschinis nomine in 
fronte Epistolae affingendo id, quod veri erat simile, Sii 
multo magis seruanit, -quam si eam Xenophonti tribuisset 
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Vxorì liberisque praeceptoris, haud multo post illins fata tem- 
pore, scriptor epistolae liberalîssime pro se caeterisque discipli- 
mae Socraticae alumnis promittit, quaecunque ad vitam non mi- 
sere îtransigendam essent necessaria. Haec omnia certe a Xeno- 
phonte sunt aliena, qui, ab expeditione vsque Cyri minoris, 
Athenis procul degit, seu apud Agesilanm, seu in praedio ad 
Scilluntem prope Olympiam;  Aeschini vero conueniunt, qui, 
vt Plato in Phaedone (pag. 59. ed. H. Steph.) testis est, Scena 
morituro in carcere adfnit cam iisdem Euclide et Terpsione 
Megarensibus, ἃ quibus hand minus quam suo nomine scri- 
ptor epistolae munuscula Xanthippae mittit, matri liberisque 
profutura. Addit idem: ἡνίκα δ᾽ ἂν οὗ παῖδες ἐϑέλοιεν παρ᾽ 
ἡμᾷς ἱέναι, μὴ κώλυε' οὐ γὼρ πόῤῥω ἐστὶν iévar 'δίς Μέγαρα. 
Haec postrema quidem extra modum absona et absurda forent, 
si a Xenophonte scripta haberentir. Sed vti ipsa epistola cum 
munusculis Euphroni Megarensi perferenda Athenas erat tradita, 
sic personae congruunt Aeschinis, qui post Socratis mortem 
cum caeteris eius discipulis, ne idem fatum experirentur, Athe- 
mis Megara ad Euclidem se. contulerant, teste Libanio in Apo- 
logia Socratis Tom. I. Opp. pag. 686. Megaris Xenophon do- 
micilium nungquam habuit.. Sed nimirum ea quoque sophistae 
minime mens fuit, vt illustrem Athenis exulem inter Megaren- 
ses collocaret: Aeschinem illic versatum finxit cum Euclide et 
Terpsione,. hac quidem parte sui tam bene memor, vt in Epi. 
stola XXVII. Aristippi ad Areten Lamproclem (sic emim Hem- 
sterhusius acute et feliciter locum emendauit) Megaris ab Ari- 
gtippo repertum finxerit et cum eo coliocutum, illic scilicet, 
quo Socratis liberos Aeschines innitauerat. Haec doctissimus 
Luzacius. Nec quemquam offendere potest, Aeschinem pauper- 
rimum, et, dum hic in viuis erat, a Socrate ipso paupere susten- 
tatum, teste Laertio, dona tam ampla misisse Xanthippae, quae 
non de suo dedit, sed ab amicis ditioribus per stipem collecta 
Euphroni Megarensi Athenas perferenda tradidit. [O.] 


τὸ χεῖμα σοι δεαγαγεῖν vt hibernun tempus (commo- 
de) transigere possis. σοὶ per pleonasmum adiectum, si sanus ést 
locus. [ Z7eiske.] Vide Iens. ad Luciani Timon. C. 52. p. 431. 
5644. ed. Bipont. er Bremii notam in Supplemento meo ad Nico- 
faum Damase. pag. 59. [0.1 


καὶ tod Evaisi0zv καὶ Τερψέωνα] De Euclide 
Laertius Lib. IT. ($. τοῦ — 110.). De Terpsione nemo, quod. 
sciam, practer iam a me recensitos (ad Epist. XIV.). [ A/lat.] 


ΣΎ 


"fin Lectionibus Atticis pag. 46. [0] 
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καλώ te κάἀγαϑο] Alius καὶ dyado. [Idem.] Sic etiam 
habet Codex Helmstadiensis siué Goettingensis, teste ILuzacio 


- 


οὗ παῖδες} scil. σου. LZF7eiske.} 
ὦ γα ϑὴ1 Alius ὦ ἀγαϑὴ. [Allat.} 


᾿ναμειμνήσκου peo] Alius ᾿Αναμιμνήσκουσα γὰρ. CANaAt.) 
Quae hic, sequitur cohortatio, Xenophontis et ingenio et animo 


cpp digna. [ 77 eiske. 7} 


καὶ σεαυτὴν è dinnosis) Alius οὐδὲν ὀνήσει. Alius σε-: 
αὐτὴν ἀδικήσεις ὅτε μάλιστα. [Allat.] ° Adixstv h. 1. i. q. βλάπτειν, 
nocere, nihil amplius. Vid. Reitz. ad Lucian. Ver. peo Lib. I. GC. 
29. Tom. IV. pag. 559. ed. Bipont. [0.3 


Οὗτοι γὰρ οἱονξὶ νεοττοὶ sice Σωκράτους Alius 
τοῦ πάϑοὺυς. De filiis Socratis Laertius (Lib. II. $. 26.}: ©70t 
δ᾽ ᾿“ρ:οτοτέλης, δύο γυναῖκας αὐτὸν ἀγαγέσϑαι, προτέραν μὲν Eav- 
ϑίππην, ἐξ ἧς αὐτῷ γενέσθαι «Μαμπροκλέα, δευτέραν δὲ Μιυρτὼ 
τὴν ᾿Αριστείδου τυῦ δικαίου ϑυγατέρα,) ἣν καὶ ἄπροικον λαβεῖν, 
ἐξ ἧς γενέσθαι STwpoovionov καὶ MsevtEsvov. ΑἸ Μενέδημον scri 
psere.  Theodoretus de Curat. Graec. affect. Serm. 19, ex Por- 
ῬγεϊΟΙ πρὸς δὲ τῶν ἀφροδισίων χρῆσιν σφοδρότερον μὲν εἶναι, 
ἀδικίαν δὲ μὴ προσεῖναι, ἢ γὰρ ταῖς γαμεταῖς, ἢ Taîs κοιναῖς 
χρῆσϑαι μύναις" δύο δὲ ἔχειν γυναῖκας ἅμα, ξανϑίππην μὲν πο-- 
λίτην , καὶ κοινοτέραν πως, Μουρτὼ δὲ ‘Aguoretdov ϑυγατριδὴν τοῦ 
Avo σιμάχου, αὶ τὴν μὲν Ξανϑίππην σροσπλαπεῖσαν λαβεῖν. ἐξ ἢ ne 
o “αμπροπλῆς ἐγένετο, τὴν δὲ Μίυρτω γαμηϑεῖσαν, ἐξ ἧς Zoygo- 
viozoc καὶ Μενέξενος. Tres etiam fuisse Socratis filios. tradit 
Plato in Apologia ( Cap. 23.): ὥστε καὶ οἰβεῖοί por εἰσὶ, καὶ vi- 
εἰς τρεῖς, εἷς μὲν μιδιρώκιον ἤδη, δύο δὲ παϊδία" ἀλλ᾽ ὅμως οὐ-- 


diva αὐτῶν δεῦρο ἀναβιβασάμενος δεήσομαι ἡμῶν ἀποψηφίσασθαι... 


[Allat.) Conf. Fischer. ad Platon. L 1 [0.1 


ὅτῳ μέλει Σωκράτους ἐελεύτησαντος Σωκράτους 
τῶν παίδων] Eleganter et cum vi quadam, sic nomen So- 
cratis bis ponit "Codex Helmstadiensis secus atque in editis, qui 


habent: ὅτῳ μέλει τελευτήσαντος “Σωκράτους τῶν παΐδων. [1|- 
zac. L. 1.} 


où TOI, ἔρημοι Alius odor. ['Allat.] 


αὐτὴ αὐτῇ Sic Codex Helmstad. In editis deest αὐτή. 
[Lazac.] 


oi ζῴνντες) Alius où ζῶντες. { Allat, } 


| 
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᾿πολλόδωρος ὁ μαλαπὸς ἐπικαλούμενος Alius 
καλούμενος. Qua iste A pollodorus Malacus fuerit, non mihi con- 
stat. An μανικὸς substituenduin ? Is enim fuit vnus ex amicis 
Socratis, qui apud Platonem vniuersam Symposii historiam 
complet... Dictus fuit Manicùs, quod in alios omnes praeter 
vnum Socratem insurgeret, faroreque quodam ageretur. (Plato 
in. Symp. pag. 167. Tom. X.ed. Bipont.) °Asì ὅμοιος εἶ, ὦ ᾿4πολ- 
λόδωρε, ἀεὶ γὰρ σαυτὸν τὲ παπηγορεῖς. καὶ τοὺς ἄλλους, καὶ δο-- 
πεῖς mov ἀτεχνῶς πάντας ἀϑλίους ἡγεῖσθαι πλὴν “Σωκράτους , dro 
σαυτοῦ ἀρξάμενος. Καὶ ὁπόϑεν σοτὲ ταύτην τὴν ἐπωνυμίαν ἔλα-- 
psc τὸ μανικὸς καλεῖσϑαι, οὐκ οἶδα ἔγωγε ἐν μὲν γὰρ τοῖς λό- 
»οἷς ἀεὶ τοιοῦτος εἶ, σαυτῷ ts καὶ τοῖς ἄλλοις ἀαγριαίνεις πλὴν Ze 
ράτους. -Fuit domo Phalereus; patria Atheniensis. Plutarchus 
etiam in Catone minore: οἷος 0 Φαληρεὺς «““πολλόδωρος ἱστορεῖ-- 
ται περὶ -Σῳωχράτην γενέοϑαι τὸν παλαιὸν ἐμπαϑὴς, καὶ Tagans- 
κινηκῶς πρὸς τὸν λόγον, οὐ σχέδην, οὐδὲ πρῴως, ἀλλ ἄκρατον 
αὐτοῦ καϑαψάμενον, ὡς πάροινον καὶ μανικώτερον.  Inuenio apud 
Strabone Lib. XIV. (pag. 660. ed. Casanbon. Paris.). An Αρο]- 
lonius hic in Apollodorum degenerauit? Haud puto, cum Apol- 
lonius longe post Socratica tempora, paullo ante, vel cum ipso - 
Strabone, tanquam qui vna cum alio Apollonio Molone, vixerit, 
in quem ad nomen Molonis alludendo initium carminis Homerici 
detorsit,- ὀψὲ μολῶν, idem Sirabo ibidem (pag. 655.): Ποσει- 
δώνιος μὲν ἐπολιτεύσατο μὲν ἐν Ῥόδῳ, καὶ ἐσοφέστευσεν. *Hyv dè 
᾿Απαμεὺς ἐκ τῆς Συρίας. καϑάπερ καὶ Α΄ πολλώνιος ὃ Μαλακὸς, 
καὶ Πόλων" ἦσαν γὰρ “4λαβανδεῖς, Μενεκλέους μαϑηταὶ τοῦ ῥή-- 
τορος, ἐπεδήμησε δὲ πρότερον ᾿Απολλώνιος, ὀψὲ δ᾽ ἧκεν ὃ Moe 
λων, καὶ ἔφη πρὸς αὐτὸν ἐκεῖνος, ὀψὲ μολῶν, ἀντὶ τοῦ ἐλθών.. 
Apollonius autem iste Molo, siue Molonis filius, Ciceronem 
Fhodi instituit..  Diuersus itacue/Apollonius Malacus fuit ab. 
Apellodoro nostro, quod ex Stxabone, quicquid alii dicant, 
manifeste colligitur.  Ait namque, quemadmodum Posidonius 
pei Apamensis Rhodi ciuis effectus Sophisticam exercuit, ea- 
dem ratione Apollonius Malacùs et Molo patria Alabandenses 
Rhodi sedem collocarunt. De vno namque Apollonio loquens 
Alabandense, quomodo absque errore, eoque insulsissimo, di- 
cere potuisset ἦσαν γὰρ ᾿4λαβανδεῖς ῷ' Rectum illud erat, ἦν. 
γὰρ “Alagavisis. Nec de Posidonio intelligi potest, quem scri- 
bit fuisse Apamensem,: non Alabandensem. . Ilud praeterea, 
Μενεκλέους μαϑη αἱ, duos nobis innuit diuersos: nec aliud ver- 
bis illis sighificatiie inferius (pag. 660.): ἄνδρες δὲ ἐγένοντο λό- 
γου ἄξιοι δύο ῥήτορες ἀδελφοὶ “λαβανδεῖς, βϊενεκλῆς τε, οὗ ἐωνὴ- 
σϑημέν μικρὸν ἐπάνως καὶ “Ἱεροκλῆς oi μιετοικήσαντες εἰς τὴν “Ῥό- 
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δον, ὅτε “AroAluivios καὶ ὃ Μόλων. Locum esse corruptum, su- 
spicatus est vir summus (Casaubonus), nec abnuo; restitutio- 
mem tamen suam non vsquequaque approbo: vt enim ex duo- 
bus vnum faceret, sic emendauit: ὃ te “πολλώνιος ὃ καὶ Mò- 


λων. At tum duo sint, non aliunde ipse. quam ab eodem 


Strabone sic restituerim: è τὸ “ΖΖπολλώνιος ὁ αλακὸς καὶ ὃ M6- 
λων, An vero Molon nomen homini fuerit proprium, vel agno» 
men Apollonio ;, sicuti alteri Malacus, dubitant viri docti. ΤΩΣ 
dam enim Molonem ab Apollonio Molonis, qui et Malacus, 


‘vt ipsi asserunt, diuersum faciunt, alii confundunt. Sed si in 


hac palaestra aliquod quoque mihi periculum faciendum esset, 
dicerem, duos ea tempestate viros eiusdem nominis claruisse, 
Apolloninm vnum cognomento Malacum, Apollonium alterum 
cognomento Molonem. De Apollonio Malaco nulli dubium 
fuit. De secundo fidem facit Quintilianus Institut. Orator. Lib. 
HI. Cap. 1. et Lib. XI. Cap. 6. in quibus Apollonii Molonis me» 
minit, Suetonius in Caesare Cap. 4. et Tosephus contra. Apio- 
nem, quem per initium Molonem, post pauca Apollonium Mo- 
lonem clare enuncianit.  Dictum autem? ita existimo a patre 
Molone, si Plutarcho in Caesare et Ciceroni credimus et Por- 
phyrio in Quaestionibus Homericis: nam hi ᾿4“πολλώνιον τὸν 
Mokuvos Graecorum more, quasi dicerent Apollonium Molo- 
nîs filium, sine vlla haesitatione indigitant. Hinc factum puto, 


| vt ab alio Malaco distingueretur, Molonis isto cognomine in- 


signitum, vt non amplius ad patrem nobis insinuandum, sed 
virum hunce cognomen abierit; ideoque Molonem solum et 
Apollonium Molonem dixerunt, quod et in aliis etiam saepe 
vsuuenisse scimus. [ Allat. }, Correctionem Allatii: ᾿“πολλόδω.-. 
ρος è μωνικὸς probat Weiskius. Stanleius autem defendit μαλα-- 
xos ex Xenophonte et Laertio, qui eum tanquam mollem de- 
scribunt. Xenophon in Apologia ($. 28.) vocat ἐπιϑυμητὴν μὲν 
ἐσχερῶς Σωχράτους, ἄλλως δ᾽ εὐήϑη. In Codice autem Helmsta. 
diensi, teste Luzacio in Lectt. Att. pag. 49., desunt verba: ὁ μα- 
λακὸς ἐπικαλούμενος. quae e glossa marginali scioli alicuius cu 
brarii videntur in textum inrepsisse. { 0.] 


καὶ Δίων ἐπαινοῦσί c8] Alius χαὶ διεπαινοῦσέ ce. Dio- 
nem illum esse existimo, cuius cura conficiendi epitaphii de- 
mandanda sperabatur a Menexeno' apud Platonem (in Menexen. 
€. I.): οἶμαι μέντοι “Aggivov ἢ diuva αἱρεϑήσεσθϑαι. [Allat.] 


Καὶ εὖ ποιεῖς] In alio desideratur καὶ. [ Allat.1 


His ὅσον γὰφ ἐγώ ts] Alius ἔγωγε: CAllat.ì 


240 ANNO TA'TIONES 
δεήσειν] Sic Codex Goettingensis; attice, Allatius daj> 
on. [0.1 i 


ὡς μέγα Ti sui] Alius ἡμῶν, male. [Allat.] Codex Goet= 
tingensis μέγα ts. Male. [0.1 “4 


“ol ἐπινόεν αὐτὸν, ὁποῖα ἔζησεν Vi γὰρ 0» ϑάνατος 
δεινὸν» vt scribit Aeschines (in Orat. περὶ παφάπρεοσβ. ), ἀλλ ἡ 
περὶ τὴν τελευτὴν ὑβρὶς φοβερά. et Lysias in Orat. funebri in 
z0c108 Corinthionm Fpag. 85. ed, Reisk. 6.1: Οἱ δ᾽ ἡμέτερον" 
πρόγονον οὐ λογισμῷ εἰδότες τοὺς Ev τῷ πολέμῳ “ανδύνους, ἀλλὰ 
νομίζοντες, τὸν εὐκλεὰ ϑάνατον ἀϑάνατον περὶ τῶν αγαϑῶν κατα 
λείπειν λόγον, οὐκ ἐφοβήϑησαν τὸ πλῆϑος τῶν ἐναντίων, ἀλλὰ τῇ 
αὐτῶν ἀρετῇ μᾶλλον ἐπίστευσαν. [ Allat.] G 


Ἐγὼ μὲν γὰρ αἶρε σὲ ete.] Xenophon in Apologia ($. 52. 
et segg.): ᾿Βμοὶ μὲν οὖν δοκεῖ ϑεοφιλοῦς μοΐρας τετυχηκέναι. 
Toù μὲν γὰρ βίου τὸ χαλεπώταξον artt ὑπ: τῶν δὲ ϑανάτων τοῦ 
ῥᾷστου ἔτυχεν. ᾿Επὲδείξατο δὲ τῆς wu χῆς τὴν ῥώμην" ἐστεὶ γὰρ 
ἔγνω τοῦ ἔτι ζῇν στὸ Tedvavar αὐτῷ | κρεῖσσον εἶναι, ὥςπερ οὐδὲ 
006 è ἄλλα τ' ἀγαθὰ προσάντης ἣν, οὐδὲ πρὸς τὸν davarov 
ἐμαλακίσατο; ἀλλ᾽ ἱλαρῶς καὶ προρεδέχεξο, αὐτὸν καὶ ἐπετελέσατο. 
[Ἐγὼ μὲν δὴ κατανοῶν τοῦ ἀνδρὸς τὴν ts σοφίαν καὶ τὴν γονναυ- 
grata; οὔτε μὴ μεμγῆσϑαι. δύναμαι αὐτοῦ, oùre μεμνημένος μὴ 
οὐκ ἐπαινεῖν. El δέ τις τῶν deste ἐφιεμένων ὠφελιμωτέρῳ τινὶ 
Swuodtovs συνεγένετο, Suetvov ἐγοὶ τὸν ἄνδρα ἀξιομαπαρεστότατον 
ψομέζω. { Allat.7 


- 


Epistola 22. 

αἀϊσχίνης Κέβητι καὶ Ζεμμίᾳ Haec quoque Epistola 
in editione Allatii Xenophonti tribuitur. 864 Xenophontis no- 
men deest in Codice Helmstadiensi, ità vt ad eundem Aeschi. 
nem; cuius prior erat ad Xanthippen, referenda demonstrareturi 
Et reuera ad Cebetem et Sirnmiam probabilius. Aeschines quam 
Xenophon scripsisse fingatur, quippe Aeschines ante mortem 
praeceptoris cura Simmia Thebano, Cebete et Phaedònda ver- 
satus reperitur, ac deinceps Athenis Megara cum iisdem commi- 
grauit, vbi Dialogos suos sodalibus Socraticis praelegere sole- 
bat, teste Laertio Lib. II. $. 62.: Xenophontem vero illorum 
familiarem fuisse non accepimus. Quibus rationibus accedit 
haec etiam, quod. ipsi epistolae insini nonnulla, quae. Aeschini 
 valde congruentia, Xenophontis persoinae haud conuenire me- 
rito censeantur. Aeschinem Megara ad Luclidem, post Soeratis 
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interitum, se recepisse, modo a nobis obseruatum est, quo et 

confugerant Socraticorum alii, ,,In domo, vbi Euclides versa», 
s,batur, se scripta sua Ccheti Simmfaeque per otium libentes 

»praelegere solitum  scribit auctor Epistolae. Aeschini igitur 
id conuenit, non’ Xenophonti. Alia sunt praeterea. ,,Imo adeo 

s;hon pudbit Sophistam, (inquit Bentleius,) vt Xenophontem 

,;induceret forma pauperis, qui peteret et sustentaretur a Ce- 

s;bete et Simmia, cum omnibus notum sit, magnas in bello di- 

svitias eum acquisiuisse, et splendide hospitaliterque vixisse in 

s,Scillunte. Quae a Bentleio soripra partim vera sunt, quatenus 

scilicet ista Xenophonti non fuit rerum Socraticarum ac cogni-. 
tionis penuria, vt de se diceret: Kwdvvsso ; γὰρ, ὡς ὁρῶ, μὴ ΣΕ. 

ἔχων πολλὰ κεκτῆσθαι dl ὑμᾶς τοὺς φίλους, οἵτενες ἐπεμελεῖσϑε ἡ μῶν. 

Ab altera vero parte virorurm maximum fefellit opinio de vera paw 
| pertate accipientem, quae scripta erant de parum ampla dispu- 

tationnm Socraticarum, quae Aeschini erat, copia, quam tamen 

inopiam ita Cebes et Biatidia bl cuin sodali suo 

communicantes quidquid ipsis reliquiarum Socraticarum suppe= 

tebat, vt (quod erat in prouerbio) paupero nihil esset opulens 
ius, id est, vt, qui per se egens esset, iam amicorum ope, indu» 

stria et liber alitate arpa euaderet. Sin autem ista, vti δο- 

cipienda sunt, accipiamus de sermonibus, factis ΞΟΠ ie So=, 
craticis, et tamen ne sic quidem in Xenophontem cadant, So= 

‘phistae ca neutiquam culpa est, sed Librariorum editorumue, 

Xenophonti tribuentium, quae Aeschinis erant. [Luzac in Lecit. 

Att. pas. 47. seg.] Sed vide notam nostram proxime sequen= 
‘tem ad verba illa epistolae. In Codice Goettingensi (quon- 

- dam Helmstadiensi) Inscriptio est: Σεμμίᾳ καὶ Κέβητε, sine au, 
ctoris nomine. [O.] E 


*Hv λόγος] Non videtur integrum. Sententiam licet his 
explere:.‘44797s ἦν λόγος τοῖς παλαιοῖς, Verum erat prouers 
bium apud antiquos. [{ Weiske.} At nihil mutandum, cum ἦν 
apud Atticos scriptores haud raro ponatur pro ἐστὶ, vt ἔδεν pro 
δεῖ, χρῆν pro χρὴ, προσῆκεν pro Tgoogze etc. Vid. intpp. ad 
Viger. pag. 214 et 237. Doruille ad Chariton, pag, Gio. ed. 
Pix et Fischer. ad Platon. Apolog. Cap, 1.. [0.1] Sed vide 


Bremii notam in Addendis. si 


Kivdvvevw ae, ὡς ὁρῶ, μὴ πολλὰ ἔχον πολλὰ 
κεκτῆσϑαι δὲ ὑμᾶς τοὺς φίλους] Ita verissime locum re- 
stituît Luzacius. Im editis esti Ζινδυνεύω γὰρ, ὡς δρῶ, ὅτι μὴ 
“πολλὰ ἔχων. Ceteruam non possum equidem adsentiri viro do- 
ctissimo ,.. verba haec «dé parum ampla rerum Socraticarum co- 


Q 
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pia accipienti, quae profecto nulli minus poterat deesse quam 


--Aeschini, quì totum se Socrati dederat, eumque nec viuentem 


nec morientem vnquam deseruit. Neque etiam in sequentibus 
werbis tale quid. petit ab amicis, sed potius petentibus, vt Dialo- 
gos suos Socraticos cuulgaret vel saltem ipsis legendos traderet, 
abnuit, dicens, eos nondum esse ita elimatos et expolitos, vt 
possent placere lectoribus. Etiam in verbis: 7 δὲ συγγραχι-- 
μάτων etc. particula dè, si quid video, transitum ad nouam ma- 


‘teriam et cum antecedentibus minime coniungendam aperte in- 


dicat. Et quid impedit, quo minus verba, Krdvwrsvw γὰρ etc., 
intelligamus de rei familiaris inopia, quam in Aeschine sum- 
mam fiat comperimus?  Vnum afferam testimonium Senecae 
de Beneficiis Lib. I. Cap. 8.: Socrati cum multa multi pro 
suis quisque facultatibus offerrent, Aeschines, pauper auditor, Ni- 
hil, inquit, dignum te quod dare tibi possim inuenio, et hoc vno 
modo pauperem me esse sentio. Hague dono tibi quod vnum ha- 
beo, me ipsum etc. Conf. Laert. Lib. II. $. 62. Nostri itaque 
loci huno esse sensum puto: Pauper Aeschines dona acceperat 
ab amicis Cebete et Simmia, pro quibus illis gratias agit di- 
cens, se ex egente et inope ditissimum euadere amicorum libe- 
valitate, simulque rogat, vt et in posterum mittentes ea, quae 
ipse peteret, inopiam suam sublenent. ' Iam verbis, Τῶν δὲ συγ-- 
γραμμάτων, transit demum ad scripta sua, quae vt sibi mitte- 
ret, amici rogauerant. Fro φεγδυνεύω alius Allatit Codex habet 


κινδυνεύων. Male. [Ὁ. Corruptum est ὅτε, dubium vero, an 


recte feceris, quod Luzacii auctoritate id deleueris. Nescio, an 
scribendum sit: ὡς ὁρῶ δὴ, vt experientia edoctus probe intelli. 
go. [Bremi.] Nihil mutandum, sì pro ἔχων scribas ἔχω, quod alii 
habent. [Schaefer.] 

ὅτι μὴ πολλὰ ἔχων πολλὰ κεκτῆησϑαι͵]Ἵ Alius [et 
Goettingensis. Ὁ,1 ὅτε μὴ πολλὰ ἔχω, κεκτῆσθαι. Alius χτῆσϑαι. 
[ Allat.3 

Ποιοίητε δ᾽ ἂν εὖ ἴτα scripsi pro σοιεῖτε, quod ob ἂν 
et sequentes Optatiùos non potest esse verum. { Z7eiske.] Non 


ita te scribere oportebat Weiskio obsecutum, sed ποιοῖτε. Vi 


enim frequentissima est forma Attica —o/yv in singulari verbo= 
rum contrahendorùm,; ita perrara est in plurali et dubiae aucto- 
ritatis. verborum in δὼ et οω; sed librarii interdum textui eam 
intruserunt, quum postenpi aetas hisce del:ciis gauderet. Vul. 
gatum quidem ποιεῖτε soloecum, sed proximum ei, et opti» 
mum est quod dixi, sosotre. [ Bremi.]. Ποιοῖτε habet etiam 
Codex Goettingensis. [0.1] 
περί του] Alii περὶ τούτου. [ Allat.] Sie Goetting. 10.1 


Cad 
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bore αὶ ἄλλοις Ita habent Codices ab Allatio collati et 
Helmstadiensis, teste Luzacio. In editione Allatii est: ὥστε καὶ 
ciliv. [0.3 

ἔνϑα Ευκλείδης κατέπειτοῖ, Ita si lesamus, vertendum 
erit: vbi Euclides aegrotus iacebat. Phauorin.: Kordnerrar — 
ἐπὶ νοσούντων. Conf. Wetsten. Annot. in Nou. Test. Tom. L 
pag. 555. Sed legendum puto: ἔνϑα καὶ Εὐκλείδης κατέκειτος 


vbi Euclides nobiscum accimbebai, scil. in coena, quo sensu κα- 
τακεῖσϑαι proprie et κατ ἐξοχὴν dici, ex .Athenaeo demonstrat 
| Sturzius in Lexico Xenophonteo h. v. [0.1 


ἐλέσχαιενον De forma rarissima Asogaivo pro frequen- 
tiore λεσχηνεύω vid. Valckenaer. ad Ammon. pag. 213. et Dor- 
ville ad Chariton. Lib. I. Cap. 14. pag. 285. ed. Lips. Ita Peri. 
ctyone apud Stobaeum Tit. LXXVII. pag. 458. Τοὺς γονεῖς καὶ 
ζῶντας καὶ ἀποιχομένους σέβειν χρὴ, καὶ μηδέποτε ἀντελεσχαίνειν, 
obgannire. [O.] 5 

Οἴδατον dì δὴ, ὦ pidor] Hanec lectionem vnice veram 
e Codice Helmstadiensi sine Goettingensi restituit Luzacius, An- 
tea legebatur: Οἷδα δὲ τῶνδε δὴ, quae lectio admodum tossit 
priores interpretes. Allatius corrigit: Οἶδα δὴ τόδε, ὦ φίλοι. 
Weiskius explicat τῶνδε, 801]. γράμμα, scriptura de his re- 
bus, quae pertinent ad Socratis dicta et facta: sed ipse fatetur, 
hanc explicationem durissimam et vix quemquam Graecorum 


| ira loquutum esse. [O.] 


ὅϑεν ἤδη παὶ περὶ ᾿Ιταλίαν aiar etc.] De 
Platonis in Italiam profectione et cum Dionysio Siculorum ty- 
ranno familiaritate et gloria singulari Laértius in eius vita, Ae- 


lianus, Athenaeus, Cicero, alii, et praesertim idemmet Plato 


in Epistolis. [ A//at.] 
« πεῖς δὲ modes ἤδη] Alius: pedi oîuor. [Allat.] Sic et 
Goettingensis. [O.] ; 

διότι μέλλοιμι διαπίπτειν τῆς δόξης Sic edidi 9 
correctione Allatii.. In editione est: διαπίπτειν περὶ τῆς δόξης. 
Sed περὶ plane superfluum est et sensum turbat. [O.] 


Ev τοῖς ἀπομνημονεύμασιν] Hoc vocabulum ‘sine du- 
bio induxit librarios, vt hanc epistolam Xenophonti auctori ad- 
scriberent, credentes scil. ista ἀπομνημονεύματα nulla alia in- 
telligi posse, nisi Xenophontis de rebus Socraticis commentarios. 
At vero cum de Dialogis Socraticis illic agatur, quibus Plato 


non Athenis tantum sed per vniuersam Italiam Siciliamqgue ma- 


O 2 


244 ANNOTATIONES 


ximam sibi gloriam acquisinerat, cumque scribat Epistolae au- 
etor, se timidum magis sua tanti non facere scripta, ac vereri, 
ne infantia sua quicquam de Socraticae sapientiae laudibus de- 
tererets nil vetat, quo minus haec ad Aeschinem Charini. vel 
Lysaniae filium referantur, ἀπομνημονεύματα dicentem Dialo- 
895 Alcibiadem, Axiochum, Telaugen, caeteros, quibus Plato- 
nis aemulus Socraticam philosophandi disciplinam ad posteros 
propagare conabatur. [ Luzac. in Lectt. Att. pag. 47.1 j 

Οὐδὲν δὲ οἶμαι διαφέρειν etc. } Laus enim infra digni- 
tatem vituperatione ipsa ac maledicentia vehementius opprimit 
ac laudatum prosternit. An non omni calumnia pestilentior est 
laus illa, quam, qui in aula viunnt, iactant in hostes. Polybius 
Lib. IV.: Kaos γὰρ δὴ τις οὗτος εὕρηται τρόπος διαβολῆς τὸ 
n ψέγοντας, ἀλλ᾽ ἐπαινοῦντας λυμαίνεσθαι τοὺς πέλας. Etontar 
δὲ μάλιστα καὶ πρῶτον τοιαύτη κακεντρεχείαγ καὶ βασκανία, καὶ 
δόλος ἐκ τῶν περὶ τὰς αὐλὰς διατριβόντων, καὶ τῆς τούτων πρὸς 
ἀλλήλους" ζηλοτυπίας καὶ πλεονεξίας. [Allat.] ἢ) post διαφέρειν ma- 
lim omissum. [Schaefer.} 

εἰ μὴ τι ἕτερον dossi] Ita scribendum pro - δόξη. Mo, 
nui ad Fpistolam XVII. [Bremi.] Sic etiam Codex Goettin» 
gensis. (03. 


Epistola 25. 

Hanc epistolam, quae vna in editione Allatii Aeschinis nomen 
in fronte habet, post Allatium edidit etiam Fischerns in edi- 
tiome sua nouissima Dialogorum Aeschinis Socratici pag. 184. 
seqq. cum vartis lectionibus editionis Allatianae, et Io. Sam. 
Sammet ad calcem editionis suae Epistolarum Aeschinis Orato- 
ris, cum integris Allatii notis suisque nonnullis, Titulus Acoyi- 
rn: Φαίδωνι debetur Codici Goettingensi. [O.] 

εἰσάγε 2] Ita rescripsimus pro δἰσαγάγει, vt edidit Allatius, 
{Fischer.] εἰσάγειν habet etiam Codex Goetting. [0.1 

παὶ φησὶν αὐτῷ] In alio etiam Ghuzibfol O.] desi- 
deratur avro. De Aeschinis in vrbem Syracusanam accessu 
apud Dionysium tyrannum, et commendatione Aristippi; qui 
‘une plurimum in ea curia valebat, Diogenes in Aeschi- 
ne: φασὶ δ αὐτὸν dî ἀπορίαν ἐλϑεῖν sis Σικελίαν πρὸς 
“Διονύσιον, καὶ ὑπὸ μὲν Πλάτωνος παροφϑῆναν, ὑπὸ δὲ ᾿Ζρι- 
στίππου συσταϑῆναι. εἴ: φησὶ δὲ Πολύκριτος ὃ Merdatos 
ἕν τῷ πρώτῳ τῶν στερὶ Ζιονύσεον ἄχρι τῆς ἐκπτώσεως σιμβιῶναν 
αὐτὸν τῷ τυράννῳ, καὶ ἕως τῆς Ζίωνος εἰς Συρακούσας καϑόδου- 
Praeter Aeschinem apud. Suidam (v. Aîogivns) plures alit enue 
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merantur, qui lucri causa non vna tantum vicè, sed sacpe 
etiam Siciliam et alias prouincias ingressi sunt, ex Philostrati 
Libro I. de vita Apollonii Cap. XXXV. pag. 45. ed. Olearii. 


O.], licet auctorem se ignorasse ingenue fateatur Casaubonus 


(ad Léert. ). [ Alot.] i Wo 


ἄρά γε οὐχὶ οὗτος ἂν ἀγαϑώ σε ὐϑέος ἐργάζοιτοϊ 
Offendit me aduerbium εὐθέως, statim, continuo , et legendum 
coniicio αὖϑις, contra; dagegen. Vide Viger. de Idiotism. pag. 
592. ed. Hermann. Nisi εὐϑέως velimus interpretari manifesto, 
aperte, propalam, quo sensu adiectinum εὐϑὺς legimus apud 
Arrianun de sa Alexandri Lib. II. Cap. XVII. $. 4.: Aane- 
δαιμονίων μὲν ἡμῖν ἐκ τοῦ εὐϑέως “πολεμούντων, τῆς δὲ ᾿Ζϑη-- 
ψαίων πόλεως φόβῳ μᾶλλον τι ἢ εὐνοίᾳ τῇ πρὸς ἡμᾶς πρὸς τὸ 
παρὸν κατεχομένης. Sic etiam ἀπὸ τοῦ εὐθέως λεγόμενα Thucy- 
didi Lib. INI. C. 43. sunt palam, simpliciter δὲ absque circuitu 
dicta. Vid. Valckenaer. ad Eurip. Hippolyt. v. 491. [0.1 


οὗτος Atogivns} Legendum οὗτος ὁ Αἰσχίνης. [ Fischer. ἢ 
quod in textum recipere non ‘dubitauerim. [Bremi.], In talibus 
articulus rectius, opinor, abest. V. Meletem. mea p: 77. [Schaefer.] 


- τῶν Σωπράτους γνώρέμοων Alias habet: γνωρίμῳ, sed 
mendose. Ita adhaesit Socrati, vt nunquam ab eius latere disce- 
dere videretur: Socratesque ipse saepius id. testari solitus. erat, 
Laertius (Lib. II. $. 60.): ἐκ νέου δὲ φιλόπονος" dio καὶ Tnugd- 
tovs οὐκ ἀπέστη" διὸ καὶ ἔλεγε, Movos «ἡμᾶς oîds τεμᾷν ὁ τοῦ 
ἀλλαντοποιοῦ. [Allat.] 

οὕτω συλλαμβάνων μοι] Alius οὕτως. [ Allat.] 

ἡμῖν δὲ οὐ τοσαύτη ἐστὶ σοφέα, dii ὁπόση μὴ 
ἀδικῆσαΐ τινας ἐν τῇ συνουσίᾳ Nobis autem non tenta 
est sapientia, sed quanta satis sit, vt ne‘teniere ad alios disse» 
ramus. Ita" egregie vertit locum Weyttenbachius V. S. ad Platon. 
Phaedon. pag. 179. explicans edixetr. de’ tetmere disserendo ἐξ 
staruendo, quo ‘sensu vtitur Plato in Theaeteto: μη ἀδίκεν ἐν τῷ 
ἐρῶταν. in Tone (pag. 202. ed. Bipont.): εἰ δὲ ..........: μηδὲν 


7 = LI ἐ x x ᾿ - i -Ὥ- cf >» x si 
21008, πολλὰ καὶ καλὰ λέγεις περὶ τοῦ ποιητοῦ, ὥςπερ ἐγὼ εἶπον 


Tsui σοῦ, οὐδὲν ἀδικεῖς. Pliaedon. Ο. 17.: 1δὲ τοίνυν, ὅτε οὐδ᾽ adi 


“πῶς μολογηκαμεν., ro. ] 


ἔφη 9 dioviotas, i CI Ae ἐστιππον ἐπαινεῖν τῶν 
εἰρημένων, καὶ ἐμὲ εὖ ποιῆσειν Ita ediderunt Allatius et 
Fischer us corrupte. Sammet. legit. επαϊ νῶν. Equidem locum 
luxatum crederis sic restituo: ὃ Ζιονύδιος καὶ “Ζοίστιππον ἔπήνει 
20) ἐμὲ, ἔφη εὖ ποιήσειν. [O.] Si deleas τῶν εἰρημένων, quod for- 


e 
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tasse illatum est ex varietate lectionis participii antecedentis, 
τοῦ εἰρημένου, locus erit omnino restitutus. Sensus- hic est: 
Dionysius admirans, quae dicebantur, affirmauvit, comprobare se 
Aristippum bene locutum, et mihi se, vt professus sit, bene fa- 
cturum. ’Erauwelv saepe assensum significat, qui tribuitur vel 
agenti vel loquenti. [ Bremi.] 

ὡμολόγησεν Alius ὡμολόγησαν. { Allat.] 

et rtuves ἄλλοι εἰσὶν ἡμῖν τῶν dial 6ywv] Alius 
ἡμῶν. Sacpissime sane haec pronomina inter se confunduntur. 
Causa fortasse, est subinde dictantis aut scribentis oscitanter. 
[ Sammet.] Plures Aeschinis Dialogi ferebantur, [1MAre4dys, 
Καλλίας, “Pivov, ᾿Ασπασία, ᾿ΑἸξίοχός, Τηλαύγης, ᾿“λκιβιάδης" καὶ 
vi παλούμενον ἀκέφαλοι, Φαίδων, Ἰολύαινος, docuwv, ᾿Ερυξίας, 
περὸ ἀρετῆς, Ἐρασίστρατος, Σουϑικοί. Suid. v. Φἰσχίνης. O] 
quorum qui acephali vocabantur, (quoniam essent valde soluti, 
nec sonum Socraticae dictionis prae se ferrent,) Pisistratus Ephe- 
sius Aeschinis non esse asserebat, et ex septem plerosque Pasi- 
phonti Eretriaco Perseus adscribebat. Aristippum etiam ipsum 
illius Dialogos suspectos habuisse refert Laertius in eius vita 
et Athenaeus Lib. XIV. (pag. Gio. ed. Ci Aeschinem ἐκ 
τῶν φερομένων ὡς αὐτοῦ διαλόγων ϑαυμάξορμ “δὲν ὡς Sesto καὶ μέ-- 
Ἔρίον. «Πλὴν εἰ μὴ ὡς ἀληθῶς τοῦ σοφοῦ “Σωκράτους ἐστὶ συγ-- 
γράμματα" ἐχαρίσθη δὲ αὐτῷ ὑπὸ Ξανθίππης, τοῦ Σωκράτους 
γυναικὸς, μετὰ τὸν ἐχείνου ϑάνατον, ὡς oi ἀμφὶ τὸν ᾿Ιδομενέα 
Queiv. Vide quae de illis scribat. Athenaeus Lib. V. fine et in 
eum animaduertat Casaubonus Cap. XXIV. [Alat.] 


“Ῥπισχνούμεϑα οὖν ταῦτα ἡμᾶς εἴο.1 Locum depra- 
vatum sic emendo: ὑπεσχνούμεθϑο chi ταῦτα δι ἡμᾶς etc. 
[.«41|ατ.1] Codex Θοαοζείπρ. ὑμᾶς. Allatius vertit: Nos promisi- 
nuss ideoque, 0 amici et socii , breui ad vos accedamus. Stanle- 
ius: quod nos facturos etiam recepimus proptercague propediem, 
ad vos redituros nos esse spalti vt sensus sit, Aeschinem 
promisisse Dionysio, se ad reliquos suos Dialogos, quos expe- 
tebat Dionysius, quique Megaris erant, petendos ipsum Mega- 
ra profecturum eoque itinere visurum etiam amicos suos, Cebe- 
tem et Simmiam. [O.] Scribendum ἡμεῖς, vt sit Nominatiuus 
ad ὑπισχνούμεϑα. Ita demum cohaerent sequentia: ἀφιεξόμεϑά 
φε διὰ ταχέων. Ts enim hic connectentis est. [' Bremi.] 


ἀφιξόμεϑα te) Alius ἀφιξόμεϑα tà, corrupte. [Allat.] 

ὀλίγου δέω ἔλωαϑον γράψαι ὑμῖν] Quasi -diceret: di- 
gnam memorati rem parum abfuit quin omitterem. . Verba ta- 
men haec non incongrue in ea commutarem: εὔλογον δὲ, ἃ #7a- 
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«dov γράψαν Sur. Non esse praeter rationem, ea litteris tradere, 
et de illis certiores amicos reddere, quae ipse perpessus fuerit ἃ 
Platone. [ AWat.] At nihil mutandum est in loco sanissimo. 
Editio Allatii typorum vitio habet ἔπαϑον, quod pessime reti» 
nuit Fischerus. De forma exquisita ioquendi. ὀλίγου δέω eius- 
que varia constructione vid. Reiz. ad Viger. pag. 753. ed. Her- 
mann. [O.] 


Iaia λαλεῖν] Alius 9410 dafet, male. [Allat.} 


Ttoàì ἅττα ἐμαρτύρεν τῷ Πλάτων] Vel hos solo 
testimonio officia Platonis in Aeschinem manifesto percipimus. 
Adstipulantur Piutarchus, qui Platonis cum Dionysio colloqui- 
um, nomine tantum Aristippi immutato, ex hac Epistola de- 
sumsisse videtur Commentario Quomodo possit  adulator ab 
amico internosci [ Cap. XXXIX. pag. 216. seq. Tom. VII. ed. 
Hutten. O.]: Ὃ dì Πλάτων οὕτω ws διελέχϑη πρὸς αὐτόν: Et 
τίνα alcdoro, diovucis, δυσμενῆ πεπλευκότα εἰς Σικελίαν, κακὸν 
τι σὲ ποίῆσαι βουλόμενον, οὐκ ἔχοντα δὲ καιρὸν, dg ἂν ἑάσειας 
αὐτὸν ἐκπλεῦσαι, καὶ περεΐδοις ἀϑῶον ἀπαλλαγέντα; Πολλοῦ δέω, 
(εἶπεν ὃ Ζιονύσιος) ὦ Πλάτων: δεῖ γὰρ οὐ τὰ ἔργα τῶν ἐχϑοὼῶν 
εἰόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν προαΐρεσιν μισεῖν καὶ κολάζεον. EL τοίνυν, 
(εἶπεν ὁ Πλάτων) ἐπ᾽ εὐμοίᾳι τος ἀϊριγμένος τῇ σῆ δεῦρο, βούλεταυι 
uèv ἀγαθοῦ τινὸς αἰτεὸς σὸν γενέσϑαε, σὺ δὲ καιοὺὸν οὐ παρέχεις, 
ἄξιόν ἔστε τοῦτον ἀχαρίστως προέσϑαι καὶ ὀλιγώρως; ᾿Ερωτήσαντος 
δὲ τοῦ “ιονυσίου, τἰς οὗτός ἔστων; ΑΑϊοχένης, (εἶπεν) ἀνὴρ τῷ τὶ 
ἦϑει πὰρ ὁντινοῦν τῶν Σωκράτους ἑταίρων ἐπεεικὴςγ, καὶ τῷ λό- 


‘yu δυνατὸς ἐπανορϑοῦν οἷς συνήει" πλεύσας δὲ δεῦρο πολλὴν ϑά- 


λατταν, ὡς συγγένοιτὸ cor διὸ φιλοσοφίας, ἡμέληται. Ταῦτα οὕς-- 
χως ἐκίνησε τὸν Διονύσιον. ὥστε tas μὲν χεῖρας τῷ Πλάτωνι εὑ-- 
ϑὺυς περιβαλεῖν καὶ καταοσπάζεσϑαι, τὴν εὐμένειαν καὶ μεγαλοφρο-- 
σύνην ἀγάμενον, τοῦ δ᾽ Alozivov καλῶς καὶ μεγαλοπρεπῶς ἔπεμε-- 
ληϑῆναι. Nihil hoc simili est similius. Vndenam ergo sua ha- 
buit Laertius de contemptu Platonis non semel in Aeschinem, 
vt supra vidimus, tradita et in Platone etiam iisdem verbis re- 
petita? [Alla:.] Et omnino sermo hic cum. Dionysio Platonis 


ingenio multo melius conuenit. quam Aristippi. { O.] 
Οὐ γὰρ καταγελαστότερα, ἔτε ἔχοιμεν etc.] Idem 


quod καταγελαστοτέρως ἔχοιμεν, vel καταγελαστότεροι simuev. 
Vid. Hemsterh. ad Lucian. Somn. C. 2. [Ὁ.1  Sententia illa esse 


-videtur:' Maxime nos tum; esse aliis deridiculo, cum alia ope- 


remur et alia profiteamur, cum verbis facta non respondeant. 
Aristippus etenim et Plato dissidebant, viri in philosophia non 


ἱ 
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infimi nominis, pacem esse cupiendam, euitanda iurgia, inimi- 
citias deponendas, officia in eiusdem gengris homines conferen- 
da, quotidie aliis-suggerebant, et in his se magnifice vendita- 
bant; quis postea non rideret, dum videt eos more vesanarum 
muliercularum morologis sermonibus in semet verba fundere, 
iurgia ac dissidia exercere? Debent enim philosophi plus ab 
da hominibus, quam viri a pueris differre, ideoque tales esse, 
quales se dicunt, vt contendit idem Plato Epistola 4.: φανεροὺς 
οὖν δεῖ ἡμᾶς γερέσϑαι, ὅτε ἐσμὲν τοιοῦτοι, οἷοί περ φαμέν. De 
dissidio Platonis et Aristippi Laertius (in Platone Lib. III. $. 
50): εἶχε δὲ φιλέχϑρως ὁ Πλάτων καὶ πρὸς Agiorenmor: ev γοῦν 
τῷ περὶ ψυχῆς διαβάλλων αὐτὸν φησὶν.» ὅτι οὐ παρεγένετο Σωκρά-- 
TEL τολευτῶντε, ἀλλὰ ἐν Αϊγένῃ ἦν καὶ σύνεγγ vs. [Allat.) Sensum 
non assecutus est Allatius. Hoc vult scriptor: Non sane vlla 
alia re derisui magis nos obiiceremus, quam si eiusmodi specimi- 
na artis ederemus.  Istam Aristippi et Platonis obtrectationem 
haud inuenuste appellat ἐπέδειξεν, -vnde contra ipsam, quam 
profiteantur, disciplinam argumentum petatur. ‘448° ἅττα πράτ-- 


.rovrss est: dum aliud quid faceremus, vel, vt expressi, vlla 
alia re. [Bremi.] 


ὲ Epistola 24. 


ἄρά ye φλαῦρον Ita scribendum pro ἄρα γε φλαῦρον, 
quod habet Allatius. Est enim ἄρα interrogandi particnla, quae 
quamquam in directis potissimum interrogationibus adhibetur, 


apud optimos tamen scriptores etiam SPA imcsngioni 
[Bremi.] 


giatoov] Scholiastes Rulnkenii in Platonis Minoem: 
φλαῦρον — κακὸν, ὡς νῦν, ἢ φαῦλον 7 κοῦφον κακόν. Τινὲς δὲ 
φλαῦρον μὲν τὸ μικρὸν κακὸν, φαῦλον δὲ τὸ μέγα. Conf. Moeris 
h. v. ibique Pierson. pag. 584. Ruhnken. ad Timaei Lex. Plat. 
p. 271, [O.] E | 


ἀμαϑαΐίνουσι δὲ} Allatius pro δὲ legendum censet. γάρ. 
- Sed hae particulae saepissime confunduntur. Conf. Viger. de 
Idiotism. C. VIII. Sect. VIIL pag. 543. seq. Fischer. ad Platon. 


Euthyphron. C. 6. Apolog. €. 16. Schrader. ad Musaeum v. 64. 
[0.1 Sed vide Addenda. 


οἵ τεϊδέᾳ τὶ ποιοῦντες etc.] Alius d τε ἰδία τὶ ποιοῦν- 
τες naè τὰ κοινά. Male. [ Allat.] i 


‘ ᾽ > ° 
bre κύλες ἂν τοῦτο ἐγένετό vot ζῆν} Corrigo τούτῳ. 


x 


' 


PE 
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CAI at.) Τούτῳ, suppl. τρόπῳ. Equidem mallem legere οὕτως. [0.3 
Sedem commutarunt οὕτως et τοῦτο, vt legendum sit: τοῦτό 78 
69, ὅτι μόλις ἂν οὕτως ἐγένετό mot ζῆν. {Bremi.] 
: ἄλλως dè καὶ οὐκ ἔνε por yvyns haufBcevev]Legodra- 
ψυχὴν. [Allat.) Sed eoderi sensu dicitur etiam ψυχὴ. vt anima 
apud Latinos. Hesych. ψυχὴ — πνεῦμα. C£.H. Steph. Thesaur. [O] 


οὐ μακρὰν Εφεστιάδων Alius οὐ μαπρόν. [ Allat.] No- 
mine ᾿Εφεστειάδων male scripto pro ᾿Ἡφαιοτιαδῶν, quod erat 
verum nomen fundi Platonis, γοϑεέαν huius Epistolae demon- 
strare conatur Benleius in Dissert. $. 10. Sed nil valet haec ar- 
gumentatio. Poterat scil. hoc σφάλμα proficisci ab imperitis li+ 
brariis, non ab anctore Epistolae. [O.] % 


ὅτε Τίμων οὐκ ἣν ἄρα μεσάνϑρωπος)] Alins εἶνων, 
corrupte et nullo sensu.. Timon hic ab odio in humanum ge- 
nus μεσάνϑρωπος dicebatur. Libanius: Declam. IX.- τοῦτον ἕξων 
τὸν βίον, ἐπὶ τοσαύτης διῆγον εὐδαιμονίας, καὶ τὸ καλὸν πρόξςρη.- 
po μισάνθρωπος ὠνομαζόμην, ἀλλ᾽ οὐ Τίμων ἔτι τὴν προσηγο-- 
ρίαν ἀπὸ τοῦ τρόπου μεταλαμβάνων. Prope Academiam eius 
eminebat turris, si Pausaniae credimus in Atticis ( Cap. 5ο.): 
nord τοῦτο τῆς χώρας φαίνεται πύργος Tiuuvos, ὃς μόνος εἶδε 
μηδένα τρόπον εὐδαίμονα εἶναν γενέσθαι, πλὴν τοὺς ἄλλους φεύ-- 
γοντα ἀνθρώπους. Plinius Hist. Nat. Lib. VII. Cap. 19.: 
nem quidem etiam in totius odium generis humani ezectum. Me 
minit huius Laertius in Timone (Phliasio IX, δ. 112.). Plura 
de eo Plutarchus in Antonio, Lucianus, et Libanius elegantis- 
sima et festinissima illa Oratione, in qua Timon se ob ama» 
tum Alcibiadem defert. [ A/lat.] Conf. Menag. ad Laertii 1. L 
. et Tanag. Fabr. ad Lucian. Timon. Tom, I. Pag..475. seq. ed. 
Bipont. [0.1 
μηδ᾽ ἐκείν 1 Sic edidi ὁ correctione Allatii 
ἐκείνοις, quod editio habet. [0.1 


Timo- 


pro μηδ᾽ 


΄ 


- 


εἴς te νῦν} Alius εἰς us ψῦν, male, [AîIat.} 


Epistola 25. 


Hanc et sequentem Epistolam, quae absunt in editione Al- 
Jatii, primus e Codice vetusto edidit Godofr. Olearius 
sertatione de Scriptis: Socratis recusa in Editione Lipsi 
storiae Philosophicae Th. Stanleii pag. 198. 
Epistolae p. 522.) [O,] 


Kenvne] Forte legend. Κρῆνος. { Olear. ] 


in Dis- 
ensi Hi- 
8864. (et binae hae 


) 
͵ 
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Kogunv} Forte Koguov. ami 

οὐτε τὸν veaviozov]) Olearius legendum conticit n 
te, male. οὔτε ATO a praecedente ἀγνοεῖς. [ Ο. 1 

ὠμολογουμένως ἐπαινοῦσιν. Ita scribendum pro in- 
epto ὁμολογοῦμεν ws émovovorn. Sensus est: Hune vero omnes 
vno ore laudant. Monet Ahoenius ad Gregor. Corinth. p. 195: 
ed. Schaeferi, ex perperam instituta vocum et litteratum sepa- 
ratione innumeros superesse errores.  Emendauit  nonnullos 
egregie, vt solet, Valckenaer. Diatrib. p. 290. + Vberrimus item 
s;fons emendationum et lenissimarum et certissimarum seiunctio 
eorum, quae male coaluerunt. quae verba sunt Schaeferi Me- 
let. Crit. p. 103. [Bremi.] Adde quantiuis pretii Iacobsiana sub 
iuncta editioni Lipsiensi Aduersariorum R. Porsoni p. 506. sqq. 
Ceterum corrige pusillum calami errorem. Dicitur aut ὁμολογόυ-- 
μένως, aut ὡμολογημένως. Virum voluerit vir egregius, per se ap- 
paret. [ Schaefer.] 

i οὖν ὄντος Sic edidi ex emendatione’/ Olearii pro ws 
οὗτο sa quod in texiu est. Posset etiam ex alia eiusdem emenda- 
zione ws οὖν. [O.] 


pistola 26. 


ἐδοκἔμαξον 1. e. volui, constitui. Nihil'amplius. [O.] 

ἀπερχομένου μου] Sic edidi ex emendatione Olearii 
pro ἀπερχομένου cov. [O.] 

πειράσϑαι͵ Legendum πειρῶσϑε vel πειρᾶοϑε οὖν. Pos- 
sit eadem Sii apadion infinitiuus. πειρᾶσϑαν accipi, si non 
additus esset nominatiuus participii ψομίζοντες. [Bremi.] 


Epistola 27. i 


\ dogxomar) Alius δέχομαι. [Alat.]} “Aoyouar nimis leue 
est pro contextu et δία, quam auctor pleno ore addit, affirma- 
tione. Fortasse scribendum ἄγομαι. Twi desiderio vItro incitor. 
[Bremi.] 

ὅπερ καὶ μάλα πείϑομαι Alius ὅτι. [Allat.] 

ἐπ᾽ ἐκείνου͵] Forte vr ἐκείνου. [ Allat.] Nihil mutandum. 
ἐπὶ ἐκείνου est: viuente Socrate, dum in viuis erat Socrates. Ita 
et ἐφ᾽ ἡμῶν, nostra aetate. Hesych.: ἐφ᾽ ἡμῶν, ἐπὶ ἡμῶν — ἐν 
σοῖς χρύνοις ἡμῶν. Cont. Sturz. Lex, Xenophont. v. érè Tom. II. 
pag. 258» [0.1 ' 

ἥδιον φιλοσοφίας] Sic emendauit Allatius. In Codice 
erat ἔδιον. [0.1 i 
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βαυκαλήμασιεν Alius Bovsodzurcw. [Allat.) Bandi 

ua ἃ βαυκαλᾷν, κωτακοιμίέζειν, τυϑηνεῖν, παιδία μετ᾽ ὠδῆς κοιμίζειν: 
Hesych. vbi vid. intpp. Corf. qui de h.v.mulius est Paul, Leopard. 
Lib. VII. Cap. V. et Wagner. ad Alciphron. Lib. III. Epist. 
XXV. Βουκόλημα, τὸ ϑέλγητρον, vt explicat Scholiastes Aristo- 
phanis ad Pac. v. 152. quod prorsus aliennim a nostro loco, est 
a βουκολεῖν, ἀπατᾷν χρησταῖς ἐλπίσι, inani spe lactare et de- 
cipere. Vid. Matthaci V. ΟἹ]. ad Joann. Chrysostom. Oratt, se- 
lect. IV. Tom, IL pag. 15. Vtriusque verbi, vt et substantiuo- 
tum, quae inde deriuantur et saepissime confunduntur, vim 
optime illustrauit summus Valchenaerius ad Ammon. Lib. I. 


Cap. X. pag. 45. seg. [O] 


τοῦτο μὲν ᾿“καδημίᾳ, τοῦτο δὲ Avusio te not 
᾿Ιλισσῷ ete.] Quidquid hic de so narrat Phaedrus, luuene, 
loco sacro, Academia, Lyceo, Ilisso, platano, Lysia, in Dia- 
logo Platonis Phaedro nuncupato fuse cxponuntur. { Alet.] Vid, 
ΕἼ V. Cl. ad Phaedr. Plat. p. 225. et 232. [O.] 


iva Avoias ὁ Κεφάλου va περὶ ἔρωτος διωρϑοῦς- 
to] Lucem his verbis affundit Hermias in Commentario ad 
Platonis Phaedrum nouissime edito ad calcem editionis Phaedri 
ab Astio V. Cl curatae pag. 59.: Avotas 6 ῥήτωρ ἐρῶν τοῦ 
«Φαίδρου αἰσχρῶς, -τροσποιούμενος δὲ μὴ ἐρᾷν, καὶ βουλόμενος αὐ-- 
τὸν ἀποστῆσαν τῶν ἄλλων ἐραστῶν, κακούργως καὶ παμπονήρως 
γράφεν λόγον, ἧς δέον τῷ μὴ ἐρῶντι μᾶλλον, ἢ τῷ ἐρῶντι χαρί-- 
ζεσϑαι, διότε 0 μὲν μαίνεται, 0 δὲ σωφρονεῖ, καὶ συνελόντε εἰ-- 
στεῖν, ἐν μὲν τῷ ἐρᾷν βλαβερὸν αὐτὸν ὄντα καὶ νοσοῦντα μᾶλλον 
καὶ φευθτον διὼ τοῦτο τοῖς ἐρωμένοις ἐπιδεικνὺς, ἐν δὲ τῷ μὴ 
ἐρᾷν ἄπιστόν τινα καὶ db ἐβαιον" δέον οὖν τῷ Avoig 0)S μὴ ἑρῶν-- 
Ti τἀ μῶν ἢ τοῖς ἄλλοις ἐρασταῖς. [O.] 


Ἔν οὖν τοῖς πιστοῖς χωρίοιε] Πιστὼ χωρία, ni fallor, 
sunt loca secreta et solitaria, vbi sine arbitro et interpellatore 
meditari et tecum colloqui possis: heimliche Qerter, vt nos 
Helueti dicimus. [0.1 ] 

“ ἐμπιμπλάμην] Pro ἐνεπιμπλάμην. Vide quae de omisso 
‘augmento apud Atticos supra docuimns ad Epist. XIV. [0.1 
Non dEMonsHrastr, augmentum in genere apud Atticos omitti. 
Id nec fit, nec ἀδηϊοα trari potest. Superaugmentum quod 
vocatur, id est augmentum reduplicationi additum in Plusquam- 
perfecto, ab Atticis interdum omittitur, quod factum est Epist. 
. XIV. v. πεπόμφεισαν. Quando in Tragicis augmentum omitta- 


tur, optime docuit Hermannus in Praefat. ij Enripid. Hecub, 
p. XXVII, seg. {Bremi] Ὁ 





Test. pag. 96. [0.1] 
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οἱ μᾶλλον ἐβούλοντ ἝοἽ Alius: οἷον ἐβούλοντό μου. 
[ Allat. ] 

παρ᾽ ὑμῖν τοῖς σοφοῖς} Alius παρ᾽ ὑμῖν γὸὺρ τοῖς σο-- 
gui. ΠΩΣ 


«ei οὐ δέτε desi με τὐξα σε ὁ θμ ες Alius καὶ οὐδέποτε 
μὲν, {Idem.} 


͵ 


τῷ ὄντι ἐνεσθήσων etc.] Alius ἐνεθήσων. Ego legerem 
τῷ ὁντι γὰρ ἐν αἰσϑήσεν φιλοσοφίας. [Allat.] Quid hoc sibi ve- 
lit, equidem nescire me fateor cum ignarissimis, et totum lo- 
cum ita corrigo: καὶ οὐδέποτέ ue καταπροέδοτε τῷ ὄντι ἀναι- 
σϑήτῳ φιλοσοφίας (vel etiam 19008 φιλοσοφίαν), ἧς ἐδίψων εἰς τὸ 
στάμπαν. nec prodidistis me homini tam alieno ἃ philosophia, 
cuius ego siti flagrantissima ardeo. Intelligit nimirum Alcibia- 
dem, cuius animum a philosophia alienum et ad rempublicam 
administrandam vnice vergentem carpit etiam Xenophon Me- 
morabb. I. Cap. II. $. 16. et 24. De significatione metaphorica 
v. διψᾷν pro vehementer cupere vid. Lamb. Bos. Obss. in N. 


Epistola 28. 


Κρῆτες ἀγαϑοὶ ἄνδρες] In alio deest Κρῆτες. [ Allat.] 


ot τὴν πᾶσαν Αἴγυπτον ete.] De Platonis in Aegy- 
ptum profectione Laertius (Lib. III $. 6.): ἔνϑεν τε εἰς Ai- 
γυπτον παρὼ τοὺς προφήταβ, οὗ φασι καὶ Ἐὐριπέδην αὐτῷ συνα-- 
κολουϑῆσαι, “αἱ αὐτόϑε νοσήσαντα ἀπολυιϑῆναι τῇ διὰ ϑαλάτζης 
ϑεραπείᾳ, δὅϑεν καὶ εἰπεῖν" 

Θάλασσα κλύζει πάντω τ᾽ ἀνθρώπων κακά. 

ἀλλὰ soù καϑ'΄ Ὅμηρον φάναε, πάντας ἀνθρώπους «ἰγυπτίους (ἰα-- 
τροὺς εἶναι. Cicero de Finibus Lib. V. (Cap. 98.}: Cur Plato 
Aegyptum peragrauit? vt a sacerdotibus barbaris numeros et cae- 
lestia acciperet. cur post Tarentum ad Archytam? cur ad reli- 
quos Pythagoreos, Echecratem, ‘Timaeum, -Acrionem Locros? 
vt, cuno Socratem expressisset, adiungeret Pythagoreorum discipli- 
nam, eague, quae Socrates repudiabat, addisceret. Vide etiam 
Hieronymum Epist. ad Pauiinum et Theodoretum de Curat, 
Grace. affect. serm. 2. Γ Allat.] 


Li 


περὶ τὸν isp; ἑξιπὸν νομὸν] De praefecturis Aegypti et 
carnim auctore diximus alibi. De Sai Sirabo (Lib. XVII. pag. 
“ A τὰ - î , ΟἿ ab. Si » 
8035.): ἀπὸ δὲ τοῦ ποταμοῦ δίσχοινον διέχουσα “ἡ «Σαὶς, καὶ pei- 


Si 
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2 ,% 2) > € 
«ρὸν ταύτης ὕπερϑε τὸ τοῦ ᾿Οσίριδος ἄσυλον, ἐν w κεῖσϑαι τὸν 
SV ΄ - ) ΄ -- SUA 
"Οσιρίν φασι. et Taniticum ostium a nonnullis Saiticum dici, 


cuius meminit Herodotus Lib.-II. Diodorus narrat Lib. V.- 


(Cap. 57.), ante diluuium (Deucalionis ) vrbem hanc ab Athe- 
niensibus conditam , ex eaque in Aegyptum rudem adhuc atque 
artium ignaram literas et disciplinas omnes importatas: diluuio 
vero monumentis ac hominibus deletis, postea ab exteris ad se 
conuectas tanquam suas, non alienas, in vsum proprium acce- 
pisse: ὁμοίως δὲ καὶ ᾿Ζϑηναῖοι κτίσαντες ἐν Atyvato πόλιν τὴν 
ὀνομαζομένην Zaiv, τῆς ὁμοίας ἔτυχον ἀγνοίας διὰ τὸν κατα-- 
κλυομόν. Huius argumento esse poterit Palladis in ea maxima 
veneratione cultae munificentissimum templum; de quo saepius 


Herodotus Libro II. [_Alat.] 


τῶν ἐκεῖϑι σοφῶν In Saitana vrbe sacerdotes alios Ae- 
gyptios in arcanis naturae, siue monumentorum copia, siue 


‘traditionibus praestitisse, vel ex eo colligo, quod Herodotus 


per .Graeciam, Aegyptum atque Libyam discendi studio perua- 
atus de fontibus Nili nonnisi a Saitico sacerdote cognoscere 
5 6 


potuit, Lib. II. Cap. 28. [LAllat.] 


Tenia WES nd s δ N) CA] - 

ὃτι αυτοὶς φαίνοιτο τὰ πδρὶ τοὺ συμ παᾶαντος) τὰ 
delendum puto et scribendum ὃ e, quid ipsis videretur de γ8- 
rum vniuersitate. { Bremi.] 


si tw ἐγένθτο͵Ί Legendum εἰ ποτ ἐγένετο. Ποτὲ et νῦν 
sequens sibi respondent. [ Bremi.] 


ROTTO ὅλον] Alius κατὰ ὅλον. [Allat] 


“Τυσκόλως δέ φασιν εἴο. οἷο. Hine et alii, praccîpue in 
Graecia, et potissimum Pythagoras, Plato, Aristoteles et alii, 
sexcentis ambagibus veritatem ‘obuelanerunt, silentio etiam in- 
dicto discipulis, ne dogmata aliis propalarent.. Sed Aegyptiòs 
ante alios sua per inuidiam aliis occultasse, tradi. Strabo, qui 
608. μυστικοὺς et δισμεταδότους scribit fuisse. Nec faciliores 
se aut humiliores cum eodem Pythagora gessisse testatur ex 
Antiphonte Lomphytius (de Vita Pythagorae Cap. 7. 8, pag. 11. 
806. ed. Liisisiài τὸν Πυϑαγόραν ἀποδεξάμενον τῶν Alyoation 

ἑερέων τὴν ἀγωγὴν» σπουδάσαντά τε ἐξτασχειν ταύτης. denImvas 
Πολυκράτους τοῦ τυράννου γράψαι πρὸς "Ζμασιν βασιλέα τῆς Ai 
γύπτου, φίλον ὄντα καὶ ξένον, ‘iva κοινωνήοη τῆς τῶν προξειθὴ-- 
μένων παιδείας" ἀφικόμενον δὲ πρὸς "μασιν λαβεῖν γρόμματα 
πρὸς τοὺς ἑερέας" καὶ συμμίξαντα τοῖς ᾿Ηλιουπολίταις, ἐχπεμφῳϑῆ- 
vor μὲν εἰς Ἀϊέμφιν ὡς πρὸς πρεσβυτέρους" τῇ δ᾽ ἀληϑείᾳ σπκῆ-- 
πτομένων τῶν Ἡλιουπολιτῶν τοὶ τοικῖταο " è δὲ Miugsns dere 
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ὶ β 
τὴν ὁμοίαν ἀκῆψιν πρὸς diooroditas ἐλϑεῖν. Τῶν δὲ οὐ δυναμέ- 
oh LAST, ὃ x x δέ - ᾿ U “pe 
ψὼν προΐσχεσϑαι αἰτίας, διὰ τὸ δέος τοῦ βασιλέως, νομισάντων δὲ 
ἐν τῷ μεγέϑει τῆς κπακοπαϑεΐας ἀποστήσειν αὐτὸν τῆς ἐπιβολῆς, 
προστάγματα σκληρὼ καὶ πεχωρισμένα τῆς ᾿Ελληνικῆς ἀγωγῆς κε- 
λεῦσαν ὑπομεῖναι αὐτόν" τὸν δὲ ταῦτα ἐκτελέσαντα προϑύμωο, 
οὕτως ϑαυμασϑῆναι, ὡς ἐξουσίαν λαβεῖν ϑύειν τοῖς Θεοῖς el 
στροσιέναν ταῖς τούτων ἐπιμελείαις, ὅπερ ἐπὶ ἄλλου ξέγου γεγονὸς 
ST) Cor \ 
οὐχ svpionerar. [Allat.] 


εἰ μὴ ὅσον γοῦν IHvtayz 004] Pythagoram discendi cupi- 
dum vltimas terras peragrasse, Aegyptum lustrasse et Persarum 
Magos adiisse, referunt Isocrates in Laudat. Busiridis, Cicero de 
Tinibb. Lib. V. (Cap. 29:) Tusculan. Quaest. Lib. IV. (Cap. 19.) 
TLucianus in Dialogo inscripto Βέων πρᾶσις. Plinius Lib. XXV. 
Cap. 2: et Lib. KXX XV. Cap. 9. Strabo Lib. XIV. (pag. 638.) 
Theodoretus de Curat. Graec. affect. serm. 2. Iamblichus, Por- 
phyrius et Laertius in eius vita. Clemens praeterea Alexandri> 
nus Stromat. Lib. 1. (pag. 303. ed. Sylburg. Colon. ) nominat 
etiam sacerdotem, sub quo profecerat Pythagoras: ἑστορεῖται δὲ 


᾿Πυϑαγόρας μὲν Σώγχηδι τῷ Αἰγυπτίῳ ἀρχιπροφήτῃ μαϑητεῦσαι; 


Πλάτων δὲ .Σεχνούφιδι τῷ ᾿Πλιουπολίτη; Εὔδοξος δὲ ὁ Κνέδιος 
Ἀονούφεδι τῷ καὶ αὐτῷ «Αἰγυπτίῳ. [Allat.] 


τοὺς λόγους τοὺς περὶ φύσεως] Alius τοὺς λόγους τού-- 
τους περὶ φύσεως. [ Idem.] 


παὶ τούτῳ δὲ oîpuas σσρατηγησαμένῳ αὐτοὺς, ὥς 
Teves LOTO ροῦσεν, (μέμνηται γὰρ τῶν μύϑων τῶν πε- 
el Πυϑαγόραν, ἡνίκα τὰ περὶ Αἰγύπτου de γος 
ἡμῖν, Tiuoros τε καὶ 020 doo os ὁ Kvonvatos) εἴτε xa 
ἄλλως ἐπελϑοὸν αὐτοῖς οἰκειωθῆναι, Locus intricatus. 
Equidem media ‘verba tanquam parenthesin vncinis inclusi. 
Quae enim sequuntur: size καὶ ἄλλως ἐπελϑὼν αὐτοῖς οἰκειωϑῆς 
var, pertinent ad verba: σαὶ τούτῳ δὲ οἶμαι στρατηγησαμένῳ av, 
τούς. Voluit dicere auctor epistolae: στρατηγησαμένῳ αὐτοὺς, 
εἴτε καὶ ἄλλως ἐπελϑύντι αὐτοῖς, κοινωνῆσαι, sed propter paren- 
thesin interpositam excidit e constructione. Qualia anacolutha 
inprimis post interiectas parentheses frequentissima sunt apud 
veteres.. [O.] . 


“μέμνηται γὰρ “ovoveseo J'iuor0s. re etc.] Allatius legi 
voluit usurzuar, pessime. Sensus est: mentionem fecit mytho- 
rum Pythagoricorem Timaeus etiam in iis Historiarum libris, qui- 
busres Aegyptias persequitur, nec minus Theodorus Cyrenacus. 
Timaeum, nobilissimum illum Historicam Siculum, operi suo, 
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i i 2 / δ. δι I ; ἢ . ἧς 
multa de Pythagora eiusque discipulis insernisse, ex coque ple- 
raque sua mutuasse Famblichum et Diogenem Laertium, pluri- 
bus ostendit Meinersius in 1} Geschichte der YVissenschaften 
in Griechenland und Bom, Tom. I. pag. 225. seqq. [0.1 


Θεόδωρος 0 Kvonvatos] Ego Theodorum hunc esse 
existimo Geometram illum, qui in Theaeteto et Politico” a ῬΪὰ- 
tone cum aliis vna iena introducitur n qui. fuit Cyrenensis, 
sì μὲν τῶν sv Κυρήνῃ μᾶλλον ἐκηδόμην, ὦ Θεόδωρε, τὰ ἐκεῖ ἄν 
σε, καὶ περὶ ἐκείνων ἀνηρώξων.  Cuius etiam auditorem facit 
Laertius- in Aristippo (Lib. II. $. 100.): δεύτερος Kvonvatos γεω-- 
μέτρης, οὗ διήκουσε Πλάτων. [Allet.)} Conf. Xenoph. Memorabb. 
IV. Cap. II. δ. 10. ibique Schneider. [O.] 


εἴτε παὶ ἄλλως ἐπελϑον, Lego ὑπελϑὼν. Quanam ete- 
nim ratione Pythagoras sacerdotes induxerit, vt sibi sapientiana 
communicarent, non liquet. Nam sive commendatione Poly= 
cratis, siue tolerantia laborum, siue obstinatione, siue etiam 
alio quopiam modo eos aut dolo, aut artibus fefellerit ei subierit 
(id. namque est ὑπέρχεσθϑαι), in eorum amicitiam insinuatus $a- 
pientiam ac sacros sermones extorsit. [Allat.] Suidas: “Ὑπέρχε- 
ται, αἰτιατικῆ, ἀντὶ τοῦ ὑπάγεται (τὸν δῆμον) καὶ ὑποτρέχει nat 
κολακξύεν καὶ καταπροαῦνεν εἴο. Conf. doctissime de hoc verbo 
disputantem Fischer. ad Plat. Criton. Ὁ. 15. pag. 213. Exemplis 
ab ipso citatis add. Sophocl. Philoct. v. 992. seqq. 
. Ἐὼ μηδὲν ὑγιὲς μηδ᾽ ἐλεύϑερον φρονῶν,, 
Οἷός μὴ ὑπῆλϑες" ὅς μ᾽ ἐθηράσω, λαβὼν 
Ποόβλημα σαυτοῦ παῖδα τόνδ᾽ ἀγνῶτ᾽ suot. 


| Conf. Bast. Epist. Crit. pag. 247. ed. Lipsiens. [O.] 


ì LI % 
κατὰ ϑεὸν ἔχεν Legendum videtur κατὰ ϑεὸν εὖ ἔχει, 
quod Allatius etiam in versione expressit. [O.] 


ὡς τὰ γετῆς ψυχῆς τότε ἴσμεν vy:a] Suspecta est vox 
τότε. Restituerem πάντοϊε, vel ἀεί ποτε. [ Allat.] 

Σημαΐνοιξ,] Ita textus Allatii. Notae autem habent ση-- 
μάΐνῃς in Subiunctivo, quod praefero. [O.]  Scribendum Ση-- 
μαΐνοις δ᾽ ἂν ἡμῖν. Optatinus cum ὧν saepe ab optimis scripto- 
ribus ponitur pro Imperatiuo, cum aliqua imperandi lenitate ple- 
rumque. Conf. Brunck. ‘ad Sophoci. Electr. v. 1491. (1487. 
Erfurdt.) [ Bremi. ] : ἵν: ! ; 

ἀπεοχηματισμένας Alius ἀπεσχηματισμένα, non recte, 
Ea sunt more antiquo, hoc est non ita polito, neque admodum 


concinno, granditate tantum et sumptu, non arte et commensu, 
quae propia fuere ingeniis graecis, admirabilia, [.Alat.1 
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καὶ ἄσκησιν ὠἀπεκτονοΐίαν etc. } Alius verbo mutilo ro- 
viav. Ego restituerem: καὶ φιλοπονίαν, sic enim omnia cohae- 
rent. [ Allat.}. Equidem malo καὶ ἄσκησεν καὶ εὐτονίαν τῆς év- 
volas, tum exercitationem, tum ingenii contentionum elatio. 
nem (ecrnm scil. qui fecerunt talia). Allatius vertit: vastum in 
opere perficiendo ingenium. [O.}. A MSS. certa huius vocabuli 
medicina expectanda. Interim tuum δὐτονέων placere non vule. 
Fortasse καὶ εὐτεχνίαν τῆς ἐπινοίας, aut simile quid aderat: in- 
ventionis artificium. °Errivora enim hicinuentionem significare vi- 
detur. {[ Bremi.] 


τοῦ ἱεροῦ λόγου sacri sermonis, seu mystici, qui non- 
nisi initiatis tradebatur loco sacro ei a sacris hominibus. Laer- 
tius inter alias Pythagorae commeniationes sermonem etiam sa- 
crum recenset (Lib. VIII. $. 7.): δεύτερον τὸν ἱερὸν λόγον, οὗ 


DS 


9) ἀρχή; 


ἾὮ véor, αλλὰ σέβεσϑε μεϑ'᾽ ἡσυχίης τάδε πάντα." 
Legitur etiam inter Mercurii Trismegisti Opuscula liber s90s 
PRA nuncupatus. [A//at.] 


καὶ τῆς παγπάλης τοῦ Νείλου Sai scil. αὐτόπτηξ, 
quod per Zeugma subintelligendum. [Ὁ.1 De Nili incremento 
et decremento et eius causis variae sententiae editae sunt post 
Herodotum, Omnia elegantissime concinnarunt Herodotus (Lib. 
II. Cap. 19 — 26.) Diodorus Siculus (Lib. I. Cap. 37.), a quo sua 
descripsit iisdem verbis Theophylactus Simocatus, et plane di. 
vine Aristides Sophista, et ex recentioribus Ludouicus Nogara, ; 


la libro singulari. (Allat.] 


ai διερχομένου ce τὴν Αϊγυπτον, καὶ ἐπισχομένου" 
etc.] αἱ videtur παρέλκειν. Lego διερχομένου dov αὶ ἐπισχομένου. 
{ Allat.) Allatii coniecturam, quam equidem maximopere ap- 
probo, si recipiamus, etiam verba sequentia ita erunt corrigen- 
da: τῇ πλημμυρίδι κατὰ τὴν ἑτέραν ὥραν, καὶ τῇ εἰς τὸ πάλεν 
ἀποῤῥοίᾳ αὐτοῦ. [0.1 


εἰς τὸ ἄπιατον λεχϑῆναν ἂν νομέξων] Alius ἐλεχϑῆς, 
vo. Fortasse non male ἐλεχϑῆναε ἂν γομίζω. [Allat.]} Equi- 
dem praefero λεχϑῆναι ἂν νομίζω. [Ο.] ψομίζω verum puto, 
sed ἂν insuper delendum, quod neque ad λεχϑῆναε neque ad 
ψομίζω referri potest. [Bremi.] 


Epistola 29. 


᾿Φρέστιππος ©]... ..«] Non dubito, quin supplendum 
sit ‘4077: Ad Aretam enim filiam hane epistolam mmissam 


x 


io A 
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fuisse, nullus dui: Et forte ista illa eadem est,. quam inter 
alia sierica opera, recenset (Lib. II. $. 84.): ἐπιστολὴ πρὰς 
“Aoutnv τὴν Iryartoa. Ilins illud erit ex eodem Laertio argu- 
mentum in Aristippo: ta ἄριστα vmeridero τῇ ϑυγατρὶ  Aontm 
συνασκῶν αὐτὴν ὑπερύπτην τοῦ πλείονος εἶναι. [Allat.] Antiquo» 
rum de hac Arete testimonia diligentissime collegit I. Gh. Wol- 
fius in Tragmentis mulierum, quae oratione prosa scripserunt, 
pag. 283. segg. [O.] ! 
διὰ Τηλέα͵] Alius διατελέα, male. { Allat.] 


παρὰ τῶν ἐπισκόπων 1. e. a praesidibus et procuratori. 


bus vrbis Cyrenensis.. [τὰ Pollux Lib. VIII. $. 84. coninngit 
ἔφορον, ἐπόπτην, ἑπέσποπον. Conf. qui de ἢ. v. multus est, I. C. 


\ 


Suicer. in Thesauro Ecclesiast. [O.] 
οἰκονομῆσαι, Alius cixodoufea: praeter rem. [\Allat.] 
ev «Διπάραις] Alius A:ragiors. [ Allat.} 


καὶ ὡς Ev ἄδου τοῖς aguettae τὶς ζῆν τῶν dia ds- 
σιν φιλιπήν Alius καὶ οἷς ἀν δ᾽ sr ἀρκεῖται. Locus depraua- 
tissimus. Quidam amicus meus corrigebat: καὶ ἐπεδεικνυμένους 
ἀρκούντως τὴν εἰς τὸ ζῆν διαϑεσιν, apposite pro sententia; sed 
omnia pro placito inuertuntur. Quid ipse habeo? Plurima, sed 
cum nimis a notis verborum dissideant, satius ea mihi reseruo, 
melioris exemplaris opem exspectans. Haec si referantur ad So- 


 nicum illiusque familiares, singulari eos humanitàte. δὲ beneuo- 


lentia res Aristippi nutantes procurasse significant; si ad Aristip- 
pum; eum iam in Orci faucibus fuisse, et tantum non exspi- 
rantem ostendunt. Sed, vt iam dixi, haereo. [Allat.] Equi- 
dem locum corruptissimum coniectura a ‘verborum notis non 
prorsus abludente sic refingo: τημελοῦντάς us γνησίως, ὥστε (vel 


. x (IA (4 i 2 « PT E) L : 
etiam καὶ οὕτως, ὥστε) w ἐν &dov ταῖς ἄρκυσε (vel propius ad 


verba deprauata τοῖς ἀρκυστάτοις) ζῇν ἔτε διὰ τούτων διάϑεσιν pedi 
uv. Mortis laquei siue retia, παγίδες, Miva, ἄρκυξς, δίκτυα 8α- 
νάτου vel &00v, metaphora est. non sacris tantummodo, sed 
etiam profanis NEREIOP RIE vsitata. Ita Tryphiodorus in Exc- 
dio ΠΗ v. 665. 

"Ζλλοι μὲν. δέδμηντο λίνῳ ϑανάτοιο πανά; ‘00 

᾿ἴχϑύες ὡς ἁλίησιν ἐνὶ ψαμάϑοισι χυϑέντες. 


(vbi hanc' loquendi rationem pluribus exemplis illustrat Merri- 
‘kius in notis versioni suae Anglicae subiectis pag. 245.) et apud 


Latinos Horatius Lib. III. Od. XXIV. vw. 7. 
— — — — non animum metu, 
Non mortis laqueis expedies caput. 


R 


Picasa tali 
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vbi vid. Mitscherlich. p. 230. Exemplum praepositionis ded cul 
pa librariorum omissae habemus infra in eadem epistola: πλέον 
διὰ τῆς ἐκείνων φιλίας σεαυτὴν στέλλουσα, vbi dia, quod deerat 
in editione Allatii, e Codice Helmstadiensi restituit Luzacius. At 
iudicent doctiores. [0.1 Coniecturae tnae, quae est ingeniosa 
et inuehta ad huins scriptoris loquendi rationem, post ἄρκυσιν 
addendum videtur 797 ὄντα. Participium certe abesse non po- 
terit. [ Bremi.] 


{| 


τ x ἕ ᾽ e 3 nd 
Περὶ ὧν δὲ ἔχρινάς te tiva ἕξεις τιμὴν va ἐμοῦ 
> ΄ ΕΣ x ΕΣ , (46 
isvdegwpuévors) Legerem: περὶ ὧν δὲ καὶ ἔγραψάς tiva ἕξεις 
τιμὴν τοῖς ὑπ᾽ ἐμοῦ ἠλευϑερωμένοις. [ Allat]  Mihi, si deleamus 
modo τὸ post ἔχρινας, omnia videntur sanissima et minime mu- 
tanda. Nam χρίνειν significatu interrogandi legimus apud So- 
phoclem Trach. v. 195. 
Sg x co LI 
Κύκλῳ γὰρ αὐτὸν Myhisvs ἅπας λεὼς 
κρένεε παραστάς. 
et Electr. v. 1438. segg. 
, ε - - οὖ ᾿ 
Tis οἶδεν ὑμῶν; ποῦ sod οἱ Denis ξένοι, 
-« 
È οὕς pae ᾿Ορέστη »ν ἠμὲν ἀγγεῖλαε βίον 
λελοιπόϑ᾽ ἐππιεικοῖσιν Ev ναυασγίοις; : 
SÉ τοι; σὲ κρίνω, ναὶ σὲ, τὴν ἕν τῷ πάρος 
χρόνῳ ϑρασεῖαν. [O.] Ξ 


ὡστε τὸ ἐμὸν συμβούλευμα τοῦτο συμφέρον Lege- 
‘rem: εἴ γε τὸ ἐμὸν συμβούλευμα etc. [Allat.] Possis senten- 
tiam aliquam verbis tribuere, si corrigas ds pro ὥστε, hane sci- 
licet: Suadeo tibi ea, quae praesides spectant, ita regere, vt 
vtile hoc meum consilium postulat. Id autem fuerit, ne nimium 
concupiscas. Sed locus transpositione verborum restituendus. 
‘videtur. Sic autem lego: ᾿Ὑποτέϑεμαι δὲ σον τὸ ἐμὸν συμβού-. 
λευμα τοῦτο συμφέρον; τὰ πρὸς ἄρχοντας οἰχονομεῖν, ὥστε μὴ τοῦ 
στλείονος ὀριγνᾶ.ϑαι. Hoc autem vtile tibi consilium do, vt, quae 
cum praesidibus agenda sunt, ea sic administres, vt ne nimiums 
ipsa cupias. {Bremi.] 


ὀριγνᾶσϑαι] Hesychius: ᾿Οριγνᾶσϑαι — ἐπιϑυβεῖν, ὁρέ- 
γεσϑαι. Vritur hac rariori forma Aeschines Socraticus in Axio- 
cho Cap. 5.: ἡ ψυχὴ ξυναλγοῦσα τὸν οὐράνιον ποϑεῖ καὶ ξύμφυ-- 
dov αἰϑέρα, καὶ διψᾷ, τῆς ἐκεῖσε διαίτης καὶ χορείας ὀριγνω μένη. 
vbi vid, Fischer. pag. 195.» qui de h. v. multus est. {O.] 


Οὐ γὰρ δὴ τοσοῦτον ἐκεῖνοί ce ἀδικήσαεεν} Alius 
ἐκεῖνοί γε. { Allat.] Post γὰρ addendum ἄν. Futuri temporis 


- - 
“ 
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significationem, ‘adiuncta possibilitatis notione, ἂν habet cum Ao» 
risto Optatiui. conf, Brunck. ad Sbphocl. Aiac. va 88. [ Bremi. 1 


Οἱ δύο μὲν γάρ σον κῆπον μένουσιν] Praetuli lectio. 
nem hanc elegantiorem, quam Allatius in notis affert, alteri, 
quae in textu est: Οἱ duo μὲν γάρ σου κῆποι μένουσιν. [Ο.] 


Τὸ δ᾽' ἐν τῇ Βερνίκη ati] ua] De anachronismo in his 
verbis vide Dissertationem Bentlei. $. XII. Antiquum no- 
men vrbis fuisse πόλιν “Eomsgidor, postea a Ptolemaei vxore 
Βερνίκην nuncupatam, e Stephano Byzantio aliisque docent Cel. ἢ 
larius in Geographia Africae pag. 111. Wesseling. ad Antonini 


, August. Itinerar. pag. 66. et Valesius ad ἀπε μον Marcell. Lib. 


XXIT. Cap. 16. [0.1] 


» Ὁ € »-"Ὕ È) ἢ 

Τῶν μικρῶν ἡμῶν οὐ παραχελεύομαν καταφρονεῖ- 

odo] Lectionem hanc vnice veram habet Codex Allatii. In 
editione solocce legitur: Τὸν μικρὸν ἡμῶν etc. [O.] 


Li 


στῆσαι ἐμὸν βούλευμα ζητεῖς} Vix est vt istud στῆ-- 
σαν sanum arbitremur.yvovee, εἰδέναι», vel simile quid requiri 
videtur. [Luzas. in Lectt. Att. pag. 12.7 


παιδεύσασα τὸν ᾿Αρίστιππον) Avistippus hic fuit ne- 
pos ex filia, quem 'Myroodidentov cognominarunt. Laertius 
(IT. $..83.): τρίτος ὁ Mytoodidantos ϑυγατριδοῦς τοῦ πρώτου. 
Hinc- videtur Areta Aristippi τηοπῖτα in educatione filii ad 
amussim executa, quae ita filium instituit, .vt nullo alio prae- 
ceptore indigeret., [Allat.] 


Ξανϑίππην καὶ Mveta) Vxores Socratis. Alii, prius 
Myrtonem : plerique, vtrasque simul habuisse. Rem et causam 
ita exposuit Laertius (Lib. II. ὁ. 26.): Οἱ δὲ προτέραν γῆμαι 
τὴν Μυρτὼ φασὶν, ἔνιοι δὲ καὶ ἀμφοτέρας ἔχειν ὁμοῦ, “dv ἐστιν 
Zarvoos τε καὶ Ἱερώνυμος ὁ “Ῥόδιος. Φασὶ γὰρ, βουληϑέντας 
᾿“Ιϑηναίους, διὰ τὸ λειπανδρεῖν, συναυξῆσαι τὸ πλῆϑος, ψηφίσοι-: 
ὅϑαι, γαμεῖν μὲν ἀστὴν μίαν, παιδοποιεῖσθαι δὲ καὶ ἐξ ἑτέρας" 
ὅϑεν τοῦτο ποιῆσαι καὶ Σωκράτην. Laeriii parachronismum refel. 
lit Casaubonus ex Plutarcho et Athenaco. ἘΠ Panaetius id are 
ini prosecutus est: ἱκανῶς πρὸς τούτοις ἐν τοῖς περὶ Za» 
κράτους; 'ἀντείρηκε, scribit Plutarchus (in Aristide), Mvorw tamen 
istam non ϑυγατέρα; sed ϑυγατριδὴν Agrorsidov appellat. Νίο- 
tanda sunt illa Achenaei verba (Lib. XIII. init. pag. 555. ed. Ca 


Ξ - ε LA a ἮΝ Y 
 saub.): ἔκ τούτων δὺν τις ὁρμώμενος μέμψαιτ ἂν τοὺς περετι- 


ϑέντας «ΦΣωκράτει dvo γαμετὰς γυναῖκας, Ξανϑύππην καὶ τὴν Aer- 
στείδου Μυρτὼ, οὐ τοῦ δικαέου. παλουμένου, Oi χϑόνον γὰρ οὐ 


Rz 
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200 i 'ARROICA TRON 

Ù ΄ 
συγχωροῦσιν, ἰάλλὰ τοῦ τρίτου am ἐκείνου, [Altat.] Argumen 
tam hoc sagacissime pertractauit Luzacius ὁ μακαρίτης in ]. 
Lectiones «Atticae de Ζιγαμίᾳ Socratis, edito Lugd. Bar. 800: 
[0.1 
| ἐπὶ μυστήριά σὲ ἀγειν Eleusinia scil., vt bene vertit 


Stanleius. [0.3 


σὲ γὰρ οὐκ εἴς τὸ φυσικὸν τέλος αδικήσουσεν  Ῥν6- 
ctissime verba haec in versione sua interpretatus. est Stanleius: 
tibi namque: in naturali fine, qui est voluptas, iniuriam non in- 
ferent. Docebant scilicet Aristippus et Cyrenaici (teste Laertio 


‘Lib. II. δ. 94.): 'πενίαν xa πλοῦτον. “πρὸς ἡδονῆς λόγον, εἶναν 


PR) È ra , 3 > LI 
οὐδέν" μὴ γὰρ διαφερόντως ἥδεσθαι τοὺς πλουσίους, ἢ τοὺς πέ- 


ΓΦ ΕΣ { ΘΝ 


πλέον διὰ τῆς ἐκεένων φιλίας σεαυτὴν στέλλου- 
ca] Sic habet optimus Codex Helmstadiensis, teste Luzacio in 
Lectt. Att, pag. 50. Editio Allatii omittit dea. στέλλειν, verbum 
proprium de cultu, ornatu corporis, h. 1. transfertur ad. ani- 
mum. facque in illarum gratiam te ipsam magis magisque ‘ador- 
nes, schmiicke ihnen zu Liebe (um ihrer Freundschaft willen) 
immer inchr deine Seele aus. [O.] \ 


ἐκεῖϑι γὰρ τὸ σοβαρὸν οὐκ ἐπιχώριον Ita correxit 
Luzacius. Antea legebatur κεύϑυ. Allatius malebat κείσθω. Sensus 
est: nam fastus hic procul abest, denn Pracht und Hoffarth ist 
hier nicht zu Hause. De v. σοβαρὸς vid. Doruill. ad Chariton. 
Ῥ- ἢ δ Lips. [0.1 


ἔλθοι ϑᾶττον ἅμα 0 αμπροκλῆς} Tta Lea 
deli non Ζυροπκλῆς. Lamprocles enim e Xanthippe, prima vxo- 
re, sublatus est, mon Tyrocles, quod ego sciam, quem mairi 
grauiter. succensentem. inflexit Socrates, dl gii Xeno- 
phon memoriae tradidit “ Arrouvgu. Lib. II. (Cap. 2.) et ex Xe- 
nophonte Laertius (Lib. II. ᾧ. 29.). [_Allat.}. 
ὃς ἐν Μεγάροις ὠμίλει por) Vide Episiolam XXL. 
rO.] | 
ποινουμένη τὸν βίον avra) Alius περὶ πολλοῦ srorov- 
μένῃ τὸν βίον αὐτῶν. [Allat.]} Sed vulgata sanissima est. βέος Ἀ.]. est 
victus, resad viuendum necessariae, alias Graecis dictae σὰ ἔπε- 
τήδεια,. τὼ πρὸς τὸν βίον, τὰ nato τὸν βίον, tà nad’ ἡμέραν. Si 
milis phrasis apud Hippocratem in Iureiurando: Ὄμνυμε ἡγήσα-- 
σϑαι μὲν τὸν διδάξαντά us τὴν τέχνην ταύτην ἐσα γενέτῃσιν éuoî= 
σιν. καὶ βίου κοινώσασϑαι, καὶ χρεῶν χρηΐζογτε μετάδοσιν 1 στοεή-: 


δασϑαι. vbi vid. Ra: pag. gx [0.1 


a 
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co τῆς Εὐβοΐδος ϑυγάτρεον, Deest verbum, vnde pen- 
deat hic accusatiuwîs, vt.ragoe4afe, aut simile quid. [ Bremi.] 

ἐμοὶ χαρίξεοϑαι βο υλομένηξ σε τῆς ἐμῆς μητρὸς 
ὄνὸ ματι] Alius ἐπὶ τῷ ἑωῆς μητρὸς ὀνόματι. Hic aliquid vi. 
detur deesse, quod ex ingenio supplere non erit'tam facile. Ego 
sic corrigerem: éuoi τε χαρίζεοϑαε βουλομένη ϑρέψον ἐπὶ τῷ τῆς 
ἐμῆς μητρὺς ὀνόματι. Nomen’ 861], matris meae labores tibi edu- 
‘candi leniores eficiat. [_A/at.] Tpse Allatius vertens: δὲ in met 
gratiam meae matris nomine decorasti, legisse videtur: ἐμοΐ Ts 
qaglteodos. βουλομένη, ὠνόμαοας (vel etiam &xoounoas, ἐτίμησας) 
τῆς Suns μητρὸς ovduari, quod magis placet. [0.] Probo ad 
sensum legentem βουλομένη loco βουλομένης σε. Non .tamen te- 
mere suspiceris βουλομένη σύ. ᾿Ωνόμασας antem inserendum post 
ὀνύματε, clapsum ob similem vocabuli sonum et scripturam. 
[ Bremi.] 

καὶ γὰρ ἐγὼ πολλάκις auixav αὐτὸ προσηγόρευ- 
σα] Scribendum sine dubio ’Apirovs sine ᾿“μύκαν litera ma- 
iore, quod yidetur fuisse nomen proprium matris Avistippi, ne- 
que vllam cognationem habet cum Latina voce amicus, 4, quae 
non est Graecae, sed Latinae originis, et, si credamus summo, 
Scaligero ad Festum h. v. (pag. 25. seg. cd. Duceni), composita 
est ex animaeguus, pro quo dicebant amaeguus, amecus, et, mù- 
îato ein i, emicus.[O.] Ego vero multum vereor, ne ἀμέκαν illud, 
quod Graecum non videtur, corruptum sit mutaàrique debeat in 
nomen bene Graecum Mixev. V. not. ad Gregor. Cor. p. 282. ed, 
Lips. a natum, vt opinor, per errorem librarii, qui lineolam in- 
dicem nominis proprii haberet pro nota tachygraphica litterae da 
[Schaefer.] 

ἐπισκόπεν COL τοῦ uongov] In alio deest σου. LdltatA 
De elegante hoc Atticismo diximus supra. [O.] 

ὅπως ἄξιος ἡμῶν καὶ φιλοσοφέας) Supple: ὅπως ὄξιος 
ἡμῶν τὲ εἴη καὶ φιλοσοφίας. . [ Allat.) 

μη E rho σϑεὶς αὐτοῦ͵ Ita dada e col Allatii, 
non αὐτῷ. Sic etiam Homerus Odyss. XI. 451. seq. 

Ἢ δ᾽ ἐμὴ οὐδέ περ υἷος ἐνιπλησϑῆναι ἄκοιτες 
᾿οΟφϑαλμοῖσιν ἔασεν. πάρος 'δέ τε πέφνε καὶ αὐτόν. [O]. 

ἀστενάκτεε  Νόοῖο vocabùlo. | Alius legit ἀγανάκτει, cui 
‘adde negationem μὴ, vt Philosophum eiulatus'in morte nihili 
| facientem ostendas. [ Allat.]' “Aorsvautetv verbum ἅπαξ λεγό-- 
μένον, formatum ab dortvartos; ἀστενακτὶ, de quo vid. Fischer. 
‘in Indice- ‘ad Aeschinem Socrat. TO] 





- 
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Epistola So. ἃ 
Aix rw) Epistolam hanc ad Philippum Speusippi philo- 

sophi, Platonis sororis filii, esse nullus dubito; si me coniectura 
non fallit, quam multi leuissimam esse dicerent, certitudinis 
tamen habere plurimum existimo.  Speusippum enim ad Phi. 
lippum epistolas, quemadmodum et ad alios, scripsisse, tradit 
Laertius (Lib. IV. $. 5.).. Verum illa me Athenaei verba Lib. 
XI. prope finem (pag. 506. ed. Casaub.) vt id credam, neque in- 
vitum cogunt. Cum enim Speusippus Platonem a Philippo 
proscindi maledietis accepisset, epistolam ad eum scripsit, in 
qua Platonis in acquirendo regno officia Philippo obiiciuntuy, 
iisdem verbis, quae in hac epistola habentur. . Sic enim ex Ca- 
rystio Pergameno Athenaeus: γράφει γοῦν Καρύστιος ὁ Περγαμηνὸς 
ἕν τοῖς ἱστορικοῖς ὑπομνήμασιν οὕτως" «Σπεύσιππος πυνθανόμενοξ, 
Φίλιππον βλασφημεῖν περὶ Πλάτωνος, εἰς ἐπιστολὴν ἔγραψέ τι 
τοιοῦτον, ὥςπερ ἀγνοοῦντος τοὺς ἀνθρώπους, ὅτε καὶ τὴν ἀρχὴν͵ 
τῆς βασιλείας Φίλιππος διὰ Πλάτωνος ἔσχεν. (Haec verbatim hic 
leguntur.) Εὐφραῖον γὰρ ἀπέοτειλε τὸν ᾿Ὠρείτην πρὸς Περδίκκαν 
Iiatwv, ὃς ἔπεισεν ἀπομερίσαι τινὰ χώραν Φιλίππῳ" διατρέφων 
δ᾽ ἐνταῦϑα δύναμιν, ὡς ἀπέϑανε Περδίκκας, ἐξ ἑτοίμου δυνάμεως 
ὑπαρχούσης ἐπέπεσε τοῖς πράγμασι. Dicent, plura hic, quam in 
Epistola, referri. Ita est, si haec posteriora Athenaei, vel po- 
tius Carystii non'sunt, vt verba Speusippi satis per se obscu- 
ra explicarent, posita. Quod 81 ipsi pertinacius Speusippi ea 
esse contendant; addent, Theopompi in hac epistola, non Phi- 
lippi in Platonem fuisse conuicium. Respondeo, de hac eadem 
re plures Speusippum epistolas ad Philippum dedisse, inter eas 
et hanc merito numerandam: ne Carystium ipsum memoria 
falsum in verbis referendis alium pro alio prodnxisse, vel Athe- 
naeum ipsum praue ex Car ysto, «qualia multa ille peccat in ex- 
scribendis scriptorum testimoniis, descripsisse dicam. [ Allat.], 
Contra hanc Allatii argumentationem vnum hoc mihi obiicere 
fas sit. In fine huius Epistolae dicitur, eam missam fuisse ex 


Aegypto, vbi Speusippus neque commoratus, neque Platonem 


comitatus vlli veterum memoratur. Neque vero simile est, il- 
lum hoc iter fecisse, cum e Diogene Laertio aliisque constet, 
Speusippum per totam vitam infirmissima valetudine fuisse con» 


flictatum. [0.] 


» 


°Avtimoteos] Non puto, alium esse intelligendum quam 
famosissimum illum  successòrem Alexandri, de quo Suidas: 
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“Avrimaroos ᾿ΙΖολάου, πόλεως δὲ Παλιούρας τῆς Μακεδονίας; oroa- 
τηγὸς Φιλίππου, εἶτα ᾿Αλεξάνδρου, καὶ διάδοχος βασιλείας, μα-- 
ϑητὴς Αριστοτέλους,. κατέλιπεν ἐπιότολῶν σύγγραωμα ἐν βιβλίοις 
δυσὶ, καὶ ἱστορίαν, tds Περδίκου πράξεις ᾿Ιλλυρυκοὶς etc. ete. Conf. 
G. Io. Vossium de, Historicis Graec.. Lib. T. Capi X. 
p. 61. ro. 1 x 


ιχσὸ μὲν γέν os) Alius τῷ μὲν γένει. TAat] 


4ιάκουσον οὖν αὐτοῦ τὸ πρῶγμα]Ί Sic edidi e corre. 
οἴἴομπο Allatii, cuius editio habet διάκουσον οὖν αὐτῷ. soloece. 
ro.) 

αὐτῷ βοηϑηήσειας] Alius Bondoins. [Allat.3 


᾿Ισοκράτης μὲν γὰρ ete.] Accuratum de Philippica Tani 
cratis huius scriptoris iudicinm, quam multis nominibus repre- 


hendit. [A/at.] 


ἀπέσχητα εἼ Alius ἀπέχεται. [ Allat.] Sensus est: neque cri- 
minando Platonem pepercit. [0.} 


γενομένοις pavegav] Alius φανερά. male. [AMat.] 


Ἡρακλῆς γὰρ, ὄντος νόμου τὸ παλαιὸν ἡμῖν, pr 
δένα ξένον μυεῖσϑαι, βουληϑεὶς μυεῖσϑαε γίνεταν 
Πυλίέου ϑετὸς vios] Ita egregie emendanit locum Hemstere 
lusius ὁ πάνυ ad Scholiastem Aristophan, ἢ Plut. v. 1014. vbi haec 
Jeguntur: ᾿Εστὲ καὶ μικρὰ μυστήρια yuops sue. δι’ “Ἡρακλέα. “Hoa- 
"λῆς γὰρ ἐπιοτὰς ἠξίου μυεῖσϑαι, ἔϑος δὲ ἦν (vel potius lex ab 
Eumo]po lata._vid. eadem Scholia v. 846. et Tzetz. ad Lycophron. 
ν. 1528.) A9mvaio:s ξένον. μὴ μυεῖν. Mr βουλόμενον δὲ λῦσαν 
τὸ ἔϑος μηδὲ ἀπῶσαι τὸν εὐεργέτην “Ἡρακλέα, ἐπενόησαν μυστήριο, 
εὐμετάδοτα. Πυλίου autem, non “Πηλίου, vt editio Allatii habet, 
fuisse nomen eius, qui Atheniensium iussu Herculem sibi fi- 
lium adoptauerat, docet nos Scholiastes Homeri ad Il. 0. 368.: 
ἤλϑεν ( (Ηρακλῆς) πρὸς Εὔμολπον εἰς ᾿Ηλευοῖνα., βουλόμενος μυη;-- 
Ivar ἦν δὲ οὐκ ἐξὸν ξένοις τότε μυεῖσϑαε' διὸ γίνεταν Πυλίου 
ϑετὸς υἱὸς, καὶ διαγενόμενος ἐμυεῖτο. Conf. Apollodor. Bibl, Lib. 
II. Cap. V. segm. 12. ibique Heyn. pag. 199. ed. 2. [0.1 


ξένον pvsto da) Alius ποιεΐσϑαν male. [AllatA 


ἐπειδὴ τὸ γένος ὑμῶν ἔστιν ἀφ᾿ Hoaxhiove] Alius 
ἡμῶν, non, recte, Philippus, Alexandri pater, in Herculem ge. 
nus.suum referebat. Theocritus (Idyll. XVII.) in Ptolemacum 
(vw. 16. et seqq.): 
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Τῆνον καὶ μακάρεσσι πατὴρ ὁμότιμον, ἔϑηκεν SE 
᾿“΄“ϑανάτοις, val οἱ yovosos δόμος ἐν Διὸς οἴπῳ 
Ζεέδινήται" παρὰ δ᾽ αὐτὸν ᾿Αλέξανδρος φίλα εἰδὼς 
᾿Πδριάει, Πέῤδαισι βαρὺς ϑεὸς αἰολομίτραιξ. | 
᾿Αντία δ᾽ ᾿Πρακπλῆος ἕδρα σφιν ταυροφόνοιο 
“δρυταν, στερεοῖο τετυγμένα ἐξ ἀδάμαντος, 
Ἔνϑα σὺν ἄλλοισεν θαλίας ἔχεν οὐρανίδαισι, 
Xalguv υἱωνῶν περιώσιον υἱωνοῖσιν, 
“Orti σφέων Κρονέδας μελέων ἐξείλετο γῆρας" 
᾿ἀϑάνατο: δὲ παλεῦνταν ϑεοὶ νέποδες γεγαῶτες" 
᾿Αμφοῖν γὰρ πρύγονύς σφιν ὁ καρτερὺς ᾿“Ηραπλείδας, 
᾿Αμφότερον δ᾽ ἀρυϑμεῦνταε ἐς ἔσχατον Ἡρακλῆα. 
Vide quae de hoc ex Appiano. Bell. Cin. Lib. II., Plutarcho in 
Alexandro; Tuliano Imperatore in Eusebiam Imperatricem et, 
aliis «adnotabamus Notis nostris in monumentum. Adulitanum. 
ἱ Allat. ] 

τὰς ᾿“λεξάνδρου e σοῦ προγόνου etc.] Rem totam 
latissime prosequitur Herodotus Libro IX. ‘(Cap. 44. 45). 
[ Allat.] s 

Ξέρξου γὰρ nrotofers=------ ᾿“λέξανδρος τοὺς 
μὲν πρέσβεις ἀπέκτεινεν) Confundit tempora auctor epi- 


| stolae: legatos enim non Xerxis, quo amicissimo ‘vsus est, 


adeo vt a Xerxe Gracciam occupante totam regionem inter 
Oiympum Haemamque montes dono acciperet, sed Darii Hy- 
staspis ad patrem suum Amyntam, regem Macedonike, missos, 
vt terram et aquam peterent, inter coenam trucidauit Alexan- 
dér. Vide Herodot. Lib. V. Cap. 17 — 23. et Justin, Hist. Philipp. 
VII Cap. δ. [Ο. 1 

εἰς τὸ ἡμέτερον ‘HoauAsvov] Dubito, ‘annon legendum 
ἐπ}: εἰς τὴν ἡμετέραν Πράκλειαν. Intelligenda 501]. vrbs illa 
Phthiotidis prope sinum Maliacum et ἘΠΕΠΜΕΤΣ non ‘Hod- 
xAeov sed “HModuhzia Φϑιώτιδος vel ev Toagivi nuncupata. 
ἡμετέραν dicit noster, quia erat colonia Graecorum a Lacedae- 
moniis condita. Vid. Cai Notit. Orb. Antig. Lib. II. Cap. 
AUIIT. p. 1069.1809. Ὁ... 
ο ἡ λεξάνδρου δὲ τὴν ᾿ΔΑλέου καὶ Θετταλῶν προ- 
δοοίαν τοῖς “Πλλησι μηνύσαντος εἴο. Vide Herodot. Lib. 
VIL Cap. 172. 864. [Ὁ,1 

᾿Ταμάστην] Damastes Sigeensis e Sigeo Troico, Dioxip- 
pi filius ante Peloponnesiaca historias agi Hellanici audi- 

. Suidas: Lapaotns “Σιγενεὺς απὸ Σιγείου, γῆς τῆς Τρωάδος, Ζιω-- 

pata υἷος γεγονοὶς, πρὸ τῶν Πελοποννησιαπῶν; δύγχφονος' ἭἭρῤο-- 
δύότου, τῶν παλιχεύεων ἑστοριπὸς" γέγραφε περὶ τῶν ἐν Ἐλλάδε 


\ 


} 
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γενομένων" περὶ γονέων καὶ προγόνων τῶν εἰς "Ἴλιον στρατευσα-- 


μένων βιβλία δύο, ἐθνῶν, κατάλογον καὶ πόλεων, περὶ ποιητῶν 
- 7 Ani , c ; ᾿ 
καὶ σοφιστῶν, καὶ ἄλλα συχνὰ" γέγονε, δὲ ᾿Ελλανίκου μαϑητής- 


-.Meminit illius Dionysius Halicarnassensis Lib. 1, Antiquita- 


tum Roman. et de Thucydidis Charactere [pag. 818. Vol. VI. 
ed. Reisk. 0.], Plutarchms in ‘Camillo, Strabo Lib. XII. er XIV: 
(p. 583. et 684. ed. Casanbon.) Vialienittà Maximus.Lib. VIII. Cap. 
13: Plinius in Indice Librorum et Lib. VII. Cap. 48. Stephanus 
| Byzant. in ὑὙπερβόρειοι. Minus tamen probatur et pene nullius 
classis iudicatar: a Strabone Lib. 1. (pag. 47.),; qui Etratosthes 
nem reprehendit, quod ‘illius et similium, etiam ‘in vere ab iis 
pronuntiatis , ad sententiam ‘propriani confirmandam testimoniis 
viatur: οὐδὲ τοῦτο εὖ ᾿Ερατοσϑένης, ὅτε ἀνδρῶν οὐκ ἀξίων μνή-Ξ 
μης o μέμνηται, To μὲν ἐλέγγων, Tu δὲ πιστεύων, καὶ 
μάρτυσε χρώμενος αὐτοῖς, οἷον Φαμᾶἄστῃ: καὶ. τοιούξοις ἄλλοις. 
Kad γὰρ εἴ τι λέγουσιν ἀληθὲς, οὐ μάρτυσέ γε ιδαείνους χρῆστέ ἕον 'πϑρὶ 
οὐτοῦ, οὐδὲ πιστευτέον dio τοῦτο᾽ ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν di διολόγων uv 
δρῶν μόνων τῷ τοιούτῳ τρόπῳ χρηστέον, οἱ πολλὰ μὲν εἰρήκασιν 
si, πολλὰ δὲ καὶ περιλελοίπασιν, ἢ οὐχ ἱκανῶς ξξεῖπον οὐδὲ διε: 


φευσμένως. “O dè dapaotn χρώμενος μάρτυρι ὀυδὲν δια γέρει τοῦ 


καλοῦντος μάρτυρα τὸν Βεργαῖον, ἢ τὸν Msconviov Ἐυήμερον, καὶ 
τοὺς ἄλλους, ovs αὐτὸς εἴρηκε διαβάλλων τὴν φλυαρίαν. [ Allat.] 
Conf. Voss. de pipe ce Θύπηρῦ, Lib. i. Cep. V. pag. 451. 
[0.1 
ἐκ τῆς προγονν νον νον, dev προσεῖναι τοὺς 
ὠπροατάς] Alius ἐγ. τοῦ “Ace προγόνον ἢ τοὺς εὔνους . δεῖν 
σεροσεῖναι. Mutila omnia. Emendarem ἐκ τῆς τῶν προγόνων 
εὐεργεσίας εὔνους δεῖν ποιῆσαν τοὺς ἀπροατάς. Beneficiorum enim 
collatorum commemoratione eorum, beneuolentiam captare 80- 
lemus, et ad audiendum animum propensiorem. efficimus eo- 
Tum; in quos dicta beneficia collata. sunt. . Isocratem porro, 
linea et plures alios illius aeui scriptores, τέχνας con- 
scripsisse manifestum est. [Allat.] Quum Codices varient, licebit 
opinari, vix tamen certi quicquam afferre. Nescio an ἔκ τοῦ 
τῶν προγόνων ἐπαίνου. [ Bremi. Ἴ 


| τὴν ἐν Πλαταιαῖς ἐπὶ ]αρδονίου ΓΑ Νὴ ν᾽». 
γιά. Herodot. Lib. IX. Cap. 44. sq. [0.1] 

καὶ τὸς ἑξῆς τούτου τὰς — εὐεὀργεσία 1 “Εξῆς τούτου 

et articulus iteratus offendit. Non dubito, quin leni cortectio- 


me scribendum ‘sît: χαὶ τὰς ἑξῆς τοσαύτας — — — εὐεργεσίας. 
[Bremi.] Me quidem neutrum offendit,  Articulus sic iteratur 
suepissime" [ Schaefer.] vis i 


tv σῶν προγόνω vi In alîio desideratur σῶν. [Alt] 
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i 
ὁ πεοὶ σοῦ γραφεὶς 2όγος} Recepi in textum, emenda- 
tionem Allatii, in cuius editione legitur ὁ παρά σου, contra sen- 
sum. [0.] i i 
τὸ δὲ, εὐθαλῶς, ὥς φησιν αὐτὸς, ἀνθούσης τῆς dra 
voias] Alius τὸ γὰρ εὐρυϑάλως, ὡς φασιν αὐτὸς, ἄνϑους τῆς 
διανοίας. Locus hic desumptus est ex principio Orationis in 
Philippum (Cap. V. pag. 81. ed. Coray. 0.]: Οὐκ ἀγνοῶν οὐδὲν 
τῶν περὶ ἐμαυτὸν, ἀλλ᾿ εἰδὼς μὲν τὸν λόγον τοῦτον οὐ τῆς ἐμῆς 
ἡλικίος δεόμενον, ἀλλ᾿ ἀνδρὸς ἀνθοῦσαν τὴν ἀκμὴν ἔχοντος καὶ τὴν 
φύσιν πολὺ τῶν ἄλλων διαφέροντος. [ Allat.] Τὸ δὲ hoc loco idem 
, quod alias dicitur. καὶ τοῦτο vel καὶ ταῦτα, et serisus hic 
est:, praecipue cum, vt ipse dicebat, animo vigeret. Quamquam 
non ipse hoc dixerat Isocrates, tamen in eius criminationem 
verba detorquebat epistolae auctor. [Bremi.] i 
Τίς γὰρ ἂν οὕτως εὐήϑης vopiosisv, ὥστε] Duo vos 
cabula sedem commutarunt. Legendum scilicet:. Ts γὰρ οὕτως 
εὐηϑής, ὥστε νομίσειεν. In sequentibus os addendum ita: πόλε- 


“μόν σὲ πρὸς ᾿Ολυνθίους ἐξενεγκεῖν. [Bremi.] Illa ratio si vera est, 


. I9À , LI , x 2. (CA S e 
requiro were vouicat. Suspicor: Tis γὰρ ἂν οὕτως ευηϑή σὲ vo- 
μέσειεν, ὥστε 4. τ. Δ. Itain sequentibus non opus addi ce. [Schaefer.] 


᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων] Alius: ᾿“4λλὰ περὶ μὲν τούτου. 
EAllat.} 

ταῦτά μον doxet)} Alius δοκῶ. [Allat.} 

 φῆς γινομένης Olvv&iers) Alius ᾿Ολυνϑίας. [.Allat] 
ἀλλ οὐ Χαλκιδέων) In alio desunt haec verba. [AMat.}. 
\ ὃ φέρων τὴν ἐπιστολὴν μόνος καὶ πρῶτος ἀξιοπί- 
στους μύϑους sto7nxev]Sequentia itaque, quae legimus de iis, 
quibus Hercules tyraunorum a se pccisorum ditiones donauerat, 
excerpta videntur ex Antipatri historiis, et multa continent, 
quae alibi frustra quaesiueris. {O.] 

Νηλέα μὲν ἐν Πεσσήνῃ] Vide Apollodor. Bibl. Lib. II. 
Cap. VII. sect. 3. et quos ibi laudat Heyne V. 8. in Obss. p. 187: 
ed. nou. [0.], 

dviiée δὲ] ia VW. S. ad Plutarch. de sera nu» 
minis vindicta pag. 88. legendum censet Φυλέα, in quo me dis: 
sentientem habet vir doctissimus, cum auctores, ‘quos citat, 
Scholiastes Homeri Il. #,,628. Apolloedorus II. C. V. sect. 5. Pau» 
sanias Lib. V. Cap. I. et III. Phyleum illum Augeae filium, 
quod Herculi contra patrem pro purgato stabulo mercedem de- 
negantem. patrocinabatur, a patre eicctum,. ab Hercule ditione 
mon Amphipoleos, sed Elidis donatum, omnes vno ore testentur. 
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x 
Diuersissimus itaque ab illo fuit Amphipoleos, tyrannus 4v4sv6, 
ab Hercule occisus, cuius, quod scio, praeter  nostram epista- 
lam nulla apud antiquos mentio exstat. At legendum wvidetur 
| Doha et in sequentibus δικαίῳ τῷ «Συλέως dels pro Νηλέως. 
Vide notam ad h. 1. [0.1 \ 

Νέστορι μὲν τῷ Νηλέως Μεσσήνην Nestor, quod 
cum patre et fratribus non in furtum bonm Herculis consensis- 
set, solus ab Hercule seruatus et pàtrio regno donatus fuit; vt 


ex Philostrati Heroicis pag. 696. (ed. Olear.) patet. [Z77 yttenbach. 
‘ad Plutarch. p. 4] 


Ζεκπα ἐφ] Huius, sed fratris non Nelei, sed Sylei, ad Pelium i 
_montem in Thessalia habitantis, meminit Conon Narrat. XVII. 
‘vbi vid. Kanne pag. 97. seq. [O.] ) 

καὶ Μεσσήνην μὲν ὕστερον πολλαῖς γενεαῖς Κρ ἐσ- 
φοντα κομέσασϑια 7] Vid. Pausan. ὧν IV. Cap. II. Tom.I. 
p' 461. ed. Fac. [O.} 

τὴν δὲ "Ζιμφιπολίτην͵ Vitiosum hoc. Vrbs see 
Amphipolis. Scribendum ergo ’Augiroàw. [Bremi.]} Malim ‘Au- 
φιπολῖτιν. Γ βεβά 4} 


ὠσαύτως ὑφ᾽ Ἡραπλέους] Ita verissime pis n α AI. 


_latius pro ὁ δ᾽ αὕτως. [O.] Codicis lectio 0 δ᾽ αὕτως eo ducit, vt 


auctor Epistolae scripserit ws δ᾽ αὕτως, qua tmesì in transeun- 
» do admodum delectantur posterioris acui scriptores. [Bremi.] 


lano able «] Vide Pausan. III, 15. Diodor. IV, 55. Apol- 
i. lodor. Bibl. Lib. II. C. VII. s. 4. et III. Cc. A. 8. 5 ibique Heyn. 
p.188. [O.] 

"Ahxvovto)] Conf. Apollodor. Lib. I. Cap. VI. s. 1. ibi- 
que Heyn. pag. 30. Quod sequitur Tyndarei nomen, notissimum 
in Mythis. Sithonis, fili Ποσειδῶνος καὶ "00075, meminit Par- 
thenius Erot. Cap. VI. et Conon Narrat. X. vbi vid. Hanne p. 
87. seq.. [O.] | 

Τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον ἐξαγγέλλειν) Scribendum ἐξαγ-- 
γέλλει. Nullus hic Infinitino locus. [ Rremi.] 

Τμῶλον καὶ Τηλέγονον] Confudisse videtur auctor epi- 
stolae Tmolum, regem Lydiae, Omphalae. maritum, qui mo- 
riens vxori regnum reliquit, cum Polygono, Protei filio; ab Her- 
cule caeso. Nam diserte Apollodorus Lib. II. Cap. V. sect. 9.8 
En Θάσου δὲ ὁρμηϑεὶς (Ἡρακλῆς) ἐπὶ Τορώνην, Πολύγωνον καὶ 
Τηλέγονον, τοὺς Πρωτέως τοῦ Ποσειδῶνος υἱοὺς, παλαίειν προκα-- 
λουμένους, κατὰ τὴν πάλην ἀπέητευνε. vbi vid. Hey. V. 8. pag» 


158. ed, nou, [0.2 
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wo Rieldygv na) τοὺς Κλείδου παῖδας] Horum mentio- 
“fitim'apud veteres frustra quaesiui; non minus ac eorum qui 86- 
Quanta», Addinov καὶ “Χαράττου. [0.3 v@ 


Tneetv προστάξειεν] Alius προσέταξεν. { Allat. 3 


rpdedizrn. καὶ Χαράττῃ Legend. Aodixn δὲ καὶ 'Χαράτ- 

“τῇ. Bespondent ᾿“ριστομάχῳ μὲν — τηρεῖν προστάξειεν — — 
vodizn δὲ καὶ Χαράττῃ ἐγχειρίσειεν. Ita enim scribendum ab 
γχειρέζειν, non ἐγχειρήσειεν ab ἐγχειρεῖν. [Bremi.] 

ὑπ᾿ αὐτοῦ γἴνομένοις Scribe ὠπ᾽ pro ὑπ΄. Significantur 
‘enìîm posteri in genere. [Idem] 

τὰς ὑπογυΐους... «κτήσεις Sie optime habet, Codex 
Allatii. recentes possessiones. In textu legitur τὰς ὑπογείους etc. 
‘sensu absiurdo. {[00.1 : 

οὐδὲ δνομάτων ψόφος Haec'est palmaria emendatio 
summi Valckenaerii ad Euripid. Phoeniss. ν. 597. pag. 240." CE. 
‘enmden in Callimacheis p. 285. s. Allatius edidit ὀνομάτων ψό- 
γ08. FO] 

ὠὖϑον παρὰ ᾿Αντιπάτρου ΑἸ πὖϑον, mendose.[ Alat.] 


, ni >» @ 
tivo τρύπον πρῶτον οὗ Auguxtroves συνέστησαν) 


De Amphictyonum nomine, sede, templo, congressu vide plu- 


ra apud Pausaniam (Lib. X. da VIII et alibi). Amphictyonum 
‘exemplum imitati et Iones, vt auctor est Dionysius Halicar- 
“nassens Lib! IV. [Cap. 25: pag. 702. ed. Reisk. 0.1], qui ex Euro- 
*pa in maritimam Cariam TREIA, et Dorienses his conti- 
nui templa construxerunt,' impensis communibus, Tones Dianae 
-farinm Ephesi,Dorienses Apollinis Triopii, et post eos Tullius 
Rromanorum rex in Auentino monte Dianae, vbi finitimis omnibus 
«leges comscripsit; mon dissimiles iis, quae ab Amphictyonibus ob- 
vserviabanturi: et uPausanias suo tempore apud Aegium conuentus 
Achaeorum celebrari tradit in Achaicis [Lib. TI: "Cep: VII. pag. 
258: ed. Fac. O.]:. ἐς δὲ Aîyuov καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν. gr συνέδριον τῶν 
᾿“χαιῶν ἀθροίζεται, καϑότε ἐς Θερμοπύλας te καὶ ἐς Δελφοὺς οὗ 
ἀμ, ἐκεύονεβ. [Allat.] 


A 


DI ἐγύαι uèv ὑπὸ ᾿“πόλλωνος De Phlegyis pestilentia 
del vid. Pausan. Lib. IX. Cap. 56. Tom. ΠῚ. pag. 114 ed. 


* Fac ἘΠῚ DI Ἵ ξ x 
| upiores δὲ ὑπὸ Ἣ ρακλέους Vide Apollodor. Lib. TI, 
“CapiVII, ‘7. abique Hleyn. pag. 194. [9.3 PAN 
Koiccator'dt ὑπὸ Augratuvovav cvnoIngav]Vid. 
Strabo Lib. IX. p. 416. seqg. ed. Casaubon. [Θ.] 
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, καὶ λαβεῖν ἄϑλον Πυϑίοις τῆς εἴς “ελφοὺς στρα- 
τείας παρὰ τῷν ᾿Αμφικ"τυόνων. τὰς δὲς Φωκέων ψήφουξ 
etc.] Sic edidit Allatius corruptissime et in.versione sua omnia 
turbat.  Equidem pro δὲ legendum censeo δύο, et,totum locum 
ita distinguo: xaì λαβεῖν dg10v Πυϑίοις τῆς sie Ashpovs στερα-- 
τείας παρὰ τῶν ᾿Δμφικτυόνων τὰς δύο Φωκέων ψήφους. “Oy etci 
Philippum enim, profligato bello sacro, in collegium. Amphia 
ctyonum adscitumn et iure gemini τδν Ια ἡ quod antea Phocens 
sium erat, donatum fuisse ab Amphictyonibas, auctor est Dio 
dorus Siculus Lib. XVI. Cap. 60. init.: *“Edofs» οὖν τοῖς συνέ-- 
doors psradoovar τῷ Φιλίππῳ καὶ τοῖς ἀπογόνοις αὐτοῦ τῆς "Au 
qpiatvorias, παὶ δύο ψήφους ἔχειν, ἃς πρότερον οἱ καταπολεμη.-- 
ϑέντες Φωκεῖς εἶχον. vbi vid. Wesseling. Tom. VII. pag. 558. ed. 
Biponr. Ceterum vnus, quod scio, auctor nostrae Epistolae me- 
morat, hoc. decretum fuisse Ilv8lo, scil. ayovicuaci, tempore 
ludorum Pythicor um. [O.] 

dv ὃ τὰ παλαιὰ καινῶ ς, ete.] Dictum hoc ᾿ΙΞοογδεῖς, 
‘ quod auctor Epistolae carpit, desumptum est ex Panegyrico 
(Cap. 1.). Reprehendit etiam Longinus libello vere aureo de su- 
blimi genere orationis (Sect. 38.): “O. γοῦν ᾿Ισοπράτηξ, οὐκ 
οἷδ᾽ ὅπως, παιδὸς πρᾶγμα ἔπαϑεν; διὰ τὴν τοῦ πάντα αὐξητικῶς 
ἐϑέλευν λέγειν φιλοτιμίαν. Ἔστι μὲν γὰρ ὑπύόϑεσις αὐτῷ τοῦ Πα: 
νηγυρικοῦ λόγου; ὡς ἡ ᾿᾿4ϑηναίων mohis ταῖς εἰς τοὺς Ἕλληνας 
εὐεργεσίαις ὑπερβάλλει τὴν ““ακεδαιμονίων. ‘Od εὐθὺς ἐν τῇ 
δἰσβολῇ ταῦτα τέϑησιν" ,; Ἐπειϑ᾽ οἱ λόγοι τοσαύτην ἔχουσι dvva= 
pw Wed οἷόν τ΄ εἶναι καὶ ta μεγάλα ταπεινὰ To: ἦσαι, καὶ τοῖς 
»»μπροῖς “περεϑεῖναν μέγεθος, καὶ τὰ σπαλαιὰ καινῶς εἰπεῖν, “où 
περὶ τῶν νεωστὶ γεγενημένων ἀρχαίως διελθεῖν.“ Οὐκοῦν, φησὲ 
τις, ᾿Ισύκρατες; οὕτως μέλλεις καὶ τὰ περὶ «ἀαπεδαιμονίων not 
᾿ϑηναίων ἐναλλατὶι ‘&V; “Σχεδὸν γὰῤ τὸ τῶν λύγων ἐγκώμιον artt 
στίας τῆς nad αὐτυῦ τοῖς ἀκούουσε «τἀράγγελμα καὶ προοΐμεον 
ἐξέϑηκε. r Allat.j 

οὔτε τὰς ἀρχαίας]. Legerem potius οὔτε δὲ τὰς doyatasi 
{Allat.} ς 

᾿“λκιβιάδης μὲν γὰρ] Exemplum Alcibiadis apra Tso- 
cratem. Oratione ad Philippum pag. 94. editionis Stephanî 
[ Cap. 24. pag. 90: ed. Coray. O.] habes, ne in transscribendo 
longior sim. {(Jdem.] 

στάσει νεκηϑεὶς Sicego Teposui, cum ex vno Codice 
legeretur ordow.stnn9à:, in alio στάσεε οἰπηϑεὶς, virumque cor 
rupte. [Idem 99 

βραχὺν χρόνον ὑποχωρήσας) Idem habemus ex ed. 
dem Isocrate in Archidamo (Cap: 38. pag. 122. ed. Corav): Πα. 
i | , 


e 
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È - 
ραπλήσια δὲ τούτοις °Auvvtas ὁ τῶν Muxsdovav βασιλεὺς ἔπρα-- 
ξεν. Ἡττηϑεὶς γὰρ ὑπὸ τῶν βαρβάρων τῶν προρφοικούντων μάχη, 
καὶ πάσης Monedovias ἀποστερηϑεὶς, τὸ μὲν πρῶτον ἐχλιπεῖν τὴν 
χώραν διενοήθη, καὶ τὸ σῶμα διασώζειν. ’Anovoas δέ τένος ἐπαι- 
ψοῦντος τὸ πρὸς “πονύσιον ῥηϑὲν, καὶ μεταγνοὺς, ὥςπερ ἐκεῖνος, 
χωρίον μιηρὸν καταλαβὼν καὶ βοήϑειαν ἐνϑένδε, μεταπεμψάμενορ, 
ἐντὸς τριῶν μηνῶν ἅπασαν κατέσχε Munsdoviar: τὸν δ᾽ ἐπίλοιπον 
χρόνον βασιλεύων γήρᾳ τὸν βίον ἐτελεύτησεν. Vide etiam Diodo- 


rum Siculum Lib. XV. (Cap. 19.) [AMet.] 


Παρήνεγκε δέσοι καὶ τὴν diovvoiog μοναρχίαν 
Isocrates (ad Philipp. Cap. 26. pag. 91. 564. ed. Coray): d4rovi 
σιος τοίνυν (βούλομαι γὼρ ἐκ πολλῶν os πεισϑῆναι ῥᾳδίαν «Ivar 
τὴν πρᾶξιν, ἐφ᾽ ἥν σὲ τυγχάνω παρακαλῶν.) πολλοστὸς ὦν Συρα-- 
κουσίων sal τῷ γένει καὶ τῇ δόξῃ καὶ τοῖς ἄλλοις, ἐπεϑυμήσας 
μοναρχίας αἀλό γως unì uuvindis, καὶ τολμήσας ἅπαντα πράττειν τὼ 
φέροντα πρὸς τὴν δύναμιν ταύτην, πατέσχε μὲν Συρακουσίους, 
ἅπάσας δὲ tes ἐν Σικελίᾳ πόλεις. ὅσαι reo ἦσαν Ἑλληνίδες, κα- 
τεστρέψατο, τηλικαύτην δὲ δύναμιν περιεβάλετο. καὶ πεζικὴ» παὶ 
γψαυτικπὴν, Conv οὐδεὶς ἀνὴρ τῶν πρὸ ἐκείνου γεγενημένων. [ Allat.) 


\ προσήκειν οἰκεῖα καὶ γνώριμα τὰ παραδείγματα 
φέρειν Alius προσήκει. Pracceptum hoc de exemplis non 
tantum ab Isocrate, sed ab aliis etiam animaduersum saepius 
obseruaui. Νασιβ enim excitamur propriis, et quasi stimulis 
praecordia penetrantibus commouemur. Progenitorum quippe 
virtute destitui generosus animus haud sustinet. Hinc simili» 
bus exemplis vehementius agitamur. . Dio Chrysostomus de 
Fortuna Orat. 2.: τῶν μὲν γὰρ πρωτείων οὐκ ἄλλως τύχοιμεν, μὴ 
τοῖς πρώτοις ἀμιλλώμενοι. ᾿“4λλὰ καὶ παλαιός τις στρατιώτης, ὡς 
γεγονος τοῦ πατρὸς κρείσσων, ἐσεμνύνετο, καὶ οὐδὲ ᾿“ϑηναίοις αἰ- 
σχοὸν πατράοιν οὖοιν ὑπὸ τῶν παίδων ἡττωμένοις, Τῆς γὰρ ὑμε-- 
τέρας μεϑέξουσιν ἀρετῆς κατὰ τὴν αὐτῶν ἐλαττούμενοι. Et prae- 
terea cum verba faceret apud Graecos, decens esse existimabat 
non aliorum quam Graecorum meminisse Oratione de admini= 
strationibus in Senatu: εἰ δὲ συνεχῶς μέμνημαι Auneda: woviuy 

καὶ “ABnvaiwv, συ γγνώμην ἐχέτωσαν οἱ πάνυ δριμεῖς, ὕτε τῶν Tor 
ούὐτων παραδειγμάτων ὑμᾶς ἀξίους πρένω, Καὶ πρὸς “Ἕλληνας, ὡς 
oîuor, διαλεγόμενος, οὐκ ἄλλων τινῶν μᾶλλον ἡγοῦμαι πρέπειν" 
μνημονεύειν, ἢ τῶν ἄκρως “Ἑλλήνων. Et Lycurgus Orat. contra 

Leocratem Euripidem laudauit, quod, cum ciuibus agens, non 

aliis quam ciuium exemplis vsus sit (pag. 202. 564. ed. Reisk,): 

διὸ καὶ δικαίως ἄν τις Εὐριπίδην ἐπαινέσειεν, ὅτε τά τε ἄλλ ὧν 

uyados ποιητὴς, καὶ τοῦτον τὸν μῦϑον προείλετο ποιῆσαι, ἡγού- 
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μενος πάλλιστον ἂν γενέσϑαι τοῖς πολίταις παράδειγμα τὰς ἐκείνων 
πράξεις, πρὸς ἃς ἀποβλέποντας καὶ θεωροῦντας συνεϑίζεσθαι ταῖς 
ψυχαῖς τῷ τὴν πατρίδα φιλεῖν. Neque id siluiv Apsines sn Arte 
Oratoria: Πᾶν δὲ παράδειγμα λαμβάνεται ἢ ἢ ἐξ οἰκείων, ἢ ἐξ GA 
λοτρίων. Τὰ μὲν οὖν ἐξ οἰκείων ἀγωνιστικώτερα xo προσεχέστε- 
ρα. Τοῦτο χρὴ ἀποσημαίνεσϑαι, ws παρὰ Δημοσθένει" οὐ. γὰρ ἀλ- 
λοτροίοις, ἀλλ᾽ οἰκείοις χρώμενος παραδείγμασεν εὐδαίμοσιν υμῖμ 
ἔξεστι γενέσϑαι. Vide supra Epist. V.[Allat.] 


ἀλλ ὁτρίοιο] Alii ἀλλοτρίως, mate. [Idem.} 
-φοιαῦτα γράφων] Alius γράφω, [ Idem,] 


χαριέντως ἀμύνασθϑαΐ φησι τῶν μαϑητῶφ τοὺς 
ἀπιτιμ ὦντ α 61 Isocrates (ad Philippum Cap. VII.): Οὐκ ὀκνή- 
ou δὲ πρὸὺς σὲ κατειπεῖν, ἐφ᾽ οἷς ἐλύπησάν μέ τινὲς τῶν πλη- 
σιαζόντων " οἶμαι γὰρ ἔσεσθαί τὸ προὔργου. Ζηλώσαντος γάρ μου 
‘1008 αὐτοὺς, ὅτε μέλλω σοι λόγον πέμπειν, οὐκ ἐπίδειξιν ποιησό-- 
μενον», οὐδ᾽ ἐγκωμιασόμενον τοὺς πολέμους τοὺς διὰ σοῦ γεγενημέ-- 
ψους, (ἕτεροι γὰρ τοῦτο ποιήσουσι,) ἀλλὰ πειρασόμενόν σε προτρέ- 
new ἐπὶ πράξεις οἰκειοτέρας καὶ καλλίους, καὶ μᾶλλον συμφερού-- 
σας, ὧν νῦν τυγχάνεις προῃρημένος, οὕτως ἐξεπλάγησαν, un διὼ 
τὰ γῆρας ἐξέότηκα τοῦ φρονεῖν, vor ἐτόλμησαν ἐπιπλῆξαέ μοι, 
πρότερον οὐκ εἰωϑότες τοῦτο ποιεῖν, λέγοντες, ὡς ἀτόπως καὶ λίαν 
ἀνοήτοις ἐπιχειρῶ πράγμασιν, ὕστις Φιλίππῳ συμβουλεύσοντα λό-- 
γον μέλλω πέμπειν εἴς. et (Cap. VIII.): Ταῦτ᾽ ἀπούσας, ὡς μὲν 
τὸ πρῶτον ἐξεπλάγην, καὶ πάλιν, ὡς ἀναλαβὼν ἐμαυτὸν, ἀντεῖ-- 
πὸν πρὸς ἕκαστον τῶν ῥηθέντων, παραλείψω, μὴ καὶ δόξω τισὶν 
ἀγαπᾷν, εἰ χαριέντως αὐτοὺς ἡμυνάμην.  Avanoas δ᾽ οὖν οὐ με-- 
τρίως (ὡς ἐμαυτὸν ἔπειϑον) τοὺς ἔπιπλῆξαί uvi τολμήσαντας, te- 
λευτῶν ὑπεσχόμην, Αόνοις αὐτοῖς τῶν ἕν τῇ πόλει τὸν λόγον δεί-. 
ἕξειν, χαὶ ποιήσειν οὐδὲν ἄλλο περὶ αὐτοῦ, πλὴν ὃ ὅδ, τὸ ἂν ἐκείνοις 


δόξη. Τούτων ἀκούσαγτες ἀπῆλθον, οὐκ οἷδ᾽ ὅπως τὴν διάνοιαν 
ἔχοντε-. [ Allat.1 


._ Οἱ δὲ χειρω ϑέντες etc.] Isocrates 1], 1. : πλὴν οὐ calde 
ἡμέραις ὕστερον. ἐπιτεῖ εσϑέντος τοῦ λόγου, καὶ δειχϑέντος αὐτοῖς, 
τοσοῦτο με: ἔπισον, ὥσι Πσχύνοντο μὲν Ep οἷς ἐϑρασύνοντο,  ps- 
tiushe δὲ αὐτοῖς ἁπάντων τῶν εἰρημένων, οἡμολόγουν δὲ μηδενὸς 
“τὠποτε τοσούτου πράγματος διαμαρτεῖν" ἔσπευδον δὲ μᾶλλον εἰς 
τὸ πεμφϑῆναί co. τοῦτον τὸν. λόγον" ἐλυν. δ᾽, ὡς ἐλπίζουσιν. 
οὐ μόνον σὲ καὶ τὴν πόλιν ἕξειν μου χάριν ὑπὲρ τῶν εἰρημένων; 
ἀλλο καὶ τοὺς “Βλληγας ἅπαντας. [Alat.] . 


Oi δὲ χειρωϑέντες τῶν οὐτῷ πλησιαζόντων 
ἀκμόξοντος τῆς δητοριπῆῇς τῇ duvduer]Legtio si sana est, 


΄ 
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v. ἀκμάζοντες ironice erit accipiendum, Sed equidem malim le» 
gere ἀκμαζόντων. [O.] 


Κυρηναίους μὲν ποιεῖ ete.] Isocrates ad Philipp. (Cap. 
2.): ζητεῖν δὲ tnsivovs τοὺς τύπους τοὺς πόῤῥω μὲν κειμένους τῶν 
ἄρχειν δυναμένων, ἐγγὲς δὲ τῶν ϑυοϊχεύεεν ϑισομένων, εἰς οἷόν reg 
Aursdaruorior Κυρηναίους ἀπῴκησαν. Pro ἀποίκους! in alio legi- 
tur ἀποικίλους, inepte. [_Allat.] 


τοὺς ἀκούοντας} Verba procul dubio corrupta, quam. 
quam, quid in eorum locum substituendum sit, non succurrat. 
( fortassis τοὺς ἀρχαίους.) Nam omnes quos euolui scriptores an- 
tiqui Cyrenen faciunt Theracorum (qui Laconicae insulam The- 
ram habitabant) coloniam, conditorem Battam Theraeum. Vide 
Herodot. Lib. IV. 150. Str ἂν Lib. XVII. pag. 857. (Casaub.) Pau- 
san. Lacon. C. 34. Iustin. XIII. 7. ibique Bernegger.. Solin. C. 
27. Stephan. Byz. v. vg: et quos laudat Cellarius, in Geo- 
graphia Africae p. 115. [O.] 


f 
LI 


τὸν δὲ Ποντικὸν μαϑητὴν etc. ] Isocratem nempe He- 
racleensem, vel Apolloniatem, Ponticum dicium, quod Hera- 
tclea. vel Apollonia in Ponto sit. De eo Suidas: ᾿Ισοκράτης, 
> Auvaha τοῦ φιλοσόφου, ᾿Απολλωνίας τῆς ἐν τῷ Πόντῳ, ἢ Hoo- 
πλείας, ὡς Καλλίστρατος ὁ ῥήτωρ, μαϑητὴς καὶ διάδοχος τοῦ με- 
γάλου ᾿Ισοκράτους, διακούσας δὲ καὶ Πλάτωξος τοῦ φιλοσόφου etc. 
et in Theodecte. Apolloniatae Isocrati ad Demonicum monita 
‘tribuit Harpocratio in ἕπαστος 09708 * quamuis alii ea adscri- 
bant Isocrati Dionysii Halicarnassei familiari, Vide Muretum 
Lib. I. Var. Lect. Cap. I. εἴ Henricum Stephanum Diatriba 2: ad 
Isocratis.Orationes. Illud etiam hic.obiter adnotare liceat, Stepha- 
num Orationes etiam illas, quarum vna ad Nicoclem, altera Nico- 
clesinscribitur , suspectas habuisse, tanquam nomen auctoris men- 
tientes. Quod si illi opponas, quod in Nicocle.legitur ab Iso- 
crate tractatum fuisse conscripium: Quomodo. regnum esset 
administrandum (Nicocl. Cap. IV. pag. 25. ed. Cosap: τὸν μὲν͵ 
"“δὺν ἕτερον λόγον, ὡς χρὴ tvpavveteiv, “Icoxgatovs ἠκούσατε, τὸν 
δὲ ἐχόμενον, ἃ δεῖ ποιεῖν τοὺς ἀρχομένους, ἐγὼ πειράσομαε deh 
ϑεῖν, οὐχ ὡς ἐκεῖνον ὑπερβαλλόμενος, ἀλλ᾽ ὡς προσῆπόν por περὲ 
τούτων μάλιστα διαλεχϑῆναι πρὸς ὑμᾶς, id non obstare respon- 
dit. Potuit enim vnus e caeteris duobus, quorum ipse fecit 
‘-mentionem, aut etiam wvnus e tribus aliis fuisse illius auctor. 
Quamuis enim duo ad notitiam nostram peruenerint, fieri potuit, 
vt _tertius aliquis atque adeo quartus quispiam nos lateat. Haec 
licet in secunda Oratione, quae Nicocles inscribitur, locum ha- 
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beant, (vix enim induci possum, vt credam, eam ab Isocrate 
sub Nicoclis persona conscriptam fuisse) primae tamen earum, 
quae ad Nicoclem est et περὶ βασιλείας, nullum alium, quam 
Isocratem ipsum Atheniensem, cuius et reliquae sunt, auctorem 
agnosco.. Quod vel auctoritate secundae concedi debet, in qua 
habetur, Isocratem de regno administrando orationem habuisse, 
pro qua viginti etiam talenta accepit, si Plutarcho credimus; 
vel quisquis ille sit auctor vitarum oratorum: apud Photium 
Cin Isocrate Corayi Tom. II pag. cad DI Εὐπόρησε δὲ ἀργύριον 
ἑκανὸν, οὐ τοὺς γνωρίμους εἰσπράττων μόνον, ἀλλὰ καὶ παρὰ Νε- 


Ν 


| monkéovs, ὃς ἐβασίλευσε τῆς Κυπρίων, (Εὐαγόρου δὲ ἦν οὗτος vide) 


πὲρ τοῦ πρὸς αὐτὸν γραφέντος συμβουλευτικοῦ λόγου τάλαντα 
λαβὼν εἴκοσιν, ἔφ᾽ οἷς φϑόνον Epehavoas, τριηραρχεῖν προεβλήϑη.- 
Sed quid plura in re manifestissima quaerimus? Anne testem 
Isocrate ipso in hoc negotio fideliorem indagamus?. Ipse sibi 
orationem hanc vindicat; nee minus de ea, quam ceteris, ora- 
tione de Permutatione [ περὶ ἀντιδόσεως Cap. 25. pag. 342. seg. 
ed. Coray. O. J gloriatur: Βούλομαι dè καὶ τοῦ τρίτου pino 
διελθεῖν, ἵν ὑμῖν μᾶλλον ἔτι γένηται καταφανὲς, Ott πάντες οὗ 
λόγοι πρὸς ἀρετὴν καὶ δικαιοσύνην συντείνουσιν. “Este δ᾽ 6 μέλ- 
λὼν ῥηϑήσεσθαν Νικοκλεῖ τῷ Κυπρίῳ τῷ κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν χρόνον 
βασιλεύοντι συμβουλεύων, ὡς δεῖ τῶν πολιτῶν ἄρχειν" οὐχ ὁμοίως 
δὲ γέγραπται τοῖς ἀνεγνωσμένοις. Οὗτοι μὲν γὰρ τὸ λεγόμενον 
ὁμολογούμενον ἀεὶ τοῖς προειρημένοις καὶ συγκεκλεμένον ἔχουσιν " 
ἐν δὲ τούτῳ τοὐναντίον. Διαλύσας γὰρ ἀπὸ τοῦ προτέρου καὶ χω- 
ῥίοας, ὥςπερ τὰ καλούμενα κεφάλαια ποιήσας, πειρῶμαε διὰ βρα- 
χέων ἕκαστον, ὧν συμβουλεύω, φράζειν. Τούτου δ᾽ ἕνεκα ταύτην 
ἐποιησάμην τὴν ὑπόϑεσιν, ἡγούμενος ἐκ τοῦ παραινεῖν τὴν τε dedi 
voLov τὴν ἐκείνου μάλιστ᾽ ἂν ὠφελήσειν, καὶ τὸν τρόπον τὸν ἐμαυ- 
τοῦ μάλιστα δηλώσειν. Et (Cap. 26.): ἐν μὲν οὖν τῷ προοιμέῳς 
καὶ τοῖς πρώτοις λεγομένοις ἐπιτιμῶ ταῖς μοναρχίαις, ὅτε δέον ava 
τοὺς τὴν φρόνησιν ἀσκεῖν μᾶλλον τῶν ἄλλων, oi δὲ χεῖρον πεπαί- 
δευνται τῶν ἰδιωτῶν. 4Διαλεχϑεὶς δὲ περὲ τούτων, παραινῶ τῷ 
Νικοκλεῖ μὴ ῥαϑυμεῖν, μηδ᾽ ὥςπερ ἱερωσύνην εἰληφότα τὴν fac 
λείαν ἀμελῶς οὕτω τὴν γνώμην ἔχειν". ἀλλὰ, τῶν ἡδονῶν ἀμελή-- 
σαντα προσέχειν τὸν νοῦν τοῖς πράγμασιν. ᾿Επιχειρῶ «δὲ καὶ to 
to πείϑειν αὐτὸν, ὡς χρὴ δεινὸν νομίζειν, ὅταν ὁρᾷ τοὺς χείρους 
τῶν πρειττόνων ἄρχοντας, καὶ τοὺς ἀνοητοτέρους τοῖς φρονεμωτέ- 
ροις προστάττοντας, λέγων, ὡς ὅσῳ περ ἂν ἐῤδωμενέστερον τὴν 
τῶν ἄλλων ἄγνοιαν ἀτιμάσῃ a τοσούτῳ μᾶλλον τὴν αὐτοῦ διάνοιαν 


ἀσκήσει. Non alia oratione in Nicoclem, quam ea, quae hie 


Isocrates refert, nec alio modo commemorantur.  Nullum illius 
orationis argumentumi atcuratius confici potuit. Compara simul 
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omnia; perpende, examina, iudica. Orationem illam esse, non 
Fpistolam, orationis et praeceptionum. genus ab Isocraticis non 
abhorrere,  Isocratis Atheniensis genuinum foetum agnosces. 
Frusira ergo Stephanus in contrarium tam multa congerit; lu- 


dit nos. [ Allat.].. 


βδελυρώτερον,Ἅ Allatius vertit: sordidiorem et inquina- 


siorem. Equidem mallem magis impudentem, einen sclhamlosern 


MMenschen. Vid. Hottinger. V. Cl. ad Theophrast. Charact. XI. 
p- 395. seg. [O.] 


Θεόπομπον De Theopompo multa Dionysius Halicar- 
nasseus (Epistola ad Pomp. C. 6.) Cicero (Orat. II. 15. Brut. 56.) 
Quintilianus (Inst..X. 1.) Photius.et alii. [_Alat.] 


περὶ dì Πλάτωνος βλασφημεῖν Theopompum non‘ 
Platonem modo,.sed mortales alios omnes maledicentia onerasse 
et Theonino dente lacerasse multi adnotarunt. Eum tamen ex- 
cusat. Dionysius Halicarnasseus (1. 1.). Maledicta eius in Plato- 
nem. notat Laertius (III. ᾧ. 40.): ὑφ᾽ οὗ (Φιλίππου. nempe τοῦ 
Monsdovos) καὶ ἐπιτιμηθϑῆνα φησιν αὐτὸς Θεόπομπος. Et Athe- 
naeus extremo 11.: χαὶ γὰρ Θεόπομιτος ὁ Χῖος ἐν τῷ κατὼ τῆς 
“Πλάτωνος διατριβῆς τοὺς πολλούς φησε τῶν διαλύγων αὐτῷ ἀχρείους 
καὶ ψευδεῖς ἂν τις εἴροι. [Allat.] 


καὶ ταῦτα, ὥςπερ οὐ Πλάτωνος etc.) Alius-worspsè 
Πλάτωνος. © Priorem tamen praefero. Ad calumniam namque 
Theopompi respondet, ac si diceret: Quasi ipse Plato initia tui 
imperii non firmauerit, et, Perdicca adhue viuente, quoad vs: 
que imperium obtineres, mon laborarit semperque anxie dubi- 
tauerit, πὸ 414 inter vos inhumanum, et quod a fraterna be- 
netolentia abhorreret, exoriretur, quod surrecturi regni funda- 
menta disiiceret. Et hanc esse mentem huius loci», ex Athenaeî 


‘ werbis: initio Epistolae adductis probatur.. Videtur etiam re- 


spicere sequentem ad Pihilippum Epistolam, in qua Philippo: 
fraternus amor et reuerentia suadetur, quam Platonis esse exi- 
stimo; eamque simul cum hac eadem ad Philippum missam; vt 
stiidia in se Platonis. Philippus ipse, repetita rerum praeteri- 


‘tarum lectione, etiamsi noilet,, in memoriam reuocaret: 076 


IC) CA x τὰ ἣν ἃ 9 o) x > A τ mr 5». % ὴ 
ἂν δοκῇς καὶ τὸ ἦϑος ἀδελφὸς εἶναι, et: «τηρεῖν ποῖός ts ἔσῃ πρὸς 
τον ἀδελφὸν, eve περὶ πλείστου δὲ δεῖ δὲ ποιῆσαν σώφρονα te si 
var; καὶ κατήποον τοῦ ἀδελφοῦ, [Allat.] 


: “παύση ταῦ Alius παύσεται. Male. {Allat.} 


εὐπὸὺ πώγντων ἐξαλειφόμενος 1. 6. «b-omnibus se reîee 
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«tum esse (deletum quasi ex amicorum albo). Via. Wetsten, ad 
Apocal. VII, 5. Tom. II. pi 761. TO | 

sets τὸν δῆμον μετὰ ΤεμοϑἐουἽ Alius: κατὰ Τιμοϑέου, 
inepte. Auctor vitae Isocratis, siue is Plutarchus Chaeronens 
sit sine alius: ἀκροαταὶ δὲ αὐτοῦ ἐγένοντο sis ἑκατὸν, ἄλλοι rs 
πολλοὶ, καὶ Τιμόϑεος ὃ Κόνωνος, σὺν ᾧ καὶ πολλὰς πόλεις ἐπῆλ, 
| Dev συντιθεὶς tas πρὸς ᾿“4΄ϑηναίους ὑπὸ Τιμοθέου πεμπομένας ἐπι-. 
. στολάς" ὅϑεν ἐδωρήσατο αὐτῷ τάλαντον τῶν ἀπὸ «Σάμου περιγε- 
Bi” ὁμένων. [Allat) γε! 
; ὥςπερ ἑκὼν, ἢ φϑονῶν] Nescio, quid sibi velit ὥσπερ 
ἑκῶν, quasi libens.. Legendum puto: ὥσπερ οὐκ ἔχων ἢ φϑονῶν, 
er nescirety aut’ Ae ductus. [Bremi.] 


ὕστερον ἐπώλει τῷ O: τυράννῳ Διονυσίῳ] 
Alius: ὕστερον ἐπώλει δὲ πάλιν τῷ etc. Neque id negauit ipse 
Isocrates in Oratione ad Philippum (Cap. 54. p. 95. τι Coray): 
sal μὴ θαυμάσῃς, ἅπερ ἀπέστειλα καὶ πρὸς Διονύσιον τὴν τυραν-- 
οἶδα κτησάμενον, εἰ μήτε στρατηγὸς ὧν, μήτε ῥήτωρ, μήτε ἄλλως 
᾿δυνάστης θρασύτερον σοι διείλεγμαι, τῶν ἄλλων. [Allat.] 
χωρῆσαι] Lego χειρίσας. [Allat.} Aut scriptor χωρῆσαν 
cepit de spatio seu magnitudine chartae hoc sensu: Vellem 
charta satis magna esset; aut legendum ἀποχφῆναι : Vellem char= 
ta sufficeret. BO, Graecum est, prius non item. [Bremi.] 
Mihi quidem etiam prius Graecum videtur. V. Raphel. Annot. in 
8. 8. T.I. p.611. L.B. Wetsten, ad N. T. T. 1. p.449. et 966. VVa- 
kefield. Silu. Crit. P. II. p. 46. s. [Schaefer.] i 
᾿Επὶ μὲν γὰρ ᾿Αμφεπὸόλεώ ς1 Alius ai, mensa 
dose. {.Allat.] i 
λόγον ὑπὲρ τῆς Ἡρακλέους ἀϑανασίαςἽ Locus Iso» 
cratis (ad Philipp. C. 12. p. 85. ): Τὴν δὲ πόλιν τὴν ἡμετέραν 
φασὶν, οἷς περὶ τῶν παλαιῶν σειστεύομεν, Ἡραπλεῖ μὲν αἰτίαν sr 
veda τῆς ἀϑαναοίας; (ὃν. δὲ τρόπον, σοὶ μὲν αὖϑις πυϑέσϑαει δά--. 
διον, ἐμοὶ δὲ νῦν εἰπεῖν οὐ "αιρὸς}) τοῖς δὲ παιοὶ τοῖς ἐκδίνου τῇϑ 
“σωτηρίας. [ Idem.] d 
διὰ τὴν ἡλικίαν ὁμολογῶν] Kodi Isocratis (ex c. 5 
7; pi gh'eds Coray) supra citauimus ad verba: τὰ δὲ εὐθαλῶς, ὡς 
pupo αὐτὸς, L τῆς διαψοίας. In earidem sententiami 
idem (Cap. 10. pag. 84): Οὐδὲ γὰρ ταῖς περὶ τὴν “λέξιν εὐὑ--: 
θυϑιμέαις καὶ ppi κεκοσμήκαμδεν αὐτὸν. αἷς αὐτός TE νεώτε- 
ρος ὧν ἐχρώμην; καὶ τοῖς ἄλλοις ἐπέδειξα, δι ὧν τοὺς λόγους 
ἐδίους 9° ἅμα καὶ πιστοτέρους σοιοῖεν. “Av οὐδὲν ἔτε δύναμαι διιὲ 
τὴν ἡλικίαν, ἀλλ᾿ ἀπόχρη μοι τοσοῦτον, ἢν αὐτὸς τὼς πραξεις 
ἁπλῶς δυνηϑῶ διελθεῖν. et: mv μέν τὸ τῶν οἰρημένων εἴη μολα- 
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ziitegov αὶ πωταδεέοτξρον, ἀποβλέπειν εἰς τὴν ἡλικίαν τὴν ἐμὴν 
δεῖ, ἡ δικαίως. ἂν ἅπαντες συγγνώμην. ἔχοιεν. [Allat.3 : 

ὠῇ ϑαυμαζεὲν dì, εἰ καὶ πῶς ἀναγνῷ ὃ Ποντικὸς 
etc. 1 Isocrates (ad Philipp. Cap.10. p. 84.): Καίτοι μ᾽ οὐ λέληϑεν, 
ὥσον διαφέρουσι τῶν λόγων εἰς τὸ πείϑειν οἱ λεγόμενον τῶν ἀναγιγνω- 
φχομένων, οὐδ᾽ ὅτε πάντες ὑπειλήφασι, τοὺς μὲν περὶ σπουδαέων 


Ù x ΄ ddl , x x OE > "δ 4 
“τραγμάτων καὶ κατεπειγόντων δητορεύεοϑαι, τοὺς δὲ πρὸς ἐπίδειξιν 


sai πρὸς ἐργολαβίαν γεγράφϑαι. Καὶ ταῦτ᾽ οὐ κακῶς ἐγνώκασ 
“Ensidav γὰρ ὁ λόγος ἀποστερηθϑῇ τῆς τε δόξης τοῦ λέγοντος, καὶτ 
φωνῆς» καὶ τῶν μεταβολῶν τῶν ἐν ταῖς ῥητορείαις γιγνομένοιν 5 è 
δὲ χαὶ τῶν καιρῶν, καὶ τῆς σπουδῆς τῆς περὶ τὴν πρᾶξιν, καὶ un- 
δὲν 7 τὸ συναγωνιζόμενον «αἱ συμπεῖϑον, ἀλλὰ τῶν μὲν πρϑειρη-- 
μένων ἁπάντων ἔρημος γένηταιε καὶ γυμνὸς, ἀναγιγκώσκῃ dé τις 
αὐτὸν ἀπιϑάνως, καὶ μηδὲν ἦϑος iii to ἀλλ seo ἀπα- 
φιϑμών, εἰκότως, οἶμαι, φαῦλος εἶναι δοκεῖ τοῖς ἀκούουσιν" ἅπερ 
καὶ τὸν νῦν ἐπιδεικνύμενον μάλιστ᾽ ἂν βλάψειε, καὶ φαυλύτερον 
φαίνεσθαι στουήσειεν. [Allat.] 

sieal TOS dvayva ὁ Ποντικὸς εἴς. Legendum dava- 
γνούς. Verbum enim ποιεῖ solum ad εἰ balia [Bremi.] Sic 
iam Ruhnkenius correxit Hist. Crit. Orator. Graec. p. LXXXV. 
L.. B. [ Schaefer.] 

ἀμβλύτερον, Alius habet a corrupte. [Allat.]} Tmo 
recte. V.Ruhnken.1. c. Add, Brunck. in Lex.Sophocl. h.v. [Schaefer.} 


x ΄ δὲ ς ΄ 3 x 10€ 
τον Πέρσην δὲ ws καταστρατηγήσειες αὐτὸν sides 


var σὲ φησιν] σὲ videtur παρέλκειν. Isocrates enim se id scire, 
non Philippum, scribit (Cap. 44. pag. 100.): “Ere δ᾽ ἂν πλείω 
λέγειν ἐπεχείρουν, ὃν τρόπον πολεμῶν τάχιστ᾽ ἂν περιγένοιο τῆς 
ποῦ βασιλέως δυνάμεως. Νῦν δὲ φοβοῦμαι, μή τινες ἐπιτιμήσωσιυῦ 
ἡμῖν, εἰ μηδὲν πώποτε μιεταχειρισάμενον τῶν στβατηγικῶν, σοὺ 
τολμῶμεν παραινεῖν τῷ πλεῖστα καὶ μέγιστα διαπεπραγμένῳ κατὰ 
πόλεμον" ὥστε περὶ μὲν τούτων οὐδὲν οἶμαι δεῖν πλείω λέγειν. 
FAllat.} Haec verba transponerem post illa: ὕστερον δὲ αὐτόν 
vor φράσειν, ita enim legendum pro αὐτῷ σοι. Ibi tenent haec 
verba locum suum non sine ironia. Sed vbi textus vulgatus 
dis sedem fixit, importuna sunt. [Bremi.] 

σκήψεις γράφοντα ἐπιλείπει ws τὸ βιβλίον Alius 
γράφειν. Alius ἐπελείποε us. Ego ἐπιλείπειν ps. Cum enim 
plura scribere haberet in animo, libro destitutus finem fecit. 
ifinc ea, quae dixit, ex memoria scripsisse videtur. Non mi- 
«um ergo, si verba Isocratis non ita fideliter expressit, sed im- 
mutauit aliquando. [ Allat.] 

βασιλεὺς Αἴγυπτον haBwy] Artaxerzes Ochus. Vid. 
Diodor. Lib. XVI, Cap. δι. (0.1 


τὰ 






-- 
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Fran Epistola 51, 


κατὰ τὸν Ἡσίοδον τὰ ἡμίσεα πάντων πεκτῆσϑαι 
Respicit ad dictum illud notissimum Hesiodi O. et D. v. 40. 


Ny riot, ἀὐδ᾽' ἴσασιν, ὅσῳ στλέον ἥμισυ παντός. 


cuius vim optime (alp Plato de Legg. III. (pag. 154. Tom. 
VIII. ed. Rigo): *Ao οὐκ ἀγνοήσαντες τὸν Ἡσίοδον ὀρϑότατα 
λέγοντα, ὡς τὸ ἥμισυ τοῦ παντὸς πολλάκις ἐστὶ πλέον; ὁπότων ἢ 
τὸ μὲν ὅλον λαμβάνειν, ζημιῶδες, τῷ δ᾽ ἥμισυ, μέτριον, τότε 
τὸ μέτριον τοῦ ἀμέτρου πλέον ἡγήσατο, ἄμεινον ὃν χείρονος." 
po I 

σολλὰ atpoooduo........T0V Bs ελείστων εἶναι In 
alio iunctim omnia legebantur, continuata serie, vt defectus nul- 
lum signum appareret. Aliquid tamen in eo deesse manifestumi 
est. Ni Perdiccam, quem hic auctor ob modestiamj liberali. 
tatem, nec non frugalitatem tantopere laudat, adeo caecum cu- 
piditate et auaritia dicere velimus, vt, quod ille de regno, 8: 
violandum est ius, ‘ipse de pecunia affirmaret, pro congerendis 


pecuniis ius humanum | dininumque esse  violandum; illudque 


esse optimorum hominum oflicium curamque vnam, vt plura in 

vnum ,congregent ac possideant. , Hoc tamen superioribus ver- 

bis non cohaeret, quibus affirmatur, Perdiccam ad mentem' He- 

siodi illud potissimum ante omnia in animo habuisse, dimidia 

scilicet omnium parte partiri. Quomodo ergo, qui ita contra. 
auaritiam affectus est, | repente adeo pecuniae inhiat, vt furta 

et flagitia et alioram sanguinem, et alia omnia in proprium 

commodum quoquo nodo conuertere sanctum ac solemne pru- 

dentis hominis officium existimaret..  Leuissima itague addi. 

tiuncula οὐ, qua anari animi vulnera sanari possunt, hians 1ο- Ὁ 
cus suppletur, si οὐ τῶν βελτίστων legas: sic enim secunda 

prioribus respondebunt. [.A/at.]: Non ‘dubitarem addere 0, 

quod contra delendum ante sequens drarontirtos. Nam sensus 

hic est: vt videaris etiam moribus frater. esse eius, qui tam fra» 

terne de te cogitauit. [ Bremi. 1, 


Σοὶ δὲ < ὅτε ἐστὶν ἀδελφὰ οἷο. ὅτε delendum videtur: nam 
verba haec non pendere ἃ praecedenti γομίζων et esse sententiam 
non Perdiccae, sed auctoris epistolae, docent quae sequuntur: 
τοῦ περὶ σὲ οὐ διανοηϑέντος τοιαῦτα. Et malim equidem legere 
Zov δέ ἔστιν, tuum erit (sc. officium), nisi malimus σοΐ ἔστιν 
accipere pro ἔξεσεξιν. [0.1 Non dubita de veritate correctionis. 


{ Bremi. 1 
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καὶ ποιδῖν ποῖός te 07] Corrigo καὶ τηρεῖν. [Allat} 


ΕἸ x br] er ς. - e 37 e A 
αὐτὸν ὄντα ἕνα τούτων] Corrigo ὡς αὐτὸν ὄντα etc. 
[41Π|ἀε.] vel etiam αὐτὸν σὲ ὄντα ἕνα τούτων. [Ο. 1 


ἔργα, ἃ ἐκείνῳ Alius ᾧ ἐκείνῳ. {[Alat.] 


ἀλλὰ καὶ πρὸς τὰς σὰς ii. In alio desidera» 
tur σὰς. [Idem.] 


’ SEO VR ἐς - - e si 3 pel 
καὶ κατήκοον τοῦ ἀδελφοῦ Nam ὁμπονοούντων ἀδελφῶν 
συμβέωσιν παντὸς pn Antisthenes apud Laértium τείχους ἐσχυ-- 
φοτέραν εἶναι. ἴ «ΑἸζαξ. 


΄ 


Epistola 52. E 


᾿Ενόμιζξον ἐπιτήδειον £/vai) Hanc Epistolam, sicnti 
et sequentem Speusippi esse ad Xenocratem datam, cum ipse 
paralysi confectus aeger iacebat, ex e0 mihi persuadeo, quod 
marrat Laertius in eius vita (Lib. IV V. $. 3.): ἤδη δὲ ὑπὸ παρα- 
λύσεως καὶ τὸ σῶμα διέφϑαρτο, καὶ πρὸς Ξενοχρότην διεπέμπετο, 
παρακαλῶν» αὐτὸν ἐλϑεῖν, καὶ τὴν σχολὴν διαδέξασϑαι. [ Allat.] 


Καίτοι ᾧμην] Apud Atticos χαέτοι significat  attamen, 
guamguam, cui hic non locus. Si in bono scriptore versaremur, 
. non dubitauerim rescribere καὶ δὴ Wunv. ‘{[ Bremi.] 


ovvézzrv τὸν περίπατον] 1. e., te compressurum esse 
Peripateticorum fastum, vt bene expressit Allatius. De con- 
sentione inter Platonem et Aristotelem vid. Aelian. V.Hist. Lib. 


IH. C.195 [0.1 


ἐν τῇ τυχούση τιμῇ} Annon lesendum ἐν τῇ οὐ τυχού-- 
cn τιμῇ» in honore preecipuo habuit, vel plurimi fecit, vi in- 
terpreiatus est Allatins? Ita Longinus de Mose: ov τυχῶν ἀνὴρ, 
homo non vulgeris, h. e. plurimi pe \[O.] 


τὴν ἐν ᾿Απαδημίᾳ διατριβὴν Academia locus Athenis 
arboribus consitus, ab Academo dictus, in quo Ῥίαϊο se exerce- 
bat, et ex quo aliis etiam locis, in quae homines literis cele- 
bres concurrunt et disputant, aut de studiis tractant, Acade- 
miae nomen* tributum. Sic Apollonius Tyaneus, vi a eo tra- 
dit Philostratus Lib. I. Cap. 10., iam sui iuris effectus ob. pa- 
tris Obitum et amplum insuper patrimonium consecutus, Aegis 
Academiam et Lyceum instituit. Et villa ab Auerno laca Pu- 
teolos tendentibus imposita littori, vt Plinius anctor esù (Hist. 
Nat. Lib. XXXI. Cap. 2.), vocata fuit Academia a M. Cicerone, 


-_ 
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ab exemplo Athenarum, vbi volumina eiusdem nominis com- 


Ti 


posuit.. [-Allat.] i 

Osdv γὰρ δὴ καὶ γονέων καὶ ἐπιστολῶν] Legen- 
dum videtur τῶν ἐπιοτολών. [O.] Nihil mutandum, Tria sunt, 
quorum curam homini probo iniungit epistolae auctor, deorum, 
parentum et corum quae morientes nobis commerndent. Iam vero 
iis, quae Plato commendauerat, maxime parendum esse, vt si dit 
vel parentes nobis mandassent, postea probar. Si, deleta parti- 
cula καὶ, legas. τῶν ἐπιστολῶν, nec sensus constat et ἐπιστολῶν 
δὰ deos nonnisi duro zeugmate retuleris. [ Bremi.] 


ἐπιστολῶν] Pro ἐντολῶν, vel ἐπιτολῶν: cuius loco supè- 
rius ἐντολών positum fuerat. ᾿Ἐπιστολὴν vero idem significare 
habeo ex Xenophonte Cyropaed. Lib. V. (Cap. V.$.4): 0 iv 
δὴ ἐκ Περσῶν ἄγων τὸν στρατὸν, ἐρόμενος τὸν Κυαξάρην, κατὰ 
τὴν Κύρου ἐπιοτολὴν. εἴ τὸ δέοιτο, etsi alii legant ἐντολὴν. Sic 
etiam Lib. IV. Hellen. vsus est verbo ἐπιστέλλειν in significa» 
rione praecipiendi vel τραιμίαπαι, cum alt: ὅτε ἡ πόλες ἐπισοτέλ-- 
λΆεε αὐτῷ βοηϑεῖν εἷς τάχιστα τῇ πατρίδι. [ Allat.} Vide supra ad 
Epist. [02 = i 
° φὸν χαρίεντα] Allatius vertit:. qui ‘eratus esse vult, male. 
‘O χαρίεις est: homo doctus; politus, elegantiore doctrina excul- 
tus, honestus. Vid. Graeu. ad Lucian. de Hist. Conscrib. Cap. 16. 
pag. 496. Tom. IV. ed. Bipont. Ita οὗ χαρίεντες apud Aristotelena 
frequenter opponuntur τοῖς 04407, plebi siue indoctis idiotis. 
Et Lucianus in Ioue Tragoedo Cap. 48. τοὺς χαρίεντας opponit 
τοῖς μαστιγίαες, uwvaidors; πατραλοίαις, ἱεροσύλοις... Sie etiam 
mox in Epistola ΧΧΧΤΙΥ.: Avdeie γὰρ καὶ ῥώμῃ καὶ τάχει δὲε-- 
veyuetv δόξειεν ἂν χαρίεντος εἶναι. [O.] ι 

᾿καδηπεριπειδμννν ἢ Lege περιέποις vel quid talo ex six 

militudine literarum. {[ Alfat.] Probo correctionem Allati. 
Priores syllabae καδὴ procul dubio temere repetitae a librario 
ex praecedente voce ᾿“καδημίαν. LOT i 

ἔνδικος BeBarvotns xo πιστός] Scribendum- 1070779 
Neque enim πεστὸς in foeminino genere ysurpatur, mee Δα ΘΟ 
vum satis piacet. {[Brema.] 


Προσήκει δὲ ἡμᾶς ἐν toveoLs alla τῶν ἀνθρώσων 
διαφέρειν) Legendum puto τῶν πολλῶν ἀνθρώπων. Οἱ 'πολ-- 
λοὶ; addito interdum Substautiuo ἄνθρωποι, sunt homines, qua- 
les vulgo esse solent, vt saepe monuerunt VV. DD. Οἱ. Schae- 


fer. Melet, Crit. [Bremi.} DE » 
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Epistola 35. 


κατὰ τὸ σωμάτιον Alius περὺ τὸ σωμάτιον. [Allat.] 


, καὶ διὼ τὸ ϑειότατον s/vav] In capite enim, vipote 
in corporis arce, animae locum tanquam omnium principi de- 
derunt. Hinc caput ϑειότατον esse existimarunt.. Plato in Ti- 
maeo: Τοῦτο, ὃ δὴ νῦν κεφαλὴν ἐπονομάζομεν, 0 Ferotatov τέ 
ἔστε, καὶ τῶν ἐν ὑμῖν πάντων δεσποτοῦν, ᾧ καὶ πᾶν τὸ σῶμα 
παρέδοσαν ὑπηρεσίαν αὐτῷ ξυναϑροίσαντες ϑεοὶ, κατανοήσαντες, 
ὅτε πασῶν ὅσαι κενή σειβ ἔσουντο μέτοχοι. et: τὴν τοῦ ϑειοτάτου 
sal ἑερωτάτου φέρον οἴκησιν» ἑπάνωϑεν ἡμῶν. ‘et ex Platone Alci- 
nous Cap. 23.: “Ὡσὰν δὲ μὴ τῆς φλυαρίας τῆς ϑνητῆς ἀναπιμπλά-- 
μένον ἢ τὸ ϑεῖον αὐτῆς καὶ ἀϑάνατον, κατῴκισαν ἐπὶ τοῦ σώμα--- 
τὸς ἐπὶ τῆς οἷον ἀκροπόλεως ἄρχον καὶ βασιλεῦον ἀποφήναντες, x 
olanoiv cs ἀπονείμαντες αὐτῷ τὴν κεφαλὴν σχῆμα ἔχουσαν μιμού-- 
usvov τὸ τοῦ παντός. [ Allat.] 


κατὰ τρόπον] 1. e. eo quo decet modo, recte, probe, rite, 
κατὰ τὸν δέοντα, προσήκοντα τρόπον. Sic Isocrates ad Nicocl. 
Cap. 11.: καϑ' ἑκάστην μὲν οὖν πρᾶξιν, ἐξ ὧν dv τις μάλιστα δύ-- 
varo κατὰ τρόπον διοικεῖν, καὶ τὰ μὲν ἀγαθὰ διαφυλάττειν, τὰς 
δὲ συμφορὰς διαφεύγειν, τῶν ἀεὶ παρόντων ἔργον ἐστὲ συμβου-- 


, λεύειν. vbi vid. Coray. Opp. ἄπο τρόπου. [O.]. 


καὶ τῶν ἐν τῷ περιπάτῳ ἐπιμελήσῃ προσηκόντως 
Sensus est: videbis, cauebis, ne quid detrimenti capiat Academia 
a Peripato, i. e. ab Aristotele eiusque discipulis, Verterem: du 
wirst auf das, was im Peripatas vorgeht, ein wachsames Auge 


“ haben. [O.] 


Epistola 54. 

Οἶμαι φανερὰν εἶναι etc.] Sane si superiores Epistolae 
Spenusippi sunt, haec sine dubio Xenocratis erit. Quippe nihil 
aliud est, quam ad superiores responsio. |Hortatur enim prius, 
eum bene se caput habeat, vt reliquorum membrorum curam 
gerat. Suum deinde in Platonem studium, etiam post mortem 
illius, inter alios, qui in varias haereses praeter Platonis decre- 
ta scissi erant, nunquam interruptum; tandem, quam impense 
philosophiae deditus sit, exponit. [ A/lat.] | 

τοσούτῳ γὰρ δίκαιον εἶναν} Corrigo οἶμαι. [Allat.} 
Equidem nolim quidquam mutare. Pendet scil. sira: a verbo 


x 
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οἶμαι, quo Epistola incipit. Simillimum exemplum habemus 
apud Dionem Chrysostomum Orat. III. de Regno pag. 129. ed. 
Reiskii: οὐ γὰρ οὕτως αἰσχρὸν εἶναι τοῖς βασιλεῦσιν. vbi sivaz 
itidem aptum est e praecedenti νενόμικεν. Vide inprimis notam 
Reizii ad Viger. de Idiotismis pag. 737. seq. ed. Hermann. [0.] 
Scribendum τοῦτο. γὰρ δίκαιον εἶναι. Tocovto. nihil est. 
[Bremi.] τ i 

τὰ καιριώτατα τοῦ σώματος] scil. μέρη, sunt partes 
corporis, quae maxime vulneribus letalibus sunt expositae. ἀΪ- 
latius interpretatus principes corporis partes legisse videtur 
τὼ κυριώτατα. (O.] 


εὖ ἔχει Alius εὖ εἶχε. [Α1|αἱ. 


καὶ τάχει διεενεγκεῖνἍ In textum recepi lectionem-hane. 
verissimam Codicis ab Allatio collati, qui in textu suo vitiose 
edidit: χαὶ a χείρω διενεγκεῖν. [O.] ; \ 


χαρίεντος} Vide ad Epist. XXXII. [O.] : 


°Eya δὲ, καϑάπερ εἴς. Xenocratis in Platonem afectus 
indicio sunt et in Siciliam eum eodem nauigatio, et eiusdem 


ad Dionysium responsum, qui, cum minaretur aliquando Pla- 


toni iuguli incisionem, ipse collum ostendens: Nemo, dixit, 


illius prius, quam meum caput abscindet. Sic Laértius in eius 
vita (Lib. IV. ᾧ. 11.)» Δἰπόντος δὲ Adiovvoiov πρὸς Πλάτωνα, ὡς 
ἀφαιρήσεν τις αὐτοῦ τὸν τράχηλον, παρὼν οὗτος καὶ δείξας τὸν 
ἴδιον οὐκ ἄν γε, ἔφη, τις πρότερον τούτου. De eius vitae 1π- 
tegritate vide plura apud Laèrtium. (Al/at.] 


διατριβὴν 7d0vunv] Sic edidi e correctione Allatii. An- 
tea legebatur ἡδόμην, quod accusatino iunctum soloecum est, 
nisi malimus τῇ sv Αἰκαδημίᾳ διατριβὴ ἡδόμην. (O.] 


τὰ dì νομιζόμενα συνετελέσαμεν͵ Legendum vide» 
rur τά te νομιζόμενα etc. [O.] Non sollicitarem particulam, 
quum in primo protaseos membro praecesserit &xsivos μέν. 


{ Bremi.} | 


κατὰ τὰς αἱρέσεις, ἃς ἕκαστος etc.] In alio desidera- 
tur ἃς. [ Allet.j I : 

ἀνυπεύθυνός τε ἂν ἄνθρωπος εἰς τὸ δυνατὸν 
ἡρούμην δεαγενέσϑα ] Legerem: ἀνυπεύϑυνος ταῦτα ἐῶν, ὧν 
eis ἄνϑρωπος εἰς τὸ δυνατὸν ἡρούμην περιγενέσθαι. [ Allat.]} At 
non opus tam multis verbis. Deleamus modo ὧν et omnia 
erunt sanissima. ὡγυπεύθυνος est nulli sectae addictus, qui nul- 
lius iurat in verba magistri. [O.] 


δὰ ANNOTATIONES. 


er ἊΨ : a e e ς Ἣν . ε 
ὑπωξ ἐμαυτοῦ TE, ὡς οἷον TE ἣν; cio Sic aptioe cor: 
rexit Allatius lectionem Codicis vitiosam ὅπως ἐμαντοῦ te οἷός 


τεὴν. [0] , ' ! ; vir 


AI ἐπεὶ ye σὺν ϑεῷ εἰπεῖν δᾷάδιόν ἐστιν] 
Alius ἄλλως τε. Forte hic locus non male emendaretur, si repo- 
neretur: ἄλλους γὰρ ἐπάγεσϑαι σὺν ϑεῷ ῥᾳδιὸν ἐστιν. [ Allat.] 


ρον Epistola 55. : 
i ri 
Ἔδοξέμοι γράψαι ἐπιστολὰς Hanc et subsequentem 
Epistolam iocis ac scommatibus plenas, in multis etiam locis 
ex scriptorum iniuria misere deformatas ideoque difficiles, Grae- 
ce tantum hic libuit dare; ne Latina interpr etatione di venu- 
statém amitterent ct acumen, vel sua etiam difficultate portenta 
nobis gignerent. Multa hic sunt ex sententiolis auctorum de-: 
curtata; multa per verbulum innuuntur,, quae si Latine vertas, 
veluti sub alio coelo transuecta, candore et succo natiuo deper- 
dito, alium elingnia οἴ incompta induent, sed deteriorem. 
Quare prouinciam hanc aliis relinquam, quibus plus. temporis 
in his considerandis superest: ego, cui minus otii est, vanissi 
mo isto labore non moror, neque in vertendis quae vix intel. 
ligi possunt, et ex quibus, cum postea intellexeris, nihil pro- 
ficias, tempus consumam. Nonnulla ipse interim inter er legen- 
dum obseruata adnotabo. [Aa£.] 


ἀκαιρίαν» ] Alius azwoio. [Allat.] 


Πρῶτον μὲν οὖν cvyzatow ete.].Tota haec machina 
ad expugnandum Dionysii tyranni fastum, et in componendis 
nominibus insolentiam compescendam admouetur. Ipse enim 
post bella Car thaginensia in summo otio carminà tragoediasque 
scribillare animum aduertit, infelici tamen successu, sui, quod ΄ 
nihil inde landis sit consecutus; aliorum, qui propter ea con- 
tempta in lapidicinas abducti, vt Philoxenus dithyramborum 
scriptor, vel cxilio multati, vt Philistus et Leptines, eius fra-- 
ter, vel falsis criminibus onerati necati sunt, vt Antipho Rha- 
mnusius, viti narrat Diodorus Siculus (Lib. XV. Cap. 6. et segq.). 
et alli, Vna cas cam Antiphonte composuisse tradit Plutarchus, 
εἰ γνήσιος, in vitis decem Oratorum. Cuius vtinam dehortan- 
tis consilio adhaesisset, viri vndique in eloquendo absolutissi- 
mi; neque enim toti Graeciae fabula factus, in pleno omnium. 
theatro ac ludis Olympicis contumeliam tam insignem in se. 
accepisset, de quo multa habet Diodorus 1. 1. Verum an recte. 
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Antipho fecerit, conatus similes Dionysii impediens, prudentis- 
sime examinauit Philostratus in Vitis Sophistarum,, in. Anti» 
phonte, et condemnauit. {Alat.] 
- 

δτι πέπαυνταν τὸν χοῖρον etc.] Plura in Dionysii tra- 
goediis notauit antiquitas, sed eius potissimum κακοξζηλίαν con 
vicio etiam exsecrata est; dum enim gimis male affectat, per 
ommne dicendi gennis peccauit. KusotnAla mamque, vt Gaga 
lianus Inst. Lib. VIII. (Cap. 3.) tradit, vocatur, quidguid est 
vitra virtutem, quoties ingenium iudicio caret, et specie boni 
fallitur : omnium in eloguentia vitiorum pessimum. Nam cetera 
cum vitentur, hoc petitur. Est autem totum in elocùtione. Quod 
vitiroum an verum sit, ambiguum mihi est. ‘Non minus enim 
in verbis et sententiis exporendis, et, vt verbo dicam, ἐν τῷ 
λεκτικῷ τύπῳ, quam in rebus etiam ipsis, et earum dispositio- 
ne, quem πραγματικὸν appellant, affectationem illam cernimus, 
idque me alibi in Rhetorieis probasse memini. Dionysius ergo 
in componendis nouandisque nominibus nimie anxius verbera 


criticorum non aufugit, quibus etiam nolens manus praàebere 


coactus est. -Plura huius generis commemorat Helladius nità 
Photium, de Euphorione sermonem habens: παρεζηλωσε δὲ τὸν 
πρῶτον } OA τῆς Σικέλῥας τύραννον, ὃς ὑπὸ τῆς ἐξουσίας, καὶ 
τῶν κολάκων, καὶ τῆς τρυφῆς διαφϑειρόμεν, ος ἐπέχει 'ρησε. παὶὲ τρα-- 
γῳδίας γράφειν, ἐν αἷς καὶ τοιαῦτα συνεφόρησε ῥήματα, τὸ μὲν 
᾿ ἀκόντιον καλῶν βαλλάντιον, τὸν δὲ nadov ἑλκύδριον, σκέπαθνον 
δὲ τὸ ἔριον, τὴν δὲ χλαῖναν ἐριόλην», οἷον ὄλεθρον οὖσαν τῶν 
ἐρίων, καὶ πολλὰ τοιαῦτα καταγέλαστα. εὖ Athenaeus Lib. III. 
( Cap. XX. pag. 95. ed. Casaub.) de Vlpianeis Sophistis: Πολλῶν 
ὀνομάτων total, παὶ πολλαῖς παρασάγγαις ὑπερδραμόντες τὸν 
«Σικελιώτην. Διονύσιον, ὃς τὴν μὲν παρϑένον ἐκάλεε μένανδρον, 
ὅτι μένευ τὸν ἄνδρα, ναὶ τὸν στύλον μενεκράτην, ὅτε μένειν καὶ 
ngatet, βαλλάντιον δὲ τὸ ἀκόντιον; ὅτι ἐναντίον βάλλεται, καὶ 
τὸς τῶν μυῶν δ᾽ ἐκδύσεις μυστήριο, ἐκάλει, ὅτι τοὺς μῦς τηρεῖ. 
? ABavis δ᾽ ἐν πρώτῳ Σικελικῶν τὸν αὐτόν φησι -Διονύοιον, καὶ 
σὺν βοῦν γαρόταν καλεῖν, καὶ τὸν χοῖρον ἴασκχον. Adeo imma- 
nis iste tyrannus in verba etiam saeuitiam suam extendit. Mi. 
rum id quidem fuit, hominem, neque-truncom'omnino, neque 


stipitem vires omnes ingenii eo contendisse, vt absque ingenio. 


et.iudicio, quae ipse diceret, essent: at magis mirum fuit, in 
simili nominum et literarum naufragio ac aerumna aemulos ha- 
buisse. De Alexarcho, Cassandri Macedoniae regis fratre, Athe- 
- ui n - δ A 32 , € oi RE nd 
naeus ibidem: τοιοῦτος ν᾿ καὶ “λέξαρχος, ὁ Κασσάνδρου τοῦ 
R ar DR x 2 , n 
MansCorias βασιλεύσαντος ddshpos, ὁ τὴν Οὐρανόπολιν sehev- 


.Ν 
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ud è \' 2 e s - 
μένην κτίσας. “Ἰστορὲς δὲ περὶ αὐτοῦ “Ηρακλείδης ὃ Δέῤμβος ἐν» τῇ 
- « ᾿ - (4 -" ᾿ c N 3 ᾿ 
τριαποστῆῇ ἑβδόμῃ τῶν ἱστοριῶν λέγων οὕτως" ᾿«“λέξαρχος ὁ τὴν 
> Bb " , A&; δὲ Lat DIE ea, 09 , x 
Οὐρανόπολιν “κτίσας. διαλέκτους ἐδίους εἰσήνεγκεν, o00dofoav μὲν 
x , A y Ἢ ΄ % , x x 
τὸν ahextovova καλέων, καὶ βροτοκέρτην τὸν κουρέα, καὶ τὴν 
2 Ἵ ΄- 
δραγιυὴν ἀργυρέδα, τὴν δὲ χοίνικα ἡμεροτροφέδα, παὶ τὸν κήρυκα 
3 - ᾿ > - Aa , 
ἀπύτην. Καὶ τοῖς Κασσανδρέων δὲ ἄρχουσε τοιαῦτα ποτε ἐπέστει-- 
΄ i CCNI LI ni > 
λὲ: ᾿4Ζλέξαρχος 0 Moguov Πρόμοις γαϑεῖν. Τοὺς ᾿Ἡλιοχκρεῖς oi- 
κῶν οἶδα λιποῦσα ϑεωτῶν ἔργων πρατήτορας μορσίμῳ τύχᾳ nenv- 
È » ͵ 3 di 
cwpives θεοῦ πόγαις χυτλώσαντες αὐτοὺς, παὶ φύλακας ᾿᾽Οριγενεῖς. 
E | cc ni , > x pi 
Ti dè ἡ ἐπιστολὴ αὕτη δηλοῖ, νομίζω ἐγαὶ μήτε τὸν Πύϑιον dra- 
γνῶναι. . De Huphoruogie Chalcidensi Helladius: Παρὰ Eigo- 
ρέων: τῷ φύσεν μὲν “Χαλκιδεΐ, ϑέσει δὲ AOnvoiy zanok ἥλους ἐστὶν 
εὑρεῖν λέξεις, Καὶ γὰρ τὸν ᾿Ιώσονα vavayov εἶπεν, ὅπερ οὐ νε-- 
var αγηκότα μᾶλλον, τὸν δὲ ναῦν ἄγοντα δηλοῖ, καὶ τὸν τὰ χρυσᾶ 


μῆλα τῶν Ἑσπερίδων φοροῦντα (lego ουροῦντα) ὅφιν κῆηπου - 
μή Q poo( pe φ 


οῦν ὠνόμασεν. Annon insolentius recentiores ineptiunt ? Sed de 
his alias suo loco. [Alat.] 

"Iaxygov] Ita correxit Allatius ex Patto: Edisiò habet 
°Iuyv.... alius Codex Ἴαχ, vtrumque corrupte. ἴζακχον Dio- 
mysius vocauit suem a grunnitu, γρυλλισμῷ. [O.] 


καὶ τὸν βοῦν 1} αρόταν] Editio Allatii habet. Agvav ab 


ἀρύω, aquam haurio, quod. faciunt boues machinas ad haurien= 


das aquas, vti alia animantia, voluendo. Verum et Athenaens, 


habet Ταρόταν, quod monsirum vocabuli lepidus ille homo fin- 
xisse videtur ex γῆς ἀρόταν, et confirmatur sequente epistola. 


Valckenarius, Diatrib. p. 7. mauult *4967av. [O.] Monstrum vo-. 


cabuli non dicam: nec magis habeam pro composito, sed pro 


simplici, litterà Aeolicà hîc quoque mutatà in y. [Schaefer.] - 


- CO = ΄ x , , 
καὶ τὰ ἄλλα τὰ ἡδέα κομψὰ ταῦτα] Alius τὼ powwo- 


tato. [Allat.] Legendum videtur: καὶ τὰ ἄλλα τὰ ἡδέα καὶ 
κομψὰ ταῦτα. Ηδὺς---εὐήϑης καὶ ἄφρων, Timaeus in Lex. Plat. 
vbi vid. Ruhnken. p. 151. [Ὁ.1 Proximum fuerit, et quod auri- 
bus maxime placeat, si rescribas τὼ ἡδέα κομψά τε ταῦτα. [Bremi.] 

ἐφ᾽ οἷς ἔοικεν ὃ ᾿Αἀπόλλων οὐχ ὡς πατὴρ διατεϑῆ- 
ναι ἀκούσας Coniicio ex his verbis, Dionysium, Siciliae ty- 
rannum, filium se Apollinis fuisse mentitum, quanquam eius rei 
testimonia veterum desiderem. [0.] 

τὸ ts ἀμάξεον͵ In textum reccpi emendationem Allatii 
pro vitioso ἄξιον, quam et sequentia verba confirmant. Eius- 
modi currus videtur fuisse inter donaria Dionysii Apollini ob- 
lata. [0.1] 

ἴσως τοὺς καλοὺς] Ita correxit Allatius pro ἔσωξς τῶν za 
λῶν, quod sensum nullum habet, neque intelligo, quid 


» 
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o. î . . » . ‘9 - 
alrera eiusdem Allatii emendatio sibi velit: εἴσω τῶν κα- 


λῶν. {O. Ί 


καὶ μὴ LAV Alius ἀνεϑῆναι. All at.3 dada proban- 


dum. ἀγαϑῆναν vocabulum non est. [Bremi.] 
ἀνγνεχοί #7 v] Alius ἀνεσχόμην. { Allat,} 


καιρὸν τηρήσας τότε] Alius ποτὲ. [Idem] ; 
Hu δὲ πολλοῦ] Alius Πάλιν δὲ πολλοῦ. [Idem.] 


ἀπὸ μηχανὴξ ϑεωρεῖν] Ververdì e suggestu, alta con- 
tabulatione spectare, von einem hohen Geriiste herunterschauen. 


1ῖ0.1 
περ σοῦ] Alius σερὶ τοῦ. pro, ΚΩΝ [ Allat.] 


καὶ Πολύξενος ἐν τοῖς roedaci ove] De Polyxeno, sti 
fini Hermocratis et Dionysii genero, Diodorus Siculus Lib. X_IT: 
(Cap. 96.) εἰ XIV. (Cap. 62.) [ Allat.]  Certerum quid ἐν τοῖς 
πορϑασίοις sibi velit, equidem nescire me fateor cum ignarissimis, 


[0.1 


Οἵοι καὶ Δαναοῖσιν μετέασιν ἀρεστῆες} Alius Οἷον 
καὶ δ᾽ ἀνθρώποισι μετέασιν. Carmen Homericum Il. VII, v. 
297 / 


Οἷοι καὶ Δαναοῖσιν ἀριστῆες pertaci. TAllat.] 
ς a > ; » , 
ὥστε κλέος αὐτῆς εἶναν εἴο. Homerus 11144, ψ. 227. 


ἐὐυν φνν νεύων 0007 τ΄ ἐπικίδυνοαξαν ηώς. [0.1 


ἢ τῷ Γηρφὺ ὀνη] De Geryone elegantissime Silius Ttalicus 
Pun. Lib. 1. ν. 277. 5646. 


Tres animas namque id SIRIA tres corpore dextras 
Armarat, ternaque caput ceruice gerebat. 

-Haud alium vidit tellus, cui ponere finem 

Non potuit mors vna viro, duraeque Sorores 

Tertia bis rupto torquerent stamina filo. [0.3 


Prhcotiwwva] Philistionis Eoiiii medici meminit Plu- 
tarchus Sympos. Lib. VII. Cap. 2. et Athenaeus (qui eius ’Oyag- 
τυτικὰ citat Lib. XII. Cap. 5. pag. 516. ed. Casaub.). [Allat.] | 


᾿“πόπεμψον dé poi) Alius μου. [Allat.1 


piav...+..] Videtur aliquid excidisse, ad quod referatur. 
“μίαν. Quamobrem signum lacunae posui. [0.1 


Moto. d0s καὶ Ἔχεκ ράτους Fortassis intelligit auctor 
Epistolac nobilissimum illud amicorum par, quorum de pro 


τ ' 
΄ 
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altero.coram Dionysio was factus est eius sistendi; vt, si ille 
“non reuerteretur, moriendum esset ipsi: in quorum nominibus 

mira est. apud antiquos scriptores diuersitas.  Moertim et Seli- 
nuntium vocat Hyginus Fab. 257. Damonem et Phintiam Cicero 
de Offic, Lib. III. Cap. X. Valerius Maximus IV. 7. et Diodorus 
Siculus Fr agm. Lib. X. Tom. IV. pag. 52. seg: ed. Bipont. E%7- 
gevov tandem et Εὔκρετον Polyaenus Strateg. V. Cap. II. 22. vbi 
vide L'ERA Cor: notam p. 357. [10.] 


pò βου sxovveo suole. βλαστάντος͵] degendum ie 
Φοίβου κοινώμασι βλαστόντος, αὖ Apollino (cius scil. amplexu) 
procreati, progerminati, qualem se mentitus est Dionysius. Quae 
Jectio confirmatur verbis sequentis epistolae: Κέκροπος κοινώμασε 
θλαστόντος. [O.] 2 

ἢ καὶ et ποϑεν ἄλλοϑεν» Alius ἢ καὶ ἄποϑεν ἄλλοϑεν. 


I Allat. da Mel 


- 


τοὺς ἑτοίΐμους ὄντας] ΑἸῖὰ8 τοὺς ἑτύμως, corrupte.{Idem.] 
Ceterum totus hic locus obscurissimus est. [O.] 


ὑφηγούμεναῖ Alius ὑφηγησόμενα. { Allat.] 


ὡςπεὸ παὶ ὑμῶν] Alias ἡμῶν, male. [ Allat.] 


τὰ nia peut. 1 


veg παιδιὰς Haec est correctio Allatii Verissima et 
verbis praecedentis epistolae firmata pro παιδείας. [O] 


να ἐγ ἢ 57 δον εὖ πραττειυν De formalis salutatiomaa 
apud veteres peculiarem dissertationem scripsit Jacobus Claudius 
editam Vltraiecti anno 1702: εὖ πράττει» salutatio erat Platoni 
inprimis familiari, teste Diogene Laértio in Platone Lib, III. 
segm. 61.: ἐπισεολαὶ τρισκαΐδοκα ἠϑικαὶ, ἐν αἷς ἔγραφέν εὖ πράτ-- 
τειν. ᾿Ηπίκουρος δὲ εὖ διάγειν, Κλέων χαέρειν. vbi vid. intpp. Fi- 
niebant autem plerumque per ἔῤῥωσο vel σώζοιο. [O.] 


4 è 


ᾧ Aaodsvid) Ita correxit Allatius pro ὦ Loos via. De 
TLasthenia, discipula Platonis εἴ Speusippi, vid. Diog. Laért. IIT. 
46. et IV. 2. et quos citat I. Ch. Wolfius in Fragmentis Maulie= 


xum quae oratione prosa scripserunt p. 102. 8664. [O.] 


αἴτιος τοῦ sis Σικελίαν στόλου ὁμολογῶν εἷναι 
Quid hoc sibi νυϊε Annon auctor epistolae per iocum sic ap= 
pellat Platonis missionem in Siciliam, et dicere yult, Speusip- 
pum illi auctorem fuisse ad Dionysium proficiscendi? [0.1] 


ΙΝ ἘΡιότοι." SOCRAT. 56, 207 
μᾶλλον δὲ τοῦ Bordosw] Alius τοῦ cuBgiagiw, male. 
[Allat.] Quisnam in his verbis iocus-lateat, in obscuro est. [O.] 


“ἅτε σοφὸς ὦν, ἐξηπατήϑη 91 Alius ἐξηποτώϑης. { Allat.] 
Sensus videtur:  deceptus es vocabulo Tuootas, cuius significa» 
tum (quod scil. dictum sit pro γῆς ag0tas) in tanta tua sapien- 


tia intelligere non potuisti, [0.1 


Συνήδομαι dì τοῦ ϑηναίοις etc. ete.] Haec. et quae 
sequuntur densissimis tenebris sunt innoluta, quas vix Oedipus 
aliquis resoluere queat. ‘ Neque nos frustra laborabimus in 118 
explicandis. [O.] i 

τὸν σοφιστὴν Totov) Alius σοφὸν. { Allat.} 

èrirmons] Alius ἐπίμπρῃς. [Allat.] ν 

« LA > è pe ᾽ 

ὅτι δένδρα μὲν ἅπαντα ἐστιν] In alio deest ἐστιν. 

[ Allat.1 »* 
/ 
ἕτερον δὲ 0van] Alius ax), corrupte. [/dem.] 
i ) 

i Ἤδη γὰρ ἐνθουσιάζω te) Alius ἐνθουσιάζω σὲ, [Idem,} 

ὡς ἀδίκαιον κακὸν] Alius δίκαιον. [Idem.] 

καὶ τοὺς νομεῖς γράψαι Alius γράφειν. [{dem.] 

οὐχ ὡς πάτριον ἐχαρίσω Legendum videtur οὐχ οἷς 
στατρὶ ἐχαρίσῳ. [O.] HA i 
νόσον Te8....e...] Alius ὄνοσον τὸ ἐπιδεικταιαίων. Ex vtro- 
que sic corrigerem; vocov τὲ ἐπιδειμτεῶν. { Allat. ἢ 

Φασὶ γὰρ Τωνάς tivas εἰς dansdotuovo ἀφιπορ έ- 
γους ἀσχημονῆησαΐ τι τῶν 0v% ἐννὸ μ ὦ ν] 3011, thronos Ephe- 
rorum vomitu ventrisque sordibus foedarunt, vt narrat Plutarchus, 
qui id factum Chiis tribuit in Apophthegm. Lacon. Aelianus au- 
tem Var. Hist. Lib. IL Cap. 15. Clazomeniis: nec multum dis- 


criminis in eo, siquidem vtrique fuerunt Iones, yt recte ob- 
sernat dog pag. 110. ed. Gronou. [O.] 


τοὺς δὲ daxedaruoviovs] Alius non habet δέ. [ Allat.17 
᾿ὠνακηρύξαι WdL πω 91 Alius 0)s δήπως. [Idem.] 
πονηροτέρους ἣ μεν] Alius ἡμῶν. [146πι.] 

Ἐὰν δὲ τὰ ἄλλα σωφρονῆς ete.] Desumptum ex illo: 


* Zuv por πῖνε, συνήβα., συνέρα, συστεφανηφόρξι, 
, ΝΥ Y , - 
Suv por μαινομένῳ μαΐνεο, σὺν σώφρονι cwppovse, [ Allat.3 


f 


260 ANNOTATIONESÈ 


Epistola 57. 


| Epistolam hane confusissimam, in qua neque pes neque ca- 
put, et καϑύλου aviatov, hic. tibi vel eo tantum propono, vt 
elegantissimae antiquitatis vulnera ac frusta lacera non ie ge» 
mitu consideres. [ Allat.] 


οὐδὲ τῷ ἀλαζόνε sin etc. etc.] Sic emendauit summus 
Valckenaerius Diatrib. in Euripid. Fragm. pag. 284. locum, qui 
in editione Allatii corruptissime ita legitur: Οὐδὲ τῷ ἀλαζονί-- 
um, ἀλλά por δοκεῖ ἐμόν τι τυχόντα Μένανδρος viw, καὶ φυλακτι-- 
ui ὑπεροφϑέντα χακὸν ῥάψαι ὑπεροπτεύσαγξζα. De ceteris ma- 
num tollo, cum sint misere deprauata et melioram Codicum 
opem exspectent. [0.1 


WIE. ACE 
EN FRAGMENTA EPISTOLARVM 
XENOPHONTIS. 


l. 


$. 1) did. μον Eemoytvnsi Frasmentum hoc serua- 
vit Stobaeus Serm. de Diis pag. 467. (712. ed. €. Gesneri Fran 
cofurt.) et inde a δ. 5. etiam Eusebius Praep. Euangel. ΧΥΥ͂. 12. 
‘qui marrat; in hac Epistola contra Platonis physiologiam dispu- 
tari: #v ἐπιστολῇ δὲ ὁ Ξενοφῶν. inquit, τῇ πρὸς «Αἰσχίνην, καὶ 
Πλάτωνος καὶ τῶν αὐχούντων τὴν σοῦ παντὸς φυοιολογίαν ταῦτα 


γράφει. [Zeune}: - A 4 
« 


πυϑομένου Ἵ 5011. ἐμοῦ; sed melius legas πυϑομένῳ. Geni. 
tiuus facili errore ex antecedente σοῦ ortus est. {[ZYeiske.] 


ᾧ. 2) ἁλόντος] i. 6..τὸ ἁλῶναι, si quis captus est amore 
illius hominis. Sed dura est breuitas participii h. 1 [I7eiske.} 
Genitiuus ἁλόντος videtur pride ab omisso pronomine σοῦ, 
quasi dixisset: Méyiorov. τεχμήριον ἀρετῆς σοὺ ἁλόντος etc. pro. 
to aAgvoi σε. [O.] Genitiuus ἁλόντος omnino durts est, sed 
pendet quodammodo-a τεκμήριον, ita vt hoc, quod saepe fit, 
duplicis rationis genitiuum adiunctum habeat, quemadmodum 
etiam. Latine dixeris: summum. est virtutis argumentum eius,- 
qui ab illo viro tenetur, pro: summam virtutem exhibet is. 
[ Bremi.] Nihil duri habet; opinor, ille genitiuus, si post yre- 
uns ponas comma verbaque μέγιστον — ἀρετῆς habeas propa» 
renthesi. [Schaefer.] 


εἴπερ ϑνητὸν καλεῖν τὸν Σωκράτους ἡγοῦντο 
βίον͵ Θνητὸν dicitur ‘ob antecedens ἐάνδρος, et sensus recte 
a Conr. Gesnero et Leunclatiio exprimitur: si modo mortalis 
vocanda est Socratis vita. Imanortalibus dignam et divinam ss 


x 
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gnilicat eitis fuisse vitam. Scd ἡγοῦντο est vitiosum. Leuncla- 
vius mauult ηγεΐταί τις, quod saltem commodius est, si minus 
acute excogitatum. [ZZeiske.]} Zeunius frustra defendit ἡγοῦντο. 
interpretans: quandoquidem vulgo placebat Socratis vitam vocare 
mortalem, h. e. dicebant, siero Socraticam vna cum suo 
ouctore interituram esse, sine neminen fore, qui eam post Socra- 
tem profiteatur et propaget. Qui sensus a contextu est alienis- 
simus: nam in sequentibus ‘epistolae auctor non loquitur de 
memoria Socratis. aeternum duratura, sed de veneratione Socrati 
tanquam Deo alicui exhibenda; nec vocabulum βίος, absolute 
positum sine aliqua adiectione, vitam post mortem, ἢ. e. di: 
ctorum factorumque. alicuius memoriam significare potest. Pro- 
bo itaque interpretationem Gesneri et Leunclanii, et. leniori 
imutatione legendum coniicio: εἴπερ ϑνητὸν καλεῖν Σωκράτους 
ἡγοῦ τὸν βίον, si modo mortalem Socratis vitam vocandam cre- 
dideris. {O.)} Verbum ἡγοῦντο prorsus delendum, additum ab 
‘€0, qui εἴπερ cum infinitiuo et ellipsi verbi ἔξεστε aut similis 
‘non intelligebat; sed supplementum ipsi parum prospere cessit.. 
Interdum autem coniunctionibus infimitiuus cim ista ellipsi ad- 
haeret, v..c. Soph. Philoct. v. 1147. Erf.: ἀλλὰ 7009, εὖ γνῶϑ᾽, 
UTI σοῦ πῆρα τάνδ᾽ ἀποφεύγειν. Coniectura tua non tam lénis est, 
‘quam opinaris, Primum non intelligitur, quomodo articulus 
nte Σωκράτους, addims fuerit, qui non est librariorum mos, 
imm imperfectum ἡγοῦ parum conuenit; sed praesens ἡγῇ pone- 


‘retur;- denique Aesehinis allocutio minus apta, quei generalis 
énuntiatio. { Bremi.] 3 


3 r ai > sa 
$. 3) ἀπόχρη δὲ τὸ κρεῖττον τῆς δυνάμεως αὐτοῦ 


σέβειν. Haec est lectio Stobaei, quae hunc sensum non in- 
eptum. praebet: Sufficit vero naturam excellentiorem venerari 
propter eius potentiam. Genitiuus τῆς δυνάμεως regitur ab in- 
tellecto ἕνεκα (de cuius apud optimos scriptores .omissione fre- 
quentissima vid. Bos. et Schaefer. de Ellips. Graec. pag. 704. et 
segq.). Eusebius deterins multo sic: ἀπύχρη δὲ τῷ sosittore τῆς 
δυνάμεως αὐτοὺς σέβειν. Quod Vigerus interpretatur: quanta 
possumus maxima potestate, αὐτοὺς, Lul ϑεοὺς, per Synesin intel- 
ligens ex praeced. τὰ θεῖα. Leunclauius mauult αὐτά. Sed -muù- 
DEL non opus. Quoad sententiam conf. Xenoph. Memorabb. 


I. III. 5. Sympos. IV. 50. [ /77eiske et Zeune.] Sed vide Ad- 


denda. : 


J 


δούλους δεῖ εἰδέναι, οἷς οὐδὲν πλέον ὑπηρεσίας 
προῦή κ8ε} Sic rectins et plenius Stobaeus, quam Eusebius, qui 


_ 


΄ 


IN EPISTOLAS XENOPHONTIS. 1. 291 


laudat δούλοις εἰδέναι πλέον ὑπηρεοίας προσήκει. De sententia 
autem οἵ, Memorabb. IV. VII. 6. [Zeune.] ἢ 
\ 


“δ. 4) Καὶ τὸ μέγεστον] Tota haec paragraphus | omissa 
est a Stobaeo. [Aden] i } 


ὅσῳ χρὴ ἄγασθαι τἀνϑρώπινα διαπονουμένωῳν, 
τοσῷδε τοῖς δόξης etc.] In vtroque verbo intelligi debet 
μᾶλλον, si lectio est sana. Est enim Leunnclanii emendatio non 
absurda, qui τόσον τόδε pro τοσῷδε vult legi, quia ita φέρει ha- 
bet, ad quod referatur. [ Zeune. ] Sed coniectura Leunclauii 
perit oppositioni is vis inter ὅσῳ et τοσῶδε, guanto magis — tane 
to magis, je mehr -— um so mekr. Eguidem mutare. nil audeo in 
loco durissimo et alienissimo ab elegantia et simplicitate Xeno» 
phontea, quiqgue scabritie sua auctorem imperitum LEO So- 
phistam prodit. τοῖς δύξης etc. pro vitiosa lectione τῆς dos 
restituit Vigerus ‘ad Euscbium. EO.] 


ἄχϑος φέρει scil. τοῦτο siue αὕτη ἡ ἐπιϑυμία τῆς δόξης. 
Sed ἄχϑος ex opposito videtur esse i. 4. ψόγος inusitato sensu, 
[ IVeiske.] Equidem malim' subintelligere τὸ διαπονεῖσθαι 
τἀνθρώπινα. Nec ἄχϑος est vituperatio, sed potius molestia, Be- 
schwerlichkeit, verlorne Miile. Ceterum sine dubio epistolae 
auctor imitatus est verba. Xenophontis Memorabb. IV. ὙΠ. 5.: 
ἔφη δὲ καὶ ταῦτα ἱκανὰ εἶναι κατατρίβειν ἀνθρώπου βίον καὶ πολ-- 
λῶν καὶ ὠφελίμων ἀποκωλύειν. [0.1 


$. 5) οὐρανίων πὲ Δ Conf. Memorabb. IV. VII. 6. 
[Zeune.] 


εἰς ἑπωανόρϑωσεν scil. vitae, morumque, vt in N. Test, 
II. Timoth. III v. 16.: Πᾶσα γραφὴ ϑεύπνευστος καὶ ὠφέλεμος 
πρὸς διδασκαλίαν, πρὸς ἔλεγχον, πρὸς ἐπανόρθωσιν. Quo sensu 
hoc vocabulum absolute positum, nec adiecta v. βίου, apud scri 
prores Graecos, Atticos praecipue, frustra quaesiui. Xenophon, 
opinor, scripsisset πρὸς καλοκαγαϑίαν. (0.) 


διετέλει dì ἑκάστοτε αὐτοῖς λέγων] αὐτοῖς amicis suis 
sine dubio.. Sed de his ante nihil. An aliquid ante dictum de- 
sideratur? Stobaeus habet αὐτός (quod Zeune in textum rece- 
| pit). Sed hoc ducit ad similem sospiRionena Nam ante 
debuerumt esse nominati, quibus αὐτὸς, ipse, opponeretur. 


[77 eiske.] 
ui ἄλλαι aosta!) Eusebius omittit αἱ, { Zeune,1 
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δ, δ. ᾿Ινϑοώπινα γοῦν ἀγαϑὰ avra) Sic Stobaens. 
Sed Eusebius, quem Stephanus sequitur, dat Ardourivo γὰρ. 
αὐτὼ ἀγαϑά. {Zeune.} 


, 
ἀδύνατον] Stobaeus ἀδύνατα, quod Welsius recepit. Sed 
Fusebianum est melius et conuenit loco simili Memor. I. I. 13. 


Tidem.} ΕἾ 
maiyvia] Stob. omisit. Γ Idem.7 


οὐχὶ δὲ Eroatts] Stob. οὐκ ἤδει δὲ πράττειν. Ibidem se- 
quentia vsque ad finem $phi non excerpta sunt. [ Zeune.] 


$. 7) χρόνον ἔχει h. e. longum, prolixum fuerit. Lo- 
cutio insolentior; cuius alibi exempla frustra quaesiui. [ O..] 


ἀνέἐγοαψὰά te ἄλλοϑι] Nempe in libris Memorabilium 
Socratis. [Zeune.]. 


ì 
LI 


ἢ πρὸς tolsizosiTtwoav] Pro his sensu cassis 
Stobaeus sine ἢ habet πρὸς τὸ εἰκὸς ἴσως ἄν. Neutrum ad faci» 
lem coniccturam opportunum est. [Y7eiske.]  Miror equidem, 
quomodo haec sensu cassa dicere potuerit Weiskius, quae sen- 
sum habent satis probabilem : aeguitatis in partes aliguando con- 
cedant, vt vertit Vigerns ap. Eusebium, i. e. discant aeguiore vti 
iudicio, statuere aequiora et meliora. -Pro 7 malim legere xa. 


[O.] 


ἤρεσκεν Eusebius ἠρεσεν, minus recte. [Zezne.} Haec in 
Platonem dicantur. [Leunclau.] 


σοφίαν ἐμαρτύρησεν) Conf. Apolog. $. 14. [Idem.} Vi- 
de supra ad Epist. XV. [0.1] 


κεείναντες τῆς μετανοίας ἀποκάϑαρσιν οσὺχ εὖ- 
00v] Sensum puto esse hunt: Étsi postea Athenienses poeni- 
tentia cepit, quod Socratem mortis damnauerint, et auctoribus’ 
in exilium eiectis, Socratem mortuum diuinis fere honoribus affer 
cerunt: nec tamen ita culpam suam  satis expiare potuerunt. 
[Zeune.) Testimoniis veterum ab Allatio citatis ad Epist. So- 
crat. XVII. add. Augustin. de Ciu. Dei VIII. 3.: Socrates con- 
ccitatis inimicitiis calumniosa criminatione damnatus, morte mul- 
.tatus est. Sed eum postea illa ipsa, quae publice damnauerat, 
Atheniensium ciuitas publice luxit» in duos eius accusatores vsque 
adeo populi indignatione' conuersa, vt vnus' eorum oppressus vi 
multitudinis interiret, exilio autem wvoluntatio atque perpetuo 
poenam similiter alter euaderet. [ OQ.] 
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δ, 8) To di da ἄρα Ἵ Locus haud dubie corruptus: 
nec vitio medetur particula γὰρ, quae apud Stobaeum post 4i- 
yvrrov addita est. Gesnerus vertit: Illi vero egregii viri Ae- 
gypti et prodigiosae Pythagorae sapientiae amore capti sunt etc. 
Ergo voluit legi: oi δὲ καλοὶ ἄνδρες. { Zeune.) Equidem ro δὲ 
καλὸν ἄρα accipio pro Nominatiuo absoluto, vt sit sensusz 
quod erat egregium sane , bellissimum in illis (ironice scil.). Ger- 
manice verterem: was das schonste, feinste an diesen Herren 


ist‘. [O.] 


«Αἰγύπτου ἡράσϑησαν͵] Vit Pythagoras; ita quoque Pla- 
to Aegyptum peragrauit scientiae causa, atque non obscura phi» 
losophiae Pythagoricae vestigia in scriptis Platonis esse satis con= 
stat. [ Zeune.} 


καὶ τὸ μὴ μόνεμον͵ Eusebius omittit τό. [Idem.] 


ἐπὶ Σωκράτην] 1014. Σωκράτει. [Zeun.] 


ἔρως tvoavvidos] Plato enim Dionystiis Siculorum ty- 


rannis amicus fuit, et Syracusis Dionem instituit. [Idem.] 


Σικελιῶτιςτ-ατραάπεζα)Ί Plato Lib. INI. de Republ. Socra- 
tem inducit dicentem ad Adimantum: Συρακουσίαν δὲ, ὦ φίλε, 
τράπεζαν, καὶ «Σικελικὴν ποικιλίαν ὄψων, ὡς ξοιπας, ov αἰνεῖς, 
εἴπερ σοι ταῦτα δοκεῖ ὀρϑὼς ἔχειν. et ipse in Epistola VII. (Vol. 
XI. pag. 97. Bipont.) sic scribit: ᾿Σλθόντα δὲ μὲ ὁ ταύτῃ heyo- 
μένος αὖ βίος εὐδαίμων, ᾿Ιταλεωτικῶν τε καὶ Συρακουσίων τραπε-- 
ζῶν πλήρης οὐδαμῇ οὐδαμῶς ἤρεσε, δίς τε τῆς ἡμέρας ἐμπιπλά- 
μένον ζῆν, καὶ μηδέποτε κοιμώμενον μόνον νύκτωρ καὶ ὅσα τοῦὐ-- 
τῶν ἐπιτηδεύματα ξυνέπεται τούτῳ τῷ βίῳ. Quem locum Cice- 
ro vertit Tusc. V.55. [Zeune et IWciske.] Haec verba, si quid 
video, apertissime indicant νοϑείαν Epistolae profectae a Sophi- 
sta quodam, qui sequebatur fabulam illam de acerbissimis ini 
mmicitiis inter Platonem et Xenophontem. [O.] 

\ “ 
2a 


$. 1) Εὖ γὰρ tod] Occurrit hoc fragmentum apud Sto- 
baenm Serm. 201. (ed. C. Gesneri Trancofurt.) ὋὉποίους τινὰς 
χρὴ εἶναι τοὺς πατέρας περὶ τὰ τέκνα pag. 687. Xenophonte paul. 
lo dignius quam primum. [ Z7eiske.] 


γένωνται) Lego γίγνωνται. [ΓΖ εἶτ... Non opus; adeoque 
vulgata (i. qg: ὦσε») melius respondet antecedenti ἔχωσιν. vt possi» 
deant, vt sint. [Schaefer.] 


- 
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καὶ τὰ μὲν πολεμικὰ] Si καὶ Β. 1. non cest 


eorruptum , significat h. 1. zempe. ‘ln MS. Stobaei abest 
μέν... De sententia autem conf, Plutarch. de \Lib. educand. 
(Cap. IV. pag. 25. seq. ed. Heusinger.) [Zeune.]. Equi. 
dem καὶ prorsus delendum censeo, ortum sine dubio ab osci- 
tantia librarii participium διδάσκουσι accipientis pro verbo fini 


to, [0.] 
δ. 2) Οὕτω] MS. Οὗτοι. Γ Zeune.] 


ᾧ. 3) νοι εσϑήσεταιν Haec lectio cinsdem MSti Βτιιι- 
ckiani merito praeferenda est vulsatae νομσϑήσονταε, quae ficta 
est ob praecedens πκεχτήσονται. [Zeune.] 


Προσήκει dì τὸ φυλάπτον τοῦ τηϑέντος ἀξιοτε- 
μύότερον εἶναι] Sententia spphistica, quae, vt equidem arbi- 


tror, apertissime prodit φοϑείαν hmnius epistolae, vere quidem - 
»-@P 4 


de homine dicta, cuius dignitas pendet a vifiute sua, non pecu- 
nia, sed falsissima h. 1. prolata tanguam sententia generalis, 
quasi omne quod custodit pretiosius esse debeat re custodita, 
v. 0. arca pretiosior auro quod includit, crumena nummis. quos 
«‘continet. Si legamus: Προσήκει δὲ τὸν φυλάττοντα etc., senten- 
tia erit Sorin et Xenophonte digna. [O:] ù 


δ. 4) γνώ μῃ γὰρ ἢ πλείω, ἢ ἐλάττῳ.γέγν ετα ε] Simi. 
lis sententia in Symposio IV. 54.: Ὅτε νομίζω, ὦ ἄνδρες. τοὺς 
ἀνθρώπους οὐκ ἐν τῷ οἴκῳ τὸν πλοῦτον καὶ τὴν πενέαν ἔχειν, 
ἀλλ᾽ ἐν ταῖς ψυχαῖς.; [Zeune.] 

ἔωμετρα, h. 1. apta, sufficientia, vt recte interpretatur 
Sturzius in Lex. Xenophont. Huius significationis aliud exem- 
plum frustra quaesiui. [O.]  Suspicor σύμμετρα. [Schaefer.] 


δ, 5) ὠλγεινὸν τῆς σαρκὸς] quod corpori molestum est, 
weluti fames, sitis, frigus. {[Zeune.] 


[ud 


9. 


"Enoì δὲ δοκεῖ ete.] Ex Stobaei Serm. Σύγκρισις ζωῆς sal 
ϑανάτσυ (275. pag. 892. ed. 6. Gesneri Francofur î.).. [Zeune.]j - 


0066. δὲ ζωῆς, οὐχ εἴς πάντων, ἀνεσάρεϑμον ἐτῶν 
φίρων τὸ μὴ ὅμοιον τῆς. γενέσεως, τῇ Logli ἡ ἀῤῥω- 
«τίαΊῖΤοοι9 difficillimus et corruptissimus. VWeiskius haec ac- 
cipiens pro nominatiuis absolutis, quos 9) ἀῤῥωστία per appo» 
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sitionem sequatur' eddem casu, pro φέρων» lesendum censet φέ- 
ρον, quasi plena oratio sit: τὸ μὴ) διμοιὸν τῆς γενέσεως φέρων ave 
σάριϑμον ἐτῶν, ἢ ἀῤδωστία δηλονότε φέρουσα ἀνισάρεϑμον ἐτῶν 


τῇ ἰσχύϊ, h. e. cum diuersa corporis inde αὖ ortu conditio impa- 


rem numerum annorum afferat, cum nempe infirmitas numerum 
annorum afferat imparem robori. Sed fateor, me haec non in- 


-  telligere. Magis placet emendatio Leunclauii: ὅρος dè ζωῆς (vin 


ἷ dlelitet εἶναί μου δοκεῖ ὁ Favaros) οὐχ sis πάντων, τὸ ἀνισαά-- 
ρίϑμον ἐτῶν φέρων τῷ μὴ duoiw τῆς γενέσεως τῇ τε ἰσχύϊ ἢ ἐῤ- 
δωστίᾳ, vitae terminus (videtur esse mors) mon idem. omnium, 
inaequalitatem annorum ferens ex dissimilitudine ipsius ortus, et 


pro ratione roboris aut infirmitatis. [O.} Sed vide Bremii πο-᾿ 


tam in Addendis. 


τὴν δὲ πρόφασιν TOTE μὲν alogoov οὖσαν ἐφέλκε- 

σϑαι ϑάνατον ete.] Durius videtur, sed necessarium, accusa- 
tiuum cum infinitino referre ad antecederis δοκεῖ. Ante ἐφέλκα- 

᾿ς oga. omissum forte αἰσχρόν. Sensus enim extremorum debet 
esse: e caussa autem (ab hominibus pendente) alias turpi tur- 
pem existere mortem, alias vero 'honesta decoram. {VV eiske.j 
Equidem nil mutandum censeo. Loqui videtur Xenophon de 

-‘ suicidio, vt piane oratio sit: τὴν δὲ πρόφασιν (τοῦ) ἐφέλκεσϑαε 
ϑάνατον τὖτε μὲν αἰσχρὼν οὖσαν, ὅπου δὲ καλὴν καὶ πρεπώδη. 
caussam autem mortem sibi consciscendi (sine mortis voluntariae) 


alias turpem esse, alias autem honestam et decoram. Participium + 


οὖσαν posuit pro infinitiuo εἶναι, vt saepius. Vid. Hoogeueen. ad 
Viger. pag. 338. ed. Hermann. Pro ὅπου Leunclanius in margine 
habet ἔστων οὗ. {O:} 


‘ARR οὔτε ἐπὶ Favaro ete.] Reperitur hoc fragmen- 
| tum ap. Stobaeum Serm. ZZeozyogea 278. pag. 895. [O.] 


σένϑος εὐρέσϑ'ανῇῦἋ Stephanus emendat αἴρεσθαι. [Zeune.] 


| LI 
I'0vAAos] Fortassis intelligi debet Xenophontis filius, qui 
in proelio ‘ad Mantineam fortissime pugnans cecidit. { Idem.}' 


| ἑλόμενος Sensu repetendum ex antecedenti ἀπέθανε: 


° {Weiske]. Hei - 


4, 


3 


Πρῶτον γὰρ dv δέξαεο Σωκράτους εἴο, Fx Stobaeo 


Serm. 37. περὶ σωφροσύνης pag. 119. [Q. 3 


LI 
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πλοῦτον μετρεῖν χρήσει] Plenius in Hierone IV. 8.: 
δὺ γὰρ τῷ ἀρεϑμῷ οὔτε τὰ πολλὰ κρίνεται οὔτε τὰ ἰχανὰ, αλλὰ 
πρὸς τὰς χρήσεις, ὥστε τὰ μὲν ὑπερβάλλοντα τὰ ἱκανὰ, πολλά 
ἐστι, τὰ δὲ τῶν ἱκανῶν ἐλλείποντα. ὀλίγα. [Zeune.} 


τούτων μὴ διαμαρτάνειν Gesnerus iuterpretatur : ne 
indicio falleremur. Sed melius et clarius ita reddas: ne his 
(pernerso vsu) excidamus, sine: 29 verwn horum vsum propter 
stultitiam amittamus. [77eiske] 
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Pythagorae Epistola 1. 


II, ϑαγύρας ᾽ Ζναξιμέν ε.Ἴ Auctor huius epistolae sernatae > 


a Diogene Latrtio in vita Pythagorae Lib. VIII Sect. 49. quis- 
. quis sit, (nam Pythagorae Samii non esse iam dudum viri do- 
ceti intellexerunt. Pythagorae athletae attribuit illam Fabricius 


in Bibliotheca Graeca, sed perperam. ) rescribit Epistolae, quam. 


sub Anaximenis nomine exhibet idem Laértius II. Sect. 3. quam- 


que, cum nostrae lucem afferat, integvam hic apponere liceat.» 


᾿Φναξιμένης Πυϑαγύρῃ. 


Ἑὐβουλότερος εἷς ἡμέων, μεταναστὰς ἐκ Σάμου εἰς Κρότωνα, 
ἐνθάδε εἰρηνεῖς" oi δὲ Atontos παῖδες ἄλλοις τὼ κακὰ ἕρδουσι, 
καὶ ΤΠ] λησίους οὐκ ἐπιλείπουσιν αἰσυμνῆται. Δεινὸς δὲ ἡμῖν καὶ ὃ 
Μήδων βασιλεὺς; ὀὺπ ἤν γε ἐθέλωμεν δασμοφορέειν. ἀλλὰ pil. 

᾿λουσε δὴ ἀμφὶ τῆς ἐλευϑερίης ἁπάντων ϊωνες ]ήδρις καϑίστασϑαι 

ἐς πόλεμον" παταστᾶσε δὲ οὐκέτε ιξἐλπὶς ἡμῖν σωτηρίας. Κῶς ἂν 
οὖν ᾿Φναξιμένης ἐν ϑυμῷ ἐπέχον *) αἰϑερολο;έειν, ἐν δείματι ἐὼν 
ὀλέθρου ἢ δουλοσύνης; Σὺ δὲ εἰ καταθύμιος μὲν Κροτωνιήτησι, 
satodvuos δὲ καὶ τοῖσι ἄλλοισι ᾿Ιταλεώτῃσε" φοιτέουσι δέ τοῦ 
λεσχηνῶταν καὶ ἐκ Σικελίας, TO.] 


καὶ ἐμὲ τε ἂν κατέρυκεν] Pro τε legendum δέ, Ista opti- 
mis quibusque, Xenophonti inprimis, familiari$ coniunctio par- 
ticularum καὶ - δὲ in entntiatione cum vi ‘affirmatiua vlterius 


progrediente. Statim. epistolae auctor: καὶ γὼ δὲ οὐ πάντα᾽ 


"περὶ τρὺς ἐμωῦτοῦ μύϑους. { Bremi.] 
ὑμεῖς οἱ ovntoro.] Inepte vertit Galeus vos augures; 
nam hi sunt οἰωνισταὶ, ab οἰωνός. ὀνηϊστοὶ autem ab ὄνημι, ὀνίνη- 
pui, sunt homines virtute et meritis excellentes. Ita Heraclitus apud 
Taértiùm in eius vita Lib. IX.Sect. II.: "Huéov μηδὲ εἴς ὀνηϊστὸς 
ἔστω, quod Cicero Tusc. V. 56. sic interpretatur : Nemo de no- 
bis vnus excellat. [O.] 
; Καὶ ἐγὼ δὲ οὐ ravto] 501]. χρόνον εἰμὶ, διατρίβω, vt 
bene vertit Galeus: Ego autem non omne tempus studiis meis tri. 
buo. [O.] | 
*) L. te ἔχοι. {[ Schaefer.3 


ὅοο ANIMADVERSIONES 

περὶ τοὺς ἐμωῦ τοῦ uvd ove) h. e. meis commentatio- 
nibus, disputationibus, nil amplius. Vid. Vales. ad Harpocrat. p. 
121. seg. [O.] 

ἀλλὰ καὶ ἐν πολέμοις εἴς.) Bellis componendis 801}. Non 
enim vnquam bellum gessit Pythagoras, si Tertulliano fides, 
cuius haec sunt verba in libro de anima Cap. 31.: Ecce enim Eùphor- 
bum militarem et bellicam animam satis constat, vel de ipsa gloria 
clypeorumconsecratorum: Pythagoram vero tam residem et imbel- 
lem, vt praglia tuno Graeciae vitans, Italiae maluerit quieten 
Geometriae et Astrologiae et Musicae deuotus, alienus studio et 
affectu Euphorbi. Sustulisse penitus omnes discordias, non a 
notis solum et familiaribus eorumque posteris ad aliquot secu- 
la, sed ab omnibus omnino Italiae atque Siciliae ciuitatibus tam 
iIntestinas quam externas, auctor est Porphyrius in eius vita, qui 
addit, hoc apophthegma crebro ei in ore fuisse: Fugandum omni 
conatu, et igni atque ferro et quibuscunque denique machinis 
praecidendum, a corpore quidem morbum, ab anima ignoran- 
tiam, a ventre luxuriam, a ciuitate seditionem, ἃ familia dis 
iii [ Menag.] 


ὺ Epistola 2. \ 

Πυϑαγόρας Ἰέρων» Epistolam hac nescio vnde peti- 
tam primus edidit Aldus Manutius in Collectione Epistolarum 
Graecarum Tom. I. fol. 91. cuius editionem ad verbum secuti 
sunt Henr. Stephanus ad calcem Diogenis Laértii, Lubinus et 
Cuiacius in Epistolis Graecanicis, Arcerius in editione sua Jam. 
blichi de vita Pythagorae,. Thomas Gale in Opusculis Mytho- 
logicis pag. 735. ed. Amstelaed. Ceterum amabant Sophistae ta- 
les epistolas confingere sub nomine philosophorum inuitationes 
regum ac dynastarum abnuentium. Eiusdem argumenti prima 
est Socratis epistola in Allatii collectione et nostra. [0.1 

Σικελικῆς τραπέζης} Vide supra ad Epist. Socrat. 
VIII. [0.1 

οὗ ἂν ἔλϑη] Scribendum οὗ ἂν ἔλϑη, quocunque venerit. 
οὗ significat vbi. Ceterum repetenda acuta non minus, quam 
vera Hermanni obsernatio ad Euripidis Hercul. fur. v. 1236. 
de discrimine inter στοῦ et πῆ et correlatiua eiusdem termina- 
tionis.. Ποῖ. inquit, nihil nisi motum notat; est ad guem lo- 
θην versus: πῇ autem motum simul, succedentemque ei quie- 
ptem indicat; est-in quem locum.“ [Bremi.] Si attractionem (cu- 
108 vis incredibile dictu quam late pateat quotque euertat com- 
menta Criticorum) hic esse statuas comma post ἠμέραν delens, re- 


εἴθ habet οὗ. [Schacfer.] 


» 
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Διὸ καὶ ἐπιδίδως σαυτὸν εἰς τὸ τοιαῦτα, αἰωρῇ 
γὰρ καὶ οὐ δύνασαι cuteodar] Locus corruptus, gui ita 
restituendus est: Διὸ κἂν ἐπιδιδῷς σαυτὸν εἰς τὰ τοιαῦτα, αἰωρῆ 
καὶ οὐ δύνασαι σώζεσϑαι. Quare quum te eiusmodi rebus dederis, 
praeceps volueris, nec potes seruari. (Bremi.] 


Epistola ὅ, 


Pseudo- Pythagorae hanc epistolam ad Telaugam (v. Dio. 
gen. Laért. VIII. 45.) primus publicauit Iriarte in Catalogo 
Codd. Graec. Biblioth. Matrit. T. I. p. 337. vnde bh. 1, paullo 
emendatiorem cum interpretatione Hispani latina repetiimus, In- 
terpretationi vir doctissimus hanc notam subiunxit: ,,Hanc 
,sepistolam excipiunt aliquot diuinationis per numeros exempla, 

pdiuersique laterculi et numeris et vocabulis referti, ea com- 
TIRO Ipsa vera eadem esse prorsus videtur, quae in Ca- 
ytalogi MSS. Graecorum Regiae Bibliothecae Parisiensis ‘Cod. 
MMCCLVI. inscribitàr Ezigiola Pythagorae ad Telaugem de 
»laterculis  magicis; et adhuc, vt credo, latet inedita.“ 


[ Schaefer.] 


Lysidis Epistola. 4. 


«Τύσιδος Ταραντίνου ἐπιστολὴ πρὸς Ἵππαρχον. 
Huius epistolae maximam partem seruauit Iamblichus in Libro 
de vita Pythagorae pag. 62. et seqq. ed. Hiusteri. Integram pri» 
mus e Codice aliquo, vt videtur, edidit Aldus Manutius in 
Collectione Epistolaram Graecarum, quem secuti ceteri edito» 
res, H. Stephanus, Arcerius, Cuiacius, Thomas Gale etc. In 
plurimis locis Doricam dialectum e Codicibus restituerunt 
Koenius, Bastius et Boissonade in animaduersionibus .suis ad 
Gregorium Corinthiuni de Dialectis. [0.1 


Μετὰ τὸ Πυϑαγόραν ere.) Desunt haec apud Iambli. 
chum. [0O.] 


τῶν ourAintav) Restitui Dorismum. Nam infra in ea- 
dem epistola habemus τῶν σοφιστᾶν. [0.} 


εἴ - LS . 
ὅσιον κἀμὲ μνᾶσϑαι τῶν τήνου ete.] Sic Aldus et ce- 
teri, Iamblichus autem: διαμεμνῶσϑοαι γάρ φασὶν ὅσιον εἴη zare 


τῶν τήνου» corrupte. | Rusterus' corrigit: διαρεμνῶσθαν geo 


ὅσιον ἣν τῶν τήνου etc. [O.] 
ϑείων καὶ σεμνῶν παοαγγελμάτων, Sie Aldus ev 


᾿ δ 


. δ ἰ 
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Gio lvl autem: ϑείων τὲ καὶ, ἀνθρωπείων παραγ- 
γελμάτων. [0.1 ; i 
ποιῆσϑαι] Caue mutes. Est enim Doricum pro “τοιξῖ-- 
o8a:(qued habent Aldus et Gale). [Ζζωςἐρν.] 


, 

Οὐ γὰρ ϑέμες ὁρέγεν τοῖς ἀπαντῶσι τὰ μετὼ το- 
σούτων ἀγώνων σπουδᾷ ποριχϑέντα],Ί Sic recte MS. 
(Iamblichi). In priore vero Editione male legitur: ὀρεγέντων 
ἀπαντῶσι τὰ pero τοσούτων ἀγώνων σπονδᾷ περιχυϑέντα. Quae 
imonstra? Ποριχϑέντα autem Doricum est pio σπορισθέντα. 
TEuster.] Allatius et Galeus habent ὀρέγειν et omittunt orov- 
dg, quod videtur e glossa ortum. Ceterum citat hune locum 
etiam Clemens Alexandr. Strom. Lib. V. p. 574. ed. Colon. sed 
in communem dialectum conuersum. [ 0.] 


a deatv] 501}. Ζ2Ζήμητρος καὶ Κόρης. [0.3 


διαγέεσϑαν Antea. corruptissime legebatur διαγεύεσϑαι. 
“4:ἀαγεῖοϑαν autem Doricum est pro Speedo: [Kuster.]  Ve- 
ram .Doricam formam διαγέεσϑαν e Codice Cizensi restituiti 
Roenius ad Gregor. Corinih. p. 451. ed. Schaefer. [0.1 


= - , : L : 

τοὶ ταῦτα πράξα vtesì Ita corrigendum videtur, cum in 

antiqua lectione οὐ τοιαῦτα πράξαντες MS. Cizensis deleat οἱ. 
[Hoen. ad Gregor. pag. 258.] 


ὅσον χρόνου μᾶπος ἐκμεμετρήπκαμες Ita Iamblichus, 
Aldus et Gale: ὅσον χρύνου μᾶκος διαγάγομες ἐκμετρησαντεὲς. 
ER, 

ori 0c:s] Haec vox abest a priori editione (Arcerii), quae 
in aliis Epistolae huius editionibus legitur. [ Kuster.]  Doricam 
formam vestitui pro σπέλους. Nam sic constanter Lysis, vt 
paullo inferius: Οὐ γὰρ πιβδηλῶς ἐνεπορεύετο λόγως, et: os νέως, 
τος ἀκουοτας εἴο. [O.] 


Καϑάπερ γὰρ ot βαφεῖς πρ oenzodegavrss] Eodem 
plane simili vtitur Plato Lib. IV. de Rep. pag. 429. ed. Ἡ, Steph.: 
Οὐκοῦν οἶσθα, ὅτε οἱ βαφεῖς, ἐπειδὰν βουληθῶσι βάψαι ἔρια, ὡς 
εἶναι ἀλουργὰ, πρῶτον μὲν ἐχλέγονταν ἐπ τοσούτων ἀφωμάτων 
uiav φύσιν τὴν τῶν λευκῶν" ἔπειτα προπαρασκευάξουσιν οὐκ ὀλίγῃ 
σταρασκευῇ ϑεραπεύσαντες, ὕπως δέξωνται ὅτι μάλιστα τὸ ἄγνϑος 
etc. Item Theo Smyrnaeus in Mathematicis pag. 17. (ed. Bul- 
Haldi), qui ad hunc ipsum Platonis locum respiciens, ait: Je: 
δεύομεν γὰρ τοὺς παῖδας ἐν μουοιπῆ etc. οὐδὲν ἄλλο μηχανώμε-- 
vor, ἢ ὕπως ἡμεῖς moosmatdgoartes καὶ προϑεραπεύσαντες ὥςπερ 
τισὶ στυπτικοῖς τοῖς μαϑήμασε τούτοις, τοὺς περὶ ἁπάσης ἀρετῆς, 


x 


(IN EPISTOLAS PATHAGORICAS. ἄ, 0 
ἣν ἔκμαν ϑάνωσι, ὕστερον λόγους ἐνδέξοιντο, ὥςπερ βαφήν. 17190 
rum τὸ ἔστυψαν hic apud Lysidem et στυπτιριοῖς apud Theo- 
nem referendum est ad alumen, quo tinctores in lanis reficien» 
dis vti solent. Id enim est orvrtinor, sine adstringendi vi prae» 
ditum; vt ex vsu et experientia constat. Plinius Lib. ΧΧΧΥ. 
Cap. 15.: is liquidi aluminis adstringere, indurare, rodere. 
Paullo ante dixerat: Inficiendis elaro colore lanis candidum li 
clap a (alumen) vtilissimum est. [Kuster.] - 


ἀναπίωντιε͵ Male antea ἀπίωντι. [Kuster.] 


γενησουμένα»] ‘'Doricum hoc participium habet Codex 
Cizensis collatus a Roenio ad Gregor. Corinth. pag. 262. Antea 
γενησομέναν. [0.1] Dati ἵ 


τὰς ψυχὰς τῶν τᾶς φιλοσοφίας ἐρασϑέν των] Ita 
Jamblichus, Aldus autem et ceteri eum secuti: ros φιλοσυφέαρ 
ἐραοϑέντας. [0.1 


ἐλπιξο μέ vav] Iamblichus ἐλπισϑέντων.. [0.1 


Οὐγὰρ x MILLE ἐνεπορεύετο λόγως] 1. e. quaestum 


faciebat doctrina adulterina. Sic Themistius Orat. XXIII. 


ἐμπορεύεσθαν τὴν copiav. ‘ Construitur etiam cum ablatiuo, vt 
in N. Test. II. 3.: καὶ ἕν πλεονεξίᾳ πλαστοῖς λόγοις ὑμᾶς Euro- 
osvcovter, vbi vid. Pott. qui de h, v. multus est pag. 213. 


r0.} 


τοὶ πολλοὶ τῶν copuorav] Ita Roenius ad Gregor. Co- 
rinth. pag. 226. ex MS. Cizensi. Alii: οὗ πολλοὶ τῶν σοφιστῶν. 


LO.) 


ἧς ἐπιστάμων Sic Codex Cizensis pro ἦν. Gregorius 
Corinth. pag. 257. seq.: To ἦν ἧς φασι (scil. οὗ “ωριεῖς). Θεό-- 
ugitos (Id. V. 10.) 
᾿Οὐδὲ vie Evudog τῷ δεσπότη ἧς tor ἐνεύδεν. 


ἀντὶ τοῦ, ova ἣν; φησὶν », οὐδὲ τῷ δεοπότη σου ἐγκοειμᾶσϑαι. vbi 
vide Hoen. [0.] 


οὐδ᾽ ὡς ἔτυχε] Vertunt ac temere. Quae significatio si 
vera esset, scribendum fuisset: ἀλλ᾽ ὡς ἔτυχεν, opp. κατὰ πόσμον. 
Sed nihil mutandum. οὐδ᾽ ds ἔτυχεν est nec Laghi mediocri- 
ter. Sic Xenogeon Memorabb. III. C.IX. δ. 13.: 1ὸν δὲ ἀποπκτεί- 
ψαντα; ἔφη, τοὺς κρατίστους τῶν συμμάχων oss ἀζήμιον ἔχιν 
σϑαν, ἢ, ὡς ἔτυχε, ζημιοῦσϑαι. [01 


προ ahàsts) Scribendum puto προυαλεῖς ‘cum simplici pa 
Ita enim constanter scribitux apud antiquos, Hesych.: Ioog47s-+ 
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"ροπετῆς, πρόχειρος. praeceps (in dicendo), procar. Ita Iesus Si- 
racid, XXX. v. 8.: "ros ἀδάμαστος èrfaiver σκληρὸς, καὶ υἱὸς 
ἀνειμένος ἐπβαίΐνει προαλής. et Synesius Epist. 143. : “προαλῶς 
annzotrar ῥηματίων σεμνοτέρων. Conf. Hoeschel. ad Phrynich. 
pag. 105. ed. Pauw. [O.] ͵ 


Καϑάπερ γὰρ] Iamblichus omittit γάρ. [O] 


ἐπαφάνεξεν Verissimam hanc lectionem suppeditant Co- 
dices MSti Franequeranus et Cizensis, Iamblichus, Aldus et ce- 
PI È] LÀ - 
teri habent npavecev [| Koen. ad Gregor. Coririth. pag. 527) 


Πυκιναὶ γὰρ καὶ λάσιαε λόχμαι] Locum hune citat 
Eustathius ad Il. B. pag. 360. ed. Rom.: Ὃ δὲ παρὰ ᾿Ιαμβλίχῳ 
IlBazoginds «Φύσις ἐκστρέψας εἰς ψόγον, ὡς ἀπὸ γῆς ὀρεινῆς πα-- 
ρείλκπυσε τὸ νόημα; εἰπῶν γλώσσῃ “ωρικῆ νοῦν τοιοῦτον, ὅτε πύυ-- 
κιναὶ καὶ λάσιαν λόχωμαι περὶ τὰς φρένας καὶ τὰς καρδίας πεφύ- 
κασι τῶν μη). καϑαρώς τοῖς μαϑήμασιν 60) "πασϑέντων, πᾶν τὸ fue 
ρον καὶ πρᾷον καὶ λογιστικὸν τῆς ψυχῆς ἐπισχεάζουσαε καὶ 40)= 
λύουσαι προφανῶς αὐξηϑῆναν τὸ νοητικόν. [μεῖοτ. 


πᾶν τὸ ἅμερον καὶ πρᾷον καὶ λογισφεκὸν τᾶς ψυ- 
χᾶς ἐπισκιάζουσαι, καὶ κωλύουσαι προφανῶς μὲν αὖ- 
ξηϑῆμεν Ita Iambliclius Husteri., Ceterum notante Boisso- 
madio ad Gregor. Corinth, pag. 310, magna est huius loci in li. 
bris scriptis editisque lectionis diuersitas. Editio Galei habet: 
“τἂν τὸ ἅμερον καὶ πρᾷον καὶ λογιστικὸν ἐπεσκιάζουσαν προφανῆ-- 
μὲν αὐξηϑέν. Codex Parisinus 1038. ἐπισκιάζουσαι καὶ κωλύον-- 
Gar, nihil amplius addens. Codex autem 1810. ἐπισκεάζουσοαν παὶ΄ 


κωλύουσαν προφανῆμεν αὐξηϑέντα. {0.] 


__ ἔγκαταδεδύκαντι δὲ τῷ δάσει τούτῳ παντοΐαε sar 
κότητες ἐκβοσκόμεναι καὶ μηδαμῶς ἐῶσα] Sic Aldus. 
Jamblichus autem omnibus his omissis, quae et mihi de glossa 
suspecta sunt, habet αὐξηϑῆμεν καὶ προκύψαι τὸ vogrinor. Et 
omnino verba haec vsque ad προκύψας mihi de glossa suspe- 
eta sunt. [0Q.] 


πρᾶτον Doricam formam pro πρῶτον e Codice Cizensi 
restituit Roenius ad Gregor. Corinth. p.197. [0.} 

Τᾶς μὲν ὧν ἀκρασίας ἐκβεβλαστάκοντε ἄϑεσμοι 
γάμον] Sic emendarunt Hoenius et Boissonade ad Gregor. Co- 
rinth. pag. 190. énfs#Aaotazovre habent MS. Franequer. ei Ci- 
zense. ὧν pro οὖν legit et post ἄϑεσμοι, γάμοι inserit Codex 
Paris. 1038. et 1810. et Iamblichus, qui addit ἐπιϑυμίαι, 
quam. posteriotem vocem cptimo iure suspectam habeo taz 


po 
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quam Glossema librarii nomen post ἄϑεσμον in Codice suo 
elapsum male supplentis. Nam sequitur paullo PES αὶ σφα.- 
δραί τινες ἐπιϑυμέαι.  Editio Galei habet: τᾶς μὲν οὖν ἀκρασίας 
ἐξεβλάστησαν ἄϑεσμοι καὶ μέϑαι καὶ φϑοραὶ καὶ παρὼ φύσιν ἠδο-- 
vat. [O.] » 

peso: βαράϑρων καὶ κρημν ὦ ν»ν] ϑῖο optime Tamblichus, 
Aldus et ceteri μέχρε ϑανάτων. Ceterum simillimus locus est 
Sancti Pauli i dd ad Timoth. VI. 9.: οἱ δὲ ϑουλόμενοι πλουτεῖν, 
ἐμπίπτουδιν εἰς πειρασμὸν καὶ mozida καὶ ἐπεϑυμίας πολλὰς ἀν νοή- 
τοὺς καὶ βλαβερᾶς, αἵτινες βυϑίζουσι τοὺς ἀνθρώπους εἰς ὄλεθρον 
. καὶ ἀπώλειαν. [0.1 | 
avayzatav) Ita Iamblichus. Ceteri ἠνάγκαξαν. rO.] 


παρεωσάμεναν πόλεν καὶ vous πκαϑάπερ τύραν- 
vos] Sic Tamblichus. Aldus antem et. Gale παρεωσάμεναι νόμον 
καὶ πατέρα καὶ τύραννον. [O.] 
καὶ Agotetac] Sic Iamblichus. Aldus et ceteri omittunt 
haec verba. [0.1 
ἐνδιεαιτᾶται ταῦτα τὰ πάϑη] Codex Paris. 1058. jomit= 
tit ταῦτα. [Boissonade ad Gregor. Corinth. pag. 319.3 


ἐκκαϑάραντας καὶ δυσαμένως τὸν λογισμὸν οἷο. 
Sic optime correxit Roenius ad Gregor. Corinth. pag. 319. Al 
dus et Galeus ἐχκαϑάραντα καὶ δυσάμενον. Iamblichus cunada= 
ραντα καὶ εὐρόμενον, corrupte. MS. Cizense aeque male ἐχκα-- 
ϑαέροντας καὶ εὑρομένων etc. Àusterus integrum locum sic τὸς 
fingit: ἑκκαϑαέροντα καὶ δυσάμενον τὸν λογισμὸν, καὶ ἐλεύϑερον 
, τῶν τοσούτων κακῶν καταστήσαντα, τοτηνικάδε etc. [ O.] 


ld 


ἐμφυτεύεν τὸ χρήσιμον αὐτῷ rxaì παραδιδόμεν 
Ita Iamblichus. Aldus autem et Gale ἐμφυτεύοντά τὸ χρηστὸν 
αὐτῷ παραδιδόμεγν. [ O.] 

ἃς οὐκ ἐχρῆν τυ γενέσθαι devteoor) Ita scribendum. 
Vulgo inepte legitur: ἐχρῆν τοῦ γεύεσϑαι. Illud autem γενέσϑαν 
δεύτερον Graccissimum et elegantissimum est, Aphthonius So- 
phista Progymnasm. Cap. 5.: Πῶς dè διώπων τὴν πόρην ὁ IMi= 
dioe, ϑνητῆς ἐγένετο debrspos. {[ Toup. Add. ad Theocrit. Idyll. 
XVIII v. 12.) Vertendum itaque: @ qua vinci te non oportebaî. 
[0.} Ι 

«“έγοντε δὲ πολλοὶ tv καὶ δαμοσΐᾳ gui οσοφὲν 
Sic eméndauit 18, Casaubonus' ad' Diog: Laèrt. ‘qui haec verba 
citat in vita Pythagorae Lib. VHI. Ἢ 42. ‘vbi corruptissime 


v 
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scriptum erat: DINE Albi: dirai δαμασίᾳ φιλοσοφέν. Al- 
dus et Gale habent «“Ζέγοντε δὲ πολλοί σε. ITamblichus Φαντὶ 
δέ σε καὶ dauocia φιλοσοφεῖν τοῖς ἐντυγχάνουσι. [Ὁ.1 

“αμοῖ] De dauò, 4ημοὶ (Demo) es Βισταλία vel Βιτά- 
27 vid. I. Ch. Wolf..in CAO, Foemin. illustr. pag. 299. et 
524. [Ο. 1 

TÀ ὑπομνάματα iper μ᾿ do YA Iamblichus de 
vita Pythagor ae Cap. 28. vbi de libro loquitur, qui Sermo sacer 
ins SA erat: εἴτε ὄντως ἀνδρὸς (id est Py ΠΡ ΒΘ ΒΕῚς ὡς οἱ πλεῖ- 
τοι λέγουσι, σύγγραμμά ἐστιν, εἴτε Τηλαύγους, ὡς ἔνιοι τοῦ διε-- 
δαυκωυλείου ἐλλόγιμοι καὶ ἀξιόπιστοι διαβε εβαιοῦνται, ἐκ τῶν ὉτὉπο-- 
μνημάτων τῶν Δαμοῖ τῇ perei ἀπολειφϑέντων ὑπ᾽ αὐτοῦ Πυϑα-- 
γόρου" (ἀδελφῇ, δὲ Τηλαύγους) ἅπερ μετὰ ϑάνατον ἱστοροῦσι δοϑηῆ-: 
par Βιτάλῃ τὲ τῇ douovs ϑυγατρὶ καὶ Τηλαύγει, ἐν ἡλικίᾳ γενο-- 
μένῳ» υἱῷ μὲν Πυϑθϑαγόρον, ἀνδρὶ δὲ τῆς Βιτάλης" κομεδὴ γὰρ νέος 
ὑπὸ τὸν Πυϑαγόρου ϑάνατον ἀπολελειμμένος ἦν. Bessarion Car- 
dinalis Lib. I. contra Calumniatorem Plasoni®: Nulla exstant, 
nec viquam visa traduntur scripta Pythagoree. Nihil enim ille 
scriptum reliquit: et si quid pauxillum scripsit, id Damae filiae 
moriens commendanit, monuitque, vt secretum custodiret»s quod 
illa, quamuis mulier, diligentissime seruauit, et quamquatti 
praegrandi pecunia vendere opusculum potuisset, noluit. . Te- 
nuit id clam ommnibus, praeterquani patris discipulis, ac nemini 
eorum opus vnquam credidit. Sententias vero eius iis dumtarat 
exposuit, qui visi sunt patri Pythagorae doctrina et moribus di- 
gie successisse. Sed aliter Hieronymus,in Apologia vltima ad 
Pufinum, vt recite obsernat Aldrobandinus: igitur, etiamsi 
docere non posse, ipsius Pythagorae exstare fieri. ον nec a 


filio eius ac filia Re discipulis prolata convincerem. [Me- 
nagius. Ἴ 


καὶ ταῦτα yvva] Haec dba quae Laertius addit, de- 
‘sunt in editione Galei. Iamblichus totum locum a verbis ὃς γ8 
Δαμοῖ vsque ad παραβάται τῶν ὁμολογιᾶν γιγνόμεϑα omittit. 
[0.1 
τὰν αὐτὰν ἐπιστολὰν ἐπέστειλεν Sic edidi ex erhen- 
datione summi Hemsterhusii ad Lucian. Dial. Deor. X. pag. 279: 
ed. Bipont. Tom. II. Aldus et ceteri habent ἑπεστολὴν ἀπέστει-- 
λεν. Vide supra ad Epist. Socrat. XXXII. [0.1] 


χαρ ncoovuat] Praeclara haec emendatio magni Hemster- 
husii ‘confirmatur Codice Cizensi,, qui habet Ὥ τ us. [ Hoen., 


ad Gresor. Corinth, pag. 262.] Rectius vno c yaggoovuar, vt 
scribit Valckenar, ad Theocr. Adon, p. 369. Ὁ. [ Schaefer.} 


- 


[orli 
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τἐθϑνακάς mor) Clemens Alexandr. Stromat, Lib, Vi. pag. 
574. ed. Colon.: Φασὶ γοῦν “Innuoyov τὸν Πυϑογόρειον, αἰτίαν 
ἔχοντα γράψασθαι τὰ τοῦ Πυϑαγόρου σαφῶς, ἐξελαθῆναι τῆς δια.-. 
τριβῆς, καὶ στήλην ἐπ᾿ αὐτῷ γενέοϑαι, οἷα vs κρῷ" διὸ καὶ ἔν τῇ 
βαρβάρῳ φιλοσοφίᾳ νεβροὺς παλοῦσε τοὺς ἐκπεσόνξας τῶν δογωά-- 
των, καὶ καϑυποτάξαντας τὸν νοῦν τοῖς πάθεσι τοῖς ψυχιποῖς. 


[0.1 
>. Theanus Epistolae, πνοὴν 


Editae sunt hae Theanus Epistolae ‘graece in Collectione 
Epistolarum Graecarum Aldina ρ΄. II. 6. in fine Diogenis Laer» 
ἘΠ ed. Stephanianae sacpius recusae; et in fine Maximi Tyrij 
editionis prioris ab Heinsio curatae, graece et lat. in fine Pro- 
‘ trepticarum Orationum Iamblichi ed. Arcerii Heidelb. 1598. 4to, 
in Epistolis Apollonii, Anacharsidis ete. a Lubino curatis pag. > 
56. seq. in Cuiaeii Epistolis Graecanicis p. 355. in' Galei Opusc. 
Mythologicis ed. Amst, pag. 740. multo melius autem et emena. 
datius a I, Ch. Wolfio in Mulierum Graecarum quae ceratione 
prosa vsae Se Fragmentis et Elogiis Hamburgi 1755. ln 4tos 
Germanice. vertit elegantissime W'ielandus V. S. in scripto suos 
Die ον ἡ ινεοι είν, Frauen, inserto eius Operibus Tom. 
XXIV, pag. 245. 8644: ed. Goeschen, Versionem Wielandi, textu 
Graeco, variis priorum editionum lectionibus et notulis, aliquog 
Germanicis indiceque Graecitatis plenissimo adiunctis, nouissi= 
me repetiit Anonymus quidam Duisbugi 1791. Ceterum epia 
stolas has praestantissimis antiquitatis reliquiis adnumerandas di-, 
gnissimasque éssè siue vxore siue amica et discipula Pythagoa 
rae, qualem Theanum fuisse constat e testimoniis veterum sue 
pra allatis, et nibil'omniro continere, quod repugnet ingenio . 
scholae Pythagoricae, cum Wielando ipse fatetur alioquin acera 
rimus Censor Fragmentorum quae Pythagoreis attribuuntut, et 

ui illoram Li omnium maxime elenaunit Meinersius in 58: 
schichte der Wissenschaften in Griechenland und Rom, Tom. 
I. pag. 598. Nee etiam Attica dialectus, qua corscriptae sint 
hae cpistolae; destruit. earum ingenuitatem et antiquitarem. Po. 
ruerunt scil. a librario quodam 6 Dorica dialecto, qua; sicut Py 
thagoreorum plerique; Theanum quoque scripsisse verosimile 
est, in Atticam conuerti, quod etiam in Ocelli Lucani libro de 
Rerum natura factum grauissimis argumentis demonstrafit sum- 
mus Bentleins in Dissert. de Phalarid. Epist: pag. 26. ed; Lins. 
et nuperrimus illius editor I. G. Rudolph. Ceterum de Theano 
Crotoniati, filia Brentini vel secundum alios Pyihonactis, vxore 


Va 
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Pythagorae, matre Mnesarchi et Telaugis et filiaram Myiae et 
Asignotes, testimonia veterum diligentissime collegerunt Meibo- 
mius in Historia mulierum philosopharum et I. Ch. Wolfius in 
Catalogo Feminarum illustrium p. 446. et seqq. [O.] 


- Epistola 1. - 


| καὶ ταῖς μὲν φυγοπόνοι, Ita Wolfius rectissime, vt re- 
feratur ad ψυχαῖς. Stephanus, Lubin. _Heins, Gale τοῖς, male. 
{ Ed. Duisburg. ᾿ 

κἂν πονῆσαι δέῃ Wolfius coni. δοκῇ. vertens: etsi ap- 
pareant contristatione et dolore affecti. ΠΌΡΕ τὶ mutandi ne- 
cessitatem nullam video. [0.7 

Οὐδὲ rAnopovino etc.] Wolfius legendum censer: Οὐ δεῖ 

etc. Desiderabat scil. verbum finitum. Sed nihil mutandum. 
Οὐδὲ scil. referendum ad sequentes Infinitiuos ποιεῖν et ἐᾶσαι, 
qui pro Imperatiuis ponuntur saepissime non apud Atticos 
tantum, sed etiam apud Dores et Iones. Vide Hemsterh. ad 
Aristoph. Plut. v. 598. et qui exemplorum nubem citat, Tioen. 
ad Gregor. Corinth. pag. 423. seq. ed. Schaeferi. [0.1 

ἔτει δὲ φοβουμένην Excidit e constructione-auctor epi- 
stolae. φοβουμένην 5011. et sequentia participia sunt pro Infiniti- 


vis φοβεῖσϑαι etc., qui pendentes a praecedente Οὐδὲ et hic im- 
perandi vim habent. [O.] 


“Gv τὴν τροφὴν παίη] Desunt haec verba in ed. Lubini. 
[Ed. Duisburg.) L. 2. τ. τροφὸ 4 π. [Schaefer.] 
κἂν καῦμα 7] ἢ non habent Stephanus, Heins. Lubin. 


[Ed. Duisburg.] 


| παρίεταιν] Vert. debilis, remissus, fit infans, liquescit tan- 
quam cera. [O.] 


πτωματέξζει, Wolfius interpretatur frisore contremiscity 
es schlottert. Alias πτωμαείξειν ; πτωματίζεσϑαι, verbum pro- 
prium est de epilepticis, qui morbo caduco laborant, Vid, Xy- 
Jandr. ad Apollon. Dyscol. Hist. Mirab. Cap. 56. [O.] \ 


βαταλίζεταν περιαγόμενον 7 1. 4. συνεχῶς βαταλίζεται. 
semper, vbique s vbicunque versetur ; voluptati indulget et molli» 
fici. Βαταλίζεσθαε.--- μαλακῶς καὶ αἰσχρῶς διάγειν. Suidas. Conf. 
Hemsterh. ad Aristophan. Plut. p. 565. 8644. ed, Lips. [0.1] 

δειτὰ ctatalbGvta)] Lubinus omittit re. [Ed. Duisb.] 

xo ds ἄνδρ as] Lubinus ἄνδρα. [Zdem.} 

αὐστηρῶὰν] Lubinus μὴ αὐστηρὼν, male. [Idem,} 

ovvphinov] Lubin. συνηλικέων. [Idem.} 


x 
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Οὕτω γὰρ καὶ γεννηκὸ εἶναι συμβαίνει Ita vel 
etiam γενναῖα pro vitioso γενεὰ legendum censet Wolfius. γεν-- 
nua 501]. τέκνα, παιδία. [O.] Scribendum yevviza. Rem, vt solet, 
explicuit Hemsterhusius ad Lucian. T. I. p. 9. ed. Amst. Conf. 
(Eigindonk ad Plat. Theaetet. $. 7. [ Bremi.] 


ἀνατεινόμενα οἷο. JHaec intacta reliquit Wielandus. Wol- 
fius vertit: Ita fiet vt generosi euadant pueri tui, quod ad ani- © 
mum attinet, siue negligantur, sive ertollantur, quod quid sibi 
velit, fateor me non intelligere» Sensum optime expressit Ga- 
leus interpretatus: ‘Sic enim ingenuitatem guandam in animi ser 
remissione seu contractione assequentur, so werden sie im Froh- 
sinn wie im Ernste ihre WViirde behaupten lernen, 2) ἐπιτεινό-- 
ueva non haber Lubini editio. [0.1], i 

Oi γὰρ πόνοι, φίλη, προὐποστυφαὶ τινες τοῖς 
παισέν εἶσι εἴο.} Vide quae supra ad Lysidis Epistolam ob- 
seruauimus. [O.] 


ἐλλείπουσι] Wolfius habet ἐλλείπωσι referens ad μη, male, 
[O.] 

κακίαν γεννήσω σ:} Annon legendum seorev γερνησωσι ἢ 
‘Nam insolens plane, ne dicam absurdum, videtur κακέωα ὕβρεως 


καὺ ἀὀχρειότητος. [O.] 
Epistola 2. 


ott τὴν [μὲν] ἑταίραν ἔχεν μὲν, sed vnceinis inclusum, 
primus addidit Wolfius, nescio vtrum ex Codice aliquo an ex 
ingenio, Et omnino aut plane delendum aut loco sup mouen- 
dum et totus locus ita legendus: ᾿“κούω τὴν παράνοιαν τὴν μὲν. 
τοῦ ἀνδοὸς σου, ὕτε tv (ita lego pro vir) ἑταίραν ἔχεν, σοῦ δὲ 
etc. [0.] ' 

παὶ κατέχονται καὶ οὐκ ἔχουσι νοῦν] Mihi Accusa- 
tiuus νοῦν est de glossemate suspectus et legendum videtur: καὶ 
nattyovtar καὶ οὐκ ἔχουσι. © habentur viri (a meretricibus scil.), 
non habent (i}las, vt opinantur). In eundem sensum Aristippus, 
teste Laertio in eius vita II $. 75.: πρὸς τοὺς μεμφομένους ἔφη. 
Ἔχω Δαΐδα, ἀλλ᾽ οὐκ ἔχομα:. [O.] 

usd ἡμέραν] Lubin. καϑ' ἡμέραν. (Ed. Duisb.1 

unzavi τι] Ita Stephan. Heins. Gale, Wolf. Lubinus au- 
rem μηχανᾷς actiua forma, quae inuenitur apud Homer. Od. 


XVIII. 142. et Soph. Ai. 1057. {Idem.} 
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συμιτερεῷ 003 conformatio sui δῇ voluntatem moresque 
alterius, obsequium.. Eodem sensu verbo συμπεριφέρεσθαι vii» 
tu: Arrianus Dissert. Epict. I. 29. fin: Koi γὼρ Σωκράτης συνε-- 
γένωσπε τῷ ἐπὶ τῆς φυλακῆς aaa ὅτε ἔμελλε πίνειν τὸ que Ἢ 
μαπον, καὶ λέγει, εἷς γενναίως ἡμᾶς ἀποδεδάκρυκε. Μὴ τι οὖν 
μείνω λέγει, ὅτι did τοῦτο τὰς ονερίς ὠπελύσαμεν ; ἀλλὰ τοῖς 
γν0 φίμιοις, τρῖς δυναμένοις αὐτὰ ἀποῦσαι, ἐκείνῳ δὲ συμπεριφέρε- 
τὰν ὡς πορδίῳ. [0.1 


συμπερεφορὰ δέ ἔστε τὸ φέρειν ἄνοεαν Sic edidi 
suadente Lennepio ad Phalar. Epist. 68. pag. 215. cum praeces» 
» > PSI > , e ì 5 
serit: “Msovov τὴν τοῦ ἀνδρός σου παράνοιαν. Et omnino voca» 
bula ἄνοια et ἄγνοια saepissime confundi a librariis docuimus. 
iam ad Nicolaum Damascen. pag. 177. [0.1 


Σὺ δὲ τὴν φιλέαν ἡγῇ τοῦ ἀνδρὸς σου ἐν τῇ rato 
μαγαϑιίᾳ etc.] Locus hic crucem figit interpretibus. M. Mei 
bomius locum mutilum putans ex nimia forsan verecundia le- 
gendum coniicit: οὐκ ἐν τῇ συνουσίᾳ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ καλοϊᾳγαϑίᾳ. 
Quam coniecturam sequitur Galeus in versione sua: Tu vero 
me ponas amicitiam mariti in illa tecum consuetudine, sed in'eius 
probitate. VVolfio scribendum videtur: Σὺ δὲ τὴν φιλίαν ἡγῇ 
τοῦ ἀνδρὸς οὐκ ἐν τῇ καλοκᾳγαϑίᾳ ἀλλ ἐν τῷ σουμβεοῦν. cor εἶναι. 
φούτον γὰρ χάριν ἡ κοινωνία. vt sensus sit: Etsi maritus tibi 
infidelis, tu tamen debitum illi amorem, debitamque fidelita- 
tem seruato. Quod ad enm pertinet, ipsius conuictus tibi sufhi- 
- eiat, donec patientia honesta illum ad meliorem frugem redege- 
ris, quod facile fieri potest, nisi pessimus ille fuerit. Quo mar 
do etiam argumentatur Epietetus Enchirid. Cap. 37.: μή TL οὖν 
στρὸς Svaio πατέρα qiose οἰχεειωθεὶς, ove αλλὰ πρὸς πατέρα, 
aique adeo, etsi pater malus sit, tamen debitus patri praestandus 
est honor, Editor Duisburgensis tuetur vulgatam lectionem 
hoc sensu: Ne credas, amorem mariti sola niti eius probitate, 
quae decus quidem et ornamenturm, non autem fundamentum est 
amoris coniugalis. Equidem praetulerim correctionem Meibo» 
mii. [0.1 Si Meibomii coniecturam sequendam putes, pro ἡγῇ 
scribendum est ἡγοῦ Σ nam Imperatiuus requiritur, Equidem ita 
legendam puto: Σὺ δὲ τὴν φιλίαν ζήτει τοῦ ἀνδρός σου ἐν τῇ na- 
λοπᾳγαϑίᾳ. Tu vero mariti amicitiam sectare probitate. Quod 
conpnenit totius epistolae tenori, quum Nicostrate vbiuis admo- 
neatur lenitate δὲ comitate amiciziam sectari mariti, vt-is pu- A 
dore offusus ad sanam mentem redeat. Idem est, quod paullo 
post dicitur: τὰ γὰρ καλὰ ἤθη καὶ παρ᾽ ἐχϑροῖς εὔνοιαν péost, 
φίλη, καὶ μάνης καλοκᾳγαϑέας ἔργον ἐστὶν ἡ τεμή, Meibomii le» 
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. etio parum apta ost, ‘quam intelligi vix poterit, quomodo ami- 
‘ oitia viri infidelis in eius probitato quaerenda sit. [Bremi.]} Mox 
corr ig. ῥδαϑυμήσο VITO — συμβιώσοντα, vi antea recte car 
[Schaefer.] 
avdgi “ἢ σφὸ da a κακῷ} Lubinus οὐ σφόδρα. Led. 
Duisb.] 4 
αἰσϑήσετα 17 Lubin. - doblo: [Idem,] 
ζῆϑι οὐχ ἑταΐραις ὠποκρινομένη)] Optime Galeus: 
: vitam age nequaquani merefricige respondentenz. et Wielanduss ‘ 
anstatt dich mit einer Hetire messen zu wollen. TO.) x 
svtutziu) Wolfius αὐταξίᾳ, procul dubio operarum vitio. 
[0.1 I 
Ταύτη γὰρ καὶ δυνατὸν ἀνδρὸς ἐξουσίαν καϑυπερ- 
ἔχειν γυναινπκὦ Haec est egregia emendatio summi Valckenaerit 
ad Euripid. Hippolyt. v. 1364. pag. 312. pro καϑόπερ è ἐχρεν, quod 
habent editiones omnes. [O.] ; 
καὶ τιμᾶσϑαις πλέον ἢ ϑεραπεύειν τὸν #Xd00v] 
Wolfius pro ϑεραπεύειν imavult παρατηρῆσϑαν vertens: et sa- 
tius est ipsi (marito scil.) honorari, quam velut inimicus ob- 
seruarî. Ita et Wielandus: er wird lieber von einem solchen 
PIcibe hochgeschitzt, als gleich einem Feinde belauert seyn wol= 
fen. Sed recte tuetur vulgatam editor Duisburgensis explicans: 
\satius est vxori honorari a marito, quam eidem obsequi, illius 
nutum obseruare tanguam inimici. ‘Idem tamen pro ϑεραπεύειν 
legendum coniicit ϑηρεύξεν, quod non probo. [0.1 ῳ 
Καταρώμενος} Lectio haec si vera est, χαταρώμενος est 
obiurgatus, reprehensus a te, nil amplius. Sed ne dicam, me hu- 
ius significationis exempla frustra quaesiuisse, 1d ipsum est, quod 
Theano wetat Nieostratae. Quare praefero equidem correctie» | 
nem Wolfii Καὶ τεμώμενος ,, quam et Wielandus secutus locum 
ita vertit: Je mehr Achtung du ihm zeigst, desto beschamter wird 
er werden. [O.] Sed vide Addenda. 
προςπαϑέστερον͵Ἵ Lubin, προσπειϑέστερον. [ Ed. 
Duisb.]} 
κατανοῶν ts) Lubin. κατανοῶν δὲ. [Ed. Dyisb.} 
λαμβάν 0) 7] Lubin, λαμβάνειν. {Idem.] 
τὰς ἀναπαύσεις ποιοῦσιν] ποιοῦσιν non ΤΡ Lubi- 
nus {Idem.] i 
,κπαταβλάπτοντος τὸν βίον i. e. diminuente illo rem 
familiarem. Ita βίος, vt vita ap. Latinos, saepissime de victu, 
opibus, facultatibus necessariis ad vitam sustentandam, Suidas. 
βίος — ποτὲ μὲν ἡ οὐσία τῶν κτημάτων. Conf. Perizon. ad Ae 


A dei 
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Φ 


- 


περιστήσετα εἼ Lubin. “παραστήσεται, male. περιστήσε-- 
tor est fugiet, vitabitte, sie wird dir ausweichen, dir aus dem 
IVege gehen: Ita περιϊοτασϑαν sacpissime, etiam in N. Test. II. 


Timoch, IL 16.: tas δὲ βεβήλους κενοφωνίας meouioraco. Conf. 


Gataker. ad Antonin. Lib. HI. C. IV. pag. 93. [O.] 


᾿Αλλὰ καλὸν ὅσημέραν ete.] Wolfius manult ‘442° εἰ 
καλὸν, male. ᾿“λλὰ est. particula obiectionis, vt in praecedenti- 
bus: “λλὰ ἀμελήσεις τοῦ οἴκου. et: “AR ἀμυνῇ τὴν ἑταίραν. [O.] 
Statim les. καὶ ti πλέον; [Schaefer.] 

βουλεύσῃ tr κατ᾽ ἐκείνου] var ἐκείνους Lubin. sur 
ἐχείνην Steph. [Ed. Duisb.] 

δραμάτων ἔχουσα σύνταξιν, ἐν οἷς παρηνόμησε 
Μήδεια] Medea, vt recto obseruat Wielandus, non solum ab 
Euripide, qui go circiter annis post Pythagoram vixit, sed iam 
ab antiquissimis Tragicis, Thespide, Phrynicho, Aeschylo, qui 
aetate aequales erant Pythagorae, fuit in scenam producta. Ita- 
que eius mentio nihil valet contra authentiam huius Epistolae, 
[0.1 

οὕτω καὶ σὺ τοῦ πάϑους χώριξε τὴν προςποέησεν) 
Perperam haec verba interpretatus est Wolfius: ita tu guogue 
asgritudini tuae noli addere aliquod facinus, v. προςποίησιν ac- 
cipiens sensu primayio de additione. Sensus: Ablega simula- 
tionem tuae aegritudinis, h. e. cela, dissimula aegritudinem tuam 
animique dolorem. [0.1 ἕ 


Episiola ὅ. 


Ἕν τοὐτοις] Ita Stephan. Heinsius, Gale, Wolf. τούτοις 
Lubin. [Ed. Duisb.] ; 


où τὸ ἐκείναις συμφέρον] Lubin. ἐκείνοις, male. 


TIdem.} 


ἐξυπηρετητξον Nescio, quare hoc displiceat Wolfio cor- 
rigere volenti ἔστω ὑπερτερέον. Immo sanissimum est ἐξυπηρε-- 
χητέον. subuoniendum, medendum est τῇ ἀταξίᾳ, inobedientia@’ 
famularum. Eodem sensu legimus apud Euripidem in Fragm. 
711. Autolyci: 


Di , Σ - r i 
Οὐδ᾽ av πένεσϑαι χαξυπηρετεῖν τύχαις 
Oini τε. 
i. e. neque rursus parce viuere et rebus aduersis mederi que- 
2 Ha 2 x 
unt. Sed pro ov τὸ ἐκείναις συμφέρον legendum videtur καὶ τὸ 


ete. [0.1 


»» 


ae. [O.] 
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ἀλλοτριούσϑω καὶ τῆς κυρία: Possis vertere alius 
fiat dominae, vel etiam alius fiat dominii, potestatis, nam vtram- 
vis interpretationemi contextus admittit. Sic Antoninus Comm. 
VIII. 56.: ὅμως τὸ ἡγεμονικὰ ἡμῶν ἕκαστον τὴν ἰδίαν κυρίαν 


ἔχει. [0.1] 


χάρες ἐφ᾽ ἡμαρτημένοις, ζημίας ἀπαλλάττουσαΐϊ 
Ita Gale et Wolf. ἡμαρτημένης ξημέας Aldus, Steph. Heins. Lu- 
bin. [Ed. Duisb.] 


διαφωνεῖ μᾶλλον avsiuiva] Ita legendum esse cum 
Tennepio ad Phalar. Epist. LIII. pag. 176. docent sequentia: 7) 
μὲν ἄγαν ἄνεσις διαφωνίαν ἐμποιοῦσα. Wolfius ἀφωνεῖ, Aldus, 
Stephanus, Heins. Lubin. Gale ὃ φωνεῖ, qui autem in alia 
omnia abit in versione sua: quae remissa niminnm sonum obscu- 


rum reddunt. [0 


Epistola 4. 


Hanc et sequentes tres Epistolas e Cod. MS. Vaticano pri- 
mus edidit Luc. Holstenius in Notis ad Porphyrium de vità, 
Pythagorae Segm. 19. pag. 22. ed. Huster. repetiit Wolfius in 
Fragmentis Mulierum Graecarum prosaicis pag. 235. seq. Cete- 
rum has epistolas spurias esse et longo tempore post Pyihago- 
ram et Theanon scriptas lio demonstrat mentio Dia- 
logi Parmenidis Platonici in Epistola 7. Quartam hanc efhi= 
ctam fuisse ad imitationem secundae ad Nicostratan attento le- 
ciori statim apparebit. [O.] 


ἢ, ᾧ συνοιεκεῖς, ἐπὶ ἑταίραν ἥκει Legendum vide- 
tur ἢ ὅτι, ᾧ συνοικεῖς, ἐπὶ ἑταίραν ἥκει. [O.] Non opus, vt ὅτι 
addatur. . Isthaec coniunctio in hac constructione interdam 
omittitur, ‘vt pluribus docebo ad Xenoph. Memorabb. II 1. 17. 
vbi iam Weiskius verum vidit. Optime locum explicauit 
Heindorf.. ad Phaedon. p. 32. [ Bremi.] i 

ὅτι καὶ dò, ὅτε πλησθῆῇ ἡδονῆς ὀργάνου, καὶ 
μουσικῆς μελῳδίας πληροῦτα: εἴο. Ineptissimam his ver 
bis inesse tautologiam, nemo non videt. dis enim sensus: cum 
impleta est mens organo (h. €. iyxa vel ciihara vel simili in- 
strumento musico), musico concentu impletur? Equidem lo. 


‘cum integrum ita legendum ‘coniicio: ὅτι καὶ ἀκοὴ ὅτε μὲν ἡδονῆς 


co x DI) Li 
“ὀργάνου καὶ μουσικῆς μελῳδίας πληροῦται, Urs δὲ, ἐὰν κόρος yi 
νητάν ταύτῃ, αὐλοῦ tod etc. ita vt auctor eleganter comparet 
vxore: organo siue lyrae, meretricem autem tibiae vel fistu- 


Γ 
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Epistola 5. 4 
e . ope . . ΐ ᾿ 
οὐδεὶς ἔστιν ἃ ἀκούων] Similia habet Libanius in Epi. 
stola ad Aristaenetumi Σὺ μὲν ἡμᾶς εἶπας κακῶς: ἡμεῖδ δὲ cè 
καλῶς" all οὔτε coi τις οὔτ᾽ ἐμοὶ πείσεται. Non igitur acu- 

men huius Epigrammatii:- Ὁ ; 
Moy ἐμὲ Δοιδορέεις, μὼψ, Ζωΐλε, καὶ σὲ ἐπαινῶ" 

Οὐ γὰρ ἐμοῖς, οὐ σοῖς, πίστεις ἔνεστι λόγοιξι 

Buchanano surripni, ‘vt volunt quidam, sed a Theano et Liba. 


nio accepi. [/7. Meibom. in Hist. IMul. Philos. sesm. 84.) 


E pistola 6. - 





Epistola χ. 


ot, μήπω σον τὸ Ἡλάτωνος BiBAtov}Verbum ἀπέσταλ-, 
so videtur elapsum. Eiusmodi enim Ellipsis prorsus est inso- 
lens. [Bremi.] 
ὡς pofPovpevos τοὺς καταχϑονέαυς ϑεούς Legen- 
dum omnino aut ὡς φοβουμένη, aut, si ad Ceotem referre mas 
lis, ὡς φοβαυμένου. [O.] 


Melissae Epistola. 


Exstat Graece in Collectione Epistolarum Graec. Aldina, in 
fine Diogenis Laertii edit. Stephanianae saepius recusae, et in 
fine Maximi Tyrii editionis prioris ab Heinsio curatae, Graece 
et Latine in fine Protrepticarum Orationum Iamblichi ed. Aros- 
rii 1598. 4to, in Lubini Epistolis Apolloni, Anacharsidis etc. 
pag. 64. in Cuiacii Epistolis Graecanicis pag. 358. in Galei 
Opusculis Mythologicîs ed. Amst. pag. 748. tandem in LI. 
Ch. Wolfii Fragmentis Mulierum Graecarum Prosaicis pag. 130. 
seg. [0.1 i I 

καλὰν ἐλπίδα διδοῖ Scribendum διδοῖς, Melissa allo- 
quitur Clearetam, Alias possis τὸ yuo ἐσπουδ. pro τῷ, Sed 
illud aptius.  {Bremi.] 

ποτῆωεν dcvyia] Arcerius et Lub, male habent ποττῇ μὲν 
ἀσυχίᾳ. [VV olf.) ποτῆμεν Infinitiuus doricus pro προσεῖναι. [O.] 

2evaoziwova)} Pythagoras scil. et eius discipuli veste vte- 
bantur alba et purissima, teste Iamblicho in vita Pythagorae $. 


ἕ cab i È a ς e È ὟΝ ΄ 
149.: ᾿Εσϑῆτε δὲ ἐχρῆτο λευκῇ καὶ καϑαρᾷ, ὡσαύτως δὲ παὶ στρώ- 


a -Ὁ Η , su Ὧν » ce "al A “- 
uao λευκοῖς καὶ κοϑαφοῖς, εἶναι δὲ καὶ τὰ τοιαῦτα λινᾶ" κωδίοες 


N 
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γὰρ 0v% ἐχρῆτο, καὶ τοῖς INN δὲ τοῦτο to ἔϑος Pertini 
Conf. Menag. ad Laèrt. VIII Ὁ. 19. [0.1 - 

ἀλλὰ μὴ πολυτελῆ καὶ Meg εσσάν. eto.] Apposite com- 
parat WVolfius 1, fPetr. III 3.: “Lv faro οὐχ ὁ ἔξωϑεν ἐμπλοκῆς 


τριχῶν καὶ περιϑέσεως χρυσίων ἢ ἐνδύσεως ἑἡματέίων κόσμος, ἀλλ᾽ 


ὁ χρυπτὸς τῆς βαρδίας ἄνθρωπε, ἐν τῷ ἀφθάρτῳ τοῦ πραέως vai 
ἡσυχίου πνεύματος , 0 ἐστιν ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ πολυτελές. [O] 


ποττὼν τῶν πλειόνων ϑήραν) Legendum videtur ποῦ 


adv τῶν πληόνων ϑήραν. πληόνων Doricum pra πλειόνων. Ety- 
mol. Reg. Paris, MS. citat. a Koenio ad Gregor. Corinth. p. 379. 
ed. Schaeferi: "Ἤπειρος — ἄπερος λέγουσιν οἱ “Αἰολεῖς, ὥςπερ 
κείρω, κερῶ, σπείρω. σπερῶ. ἄπηρος πάλιν φασὶν οὗ Ζωριεῖρ, 


τρέποντες τὴν E εἰς τὸ ἢ; καὶ τὸ ἡ sis α; ὦνφπερ π πλείων; ᾿πλήων. 
rO.] 

καὶ οὐ τοῖς πλήοσεν In textum recepi ΤΥ στον 
Koenii ad Gregor. Corinth. l. 1. pro ov τοῖς πλησίον, quod reli- 
qui habent, cum praecesserit ποττὰν. τῶν πληάνων (δια πλειό-- 

vov) Year. [ΟἹ 

"Ἔχοις δ᾽ ἂν ἐπὶ τὰς ὄψιος ἐρύϑημα μὲν σα μεῖον 
αἱ ovs] Erubescentia est virtutis color, quod dicebat Diogenes 
Cynicus adulescentulo, quem erubescentem cernebat, vt est 
apud Laertium in Diogene Cynico. Sed et Synesius Orat, de 
regno, vbi de erubescentia: τὸ toe χρῶμα τοῦτο τὴν ἐκ pera 
volas ἀρετὴν ὑπισχνεῖται: eiusmodi color nonnullam ex factorum 
poenitentia virtutem repromittit. Et Pythias, Aristotelis filia, 
interrogata, qui color esset pulcherrimus, dixit: qui per vere= 
cundiam ingenuis oboritur.. Dictum hoc refert Stobaeus Ser- 


mone de Verecundia. S. Ambrosium vide sis Lib. I. de Virgini. 


siate Cap. 6. [Menag. in Hist. Mulierum Philos, segm. χορ 
Nopibev δεῖ. L. N. δὲ δεῖ. [Schaefer.] 


Myiae Epistola. | - 


Pasta et haec Epistola apud scriptores, qui. in nota prima 


ad praecedentem Melissae Reina allegantur, [0.1 


Tidoav] Pro Graeca voce liabet Maittairius: non ego. L. 
Tirdav. Mox ἔνϑα muta in ἔτ, vi antea editum. [ Schaefer.1 

a alare κρατεσταὶ) 
rum. [ Schaefer.] 


TOTTOÒ καζῶς τραφῆμ ε»] Imo morto x. τ. [Schaefer.} 


-σὸν τεετϑὰν τὲ καὶ μαζὸν καὶ τροφὲὰν δόμεν Mihi 
ΘΠ πρὶ μαζὸν, profecta a Gilossatore, delenda vigentur. Scho- 


Viuig. xgivorta πρατίσταο, quod vee 


dd δὲ ANIMADVESIONES 
liastes ad Theocritum I. vw. 45.1 Τυτϑον κυρίως, τὸ ἐπιτίτϑιον 
βϑοίφος" πορὰ τὸν τυτϑὸν, ὃ σημαίνει τὸν μαζὸν. Toupius ad 
h. 1 pag. 209. a.: ,,Scribe παρὰ τὸν τιτϑόν. Hesychius: Ma- 
los) μαστὸς, τιτϑός.““ { Schaefer. ad Gregor. Corinth. pag. 
196. } i Lia 
μὴ καττὸ ἐπενϑὸν] Recte doctus interpres (Gale) expo- 
nit: cum in mentem venit. (Vid. Hemsterh. ad Lucian. Prometh. 
Tom. I. pag. 206. seg. δ. Bipont.) Plene Philostratus Vit. Apoll.. 
Lib. V. pag. 219. τὸ ἐπὶ νοῦν ἐλϑόν. Pro quidquid primum in 
buccam verit  posuit τὸ ἐπελϑὸν suauvissimus scriptor Helio- 
dorus Aeth. Lib. IV. pag. 177. et Liban. Or. XV. pag. 437. Pro- 
xime accedit τὸ ἐπιὸν simili fere virtute praeditum apud Dio» 
nem Chrysostomum Or. XXII. pas. 276. In Her Bosa pag. 
352. verba οὐκ ἀγεννῶς εἰρῆσϑαν τὸ ἐπιὸν τῷ ῥήτορι male ver- 
tuntur: 760 ignauiter sequentia dicta fuisse ab illo oratore. [Hoen. 
ad Gregor. Corinth. p. 198.) Add. Heindorf. ad Platon. Phaedr. 
Ῥ- 308. coll.:225. [Schaefer. ibid.) 
ἄνεσις] Delendum videtur, vtpote natum e voce praegressa. 
Mox suspicor. Hi δέ na ἁτέραν δῷ, δόμεν χρὴ ἁπλουστάταν. Dein- 
ceps corrig. Οἰνώ. [Schaefer.] 
tw κράσεν δείελον γαλ ακτῶ δες Corruptam 
v. δείελον esse nemo non fatebitur. Wolfius corrigit τᾷ 
mocose τὸ εὔκολον, non male. [O.] δείελον vocabulum non 
est. Scribendum distutrvov, dilutum. Budaeus in Comment, 
Ling. Gr. p. m. 458. laudat e Dioscoride σμύρναν οἴνῳ διειμένην, 
et similia habet.  Dicitur etiam οἦὖνος διαχεύμενος καὶ ἀποψι- 
χόμενος καὶ dendovuevos, quod docte explicat Foesius Oecon. 
Hippocr. [Breme] 
καὶ ὕδωρ μήτε ἀπόσκληρον μήτε εὐπαράγωγον] 
Aqua dura, vt palustris;  mollis, vel statim in vapores trans- 
iens, vt aqua destillata. Pluuialis itaque vel fluuialis adhiben- 
da est, dammodo fuerit limpida. Aqua palustris omnia, quae in 
ea coquuntur, (si fabas exceperis,) indurat,; nec apta est ad lo- 
tionem, quia non spumat, nec sordes abluit. Cuti inhaeret et 
oleosa est; quae ,tamen pinguedo non oritur a sulphure quo- 
dam, sed a calce vel tartaro maligno, qui apparet, si aqua per 
ignem in vapores resoluitur. Quienagne hanc aquam bibit, no- 
xae sibi est, et calculum generat. “δῶρ 80 παράγωγον est aqua 
nimis leuis citoque difflinens et in vapores abiens. Haec negue. 
ad lotionem, neque ad potionem idonea est, quia cito exsicca- 
tur et sale terrestri destituitur, quo abluendis sordibus vniatur; ὦ 
in stomacho autem in vapores ante resoluitur, quam ciborum 
concoctioni inseruierit. [ἢ 91} 


li 
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ἐκ τροφᾶς ἢ καττὸν ὑφαγεόμενον γινομένας ἢ 
mihil est idque delendum, nisi forte auctor scripsit ἢ, affirma- 
tiuum. [ Bremi. ἢ 


καὶ Tortsotxui as) Sic edidi pro χαΐ ποτε οἰκείας e 
correctione Hoenii ad Gregor. Corinth. pag. 195. ed. Schaefer. 
In eadem epistola supra habuimus ἐν τῷ motsomiri καιρῷ. 


[Ο.1 


souvotpesì F. ποριοῦμεο. TSchaefer.} 


Sig ADDENDA, 


= o # 





ADDENDA. 


AD EPISTOLAS SOCRATICAS; 
î 

Epistola 4. i 

Ὁ ὃ ἑ pot dorxsì διανενοεῖσϑαι, μᾶλλον dì ἀρμῆσϑαε 
πρὸς τὰ πολι TLX a] Omne dubium in voce διανενοεῖσθαὶ tollit 
Codex Goettingensis legens: ὁ δὲ μοὶ δοκεῖ διανενοῆσϑαι μᾶλλον ὧρ-- 
ειἢσϑαὶ πρὸς τὰ πολιτικὰ, omisso δέ. Sequentia eqnidem sic restituo 5 
μᾶλλον ὁρμήσεσθϑαι πρὸς τὰ πολιτικὰ, hoc sensu: 756 verd cons 


silium mihi videtur cepisse e dvn se daturum negotiis ciuili- 


bus. [0.1] 
Epistola 6. ἕ ii 


ὅσοι δὲ πολυτελείας etc. etce.] Est anapodoton ob Ion: 
giorem protasin, quae obliuionem tulit - relatiui. Sententia, 
quant oportebat apodoseos forma efferri, inest in verbis: ὅϑεν 
εἰκότως οἴμαι πολλῶν αὐτοῖς δεῖσθαι συμβαΐνειν. Apodosis ab his 
verbis πολλὰ δὲ χαρίζονται καὶ ταῖς ἀποῤῥήτοις ἡδοναῖς inivium 
capere nequit, quod id verum non est de iis, qui antea descri- 
buntur; ἀπόῤῥητοι enim ἡδοναὶ sunt nefandae voluptates. Nec 
offendere debet δὲ in ennmerandis pluribus eiusdem generis par= 
tibus, quum a minori ad maius procedatur, sacpe adhibitum. 
[Bremi.} 

διανομαῖὶς παὶ ἑστιάσεσι πανδήμοις eiò.] Add. no» 
taeì Retracto iam sententiam mearm de liuius loci anachronismo 
auctoritate ductus Athenaei Dipnos. I. Cap. HI. qui plura ex- 
empla profert eorum, qui post victorias aliasue res feliciter ge- 
stas populum Atheniensem publicis epulis exceperunt. Adseri 
bara locum etiam a Suida citatum v. “A9gvatos? Κόνων δὲ τ τῇ 
ϑτερὶ Kkvidor ναυμαχίᾳ νικήσας “Ἀακεδαιμονίους, καὶ velgioae τὸν 
ἡειραιῶ,. ἑκατόμβην τῷ ντε ϑύσας καὶ οὐ ψευδωνύμος -τάντας 


΄ 
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᾿4ϑηναίοὺς εἱστίασεν. ἀλκιβιάδης δὲ ᾿Ολύμπια νικήσας ᾿ἅρματι 
πρῶτος καὶ δεύτερος καὶ τέταρτος - -- -- ϑύσας ᾿Ολυμπίῳ Al, τὴν 
πανήγυριν ἅπασαν εἱστίασε. Τὸ αὐτὸ ἐποίησε καὶ Asspouv ᾿Ολυμ-- 
è € x ro ΠΣ SIA: a. 2 Ù ἘΠ 
πιάσιν. ------α ὃ dèi°.Xios"Iwv τραγῳδίαν νικήσας ᾿4ϑηνησιν, ἑκά- 
oto τῶν ἀϑηναίων ἔδωπε Xiov κεράμειον. [O.] 
Epistola 7. 


ταὐτὸ πείσεται Add. notae: Nolirà èxplices idem facere. 


> Neque enimn, quamquanì ab interpretibus saepissime dicitur, 


στἀσχειν ponitui pro ποὶεῖν; sed'eiusmodi sunt, in quibus re- 
centiores praecipue linguae verbo ποιεῖν vtuntur,. vbi Graeci 
notionem τοῦ πάσχειν praeferendam esse duxerunt. Nempe sé 
σχεῖν dicitur de statu, seu affectu, seu conditione. Iam ista sae- 
pe ad agendum incitani, ita vi, sensu praegnante, huic vel 
statùi vel affectni accedat notio agendi. Sed haec Graecis non 


tanti erat, quanti ista vel status vel affectus. Ita hoc loco τὸ 


δὲ ταὐτὸ πείσεται τῷ ὑμετέρῳ significat: alii eodem modo affecti 


“erunt, quo vosmet ipsi, quem quidem affectum sequitur etiam 


agendi par ratio. Sic vbique. Non igitur dicendum, πάσχειν 


‘positum esse pro “ποιεῖν, sed Graecos statum seu affectum tan» 


quam agendi caussam ponéere maluisse; quam ipsum agendi ver- 
bum. Neque τί γὰρ πάϑω idem est ac ti ποιήσω, sed est des 


| plorantis statum suum, qui impedit, quominus facere possit 


quae vult. Conf. Valckenaer. ad Euripid, Phoen. v. 908., qui 
mallem “alia loquendi formula vsus esset, quam: quid enim 
agam? { Bremi.] 


ἫΝ E pis tola di 


2vsyio ov] Add. notàe: Facile intelligo; cur Schneide+ 


rus hoc vocabulum dubiae auctoritatis esse putet, quum in alio 


scriptore nullo; misi in his epistolis, quae nullam linguae aus 
ctoritatem habere possunt; legatur. Neque sane id confunden- 
dum cum ἐνέχυρον. Sed èveyvoros est adiectiuura ab illo sub» 


«stantiuo deriuatum. Illud certissimum est, antiquorum nemi- 


nem évsyzgsov pro. svégugov dixisse. Adiectiuum autem ἐνεχύ- 
gios analogiae non repugnat, nec dubito, quin is; qui hano 
epistolam confecit, homo sane lepidus et argutus, hoc ipsum 


vocabulum machinatus sit. At, pace eius dixerim, dirbiae ma- 


nebit auctoritatis.  Neque e verbo ἐνεχυριάζειν, et quae inde 


deriuari dicuntur; quidquam certi petetur subsidii, Nam etiam 
haec sunt aeuì recentioris, Crpidius quam verius in ea re ver. 
i | 
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satus est ΕΖ. Spanhiemius, quem laudas, mec Aristophanis est 
istad verbum, sed Harpocrationis. Poterat adducere Aeschinem 
contra Ctesiphontem pag. 480. ed. Reisk. sed, si non verum est, 
quod commendabat Taylor, recepit Reiske, Sira yulga- 
tum certe falsum est. Ergo concedamus hoc vocabulum ἐγεχύ-- 
@iov, vt adiectiuum non inelegans, scriptori nostro, sed dubiae 
Graecitatis esse simul profiteamur. [Bremi.] 


Epistola 12. 
σωφρονιστὴς τῶν ἀφρόνων ὑμῶν παιδιῶν] Scriben» 
dum παέδων. Recte locum interpretaris; at nihil transponerem. 
Nam #uidov appositio est, quasi dixisset: τῶν ἀφρόνων ὑμῶν, 
ὥςπερ παίδων. Fortius autem vulgatum. Collocauit enim scri- 
pior ἀφρόνων ab initio, πάΐδων in fine, quoniam in his duo- 
bus vocabulis maxima vis orationis inest. Vocabulum σωφρο-- 
ψιστὴς bene conuenit τῷ παίδων, (est enim genus παιϊδροτριβῶν;) 


non item τῷ παιδεῶν. [ Bremi.] 


Epistola 14. 
οὕτω γὰρ ἐπολογούμενος ἑάλω, si pr) etc. ete.] Si 
tuam mentem recre percipio, vis εἰ ponere ante ἑάλω et illud 
anie μὴ delere, vt εἰ ἑάλω sit protasis, μὴ αὐτὸς ᾧετο εδικῆ-- 
σειν apodosis, hoc sensu: δὲ eiusmodi defensione caussa ceci-. 
disset, non se iniurias fecisse putabat, sed eos qui ipsum damna- 
vissent. Qui sensus, dummodo verbis contineatur; bonus est, 
atque etiam meliore scriptore dignus. Sed haeremus in verbis. 
Nam μὴ) locum habere non potest, multo minus wérrot, pro 
quo dicendum erat ἀλλά. Ergo statuendum, si eam, quam dixi, 
sententiam exprimere voluerit scriptor, inepte eum locutum 
esse, vt saepe. Fateor tamen, ipsam etiam sententiam supra 
hominis captum esse; sed, quod sentio, ‘ eloqui paene non 
ausim. Turpem nempe soloecismum videtur hic noster admi- 
sisse, ita vt ἑάλω significatione actiua posuerit. οὕτω γὰρ 
ἀπολογούμενος puto prius antecedentis enuntiationis membrum 
vespicere, οὔτε κολακείαν οὔτε δέησιν ᾧετο προσάγειν vt sit, 
quasi dixisset κολακείαν γὰρ καὶ δέησιν προσάγων, quod fit 
etiam ab optimis scriptoribus. Sententiam hanc exprimere vo- 
luit: Si blanditias adhibere Socrati placuisset , iis, si non pu- 
tasset sibi ipsi ininriam facere, iudicesy qui illum damnabant, in 
suas partes traduzisset. Sed si est aliquantum in verbo ἑάλω. 


 Bremi. ᾿ È 
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Epistola 16. i 


λέγων, ὅτε νῦν μέλλοι δικάσει»; εἰ μὴ καὶ πρό- 
ἕερον παρὰ τῶς νόμως σωϑείη] Non dubito, quin locus 
restituatur delendo inepto δὲ corrupto glossemate δικάσειν, et 
legendo οὐ pro νῦν. λέγων, ὅτε, οὐ μέλλοι, εἰ μὴ etc. Ad μέλλοι 
ex antecedentibus supplendum διαδρᾶναι, qui mos est opti- 
morum. scriptorum, vt annecti debeat. praegressi verbi In. 
finitiuus,  illustratus ab. Hemsterhusio ad- Lucian. Tom. I. 
‘pag. 449. quem, laudat etiam Heindorfius ad Theactet. 
ᾧ. τό. De sapa, propter, non immerito laudaueris Sup- 
plementum Nicolai pag. 33.: quod an apud Atticos hanc si 
gnificatrionem habere possit, aliquando fortasse videbo ad Xe- 
noph. Mem. il. 1. 2 Quod τὰ coniecisti, et ob constructio» 
nem minus Graecam dubitationem mouet, et ob particulam γὰρ 
post:ovrw, quae locum habere non posset, quaj vero deleta, na 
tibi quidem placebit enuntiatio. {Bremi.] 
iv dontov μέντοι πάντα τὼ ἐκείνῳ πρασσόμενα καὲ 
κακὸ καὶ ἄφρονα δίκαια εἶναι, ὥστε ταῦτα πάλεν 
μὴ ἐπιμέμφεσθανι ἀμέτρως ysypovévar] Assentior ἰδὲ 
δοκέον corrigenti, vt 8}: participiùm absolutum verbi imperso= 
nalis, quamquam aoristus δόξαν apud bonos scriptores ita vsie 
tatior sit, Sed grauitts loco mendum inhaeret.. Qualis quaeso 
sensus, omnia guae ab illo (Socrate) fiant, mala et stulta iusta 
esse? An tu putas, ,quemquam, ‘qui se Socraticum profiteri 
velit, ita omnem Socraticae cogitationis rationem abiecisse, vt 
non erubesceret affirmare, quidguid Socrates, inique tractatus, 
mali et stulti commiserit, iustum esse? E quidem istum homi- 
nem, “si non malum, stultissimum tamen appellare mihi recte 
videor. Quid enim Socrates extremo vitae tempore fortius diss 
seruit, quam nemini, etiamsi ab aliis pessime tractatus sit, li 
cere pessima malis referre. Scribendum igitur certissime: δοξέον 
μέντου πάντα τὸ ἐκείνῳ πρασσόμενὰ καὶ κακὸ καὶ ἄφρονα καὶ ἄδικα. 
εἶναν εἴος Τὰ ἐκείνῳ πρασσόμενο, suni quae contra illum patrata 
sunt, quam significationem tetigit etiam Matthiae Gramm. Gr. 
pag. 551. Sensus autem hic esti Zidetur Socrates guacunque 
ratione seruandus fuisse, quoniam cuncta contra illum patrata et 
mala et stulta et iniusta sunt, ita vt querendum non sit, si quid 
in eo seruando contra regulam factum est. Ita loqui oportebat 
 hominem! Socratis. discipulum se profitentem , qui indignatus 
ea, quam passus erat Socrates, ‘iniustitia, aliguantulum în 80 
sudaldo,, amore et reuerentia ductus, sibi indulgere poterat, 
nunquam tamen ἃ magistri sui praecepiis aberrare ita, vi ome 


X 


ti; 
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nia, quae facturus fuisset; mala et stulta iusta esse affirmauerit. 
[ Bremi.1 


ὃ 


Epistola 22. ΐ » 


"Hv λόγος Adde notae: Tam supra ad. Epist. 7. ‘signifi. 
caui, mihi ἦν non videri per Atticismum positum pro ἐστί: 
Nunc paullo accuratius dicam, quae sentio. Ante omnia id 
igitur peruersissimum esse iudico, simpliciter affirmare, ἦν per 
Atticismum poni pro ἐστέ. Quis enim, non dicam Atticorum; 
sed omnino hominum dixerit εὐδία ἦν, quando dicere velit, 
hoc ipso tempore caelum esse serenum? Monet etiam Hein- 
dorfius ad Platonis Gorg. ᾧ. 169. pag. 268. ,,77, quamuis inter- 
dum ponatur pro ἐστὲ, id tamen promiscue fieri non solere, sed 
certo quodam .et definito vsu.‘° . Addendum erat, id fieri tum 
non posse, quum de re certa, hoc ipso tempore sic comparata, 
nulla praeteriti temporis ratione habita, sermo sit. Minus pro- 
batur vir idem \elegantissimus ad Theaetet. ᾧ. 33. pag. 328. seq. 
quum simpliciter ἦν pro ἐστὲ in quibusdam ab eo landatis lo- 
cis positum esse ‘contendat. Πι ipso Theaeteti loco orationis 
obliquae caussa scribitur: ἀρχὴ δὲ — — - ἥδὲ αὐτῶν. ὡς -- - ἦν, 
quo respicitur ad id, quod olim iam dictum erat. [πὶ loco 
Cratyli ἦν locum habet ob antecedentia: ° 40° οὖν οὐ καὶ τὸ λέ-- 
psv μία tis ἐστε τῶν πράξεων; Loco autemide Legg. respiciun= 
tur ea quae sunt p. 627. E. sq. Hos igitur locos mittamus;, ea 
considerantes, quae idem vir doctissimus accurate et subtiliter, 
vt solet, disserit ad Phaedon. $. 35. p. 54. 5. Et hic quidem 
collectione locorum, in quibus ἄρα addendum erat τῷ ἦν, sa- 
tis ostendit, cum iudicio Graecos hoc imperfectum posuisse, et 
acute Obseruat, ἢ» ἄρα pro ἐστὶν ibi fere vsurpari, vbi contra, 
quam exspectauerit aliquis, rem habere se reperiat.  Neque dif- 
fitebitur, opinor, vir humanissimus, in multis quae attulit lo- 
cis non solum praesens tempus respici, sed praeteritum etiam, 
sine re ipsa, siue ex hypothesi, in aliis autem ἦν referri ad 
quaedam antecedentia, etsi non eiusdem generis. ifinc’adden- 
dum videtur canoni, quem proposuit V.Cl., Graecos ἦν; comite 
praesertim particula ἄρα, vbi recentiores linguae praesens tem- 
pus ponere solent, ‘praesertim tum posuisse, quum de re iam 
ante et nunc etiam durante loquerentur, ita vi omne .tempus, 
quo ista res duraret, ab initio complexi sint. In aliis autem 
locis modestia quaedam loquendi huic imperfécto, siue addito 
ἄρα, siue omisso, inest, vt fere respondeat Latinorum fuerit. 
Sic Plato Gorg. pag. 477. C.: οὐ γὰρ τοῦτ᾽ ἣν εὐδαιμονία, vs 
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ἔοικε, κακοῦ ἀπαλλαγή. non'enim ista, vt videtur, fuerit felicitas, 
liberatio a malo. Dionysius Halicarn. de Composit. verb. p. 126. 
. x , 5 € - - LU 

ed. Schaeferi: ἥουσικὴ γάρ τις ἣν na) n τῶν πολιτικῶν λόγων 
ἐπιστήμη. vbi non simpliciter pro ἐστὲ positum est, sed verten- 
tum: Musica enim quaedam fuerit ciuilinm orationum scientia. 
Et sic loca plurima optime explicabuntur.  Cognatus est ille vsus, 
quo ἂν etiam in aliis enuntiationum rationibus apud ἦν omitti- 
tur, cuius exempla certa protulit Schaeferus V. Cl. Meler. Crit. 
p- 55.. Nonnulla etiam sunt corrupta, quorum vnum e Platone 
de Rep. IX. p. 580. D. sanabo. Τριῶν ὄντων τριτταὶ Hal ἡδοναΐέ 
por φαίνονται, ἑνὸς ἑκάστου pia ἰδία" ἐπειϑυμίαι TE ὡσαύτως καὶ 
2 ᾿ ld A, >/ x ‘ LI 5 - ΄ PIA 
ἀρχαί, Ios λέγεις; ἔφη. To μὲν φαμὲν, ἣν, ᾧ μανϑάνεν ἄνϑρω- 

LV DI - »- ᾿ x x ᾿ x , ες Fi] 
στος" τὸ δὲ, ᾧ ϑυμοῦτανι" τὸ δὲ τρίτον διὰ πολυειδίαν ἑνὶ οὐ» 
ἔχομεν ὀνόματε προσειπεῖν ἰδίῳ αὐτοῦ. quo loco ἡν certissime 
.delendum et scribendum:< Ζ70 μὲν φαμὲν, ᾧ μανϑάνει ἄνθρωπος. 
Quod nostrum locum attinet, ἦν λόγος recte ponitur, non sim- 
pliciter pro ἐστὶ, sed quoniam ante et tum, interdum etiam lo- 
die, dicebatur: ὅτε πένητος πλουσιώτερον οὐδὲν εἴη. Iamdudum 
dicitur. [ Bremi.] 


Epistola 24. 

ἀμαϑαίνουσε δὲ Add. notae: Hic quidem δὲ neutiquam 
positum est pro γάρ. Scriptor enim aperte hoc membrum op- 
ponit priori: Οἶμαι μὲν οὖν, ὡς δικαίως διάκειμαι. Ceterum in- 
-genue fateor, canonem istum saepissime prolatum, dè pro, γὰρ 
poni, verum non videri. Longe aliud est, quod in hac re aut, 
similibus dici oporteat, alium scilicet, prout rem considera. 
verit, dè ponere potuisse, alium γάρ. Sed particulam aduersati- 
vam nemo posuit vnquam, vbi rei natura nonnisi caussalem 
patitur, et vbicunque id fieri affirmatur, poterit inuestigari ille 
ratiocinandi modus, quem secutus \scriptor dedit particulam 
aduersatiuam. Id, collatis et discussis locis, in quibus dè pro 
γὰρ positum esse dicitur, facile patebit rem accuratius perscru- 
tanti. Si occurrunt loca infesta, quae pauca erunt, ea corri- 
᾿ς genda sunt, quum nihil frequentius sit confusione particularum 
. δὲ et γάρ. [Bremi.] 


Epistola 50. 


7 , ᾿ (nd x 8 iS Cd 9 , 
Kaito χρὴ πρῶτον μὲν τὴν ὑπάρχουσαν οἶπκειό- 
τητὰ πρὸς τὴν ἡμετέραν πόλεν avrov μὴ λαϑεῖν] 


% X 2 





‘Pro χρῇ scribendum in bono scriptore foret χρῇν. Nam in 
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Quid hoc est: | Oportet eum vestram cum nostra vrbe coniun_ 
‘etionis necessitudinem non latere, sed indicare etc.? \Oppositio 

aperte flagitat vocabulum, quo significatur, Isocratem ista sceri- 

bere noluisse. Si in bono scriptore versaremur, restituerem 

πλέπτειν, quod et ‘alibi cum λαϑεῖν confunditur: Τὰ autem 

eleganter de eo dicitur, qui celat aliguid, et furtim quasi ea, 
quae dicenda’erant, abripit. — An fortasse auctor Epistolae 

verbum noutrum. λανθάνειν significatione actiua adhibuit? — 


ì 


enuntiationibus rem ' factam spectantibus χρὴ non ponitur. 
Sed noster praesens plus semel habet, etiam verbi προσήπει. 
{Bremi.] 

εὐαγγελίᾳ Hoc nihil est. Zvayysdia, @s, ἢ, riusquam 
legitur, nec datiuus locum habere potest. Scribendum svayyé40% 
in accusatiuo Pluralis ab εὐαγγέλιον, quo significantur dona bo- 
nis nuntiis dari solita. ‘Sensus autem hic est: Oro, vt Antipa- 
tro, tanguam iustam mercedem, dona boni nuntiitribuas.  4- 
καίαν χάριμ est appositio. [Bremi.] 
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Ad Fragmenta Epistolarum Nenophontis.. 
1» 

δ, 5), ἀπόχρη δὲ τὸ κρεῖττον τῆς δυνάμϑω αὐτοῦ 
φέἐβειν] Add. Notae: Simplicissimum est scribere αὐτῶν pro 
αὐτοῦ, et locum ita interpretari: Sufficit auten eorum ceteris 
amnibus multo praestaentiorem potentiam venerari.  Quales sint 
Dii, mortalium quisquam non facile inuenerit, nec quaerere 
fas est, eorum veneratio sufficit. Ita sententiarum nexus et ad 
sensum et verba optime habet. Contorta vero est Weiskii οὐ 
Zeunii ratio. De confusione frequentissima terminationum οὐ 
et ὧν conf. Bast. ad Gregor. pag. 774. et 778. qui dexterrime 
causas explicat. [ Bremi.] ; 


N 5, 

ἀνισάρεθϑιμον ἐτῶν φέρων τὸ μὴ ὅμοιον TT 7 
γνέσεως τῇ ἱἐσχύϊ ἡ ἀῤδωστία] Adde notae: Weiskii ra- 
tionem ea de caussa probare non possum, quod qui dicitur 
nominatiuus absolutus participii. praecedere  solet  enuntiatio- 
nem, non sequi. Subtiliter distinguens haec tractauit Valckenaer. 
ad Euripid, Phoen. v. 292. ipse nuper explicui ad Cornelii Nep. 
Epaminond. IX. 1. Leunclanii vero coniectura non placet, quod 
participium parum apte ad sensum ‘nominis ὅρος iungitur. 
Nec enim terminus vitae -annorum inaequalitatem diuersitati 


naturae afferre recte dici potest; sed diuersitàs natnrae diuer- 
annorum cia 


» & 


€ 
E => 


sum.vitae terminum, vel, quod idem est, 


tatem affert, Ergo ita pito legendumi ἀγνεσάρεϑμον ἕτών φέρον 
quum an 


τὸ μὴ ὅμοιον τῆς γενέσεως τῇ ἰσχύϊ, ἢ ἐὐδωοτίᾳ, 1. e. 
norum inaequalitatem afferat diuersitas naturas robustate vel im- 
becillitate. Quem dicit Weciskius mominatinum absolutam, is 
est accusatori absolutus. Nempe praegressa primaria enuntia- ‘ 
tione interdum accusatinus participii sequifux loco genitiui, ne 

scio an ad imitationenì constructionis οἷς, WsT7sg. Xosophon 
Memor. II. C. 2, $. 5.: ἡ ) μήτηρ APE, ἐπιμελεῖται οὔτε ποπον-- 
‘tuta οὐδὲν ayadov, οὔτε ni “γῶσκον τὸ βρέφος, ὑφ᾽ ὅτου εὖ πᾶξ 
ὕχει, quem lJocum neque Schneiderus reote cepit, neque Fische- 
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» 


rus ‘ad Weller. IIIa. p. 392. Interdum eiusmodi accusatiuns etiam 
praecedit. Vtriusque generis exempla coniunxit Hemsterhusius 
ad Lucian. Tom. I. p. 185. ed. Amst. [Bremi.] 





In Theanus Epistolam 2. 


καταρώμενος οὖν ὑπὸ σοῦ μᾶλλον αἰσχύνεται 
Non ausim Wolfii coniecturam recipere. Nam nec verbum sa- 
tis aptum, nec particulae καὶ — οὖν. Nescio an: χαταπραῦνό- 
μενος οὖν ὑπὸ σοῦ μᾶλλον αἰσχυνεῖται.: Futurum vix dubitatio- 
nem habet. . Verbum autem eleganter dicitur de iis, qui nostra 
facilitate, peccatorum venia etc. nobis reconciliantur et prauos 
animi motus tranquillant. [Brem:.] 
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᾿μεντὰ ἐδ ἐτῚ ΤΆ tria , 
AE I 
SCRIPTIS SOCRATIS DIALOGVS 


Ad amplissimum ituenem. 


Bernhardinum Cardinalis Biscii fratris filium. 


O genialem illam ‘platanum, sub qua otium diu ob- 
. lectantes heri consedimus! o garrulos et limpidissimos 
rivulos, quibus vim caloris restinximus; quos et se- 
vera et iocosa congressione mutos aitentioresque red- 
didimus! Quid illo nobis vnquam die candidius, quid 
vmbra, quid murmure optabilius? Communitas vna 
vitae ac victus, animorum consuetudimis coniunclio 
‘ suavissima. Doleo te non affuisse; id enim solum in- 
tegram genii hilaritatem nobîs eripuit. Vt scias, narro 
. tibi. Interfuere primo, quos bene nosti, Viri philoso- 
phicis artibus, ciuili moralique prudentia, et, vt verbo | 
expediam, vniuersa litteratura lectissimi,: Petrus Val- } 
lius, Fabius Leonida, Tosephus Meronus, Andreas Vi- 
ctorellus; agmen tum claudebat Paulus Zacchias noster. 
Ὁ “De multis inter eos disceptatum est. Non hic edisse- 
ram, quanto cum ingenii actmine quaesliones propo- | 
sitae fuerint, nec minore facundia ‘dissolutae. Neque ; 
ad dicta comprobanda auxilio' indisebamus librorum, 
«cum absolutissimae nobis bibliothecae suppeterent: 
adeo prompie ac fideliter ex memoria non paginas ‘ 
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solum, sed integras etiam tractationes ipsis auctorum 
verbis recitabant. Et sane illi inter se concorditer in 
omnibus consensere: in Epistolis tantum Socraticis, 
nescio an animorum contentione, an opinionum dis- 
sensione discreparunt. Zacchias enim, vt est mitissimo 
ingenio, ad me conuersus: Isti, inquit, Socraticam 
philosophiam non valde copiose tantum, sed regio etiam 
apparatu acceperunt; at nesciunt, mi Leo, eam muni- 
ficentiore hospitio ex ciusdem Socratis Epistolis, quas 
iam latine redditas et notis illustratas ad Parisienses ty- 
pographos transmittere paras; accipi posse.  Mirum 


enim, quantum in illis diuinae illius doctrinae lumen 


resplendeat. Tum Vallius: Semper aliquid noui, vt. 
est in prouerbio, fert Africa, sed monsirum. . Nollem 
a Leone, a quo ποῖα pleraque promittuntur, aliquod 
etiam monstrum nobis obtrudi, et praecipue his Epi- 
stolis.  Excepit Leonida: In nullo alio scriptionis ge- 
nere tam petulanter ingenium lusit humanum, quan 
in epistolis confingendis appingendisue etiam illis, qui 
bus nec per somnium quidem aliquid vnquam scribere 
venit in mentem. . Clarum id est, subdit Meronus; 
quis enim nescit , Socratem ipsum, Pythagoram, altos- 
que perplures philosophos nihil scripio consignasse, et 
quidquid sub eorum nomine legitur, a bellulis hisce 
eloquentiae magistellis. fuisse tia; Et de Socrate 
quidem, infert Victorellus, si me memoria non fallit, 

legi nescio quid apud Plutarchum Libro 1. de fortuna 
seu virtute Alexandri Magni. Non falht, inquam, me- 
moria. En verba [Cap. V. ed. Hutten. ‘Tom. IX. p. 
35.]: Καί τοι ye οὐδὲ Πυϑαγόρας ἔγραψεν. οὐδέν, 
οὐδὲ Σωκράτης, οὐδὲ ᾿Δρκεσίλαος, οὐδὲ Καρνεαόης, 

oi δοκιμώτατοι τῶν φιλοσόφων. Nuper etiam vulga- 

tae sunt Epistolae Themistoclis, dicit Vallius; quarum 


| concinnitas acutioribus' omnibus fucum fecit. Eas ta- 


men Themistoclis non esse, vno vel altero loco, in quo 
se prodit auctor, dum declamatorio modo rem effert, 
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et sophistico penicillo depingit, manifesto euincitur. 
Nec dubito in Socraticis istis, licet alias elegantissimis, 
similia inesse quam plurima , quibus fraudem mnudare 
possemus. Quid hic ais, Leo? Monstrumne parturis, 
vt nouum afferas? Ad haec non potui me continere 
quin riderem. Quid enim.facerem tam valide ab ex- 
\pertissimis viris veluti e tessera impetitus? Nec Her- 
cules contra duos: ego solus tot tantisque vnica 


tantum responsione ‘satisfacerem? Oppugnatus sum,, 


‘non expugnatus, ad eos sermonem dirigens, di- 
xi. Non eae sunt rationes, vt me a. sententia 
dimoueant, quin validius confirmor, et post haec 
argumenta magis audacter asseuero, nihil videri im- 
pedimento, quominus hae Epistolae vere Socratis. sint. 
Quid. de Themistocleis sentiendum sit,  dicent alii. 
. Non tamen illud negari potest, ab editione illarum 
fuisse nonnullos, quibus illae confictae indicatae sunt; 
nullum tamen ad hunc diem aliquid scripto signasse, 
quod ego sciam, quo earum veritatem eneruaret ac 
frangeret. De Socraticis hisce quid dicent, non au- 
deo affirmare: neque enim diuina mente sum, vt res 
prospiciam futuras, praedicemque non factas. Erunt 
tamen, quibus caetera omnia prae suis male olent, 
qui de istis etiam dubitare nullo fundamento, at ver- 
bis tamen, non desinent. Sed quidquid illud sit, duo 
| mobis haec principio sunt recognoscenda. Primum, an 
Socrates aliquid de suo scripto consignarit: alterum, 
an, licet scripserit alia, scripserit etiam has Epistolas. 
Tum Zacchias: Intinitas concertationumque plenas dis- 
putationes ingrederis. Ne diutius in inanibus discepta- 
tionibus immoremur, vnam nobis, et quam primo 
loco dubitationem proposuisti, dissolue. Altera enim, 
et quae ab ea dependet, ab illius expositione termi- 
nationeque lumen habebit. Quis enim, dummodo scri- 
pserit aliquid Socrates, et has Epistolas composuisse, 
‘misi aliquid aliud obstiterit, negabit? Euidenter enim 
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sequitur : : scripsit alia, ergo pori ethas seribere; si 

potuit, et hae sub illius nomine in antiguis Codicibus 
legonizit, aliae earnm refellendarum rationes, aliunde 
quam aj scriptione .vel non scriptione Socratis peten» 
dae sunt. | Primum itaque illud tibi probandum erity 
Socrateni aliqua seripsisse: id vbi bona hora feceris, \al- 
ierum. tibi concedemus,. Epistolas' has Socratis esse» 
At non ita fiet, Vallrus dixit; sunt enim in illis, vi ex 
earum lectione coniicere licet, quaedam recentioris ae- o 


- vilumina; compositio etiam in aliquibus, artis oratoriae 


coloribus» polita et Sophistarum ornamentis redundans, . 
quantum philosophum dedeceat, εἰ philosophum So- 
cratem., frustra es ;5et, sì verbis id conaremur compro- 
bare. Protagorae, Prodici, Gorgiae in illis dieendi for- 
mam, etinanem saepius verborum affectationem, non. 
Socraticam dignitatem, quisquis earum auctor fuit, ex-. 

pressit. Quanto melius, addit Meronus, recentiores. 


.Sophistae, ac aliorum geniorum imitatores antiquiori+ 


bus .illis hoc arsumentum peregerunt, qui non nuduni. 
nomen illins, quem sibi imitandum. proposuissent, 
praefigere, sed. suum solebant,. vi tamen ingenium 
ostentarent, subdebant, quid dicere potùerint Hercules 
furens, Medea, Socrates,. ali; quod illis verbis ex- 
pressere: Yves ἂν siro. λόγους, vt rem fictam esse, 
quam ipsi scribunt, legentes intelligerent. Tum Vicio- 
rellus:. Inter has easdem Epistolas complures sunt, 
quae aliis etiam philosophis, veloti Phaedro,. Platoni, 
Xerophonti, Aristippo, Aeschini, Antistheni aliisque 
appinguntur: vel omnes falsae iudicandae- sunt, si So- 
craiicae non agnoscuntur vt genuinae; vel, si istae verae 
sunt, quid obstat, quin etiam.Socratis illae verae sint ὃ 
Omnes enim eadem censura. discernendae videntur. 
Tum ego: Socrate nihil scripsisse, non tantum. Plu= 


tarchus tradidit, sed ali etiam, quorum princeps Cit 


cero fuit, qui de Oratore Lib. IIL {Cap. XVI.}: illius 
ingenium variosque sermones immortalitati. scriptis 
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suis Plato tradidit, cum ipse literam Socrates nullam 
reliquisset. Nec Cicerone dignitate inferior Dio Chry- 
sostomus Orat. de Socrate : ἀλλὰ δὴ τῶν μὲν ϑαυμα- 
ζομένων ἐκείνων σοφιστῶν ἐκλελοίπασιν οὗ Aoyor; nat 
οὐδὲν ἢ τὰ ὀνόματα μόνον ἐστίν" οἱ δὲ τοῦ Σωκρᾶ- 
τους οὐκ οἷὸ 01005 διαμέγουδε, καὶ, διαμενοῦσε τὸν 
ἅπαντα χρόνον, τούτον μὲν αὐτοῦ μηδὲν γράψαντος 
| ἢ καταλεπόντος οὔτε σύγγραμμα ovre διαϑήκας" ἐτε- 


7 x > x 2 , 7 : Ζ ἣ 3 TRAIANO 
Asvra γὸρ ἀνὴρ adiaderos τὴν te σοφίαν καὶ τὰ χρή- 


< 43 > : 2 v (977 ο 
paro. "AAÀ ovetav μὲν Ova ἜΧΟΥΣ: ὥστε ὀημευϑῆναε, 
κοαϑόάπερ εἴωϑε yiyvecdoi τῶν καταδικασϑέντων᾽ οὗ 
'Δσγοι δὲ τῷ ὄντε ἐδημεύϑησαν, pa Al οὐχ ὑπ È χϑρών, 
ἀλλὰ ὑπὸ τῶν φίλων. Οὐδὲν μέντόε ἧττον καὶ νῦν 


O) DI n 3 29.4 ς > 
φαγερῶν τὲ ὄντων καὶ tipopuevov, ολίγοε ξυνίασε nat 


μετέχουσιν. Aris stides item Oratione L Platonica pro 

Rbetorica.: doxeì dé μοι 6 “Σωκρατὴς αὐτὸς, ec nai ‘un 
dele λύγος αὐτοῦ γραφῇ σώζεται, οὐχ ἧττον. οὗτε 
Πλάτωνος τοῦ σεμνοῦ, our Aicyivov τοῦ πομανοῦ 
Ὁ et Oratione secunda:; καὶ Σωκράτης μὲν 
καὶ Πυϑαγόρας οὐδ᾽ αὐτοὺς τοὺς λόγους ἐν οἷς ἔζων 


συνέγραψαν, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ αὑτῶν ἐφελοσόφουν. et Auctor 


contra Haereses, quem sub Origenis nomine in Manu- 
. seriptis Codicibus legi, idem de Socrate refert i 
phumen. Cap. XVIH. pag. 106. seq. ed. Wolfii. O.]:, ὁ 


TO prodi σαυτὸν προτιμήσας, καὶ μεγάλην ssa 


συστήσας ἔσχε πάντων τῶν μαϑητὼῶν ἑκανώτερον τὸν 
“Ιλάτωνα, αὐτὸς δὲ μηδὲ συγγράμματα καταλιπών. 
Actum est de hisce Epistolis, inquit Meronus: si nul- 


lum seriptum, neque litteram vllam reliquit, quomodo 


Epistolas conscripsisse dicendus est? Gladio tuo iam 
cecidisti; sed bene est. Tui tn causa mali, qui semper 
auctoruùm scripta inuestigans, singularia quaeque adno- 


tas. Αἱ notationibus hisce tnis, ex auspicio atque du-. 


οἷα ivo, primo congressu vicimus. At non vicistis, im- 
quam ego; sì sapio; nam haec testimonia nihil aduer-= 
sus Epistolas faciunt. Quì id fieri potest? infert Victo- 
‘ 
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rellus. Probe, respondeo; et vt a Plutarcho initium 
sumam: refert Plutarchus, neque Pythagoram, neque 
Socratem, neque Carneadem, neque Arcesilaum ali- 
quid scripsisse: ergo Socrates aliquid scripsit. . Tum 
Vallius: Haud decorum facinus facis, vt nos irrideas, 
suauissime Leo. : Caue ludas nos tuo ludo. Non huc 
ques tibi adactae sumus.  Mirum equidem enthymema: 
Socrates non scripsit; ergo scripsit.. Per Plutarchum, 
inquam, hoc infero. Lepidissime sane infers, vait Val- 
lius. Et ego: Pythagoras, Carneades, Arcesilaus per 
Plutarchum scripserunine aliquid? Nihil, respondet 
Vallius.. Et tamen multa scripsisse compertum est, in- 
quam. Quis id ait? subdit Zacchias.  Auctores, did, 
optimae notae, et ne diutius morer, licet Lucianus de 
lapsu in salutatione scribat: ὁ ϑεσπέσιος Πυϑαγόρας 


E Ὁ Ci zia) Ἰ τῷ DS > DS) 2 
μηδὲν avros ἡμῖν καταλιπεῖν τῶν avrov ἠξέωσεν; et 
‘ Iosephus Hebraeus Originum Indaic. Lib. L: Πυϑαγό- 


ρου μὲν οὐδὲν ὁμολογεῖται σύγγραμμα, Laertius ta- 
men multa illius enumerat in eius’ vita: inter ea quae 
in dubio erani et aliis auctoribus atiribuebantur, in me- 
dio iudicium reliquit, aitque eos, qui a Pythagora ni- 
hil conscriptum esse tradunt, dearelizev: Sed Laertio 
Plutarchus similis non est, inquit Meronus, qui nec 
comparandus ad illum est. Esto, inquam, ‘at Heracli- 
tus Physicus, Heraclides Serapionis filius, et Ion Chius, 
ex quibus quae de seriptis Pythagorae Laertius hausit, 


‘nonne Plutarcho ipso in hac re probabiliores iudicari 


debent? Multa scripsit anliquitas, quae quia non visa 
Plutarcho, nec scripta etiam existimata. Plinius Hist. 
Nat. Lib. XIV. Cap. 17. adducit quaedam ex libro Py- 
thagorae, et Proclus laudauit orationem illius ad Aba- 
rim Lib. HI. in Timaenm Platonis, vi et alii adnota- 
runt. Et Victorellus: Carmen etiam illud Aureum di- 
ctum sub Pythagorae nomine saepius editum est, et a 
plerisque redditum noui. Tum ego: Dubitarunt alli de 
auctore illius carminis, sententias tamen et decreta Py- 


x 


π΄ ‘ 
τ, 
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thagorae in eo, sed ab aliis versibus conscripta agno- 
verunt. Verba sunt Hieronymi, si recte memini, ad- 
versus Rufinum Lib. Ill. Cap. 59. O.]:  Cuius 
enim sunt illa χρυσὰ παραγγέλματα ἢ nonne Pythago- 
rae? in quibus omnia eius brewiter dogmata continen- 
tur, et quae latissimo opere philosophus commentatus 
est Iamblichus, imitatus ex parte Moderatum, virum 
 eloquentissimum, et Archippum, et Lysidem, Pytha- 


gorae auditores.. Quorum Archippus ac Lysides in 


Graecia, id est Thebis scholas habuere ; qui memoriter 
fenentes praecepta doctoris, wrgenio pro libris vieban- 


tur. Chrysippus apud A. Geliium Lib. IX. Cap. 2. et 


Plutarchus de Consolatione ad Apollonium Pythago- 


. . e. ° J o/ 
reis adscribunt.  Galenus de cognitione et curatione 


. . , \ \ 7 
morborum «animi haeret: ταῦτας δὴ τὰς φερομένας, 


ὡς Πυϑαγόρου παραινέσεις. Laertius in vita Pytha- 
gorae Lysidi Tarentino iribuit: τὸ de φερόμενον ὡς 
Πυϑαγόρου “ύσιὸδός ἐστε τοῦ Tagartivov Πυϑαγο- 
ρικοῦ.. Alii Phulolaum eius auctorem suspicati sunt. 
Pythagoram tamen illius scriptorem recognoscit Proclus 
dicto loco, qui Pythagoram vocauit τῶν χρυσῶν ἐπῶν 
πατέρα , et Clemens Alexandrinus Paedagogi Lib. I. 
Cap. 10.: καί μοε δοκεὶ συγεὶς τοῦτο ὁ Σάμεος παραγ- 
γέλλεε Πυϑαγόρας" Δειλὰ μὲν ἔκπρήξας etc. ‘De Car- 
neade et Arcesilao idem dicendum est. Nam Arcesilai 
Epigrammata et Epistolam ad Thaumasium Quendam, 
Carneadis etiam ad Ariarathem regem epistolas Laer- 
tius recenset. Argumentare igitur, mi Valli: Pythago- 
ras, Carneades, Arcesilaus nihil scripserunt, et tamen 
scripsisse probatum esi; ergo et Socrates, . qui inter 
‘eos ‘annumeratur, scripsit. aliquid, etsi dicatur ni- 
hil scripsisse..  Neque enim dictum Plutarchi, falsum 
in caeteris, in Socrate tantum verum dicere possu- 
mus. Vnde enim id habebimus? Vel omnes ergo 
aliquid scripserunt, vel nullus..  Adhuc sermonis 
tui rattionem nobis non persolus, ait Victorellus. 
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At persolutam, inquam, confido, et vere. persol- 
visse, eiusdem Plutarchi testimonio comprobabo. . Ipse 
enini libello, quomodo adolescens poetas audire debeat, 
narrat: Socratem in somulis quondam. ad seribendum . 
carmen compulsnm,  Aesopi fabellas ad. scribendam 


3 - i - [42 € , >/ N 
sibi argumentum delegisse: oder o Σωπρατης ἔχ τεγῶν 


ἐννπνέων ποιητεκῆς ἀιτννάμενος, αὐτὸς μέν, ἅτε di) γε- 
yovas ἀληϑείας ἀγωνιστὴς τὸν ἅπαντα βίον, οὐ a 
ϑανὸς ἣν, οὐδὲ εὐφυὴς ψευδῶν δημιουργὸς" τοὺς δὲ 
““ισώπου τοὶς ἔπεδε αὐύϑους ἐνόμεζεν, ὡς ποίησεν οὐκ 
οὔσαν, ἡ ψεῦδος μὴ πρόσεσεε. Qui ergo dubitem, ho- 
minem carmini addiclum, prosa etiam ‘alio tempore 
nonnulla conscripsisse? At non scripserit: certe, .Plu- 
tarcho teste, aliquid scripsit. Quanam ergo ratione 
Plutarchus tot vires clarissimos, et editis scriptis de 
posteritate bene meritos, -dixerit nilul scripsisse, vos, 
qui tantum Plutarcho prae aliis tribuitis, iudicate. Ego 
existimo, id eum ita asseruisse, quod nullam eorum 
scriptum viderit;. vel quod memoria lapsus, alia at- 


que alia pro opportuniiate temporis in medium attu-. 


e . . . + ͵ Di . . “ 
lerit, quod auctori illi solenne est. Satis iam factum 
? ἪΡ 


Plutarcho, inquit Zacchias: nescio, quomodo Cicero 


ni occurres,. qui tradit, Socratem nee litteram vllam ‘ 


reliquisse. An is potuit scriptum, qui nec litteram 
quidem? Qui nec litteram quidem reliquit, ; inquam, 
potuùit scripium et epistolas reliquisse. Mirum sane, 
respondit Meronus, temet semper, vt ardua compla- 
nes, in difficiliora et praeruptiora coniicere. Qui nec 
syllabam, nec litteram, epistolas et commentaria reli- 
quit.. At ita est, inquam. 1 enim inter philoso- 
phos nihil scripio tradere dicuniur, qui suae artis ar-- 
cana voce ianium discipulis, vt inde posteris inno- 
tescant, committunt; non qui alia extra scientiae fines, 
sive per epistolas, siue per alia monumenta in seri-- 
ptis conferuni: adeo vi voce per aures in animum di- 
sciplinas infandere, non in papy1o videantui inscribere, | 


‘ 
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᾿ 


Nihil igitur Socrates scripsit, mec syllabam quidem; 


si dogmata spectes, et philosophiae suae axiomata. 
De aliis rebus pleraque, quae parum illi curae erant, 
. sine clam inter’ domesticos, 5116 palam inter amicos 
agitarentur, quodnam censeri poterit impedimentum, 
ne litteris mandaret? ‘Tum Vallius: Exemplo opus 


est, 81 vspiam simile quid inuenitur. Confido tamen, si 


est, ate minime praeteritum fuisse. Non deerit, inquam. 
Laertius in vita Carneadis ait, scriptum eum nihil reliquis® 
se, sed omnia, quae illius esse ferantur, conscripta fuisse 
a discipulis; ettamen epistolas, quae sub eius nomine 
circumferebantur, .vti genuinas agnoscit.. Quid hic ais, 
Valli? Qui scripsit epistolas, quomodo nihil scripsit ὃ 
Verba Laertii, nam recte recordor, ea sunt [Lib. IV. 
δ. 65.]: φέρονται δὲ αὐτοῦ ἐπεστολαὶ πρὸς ᾿Αριαρά- 
ϑὴν τὸν Καππαδοκίας βασιλέα. τὰ δὲ λοιπὰ αὐτοῦ οὗ 
μαϑηταὶ συνέγραψαν" αὐτὸς δὲ κατέλιπε μηδέν. 
Ergo illud non ad scripta in vninersum, sed ad ea 
tantum, quae de ipsius. haeresi, vt ita dicam, et il- 
lius arcanis pertractabant, referendum videtur: sin 
minus, Laertium in paucissimis verbis sibi contraria 


dicere,- affirmare cogimur. Nec in aliam sententiam 


locutus est Cicero, et, quod magis mirere, nec Dio 
Chrysostoimus, nec Aristides, nec Origenes.. Et Vi- 
ctorellus: Dionis verba paullo accuratius examinanda 
sunt. Ait enim Socratem nihil scripsisse, nec reli- 
quisse neque commentarium, neque testamentum. Fru- 
stra, inquam, hoc quaeritur, cum ex eodem Dione 
Socrates aliquid scripsisse referatur, quod et ipse agno- 
scit, Paeana scil. in Apollinem et Dianam, Oratione 
Politica in Patriam: καὶ Παιειᾶνα Enroimnoev e τὸν 
"Aroàào καὶ tnv° Apreuwv τοῦτον, ὃν ἐγὼ νῦν aio. 
De alia itaque scriptione Dio intelligendus est. ul 


LO 


᾿ 


Dum haec ardentius disputantur, “vox quaedam 
ad aures nostras aduolat, viridarii fores pene efiractas 


Y 
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esse et famulos, qui pro Domino increpant, pultandi 
compendium nullum facere. Quis is est? quaeritur, 
Domini nomen indicare recusant; opiatissimum tamen 
aduenire ilium dicunt..  Cur non recta introit. ergo? 
inquam. An non debent semper optatis. patere fores?, 
Congrediatar actutum, Non puncium lemporis com- 
moratus, accedit Gaspar de Simeonibus.. Vt vidimus, 
vna omnes assurgimus, eumque ingenti fauore exci- 
pimus, cum plausibus, faustisque acclamationibus, et 
quibus aliis effusae laetitiae argumentis amicorum ae- 
stimatio ac beneuolentia significatur. O. salne, mi 
Gaspar, clamo. Salue tibi, nobis omnibus: siue enim 
sub initinm, sine sub medium huius nostrae disserta- 
lionis adueneris, semper opportunus aderis, aeque ac 
Socrates in Platonis conuiuio: sed. eo multo felicior, 
quod ille, veluti Silenus, externo habitu squallens, in- 
ius bonis omnibus atque elegantiis refertus erat: Tu. 
siue exira, siue intus conspiciaris, omnibus venusta- 
tibus atque amoenitatibus laudatissime honestaris. Op- 
portune itaque aduenis tuo Allatio tantorum viroram 
concertationibus fracto opem laturus; immo Socrati 
ipsi, qui propter coniecturas, nescio quas, fallaces il- 
las et ludicras, suis Epistolis spoliatur. O. Sopho=. 
“cleium equum, ὁ veteranum et emeritum militem, 
Gaspar ait.  Saluae sunt, te defensore, nec dubito,’ 
Socratis Epistolae. At quid humanissimi et eruditis- 
simi isti viri opponunt? Multa, inquam, .vna omnes 
in vnum conspirantes. Et Zacchias: Vt nimis sem- 
per metuit male noster Leo! vt verbis semper horret! 
Qui virum non agnoscit, diceret eum iam prae metu 
occidisse. Nostras ipse difficultates, vt abundantius 
responderet, difficiliores effecit. Iam ipse Plutarchi, > 
Ciceronis atque Dionis aucioritate, qui Socratem nihil 
scripsisse affirmant, aliquid eum scripsisse. demonstra- 
vit.  Hinc Epistolas illas Socraticas, quas nune  prae 
mabibus habet, Socrati suo vindicasse existimat. At 


De 
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vindicani, snai si, guod initio disputationis conces- 


‘ sistis, memoria tenetis. Dicebamus ergo, mi Gaspar, 


veteres illos philosophos, quod praecipua Philosophiae 
suae capita scripto non commendassent, ideo ab 4118, 
quamuis multa alia scripserint, nihil scripsisse dictos 


esse: et eorundem ‘auctorum testimonio de Socrate 
praeserim fuse probaui: et-hijomnes, antequam ipse ad 


nos accessisses, ad sententiam meam accesserant. Itane 
et tu cum lis?. Immo, e alt, ὡς οὐ καλῶς, vi 
Plutarchus tradit-in- Numa, ἕν ici γράμμασε po- 
θουμένων τών ἀποῤῥήτων, ᾧ λογισμῷ φασε μηδὲ 
τοὺς Πυϑαγορικοὺς εἰς γραφὴν ᾿κατατέϑεσϑαι: To συν- 
τάγματα; μνήμην δὲ καὶ παίδευσιν αὐτῶν ἄγραφον 
ἐμποιεῖν. τοῖς ἀξίοις. καὶ τὰς te abpi τὰς ἀπόρους 
"αὶ αρῥήτους λεγομιένας. ἂν T. ἑωμετρές μεθόδους, xal 
rgart ματείας 1009" τενᾷ τῶν ἀναξίων ἑαδοϑείσας È ἔφα- 


σαν ἐπισημαένεεν τὸ δαεμόνερν, μεγάλῳ τινὶ, καὶ καινῷ. 


πακῷ τὴν γεγενημένην παρανομέαν, καὶ ἀσέβειαν ἐπερ-- 
χόμενον. Euge pol}--mi Gaspar, inquam.  Scriptio 
scilicet indigna est; quae tanta philosophiae arcana ex- 
cipiat; “quae;non nisi dlignis communicanda, qui pauci 


Cum: sini, Sa thas Messe. «daxer unt ea omnino non scribere, 


quam* Srt-seripli. aliqualido in eorum manus perueni- 


—  réuaty: ΠΡ ᾿ς. εϑϑοηξς dfdigni. Quare abstinuerunt ab. 
; eorum scriptiofie} ‘non. ita tamen, vt ab aliorum etiam, 
τὸ quae nonsita sancita visa sunt, lbatifitibcint: Ideo Lysi- 


dis illam sententiami “de hac re, perpulchram illam qui- 


deri, ‘ saepissime laudaui ad Hikipadids xa3erzo 


Jao, el τὲς εἰς φρέαρ βαϑὺ βορβόρου. πλῆρες 74808 
παϑάρον. καὶ δεξεθὲς ὕδωρ. τὸν te βόρβορον ἐτάραξε 
καὶ τὸ ὑδῶρ ἐπαφάνιξεν, ὁ. αὐτὸς δὲ τρῦύπος τῶν οὔ- 


τω ᾿διδασκόντῶν. τὰ χαὶ διδασκομένων. Sed res mihi 


«cum Valliovest. ‘Cedo mihi, opiime Valli; Plato ille, 


 inquam,,. diuiînuso Pilato, Socratis auditor, scripsitne ali- 


quid? Itane talidem? subdit Vallius. ΑἹ responden- 
dum’ si va ; est, Gliam sì pungi | te sentias.. Etiam, 
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ait, si videam haec nihil ina referre, dicam. Anne vo- 
iumima illa, quae sub Platonis illius nomine prostant, 
vnquani vidisti? Cur non respondes? inquam. Atre- 
spondeo, ait Vallius.. Dum interrogas, dixi, non re- 
spondes. Scripsitne aliquid Plato ἢ. Multa sane, quae 
prae manibus omnium sunt; nec de eo aliquis dubita- 
vit, quod sciam. Praeter enim nennullos Dialogos a 
doctioribus reiectos, - cetera omnia, quae illius esse di- 
cuntur, vere scripsit. Platone scripsit, inquam, .illos 
dialogos?. Quomodo et qua ratione?  Scripsit, ait, vt 
alia illius aeui monumenta scripta sunt. Quomodo, 
inguam, tot potuit volumina scribere, qui mihil scri- 


psit?. Ain tu? dicit. Ego, inquam, aio affirmoque 


Platonem nihil viguam scripsisse. Tum Vallius: Ri 


sum teneatis amici. Nonus nobis censor. aduenis, Allati. 


Ostende primum, qui vir 5165. Quis te in hanc digni- 
tatem euexit, vt ho tenus scriptis Platonem exuas? 


Sed quando roîd e; γεν E 000 g 
| med quando τοῖον σὲ ἔπος φυγὲν ἕρκος οὐοντῶν, age 


quonam testimonio nobis Platonem scripsisse mihil pro- 
babis? Vnico, inquam, et certissimo; 81 ad hoc per- 


suadendum Platonis aliquid. valet oratio. Εἰ valebit .. 


plurimum, respondit Vallius. Is ergo, inquam, dicit 


de se ipso, nibil ad illum diem, dum haec scriberet,, 


scripsisse, nec scripturum in posterum. An grauior, 
an accuratior, an fide dignior in hac re testis esse pote- 


rit?. Expedi te, inquit Vallius. At expediam, dico, si, 
memoria non destituet. Memoria sane opus est, ait. 


Vallius.. Sed fugit, inquam, profecto. Quis subue- 
niet? an suggeres, mi Gaspar? O festinum, ait Val- 
iius, Platonicorum scriptorum oppugnatorem. Quid. 
plura? abunde satis probasti. Talento, inquam, eme- 
rem volumen Platonis. .O meam licet tenuem librorum 


domesticam suppellectilem! sine te in re tantilla irri-. 
deor, neque. me quicquam consilio adiuuare possum.. 


Dicendum tamen aliquid est. «Omnia certe, inquit Val 
lius, praeter illud vnum, Platonem suo testimonio nihil 


\ 
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scripsisse. , ‘At dicam tamen, aio, rem, quam modo 
memoriter complector» Xenophon, auctor illius Epi- 


stolae, quae inter has legitur' decima quinta, ex Plax 


tonis sententia id insinuat: οὐδὲ γάρ ἔσμεν ποιηταὶ, 
ὥςπερ καὶ αὐτὸς, κἂν πάνυ ἀπαρνῆται ποιητικήν ἢ 
ϑουπτόμενος γαρ πρὸς τοὺς καλούς φησε, μηδὲν et 
γαε ποώγμα αὐτοῦ. Σωκράτους μέν tor γέον, καὶ κα- 
λοῦ ὄντος. Vulgare siquidem dicium erat Platonis, 
nullum ipsius exstare opus scriptuin. Tum Meronus: 
‘Recte scilicet. Ex his ergo Epistolis, de quibus dubi- 
tamus, ad carum fidem confirmandam testimonia pe- 
temus? Hoc ipsum ést, quod probare debes. Et si Xe- 
nophontis, inquam, non sunt, antiquissimi tamen scri- 
pioris esse nemo negabit. At Xenophontis esse quid 
vetat, sicut et reliquas aliorum philosophorum, Ari- 
stippi, Antisthenis, Aeschinis, Phaedri? An absurdum 


fuerit eosdem Epistolas has scripsisse, qui alias etiam. 


praeter has scripsisse commemorantur? Nos modo de 
Socratis tantum epistolis disputamus. Ita est, infert 
Victorellus. Sed ex eo Xenophontis loco nondum rel 
propositae factum satis existimo. Validiores rationes 
exposcimus. Ad verba Xenophontis, inquam, respexisse 
etiam videtur Athenaeus in fine Dipnosophistarum : 
ταῦτα, φίλτατε Τιμόκρατες, κατὰ τὸν Πλάτωνα, οὐ 
Σωκράτους νέου καὶ καλοῦ παΐγνεα, ἀλλο τῶν δεεπνγο-- 
δοφιστῶν σπουδάσματα. Dixeras, ait Vallius, id ex Plato- 
ne comprobandum: dein lapsus memoria; incertum an 
fallens, ad nescio quae subterfugis, vt te a difficultate ex- 
pediasz at non expedis. Adhuc non habemus Platonem 
dicentem. O mi, inquam, Valli, si Xenophon, si Athe- 
naeus asserunt id dixisse Platonem, nonne validissime 
confirmatur Platonem dixisse? At redit mecum in me- 
moriam et tertius testis incorruptus atque integer, Ari- 
stides, quem, puto; non infirmabis. Ipsum enim Plato- 
nem alloquitur, a quo, si rem, vti erat, non protu- 
lisset, facillimo negotio mendacii fuisset insimulatus; 
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- oratione secunda* Platea ταυρ δες yer τοῦ" AA 


σύγγραμμα ἔστε Tit ovos οὐδὲν οὐδέ ἔσται πόϑεν; 3 
ἀλλὰ ταῦτά ἐσξξ Σιωκράξδυξ, ψέου καὶ καλοῦ; γεγονό-- 
τος. 809 ὁ "μόν Pose Qu γέγραφεν." Et nil com sit, 
vt opinaris, Valli nibul tamen vi.desit, en et alium te- 
stem ex purpurdi,et Εἰ ex ‘stemumate id idem » Tulianam in- 
quam imperatolm, Oratione εἰς τοὺς ἀπαιδεύτους xU- 
vas asserentena. rofero!:. scr ei πκαὶὲ Πλάτων. ἐξομγύμε-- 
γος φαίνεται Ἐδιξυγγράμματαν ov Ti ἕστε, Τλάτω- 
γος sly posti οὐϑὲν, οὐδ᾽ ἔσταε᾽ τὰ di γὺῦν φερό-᾿ 


μεν ἔστε Σωκράτους ἀνδρὸς καλοῦ καὶ véou, Et Val. 


dus:- Quidquit “dicas; . promissa non perficis.!. Fac 515 


ea semel tandem appareant, vt, dicis.  Etiamsi mille Tel) 


bis testes congésseris, frustra erit, Platonem. tandem 
profer, et palmarium habe. > Promiseram, inquam, 
quod omnino in Platone. percurreram. «Sed o imme- 
morem; -«timis vges, Valli! ‘Anne parum, subdit ille, 


vrgetur Plato, qui cornicula per te risuni mouit, furti. 


vis: nudata; ‘coloribus? .Salua tes est; inquam.. Dum 


nimium Opprimis , telum; quod sors offerebat, effvegi, 


Jam recordor, iam memini. Pilato itaque. ipse ca se alt, 
mibil ivnquami vel scripsisse, - vel posthac scripturum,.. 


in epistolis,, quae sine dubio Platonis.sunt, nec.inter il- 


lius γοϑευόμενα reiiciuntur; idgune non semel, sed bis 


assenerat. Primus lecus est in secuuda. cpistola ad. Dio- τ 
nysium: μιεγίστη de φυλακ to. μὴ γράφειν, ἀλλ᾽ ἐχ- Ἢ 


μανϑάνειν" ov γάρ ἔστε ta POSGENET, μή. ἐκπεσεῖν. 
deci - ταῦτα οὐδὲ πώποτε èyo περὲ τούτων. -7ἔγραφα, 
οὐδ᾽ ἔστε σύγγραμμα Πλάτωνος PR οὐδ᾽. ἔσταε, τὰ 
δὲ νῦν λεγόμενα Σωκπκροότους ἐστὲ καλοῦ καὶ νέου. ge 
γονότος, Et ne videatur Plato mentiri, vel similiavilli. 


‘ memoria lapso excidisse, repetit et secondo, - ‘epistola 


septima ad Dionis propinguos et familiares; οἱ vt me- 
hus illrus sententia haberi τ possit, locum integrum reci- 
tabo: ὕστερον δὲ καὶ ἀπκούο. γεγροφέναι αὐτὸν (Dio- 


nysium intellioit) περὶ ὧν tore ἤκουσε cuvderta ὡς 


ARE 


DE SCRIPT. SOCRAT. DIALOGVS. 045 


αὐτοῦ τέχνην, οὐδὲν τῶν αὐτῶν, ὧν ἀκούοι. οἶδα 
δὲ οὐδὲν τούτων. ἄλλους μὲν τινὰς οἶδα yeyoagaras 
περὶ τῶν αὐτῶν τούτων, οἵτινες dé οὐδ᾽ αὐτοὶ αὐ-- 
τούς. τόσον dé ye μὴν περὶ παντῶν ἐχώ φοάζειν τῶν 
γεγραφότων , καὶ γραψόντων, ὅδοι φασὶ ν εἰθέναι πε-- 
οἱ ὧν ἐγὼ σπουδάζω, sit ἐμοὺ ἀκηκοότες εἶτ᾽ ἄλλων, 
εἴϑ' ὡς εὑρόντες αὐτοὶ, τούτους οὐκ ἔστιν, κατά YE 
τὴν ἐμὴν dogar, na τοῦ πράγματος ἐπαΐειν οὐδέν" 
οὔκουν ἐμὸν re περὶ αὐτῶν ἔστε σύγγραμμα, οὐδὲ #7 
ποτε γένηται.. ῥητὸν γὰρ οὐδαμῶς ἐστεν, ὡς ἄλλα pi 
ϑήματα etc... Vique magis id probet dia n 
tertia, quam plerique inter vodevouerva, dubium an 
probe, reiiciunt, Dialogum a se sub Phaedonis nomine, 
in quo de immortalitate animorum disputat, editum, 
de quo ad hunc diem nemo, quod sciam, an Platonis 
esset, dubitauit, Socrati tribuens Σωκχρατείους λόγους 
nuncupauit. En verba: ἐπιεικῶς dé γενώσκεις touvo- 
μα. Κέβητος, γεγραμμὲ ἕνος γάρ ἔστιν ἕν τοῖς Σωκρα- 
τείοις λόγοες μετὰ Σιμμίου Σωκράτεε. δεαλεγόμενος ἕν 
τῷ περὲ ψυχῆς λόγῳ, ἀνὴρ πᾶσιν ἡμῖν οἰκεὶός τε καὲ 
εὐγους.  Dictique huins vestigia impressa conspieio in 
Lucilio apud Nonium: bi nune Socratici eharti? et 
ex Lucilio Horatius de Arte Poetiea, (v. 510.) nec dis- 
-‘sentiunt Pigna, Madius, de Noras: 


Rem tibi Socraticae poterunt ostendere chartae. 


Platonis item librum, quem Ambraciotes Cleombrotus 
legerat, hincque se e muro in mare abiecerat, Socr alle 
eum opus Ouidius in Ibin vocauit (v. 495. seq.): 


Vel de praecipiti venias in tartara saxo, 
Vit qui Socraticum de nece legit opus, 


Annon etiam Aristoteles ipse Platorem Socratem nomi- 
nai, dum Platonis placita carpit? Adi, sis, librum eius 
Kthicorum sextum, vbi super eo, omnes virtuies pru- 
dentias esse, tradit Socratem partim recte quaerere,. 
partim errare, et per Socratem ibi Platonem intelligere 
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in libris de Republica, praeterquam quod manifestum 
est, adnoiauit etiam Eustratius.  Dicant quidquid ve- 
lint aln, Platonicos Dialogos Socraticos sermones voca-. 
vit Lib. II. Ethic.: διατί γὰρ οὐκ ἔχουσιν oi μαϑη- 
μιατεκοὲ λόγοι In; ὅτι οὐδὲ προαέρεσιν, τὸ γὰρ οὗ 
ἕνεκα οὐκ ἔχουσεν, ἀλλὰ οὗ Σωκρατεκοί" περὲ τοιού-- 
τῶν γὰρ λέγουσιν. et lib. ἀε Poetica (Cap. 1.): οὐδὲν γὰρ 
ἔχοιμεν ὀνομάδαε κοινὸν τοὺς Σώφρονος καὶ Eevag- 
χον μέμους, καὶ τοὺς Σωχρατεικοὺς λόγους. Nec alio 
sensu intellexerunt Aristotelem Madius, Lombardus, 
Robortellus, Casteluetrius, Riccobonus, 41}: et acute 
salis Benius affirmantium, Socraticos sermones esse car- 

men, quod Socrates morti proximus fecit, vt oraculo 
obtemperaret, sententiam explosit. Et somnia nobis 
marrant, qui eos dicunt esse poemata Socratis, quorum 
Plato, Apuleius et Suidas meminerunt, vt adnotat Ma- 
dius; 51. 6. enim Platonis Dialogos tantum indicat Ari- 
stoteles, siue Xenophontis, Aeschinis, et. aliorum So- 
craticorum, vi vult Maioragius, inter quos non mini- 
mun sibi locum vindicant Platonis Dialogi, certum est, 
quae modo sub Platonis nomine scripta circumferuntur, 
a sapientissimis olim Socrati fuisse attributa, et sub il- 


lus nomine diuendita. Quid hìc ewidentius dici potest ? 


An obmutescis, Valli? Non praeterita, sed futura etiam. 
scripta apertissimis verbis Plato denegat. . O iam pro- 


stratos Platonis Dialogos, et eodem Platone sententiam 


ferente, dignitate propria, Platonis scilicet nomine spo- 
liatos! Anne dormitabat, cum haec scribevet? Tum 
Gaspar: Non quod omnino non scripserit, verba illa 
dicta existimo. Scripsit enim quam, plurima, sed quod 
de praecipuis, augustissimis et abstrusissimis Theologiae 
Ethnicae capitibus, vt fusissime explicat Bessarion Gar- 
dinalis Lib. I. aduersus Calamniatorem Platonis, pauca 
atque obscura conscripserat, et in vulgus protulerat; ea 
ratione, ac si non traiidisset, sibique reseruasset in ab- 
dilis: contra aliorum audaciam, qui passim ommibus, 
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non sine temeritatis nota, quae erant silentio inuoluen- 
da, contaminata euulgarunt. Et id est, inquam, quod 
exemplo isto Platonis in Socrate etiam, qui mhil seri- 
psisse dicitur, affirmandum esse contendo. —Quamuis 
enim suae doctrinae praecipua ipse capita scripio non 
mandarit, non inde concluditur, neque alia, neque 
epistolas scripsisse. Plato enim, dum se in posterum 
nihil scripiurum esse affirmat, eodem ipso tempore 


 epistolas scribebat, et valde prolixas. Et quemadmo- 


dum de aliis, ita et de Socrate philosophandum mihi 
esse autumo. . Quamuis enim Plato dicatur nihil seri- 
psisse, scripsit tamen; ‘sic in Socrate nec vires dicendi, 
nec eloquentiae lumina deerant in oratoria arte, quam 
ipse Athenis professus fuerat  promptus atque acer. 
Tum Leonida: En iterum nobis, inquit, qui testimonio 
omnium sapientissimus iudicatur, dicto Allatii erit et 
dicendi magister, et inter .alios eloquentissimus.  Quid- 
ni? ego inquam. Et Leonida: Hoc ipsum, ait, quod 
in oratoria arte fuerit elinguis et plane puer. Nam, vi 
asserit Cicero de Oratore Lib. I. [Cap. 54.]: damratus 
est nullam aliam ob culpam, nisi dicendi inscitiam. 
An ab hoc itaque peti potuerunt praecepta dicendi? 
Tum ego: Non disputo, an possit esse sapiens, qui di- 
sertus non est. At esto. Demus sapientiam ab elo- 
quentia seiunctam. Illud plane absurdum iudico, insci- 
tia dicendi Socratem fuisse damnatum, nec minus ab- 
surdum, quod sequitur,i in eo nullam facultatem ora- 
toriam valuisse. Noluit ipse accusatoribus respondere, 
noluit sui causam apud iudices suscipere. Ideone eiin- 
guis erat et indisertus? Non defuisse patrocinium diser- 
tissimorum, quos ipse tanquam ineptos ac impruden- 
tes neglexit, certo certius est, eodemmet Cicerone 
teste. Aliud ergo illi in mente fuit, de quo pluribus 
disputant antiqui recentiorisque acui scriptores. Si re- 
spondisset, procul dubio manus iudicum effugisset. Non 
respondit.  Noluit; non quia nesciuit. Et Gaspar: 
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Eloquentiae litterarumque, vtita dicam, inscitiam a mul- 
tisobiectam in eius vita narranitPorphyrius, et ex Porphy- 
rio Theodoretus.. Verba Porphyrii,' quia non nemini 
neue videri poterunt, hic subliciam: ἀλλ᾽ ἴσως τὴν μὲν 
πρώτην ἡλικίαν λιϑουργῶν δεετέλεσεν, ὕστερον dé λὅ- 
γῶν ποιητικῶν καὶ ὁητορεκῶν ἐρασϑεὶς παιῤείας μετέ- 
dagevi “ARR οὐδὲ τοῦτο sore εἰπεῖν, Iav γαρ rovv- 
artior φησὶν 0 Πορφύριος, λέγεε δὲ οὕτως" sivar δὲ 


ι X 5» d Ὁ è) ” 5 “x 
αὐτὸν πρὸς οὐδὲν μὲν aqua (lego εὐφυῆ), araldevtov 
c € SI > v - dc 
δὲ περὶ πάντα, ὡς αἀπλῶς εἰπεῖν" σχεδὸν dé οὐδὲ 
, 5 SRO _v . 
γράμματα πάνυ ti ἐπίστασϑαι, αλλ eivar γελοῖον, 


EP Ὶ , I\ / DI ©” i po 
ὁπότε τὶ δέοι ἢ γραψαε, ἢ ἀναγνῶναι, βατταρίζοντα 


ὥςπερ τὰ παιδία. Quae an vera sini, merito quis du- 


bitare poterit. Sed, si vera fuerint, iam sapientiam 


illam Socratis, adeo a praeclarissimis viris laudatam, ru- 


dem agrestemque cognoscimus, qui non epistolas, sed no- 
men etiam suum inconcinne, οἱ οὐ πάνυ ἐπετετευγμένγως, 
vt de eius in Aesopi fabulas interpretatione asserit Laer- 
Uus, scribere potuerit. "Tum Zacchias: Saepissime non 
sine stomacho- legi libellum Cardani de siudio Socratis, 
in quo virum non tantum indoctum rabulam, inurba- 
num ac rusticum, ‘sed rerum omnium imperitum, et 
nullo vsu,. nullo studio litteraram praeditum nititur 


demonsirare: in quo asserendo iactantiam hominis, non: 


acumen ingenii semper admiratus sum. . O Socratem, 
inguam, hominum stultissimum! o lapidem omnino, 
haud hominem! Quis crederet, eum, e cuius ludo, 
quod de Isocrate affirmabat Cicero, tanquam ex equo 
Troiano, tot Philosophi, tot Oratores, tot rerumpubli- 
carum pia stri et principes, non segnes illi quidem 
ac impoliti, sed prudentes, eloquentes, diserti, magi- 
stri denique disciplinarum omnium exierunt, in omni 


x . Pi . . PI ® e , 
re litteravia peregrinum ac tironem fulsse? Multa in 
eum vel inseitia rerum, vel malignitate congessit anti- 


quitas. Multa in eum siue aemulationis, 5118 religio- 
nis studio ,. siue quod inferiores cxistimarentur, incon 


ΤῊΝ discipulum. Multa, Zacchias inquit, 


_ 
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siderati homines oblatraianty ‘quaè licet in scripta relata 
sint, non tamen vti veris. ‘attenderunt prudentior 68. 
ΤΊ, μομηὶν testes locupletissimos, Platonem, Xenophon- 
tem, ceteros illis aeui scriptores, qui doctrinam, con= 
silium, ingenium tanti vivi venerati sunt; qui licet in 
multis de illius sapientia, et, quod magis miror, sapien- 
‘Ha detrahére videantur, 5106 eum potius sibi amentiam 
ac ignorantiam RASEANEVA introducant, id tamen eos, 
‘more Socratis, ironia scilicet, ac dissimulantia', quibus 
ille omnibus praesiilit,. feoisse verosimillimum est. Nec 


dignus est-Gardanus, cui.in hoc negotio réspondere ve- 


limus. .Quam multa ille fatue;. quam inconcimne, quam 
inconsiderate  eflutit. Abunde satis illi satisfecisset So- 
crates s.. mon minus ac iudicibus, qui eum condemna- 


vunt, non respolidendo»..,Quis, vi multa praeteream, 
Car dani. ferret deliramentam, qui Aeschinem Socrati= 


‘cum. ab vAeschine Oratore, Dio cià: hoste,. quod 


vel pueri norunt, non discernit? Quis illius in asse- 


rendis Socratis discipulis ? Et. Zacchias: Eloquentia 
Soerati tis, non Cardani inscitia tibi probanda est.. Ita 
esì, inquam, ‘sed quidnam Cardanum in innocuum vi- 


rum adeo aperte mentiri, meutientem atque labentem ᾿ 


ipsum in plurimis compulit?. O dignum Nerone magi= 
in Carda- 
num, vt video, iactas; non tamen a Socrate ieiunita- 
tem bonarum artium expellis 3. vt hinc eum Kpistolas 
scripsisse fateri non vereamur. At expellam, inquam, 
si placet, si Cardanus etiam ex hoc iudicio tanquam 
flocci expellatur. ἢ Nihil fengi, ait Zacchias, Cardams in 


Socratem attulit.  Ideone Socrates eruditus ac eloquens 


“fuerit? At fuit, i inquam, etiam inuito Cardano; «quod 


testimonils veterum in eius vita fusissime probauit Laer- i 


" tius.. En verba (Lib. ILL $. 19): ὅϑεν καὶ Τίμοωνα ἐν. 
, τοῖς Σίλλοις εἰπεῖν" 


"Ex δ᾽ ἄρα τῶν ἀπέκλινε λιϑοξόος, ἐννομολέσχης; 
“Ἑλλήνων ἔπαοιδὸς, αἀκχρεβολόγους ἐποφῃναϑ; 
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Muxtno, ῥητορόμυκτος, ὑπαττεκος, εἰρωνευτής: 
ἣν γὰρ καὶ ἐν τοῖς ῥητορεκοῖς δεινὸς. ὥς φησι καὲ 
Ἰδομενεύς. ᾿Δλλὸ καὶ οὗ τριάκοντα αὐτὸν ἐκώλυσαν 
τέχνας διδάσκειν λόγων, ὡς φήσε Ξενοφῶν, xal’ Api 
στοφάνης αὐτὸν κωμφὸδεϊ, ὡς τὸν ἥτεω λόγον κρείττω 
ποιοῦντα. Καὶ γὰρ πρῶτος, ὡς φησε καὶ Φαβωρῖνος 
ἐν παντοδαπῇ ἱστορίᾳ, μετὰ τοῦ μαϑητοῦ Atszivov 
ῥητορεύεεν ἐδίδαξε. “έγεε δὲ τοῦτο καὶ ᾿Ιδομενεὺς ἐν 
τοῖς περὶ τῶν Σωκρατεκῶν. Annon illud vnum iudi- 
ces Anytus et Melitus, aliique monuerunt, vt diligenter 
cauerent, ne a Socrate seducereniur, quasi dicendi fa-. 
cultate ipse valeret, vt legimus apud Platonem in Apo- 
logia? (δ. 1.): μάλιστα dé αὐτῶν ev ἐθαύμασα τῶν 
πολλῶν, ὧν ἐψεύσαντο, τοῦτο ἐν ᾧ ἔλεγον, ὡς χρὴ 
ὑμᾶς εὐλαβεῖσϑαε, μὴ va ἐμοῦ ἐξαπατηϑῆτε, ὡς δεε- 
“γοῦ ὄντος λέγειν. et-aliis interiectis : ἐπεεϑόν τε καὶ κα- 
τηγόρουν ἐμοῦ οὐδὲν αληϑές, ὥς ἔστε τες Σωκράτης 
ἀνὴρ σοφὸς, τά TE seguiti φροντιστὴς, καὶ τὰ ὑπὸ 
γὴν πάντα ἀνεζητηκῶς, καὶ τὸν ἥττω λόγον κρεέττω 
ποιών. Xenophon item Memorabilium Lib. IV. laudem 
eloquentiae illi tribuit: ἑκανὸς dé καὶ λόγῳ εἰπεῖν te 
καὶ δεορίδασϑαε τὰ τοιαῦτα, ixavos δὲ καὶ ἄλλων δο-- 
κειμάσας τὲ καὶ ἁμαρτάνοντα ἐξελέγχειν, καὶ προτρέ- 
ψασϑαε ἐπ᾿ ἀρετὴν καὶ καλοκᾳγαϑέαν. Nihil agis, ait 
Victorellus, verbaque dares, si, quod apud omnes in 
confesso est, comprobare nitereris. Nemo de illius di- 
cendi facultate dubitauit. Potuit, si voluit; quod vo-. 
iverit, dum alia scripsit, satis abunde demonstratur. 
Ast alia scripsisse eum, quemnam nobis testem adducis? 
Plures, inguam, et inter eos non infimi nominis virum, 
Epictetum, celebrem illum philosophum. Is enim 
apud Arrianun, in Disputationibus Lib. II. Cap. 1. ne- 
minem alium ipso Socrate plura scr si gi fatetur: τέ 
οὖν Σωκράτ 077 οὐκ ἔγραινε: καὶ τές τοσαῦτα: αλλὰ 
πῶς; ἐπεὶ μὴ ἐδύνατο ἔχειν ἀεὶ ἐλέγχοντα αὐτοῦ τὰ 
δόγματα, ἢ ἐλεγχϑησόμενον, ἐν τῷ πέρεε αὐτὸς ἑαυτὸν 
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᾿ἤλεγχε καὶ tirate: Καὶ asì μέαν γέ tiva πρόληψεν. 


ἐγύμναζε χρηστικώς, ἣν λέγω ἄλλοις a pino: τοῖς ava 
σϑήτοις, ἢ τοὶς μακαρίοις toîs σχολὴν ἀγουσεν ὑπὸ 
ἀταραξίας, ἢ τοῖς μηδὲν ἑξῆς ὑπολογιζομένοις διὸ μω- 
ρίαν. Permulta ergo scripsit Socrates, quamuis non 
ad ostentationem, sed corrigendi sui gratia; cuiusexem- 
plo se etiam Epictetus delia Et Gaspar: Miram 
sane est in apertissimis verbis allos tam insulse caecu- 
tisse, affirmasseque Socratis nomen pro alio in hunc lo- 
cum irrepsisse, solo vnius Laertii scripta Socratis con- 
ticescentis testimonio. adductos; eoque praecipue, quod 
Laertius in prooemio sui operis Socratem inter eos re- 
censuerit, qui nihil a se scriptum reliquerunt.. Et fal- 
luntur, inquam, mi Gaspar, Laertioque, quod ne so+ 
mniauit quidem, appingunt. Id enim ille auctor non 


ex sul, sed aliorum sententia tradit. De philosophis 


enim sermonem Nabena, haec subdit: χαὲ οὗ μὲν αὐτῶν 
κατέλιπον ὑπομνήματα; οὗ δ᾽ ἄλλως οὐ συνέγραψαν, 
ὥςπὲρ κατά τινας Σωκράτης, Στέλπων, Φέλεππος, 
Μενέδημος, Πυῤόος. Θεόδωρος. Καρνεάδης; Βρύ- 
Gov, κατά τενας Πυϑαγόρας, ᾿“ρίστων ὁ Χῖος πλὴν 
ἐπιστολῶν ὀλίγων. Non ergo Laertius id affirmat, sed 
id ex aliorum sententia, incertum, quantum ipse ΗΠ 
sententiae deferat, tradit: immo mihil detulisse, ex dis= 


sidio auctorum, inter quos quinam scripserint, vel 


non, non conuenerat, certum est. Vide itaque, quan- 


tum auctotitatibus ex scriptoribus ad comprobandum. 


adductis fidendum sit. Ad haec Victorellus: Testi, 
aiebat ille, nonnisi oculato credendum est; ego adde- 
rem, nec auctori, quem ipse oculatus nonlegerat:-<adeo 
pernicies ista, ex falso productis testimoniis alios fallen- 
di, in Rempublicam litterariam’ saewiit.  TumUego: 

Alii ista iudicent,. et condemnent, . si lubet; at fobia 
otium id non fuerit. Hlud tamen noto, Epistolas hic 


a Commentariis et. scriptis maximopere differre; quod 
supra etiam.;ex aliis adnotabam. Sed. dicas, Valli. 
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queenam haec-seripia tam ene Socratis fuere, quo- 
rum meminit Epictetus? Quid: riune obticuisti? Aliquid 
‘mihi aninius praesagii boni; dum'te video in hac quae- 
stione merite atque animo defixum. Nec enim inconsi+ 
derate, vt multa isti nostri seculi magistelli solent,.lo+ 
queris. At effare tandem; quod tamdiu concepisti. 
Quid aliud, inquit Vallias,. quam quod aniea ex dicto 
illo Platonis concludebatur? scripta scilicet Platonis in- 
telligi, quae Socratis esse, nec ipse Plato neganit, atta 
men χαλοῦ τε καὶ véov γεγονότος.  Neque incompte; 
subdit Gaspar, adaptare. ‘posset illud Hieronymi Epist. 


aduersus Rutinam, qui reprehensus a Rufino, quodise., 


dixerat aliquid sta Pythagorami legisse, cuius αυββανες 


extaret scriptum, respondit: 3 De dogmatibus, nor: θέ, 
libris locutus sum, quae potui in Cicerone, Brio tte 
Seneca ‘discere. Lege pro: Fatinio Oratiunculam set 


alias, vbi sodalitatum mentio fit. Reuclue Didlogos ca 


M. Cult respice omnemvoram Italiae, quae quioriiligità 
magna Graecia dicebaiur, et Pyihagoreoruiè | do- 
gmaium incisa publicis litteris aera cognoscess - De 
dogmatibus, nons de libris locutus est, quae potoit im. 
Platone, Xenophonte, Aeschine, Antisthene atque, als 
discere. Lege dissertationes Maximi Tyrii et alia, vbi. 
moralis philosophiae mentio fit.  Reublue dialogos Mi... 
| Tullii; mespice omnem oram Graeciae, e quae ab ca-. 
‘idem Giaecia ortum habuit 5 et Socraticorum dosmatam 


incisa publicis litteris aeva cognosces. De eo enim; ‘ac. 


de Homero.-dici potest: piso 
οτος, 1078 Σωκράτξος μεγάλης ὁπός ἔστιν ἀπευϑής: 
ΠῚ χϑωὼν, τίς δὲ ϑάλαττα τόσην. οὐ» “ἔκλυε, 
i τφήμην zo. 
ἜΝ Ο Κιμμερίων παγδερκέος ἃ ἄμμορος αἰγλῆς ὁ 
“Ζ,αιμονΐης ἀρετῆς ovon ἔκλυεν, ἔκλυεν ᾿Ατλας 
| Ούρανον εὐρύστερνον ἔχων ἐπεκεέμενον ὥμοις, i 
Nominatim etiam, inquam ego, proferuntur ex illiùs: 


seriptis non pauca, quae illi surrepia sub alieno nomine... 
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diuendita sunt; quod nec tacuerunt Socratici ipsi. Pri- 
mum itaque in componendis Tragoediis Euripidi ope- 
ram nauawit: Id ex Mnesilocho et Callia refert Laer- 
tius (Lib. II. $. 18).: : édorsr δὲ συμποιεῖν agi. 
oder Μνησέδοχος οὕτω φησὶν; 

Φρύγες ἐστὲ καιγον δρᾶμα tovr Ἐυριπέδον, | 
ὁ ἐὰν ὰς καὶ Σωκράτης te φρύγανα ὑποτέϑησιν. 
καὶ πάλιν Evo ϑεπίδης * Σωκρατογόμφους, καὶ Καλλέας 
πεδήταις, 

"Ἤδη σὺ σεμνὴ, καὶ φρονεῖς οὕτω udyas 5. 

"Ἔξεστε γάρ μοι. Σωκράτης γάρ αἴτιος. 

Tum Gaspar: συμιποιεὶν ἔστε, vna cum alio potma fa- 
cere, quod φῇς scribere apud Latinos elegantissime di- 
xit Terentius in Prologo Adelphorum: 

Nam quod isti dicunt maleuoli homines, 

Nobiles eum adiutare, assidueque una scribere, 
Non mirum ergo, sì senex postea ad poesin animum 
aduerterit, conscripseritque Paeana, cuius meminit Dio, 
et Aesopicas fabellas carmine expresserit,  quarum Plu- 
tarchus. Et meminere, inquam, alii. CRE in eius 
vita principia eliam eorum recenset: : ἀλλὰ καὶ Παιᾶνα 
κατά τινας ἐποέησεν, οὗ ἡ ἀρχή; 

And” ἅπολλον χαῖρε, καὶ “Apres παῖδε κλείνω. 
“ιωονυσόδωρος dé φῆσε ur εἶναι αὐτοῦ τὸν. "Παιάνα: 
“ποίησε dé καὶ uudov “ισώπειον οὐ πάνυ ἐπιτετευ- 
γμένος; οὗ ἡ ἀρχὴ: 

Aisonos ποτ᾽ ἔλεξε Κορένϑιον è ἄσεν νέμουσε, 
| Mn) κρίνειν ἀρετὴν λαοδέκῳ σοφέῃ. 


Quod Laertius Paeana, προοέμεον εἰς τὸν Aro4A40 
vocauit Plato in Phaedone; a quo etiam cavminum con- 
ditorum causa redditur. (ὃ- 4,): 


Bor, γὴ τὸν dia, ἔφη, ὦ Σώκρατες, εὐγὲ ἑποέησος 
᾿ἀναμγήσας μὲ. Περὶ γάρ τοι τῶν ποιημάτων, ὧν πε-- 


x 


ποέηκας ; ἐντείνας τοὺς τοὺ Aicconov λογονῷ, καὶ τὸ 
εἰς τὸν Ζ΄πόλλω προοίμιον, καὶ ἄλλοι τινές ue ἤροντο, 


ἤδη, ατὰρ παὲ Ἐυηνὸς πρώτ O τε ποτὲ διανοηϑεὶς, 


» 


ὁ οὖν Rude ὑπολα-- 
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ἐπειδὴ δεῦρο ἥλϑες, ἐποίησας αὐτὰ. πρότερον οὐδὲν 
πώποτε ποιήσας. Et οὖν ti 600 puede τοῦ ἔχειν ἐμὲ 
Ἐυηνῷ ἀποχρένεσϑαε, τάν pe avis ἐρωτᾷ᾽ εὖ οἵἷ- 
da γάρ, ὅτε ἐρήσεται" τί χρὴ λέγειν: οἱ pos paresi 

ἀσφαλέστερον γὰρ εἶναε μὴ ἀπιέναε; πρὶν αἀφοσιώσα- 
sa ποιήσαντα ποιήματα, πειϑόμεγον τῷ Evvavio. 
οὕτω di) πρῶτον μὲν εἰς τὸν ϑεὸν ἐποίησα, οὗ ὴν ἡ 
παροῦσα ϑυσέα. μετὰ δὲ τὸν ϑεὸν, ἐννοήσας, ὅτε 
τὸν ποιῃτὴν δέοι, εἴπερ μέλλοι ποιητης eva, ποιεὶν 
μύϑους, αλλ οὐ λόγους, καὶ αὐτὸς οὐκ ἣν μυϑολογε- 
κος, da ταῦτα, οὺς προχεέρους εἶχον xal ἡπιστά- 
μὴν μύϑους τοῦ Αἰσώπου, τούτων ἐποίησα. οἷς πρώ-- 
to ἐνέτυχον. Nec alium de sua habuit Plutarchus. 
"Tum Vallius: Socrates, vt Platoni placet, exacta fere 
aetate carmen condidit, cum id nunguam antea fecis- 
set:-quanam ergo ratione antea dixeras eum cum Eu- 
ripide Tragoedias composuisse?  Quidni, inquam? 
Quomodo, alt Valliùs, verum esse potuit vnum car-, 
men componere et non componere? Facillimo, in4 
quam, negotio. Non ipse ex se, et tanquam sua 
composuit; et Euripidi opem tulit, non alia ratione, 
quam qui igni accenso sarmenta supponit, licet flammas 
augeat, non ignem tamen accendere dicitur. . At car- 
men in Apollinem et Aesopicarum fabellarum paraphra- 
sin ipse, suo Marte conscripia ac compia, voluit vti sua 
apud posteros exstare. Neque fallere nos debet Laer- 
ius, dum ait μῦϑον “ἐσώπειον, quasi vnam tantum 
Aesopi fabulam fecerit.. . Plato enim: τοὺς τοῦ Aico- 
που λόγους, καὶ μύϑους τοὺς Hiswraov, omnes scili- 
‘cet, quae iunc sub Aesopi nomine fabellae in manibus 
hominum terebantur.. Paeana prooemium etiam voca-' 
vit Themistius Orat. XIV.: ἐπεὶ καὶ Σωκράτης ὁ Σω- 
φρονέσκον τοῦ μὲν δήμου τὰς ὀργὼς καὶ τοὺς ἐπαΐέ- 
vovs ἐν λόγῳ οὐδέποτε [lege οὐδενός. O.] ἐποιήδατοῖ 
ἐκυδροῦτο δὲ καὶ ἐπεποίϑεε τῇ τοῦ ϑεοῦ μαρτυρέρ, 
δὲ ἧς ἀνεῖπεν αὐτὸν σοφέᾳ νικᾷν τοὺς τότε ἄγϑρώ- 


i 
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πους. καὶ ῴετο δεῖν ἐκτεννύναε τὸ χαριστήριον τῷ τε 
᾿Φ΄πόλλωνε τῆς μαντείας ; καὶ Χαιρεφῶντε τῆς ἐρωτή- 
σεῶς. Καὶ ἔστε Σωκράτει προοέμεον πεποιημένον ἂν 
τόνῳ ἑξαμέτρῳ πρὸς τὸν ϑεόν.  Dionysodorus tamen 


non esse illius Paeanem affirmat apud Laertium: deovy-. 


σόδωρος δέ φησε μὴ siva. αὐτοῦ τὸν Παεᾶνα. Multo 
tamen in hoc fide dignior Plato censeri debet. Nec vin- 
| cta tamen, sed soluta etiam oratione plura dicitur com- 
posuisse. Et Meronus: Vide, quomodo scriptorem no- 
bis, eumque luculentum, quem nec literam scripsisse 
alii tradiderunt, Allatius compingat. Anne ego, in- 
quam, silentio id obuoluam, 51 ab aliis scribitur com= 
posuisse ? At sicuti, ait Meronus, praeter exspectationem 
veniunt, ita quoque incredibilia existimantur. At vero 
auctores, quos do, respondi, non qualiscunque, sed 
firmi ac veri testimonii pondus habent: eos, si, quae 


affero , displicent, falsitatis arguito; si potes, et manus 


dabo. Sed instituiam orationem prosequar..  Gryllum 
Xenophontis filium ab innunleris eloquentiae professori= 
bus, variis orationibus, ac epitaphiis laudatum scimus: 
inter eos, si Hermippo credimus, non vltimum locum 
obtinuit Socrates.  Refert Laertius: ἀλλὰ καὶ Eguin- 
πος ἕν τῷ περὶ Θεοφράστου καὶ Σωκράτη φησὲ Γρύλ- 
λου ἐγκώμεον γεγραφέναι. Possem hic etiam, Plato- 
nis testimonio, Dialogos ipsos, et monumenia Platonis 
Socrati vindicare. Et Zacchias: Satis, vt opinor, viri- 
dicasti; nec dubito inde nonnullos, vel eo.solo, Plato- 


nis illas Epistolas a genuinis illius libris reiecturos. 


Non fiet, inquam; nimium enim clare Platonem ipsum 


sapiunt. Verum de his posthac suo loco dicam, quod ὦ 


‘| sentio. Aeschinis dialogos a Socrate compositos non 
recentiores, sed scriptoris illius aeui suspicati sunt, et 
ob id a Menedemo Eretriensi saepius in ius vocatum Ae- 
schinem tadit Laertius: διεβάλλετο δὲ “Αἰσχίνης, καὶ 
μάλιστα ὑπὸ  ενεδήμου τοῦ ᾿Ερετριέως, ὡς τοὺς 
πλείστους διαλόγους ὄγζτας dr: v1oReddorte 


Z 
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᾿λαμβάγων παρὰ Ξανϑέππης. Idem. confirmat Athe- 


nacus Lib. XIV. qui de Aeschine ita scribit: ὃν ἐς τῶν 
φερομένων ὡς αὐτοῦ διαλόγων ϑάυμάζομεν ὡς ἐπεει-- 
x) καὶ μδερεον πλὴν. ἐξ μὴ ὡς αἀληϑῶς τοῦ σοφοῦ 
Σωκράτους ἐστὲ συγγράμματα, ἐχαρέσϑη δὲ αὐτῷ ὑπὸ 
Ξανϑέππης Lo Σωκράτους γυναικὸς pero τὸν ἐχεένδυ 
ϑάνατον, ὡς οὗ ἀμφὲ τὸν ᾿Ιδομενέα φασίν.  Adeo vt 
Avistippus ipsi viuenbi legentique eos furtum. obiecerit. 
Laertius: τούτους τοὺς διαλόγους καὶ ᾿Αρίστιππος 
ὑπωπτεύετο" ἔν γοῦν Μεγάροις ἀναγινώσκοντος αὐτοῦ 
φασι σκώνψαε εἰπόντα, πόϑεν σοι; λῃστὰ, ταῦτα: Hane 


‘opinionem falsam existimauit Aristides, non ita tameb, 


vt eam tanquam improbabilem reliceret, Oratione se- 


cunda Platonica: μαρευρεὶ δὲ καὶ ἡ ψευδὴς ἐνίων do- 


Ea τῶν αὐτοῦ Σωκράτους εἶναε τὰ γράμματα ταῦτα 
ὑπειληφότων, οἷς δὲ μὴ τὸ GÀov πιστεύειν ἄξιον". ὥς- 
#60 ἐγὼ πρῶτος οὐκ ἂν φαίην" GAI οὖν οὐκ Eri πά- 
δῆς γε τῆς ἀλογέας ἡ πλάνῃ συμβέβηκεν" αλλ οὕτω 


5 1 Ὁ > Ss ω-Ὁ , ’ DI) È 
σφόδρα ταῦτα οἰκεῖα τῷ Σωχράτους ἤἦϑεε, καὶ προσή-:. 


È ; : (2) r ω ? - 4 , 
κοντὰ ExgiIn, ὥστε καὶ ταύτῃ τὴ δόξῃ γενέσθαι χῶ- 
ραν. Tum Gaspar: An haec scripserit Socrates, in 


dubio relinquamus, fidesque sit apud auctores..  Hisce 


tamen illud omnino probatum existimo, Socratem plu+ 


ra conscripsisse, quae qualia fuerint, in antiquitatis te-. 


nebris latent. Αἱ quanam id fieri ratione potuit, vt ho- 
mo a ciuilibus negotiis valde alienus, studiis ac refor- 


mandis moribus addictissimus , aetate longaceua, dum 


modo scribere sciuerit, non aliquid scripserit vel ad 


alios suadendos, vel ad sui memoriam conseruandam? - 


Scripsit, inquam, omnino, sed ea sibi reseruabat, vel, 
amicis suis communicata, rursus in capsula recludebat. 
Ipse enim, quemadmodam in aliis, ita et in hoc ad 
amvussim Pythagoram imitatus, qui scripta sua familia- 
ribus iisque fidissimis'vinens communicabat, ac moriens 
Damoe filiae loco depositi consignauit,i ca conditione; 
vi nemini extra familiam traderet.  Damo postea et 
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ipsa moriens Bistaliam filiam ; sicuti rerum, ita et prae+ 
ceptorum Pythagorae voluit esse haeredem, vt occulta 
sapientiae illa lumina conseruarentùr;*neo inter impro= 
bos enulgata, maximo decoris ae famae detrimento 
prostituerentur: idque ad posteros transmisit Lysis 
epistola ad Hipparchum: λέγοντε δὲ πολλοί δε καὶ da- 
pocie φελοσοφέν, ὅπερ ἀπαξίωσε ΠΠυϑαγόρας, ὃς γὲ 


Ζαμοὶ τῷ avra ϑυγατρὶ τὰ ὑπομνάματα i 


deuevos, Èrécuowe undevi τῶν ἐκτὸς τὰς οὐκίας πα- 

LD? c i , DS ieri ) ͵ 
ϑαδιδόμεν. α ὁὲ δυναμένα πολλῶν dui digg arodo- 
σϑαι τῶς λόγως οὐκ. ἐβουλήϑη , πενίαν de καὶ τὰς τῶ 


πατρὸς Eaton ἐνομεζὲ χρυσῶ τιμιωτέρας ἕμεν. 


φαντὶ δέ, ὅτι καὶ dopo ϑνάσκοισα BioraZia τῇ ἕαυ- 
τῆς ϑυγατρὶ τὰν αὐτὸν ἐπιστολὲὰν ἐπέστεελεν. Neque 
minus Socrates scriptionis ac rei bellicae bene Sestaé 
laudem contempsit; et quemadmodum victor ipse; aliis 
triumphum cesserat in administratione reipublicae, ita 
et in monumentis edendis, licet illa conscripsisset, aliis 
tamen scriptionis plausus, et inanem gloriolam conces- 
Sisse. Sed o tempus edax! o scriptorum iniuria, quan- 
tum rei meae infortunium peperistis! a quo telo viscera 
effodior! o Epistolas, leuissimo blattae vel tineae morsi 


confossas! Quaenam haec ruina; ‘inquit Gaspar, te ex. 
insperato tantopere affligit? Affligit, inquam, Socratis. 


Fpistolas; quarum mentionem e Libanio nequiter dele- 
vit, et lumen, quo in hoc negotio rem male gerere non 
poteramus , exstinxit. Anne, ait Vallius, Epistolarum 
Socratis meminit Libanius? Memimt, inquam ego, in 
Apologia Socratis, sed in dubio, insanabili valhere, do- 
nec meliores Codices opem ferart, mentio illa iacet. 
e. . ὶ ” LAST s < 
Meminit enim ἐπιστολῶν et yoaupatov, et, vi verba 
illius innuunt, non aliarum, quam de quibus concerta= 
tio est. Verum lacuna interposita et hians locus,  siué 
verborum defectus, rem, vt puto, clarissimam obscu- 
rant, et certissimam non mediocri malo inceriant. Ver- 
ba enim ad alias alioram epistolas, quos ibi comme- 
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morat,  quispiam duro alioquin ingenio δὲ peruicaci. 
detorquere, licet per.vim,, contendat tamen. Ideoque 
ea, cum non habeam, ope meliorum:Codicum destitutus, 
meliora; non exscribam.. Forsan ‘alii fortunatiores id, 
cum minus opus fuerit, asseguentur. Et Vallius: Ad- 
huc tamen hasce Epistolas Socrats esse noster non pro- 
bauit Allatius.., At probanî) ἢ ‘quam, onusque mihi ne- 
gotii impositi.tuli.  Nisi enim. ego .amens sum, princi 
pio disputationis. illud probandum susceperam, Socra- 
tem aliquid ‘seripsisse. Hoc. si probaui, quid vlterius 
impedit, et has Epistolas fuisse ‘ab. eo conscriptas è 
Multa, subdit. Vallius.. Quaenam haec eruni? inquam, 
Stylus, compositio et forma, Et. quis, inquam,,. ista 
obiecit?. Tum.Vallius: Nullas; quod. sciam, suspicor 
tamen, si examinatae a censoribus fuerinî, illa obiicien- 
da.. Verene an falso? inquam. Vallius: Vere et falso. 
Tum ego: 'Hui, vt hic acutus est vir... Quomodo, quae 
vere opponuntur, falso opponi dieemus... Et Vallius: 
At mea secus:est sententia, quam non inspicis. Quae? 
inguam. :  Vallins: Maltos scilicet. studio veritatis, dum. 
illas examinant, vera ‘opponere. ‘posse; 3 multos etiam al+ 
tercandi studio, et omnia, quae; 051. ‘non probauerint, 
oppugnandi insolentia, pluraquein. illasccavillari, sed | 
falso. . Scio, inquam, non defuturos neque; diezives,. 
neque cauillatores, de quibus. sane non laboramus, ἢ 
Quemadmodum et de iis, qui PE pistolas Jiondani vidéz.:\: 
runt, et tamen sola earum anditione, 1am per negant 
Socratis 6886. Si petas. caussam,, nullam afferunt, 
.praeter illam, mon esse Socratis, et, inepto quodam risu 
dicta comitantes, allo se conuertunte Tum Gaspar; 
Hos, ego esse puto infra omates infimos homines; quia 
er A litterarils aeque, ac sacris profani, arcendi τὰ 
sunt. Non defuere tamen, nec deerunt, quousque stu-. 
dia florebunt, vt horum obtrectationibus ;‘ veluti post 
nubila due clariores ac celebriorés. appareant, qui 
non Muuitis. Musis ad eruditionis studia animuno. cmin 
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fide adulti A vera, ‘qua. donita thas epistolas af- 
ferent, quae erunt? Duo illa. praecipu là, vt opinor, sub- 
dit Valliùs. . Nimis earum ‘concinnam Sesse orationem; 


‘ac fisurarum luminibus, contra quam ‘philosophum de- 


 geat, el Socratem praesertim, interstmotàrà ; esse etiam 
ea declamatorum acumina. © ‘Piosopopoeia etiam 
| illa patris. ‘ad filios Epistola VI. a Séphistarum penu vi- 


-delur deprompta. ‘Nonea ista sunt; Vinquam, Valli, vt. 


τ aluctoritatem epistolarum. eleuent. Nunquam enim in 
vniuersa Graecia, quan Socraticis illis temporibus, ma- 
gis ‘eloquentia floruit.. T'unc enim nori. natam, sed adul- 
Tam, ac .mox sepullam etiam cOgnoscimus. .;. Et quam- 
vis etiam aliis temporibus. renasci visa..sit; nunquam 
tamen ad tlantam dignitatera peruenite: Quid igitu» mi- 
“rum, si ea aetate,, pre Ta omnium lumen prae- 
clarissimum, et in oratoria facultatevir non postre- 
‘mus, oratorie disserens, ornatissime atque. eloquentis- 
sime locutus est δὲ fisurarum. etiam luminibus oratio- 
nem adumbrauit.. Malta de Sophistico penu mutuatus 


est, noninficior, solemnem illius aetaiis moreim, cum 


Li omnia occuparent, secutus.. At nonsinalia, 
“et ad nauseam vsque in Platenis dialogis et epistolis, 
+ Si ofhbotis, commientariis, quorum cognitione ‘ac in- 
ivtelligentia fretus x Valli; ‘prae ceteris ca te tenere ‘gloria> 
ris et tenies, inveniunturî ? ΠΗξ nec abstinnit Thucydi- 
des;. homo seuerus δὲ  talium: deliciaram acerrimus 
gsore.! Isocrates, qui non. modo Sophistarum improbi- 
tati iraseitur,. sed eorum etiam recte factis sacpe fasti- 
dit, an non Sophistaruùm lenociniis et Gorgiae detrun- 
catis ac mutilis sententiolis ac figuris puerilibus abun- 
dat? Nolo hic loqui de Herodoto, Lysia, Isaeo, Ae- 
schine Oratore, et aliis in Sophistico amictu atque amb- 
itu pene omnia ἐξεργαζομένοις. Aeschines ipse So- 
craticus, cuius dialogos Socratis fuisse suspicati sunt plu- 
rimi, ab hisce naeniis non abstinuit. De eo Laertius: 
ἣν δὲ καὶ ἐν τοῖς ῥητορικοὶς ἱκανῶς γεγυμνασμένος, 
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ὡς δῆλον ἔχ τὲ τῆς ἀπολογέας τοῦ πατρὸς Φαίακος 
τοῦ στρατηγοῦ, καὶ de ὧν μαλιστὰ μεμεῖται Γοργέαν᾽ 
τὸν “εοντῖνον, οἱ Philostratns epistola ad Iuliam Au- 
gusiam: Καὶ 4 σχίνης dé ἀπὸ. τοῦ Σωχράτους, ὑπὲρ 
οὗ πρώην ἐσπούδαζες, ὡς αὐκ ἀφανῶς τοὺς διαλόγους 
κολάζοντος, οὐκ duver γοργεάζειν ἐν τῷ περὶ τῆς 
Θαργηλίας λόγῳ. φησὶ γάρ πον ὧδε" Θαργηλία ἐλ- 
ϑοῦσα εἰς Θετταλίαν, ξυνὴν Arrioro Θετταλῷ, βα- 
σιλεύοντε πάντων Θετταλῶν. Plura in hanc senten- 
tiam colligi poterunt ex eiusdem Prooemio in vitas So- 
phistaram.. Et, vt in pauca verba orationem confe- 
.ram, Demosthenes, qui Veneres omnes Oratorias, sed 
molles atque elumbos contempsit, saepenumero inter 
Sophistarum choros ludere deliciatur. Adeone indeco- 
rum fuerit Socrati, si semel aut bis in his epistolis ge- 
nio indulserit, et morem sui aeui imitatus, sese Philo- 
sophum non agrestem et improbum, sed ciuilem atque 
humanum verbis lenissimis ludibundus commonstrauit? 
Plura hic possem addere, et sententiarum formis exa- 
minatis, mihil hic esse dictum, quod ad pristinum il- 
lud aeuum non referatur, ostendere: sed superuaca- 
neum esse duco, nullo adhuc obiiciente, apologiam in 
re certissima contexere. Καὶ ded τοῦτό ye (verbis vtor 
Chionis Heracleensis ex epistolis) ἀπορῶ ἀπολογέας, 
ὅτε οὐδὲν 000 τὸ κατηγορούμενον. Et Zacchias: Ita 
est profecto. Socratis has esse Epistolas Manuscripio- 
rum Codicum fide non dubitamns. Si quis dubitat, alli 
incumbit onus probandi. De’ Prosopopoetis, inquam, 
iudicium exspectatis. . Idem erit, ac de superioribus. 
Non nouum illud genus dicendi in epistolis tune fuit. 
Et, ne plura congeram, vnus mihi prae aliis Plato suf- 
ficiat Epist. VIL, qui Dionem in dissimili argumento, at 
non dissimili forma loquentem introducit. His dictis 
sensim Vallius recedens, nescio quid inter se mussita- 
vit: nec multo post, iterato gressu, quasi animos re- 
sumpsisset, in me conuersus: Dic age, inquit, quis a 
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Socratem accusationem conscripsit? Anne id compertum 
estin historia ? Ohe! quae enit, inquam, ista tua perconta- 
tio, Valli? Quo intendas, non reperio; ibo odorans; et vula 
| pem vestigiis persequar. \Orationem illam alii Anyto tri- 
buunt, plerique Polycrati Sophistae, et Polycratis fuisse 
legitur in Epistola XIV. quam Terpsion et Euclides [Ae- 
schines secund. Cod. Helmst. 0.] Xenophonti miserunt. 
Ecquid in mentene tibi sunt verba? ait Vallius. Et ma- 
xime, respondi. . Recita nobis, infert, si potes. Ἐπ 
possum, inquam, etrecitabo. Quid impedit ? Ὁ de 
λόγος ὁ ἄϑλιος Ἴϑελέ ce εἶνας ἐνθάδε, καὶ ἐγέλασας 
ἂν ἐν ταῖς συμφοραῖς. Ἤν δὲ Πολυκράτους τοῦ λο- 
γογράφον, , ὃν ἔκεϊγος, ὥςπερ ἐν δειδασκαλείῳ παῖδες, 
τᾶς ῥήσεις λεγοντεᾷ, ἀναβάς, ὁπότε κατηγόρξεε, éde- 
diet te καὶ ἀπεστρέφετο, καὶ ἐπελανϑθάγετο, καὶ ἀλ: 
do αὐτῷ ὑπέβαλλον, καϑότε καὶ Καλλιπέδῃ τῷ ὑπο- 
xe; καὶ κακὸν κακώς ἄνω te καὶ κάξω αὐτὸν τὲ 
καὶ τὸ σύγγραμμα ἐπιτρέψας κατέβη. Et Vallius: 
Scriptores epistolae Polycratem ipsum auctorem accu- 
satlonis cognoscere potuerunt, et cognouerunt itaque. 
Ita est, subdo: : Sed Polycrates hie non fuit orationis 
illius auctor; ait Vallius.. Quid inde, inquam ego? 
Hoc, ait, Terpsionem et Euclidem non scripsisse hanc 
epistolam, quando scripserint rem, quam ipsi optime 
Scire potefant, non vti gesta fuit Ila enim oratio sub 
Polycratis nomine vulgata, multis post annis conscripta 
fuit, et Polycratis fuisse Fauorinus eiiam negat; quod 
in ea facta sit murorum a Conone instauratorum men- 
tio, quod constat factum sexto anno post mortem So- 
cratis; et videtur Laertius subsceribere, cum dicat, καὲ 
ἔστεν οὕτως ἔχον. Verba Laertii: συνέγραψε δὲ τὸν 
λύγον Πολειπράτης δ σοφιστὴς; ὡς φήσειν “Ἔρμεππος ; ἦ 
“Avvrog, ὡς τενὲς, προητοΐμασε δὲ πάντα" Αύκων ὁ 
δημαγωγός. et infra: Φαβωρῖνος δέ φησιν ἐν ὦ τῶν 
ἀπομνημονευμάτων dr εἶναε αληϑὴ τὸν λόγον τοῦ Ilo=. 
λυκράτους κατὰ Σωκράτους, ἔν αὐτῷ γὰρ, φησὶν μνὴ" 
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povever τῶν ὑπὸ Κόνωνος τειχῶν ἀνασταϑέντων, ἃ 
γέγονεν ἐν ἔτεσιν ξξ τῆς Σωχράτους τελευτῆς ὕστερον» 
καὶ ἔστεν οὕτως ἔχον. Istae itaque Epistolae ab aliquo 
recentiore confictae sunt, non ea eadem tempestate scri- 
piae, qua finguntur; neque enim futura poterant prae- 
dicere, et muros post sex annos construendos tanquam 
factos nominare. Non eae sunt, inquam, insequen- 
tium scriptorum coniecturae, vt nos a praesentium et 
oculatorum testium fide dimoneant. (15 ista verius 
narrare potuit, Hermippusne an Fauorinus, qui post 
tot secula vixit? Quis ista melius Euclide. ac Terpsione, 
qui in ipsa concertatione non segniter interfuerant, co- 
gnouerit? Neque leui coniectura rem pendi, testimo 
nio etiam accuratissimi scriptoris, Isocratis, comproba- 
tur, qui ad eundem Polycratem laudationem Busiridis 
direxit. In ea tanquam amicus adhortatur Polycratem, 
vt errata tum in Apologia Busiridis, tum in Accusatione 
Socratis ab ipso commissa corrigat. Quo nihil clarius 
afferri ‘potest: αἰσϑανόμενος οὖν ds ἠκιστά ce μεγα-- 
λαυχούμενον ἐπὶ τῇ Βουσέριδος αἀπολογέᾳ, . καὶ τῇ 
Σωκρατους κατηγορίᾳ, πειρασομαΐ co. ποιῇσαι κατα- 
φανές, ὅτε τοῦ δέοντος πολὺ ἐν ἀμφοτέροις τοὶς 1λ6-- 
γοις δεήμαρτες. et paucis interiectis: Σωκράτους δὲ κα- 
τηγορεῖν ἐγχειρήσας. ὥςπερ ἐγκωμιάσαε βουλόμενος 
᾿Ζλκιβιαδὴν ἔδωκας αὐτοὺ μαϑητὴν, ὃν va ἐκείνου 
di I ; ο πον 
μὲν οὐδεὶς ἤσϑετο παιδευόμενον, ott δὲ πολὺ διή-- 
γεγκὲ τῶν ἄλλων, ἅπαντες ἂν ὁμολογήσεεαν.  Scripsit 
ergo Polycrates, quidquid Fauorinus in contrarium af-. 
ferat, Socratis accusationem. Graue sane est, ait Me- 
ronus, ad vindicandam accusationem illam Polycrati, 
Isocratis testimonium, et videtur in hoc, sicut etiam in 
multis aliis, Fauorinus nugas agere. Et si testimonium, 
inquam, certius ac clarius (sì tamen Isocrateo certius 
clariusque afferri potest ) exoptas, Valli, annon tibi sub- 
venit, Lysiam Socrati cvyygorov, et vi plurimum con- 
viuam in accusationem Polycratis. Apologiam pro Sq- 
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crate ‘scripsisse? Non noua narro.. En eruditi sane ho= 
minis, qui in Aristidis Panathenaicam Orationem Scho- 
lia scripsit, auctoritas : dea τὸ deinetes Παλλασιόν φη- 
δὲ τὸ ano Τροίας. ‘O γὰρ Anuogidos παρὰ Διομή- 


dovs ἄρπασας εἰς τὴν πόλεν ἤγαγεν, ὡς duetta ἐν τῷ 


ὑπὲρ Σωκράτους πρὸς Πολυκράτην λόγῳ. Scripserit, 
ait Vallius, Orationem Polycrates, quid de muris post 
| Socratis mortem exstruictis dicemus? Multa, inquam 
ego. Dapsiles semper nobis apparatus, alt Gaspar, fa- 
cis, Allati. Vnum tantum si dixeris, cumulate per sol- 
ves. Incertum, inquam, est, an muritilli post mortem 
Socratis exstructi sint. Auctores enim neque de tem- 
pore natiuitatis, neque de tempore mortis conueniunt: 
et, quod magis est, neque de vitae ipso spatio. Alii 
enim eum sexagenarium , 811 septuagenarium, alii 
etiam octogenarium occubuisse tradunt. [11 qua opinio- 
num concertatione, quamnam veram esse, Fauorinus 
ostendet?  Deinde incertum etiam est, an Accusalio illa, 


quam Fauorinus legerat sub Polycratis nomine,. illa 


ipsa fuerit, quam Polycrates Socràtem accusando con- 
scripserat.. Neque enim dubito, quemadmodum pluri- 
mi exercendi ingenii caussa plures Apologias Socratis, 
nomine ipsius Socratis insignitas, composuerunt, inter 
quas reliquas nobis tempus fecit Platonis, Xenophontis, 


Libanii; eadem ratione multos alios complures Accusa- . 


tiones etiam sub Polycratis nomine diuulgasse: vti ple- 
raque huiusce generis inter Sophistarum ludicra cerni- 
mus. . Veletiam Polycratem ipsum, post Socratis necem, 
Orationem illam poliendo, verosimillimum est, multa 
ex illa prima, quam recitauerat, detraxisse, multa 
etiam de nouo addidisse, vt ab aliis etiam factum ad- 
notabamus. Neque mirum videri debet in hac secunda 
correctione, in qua multa peccauerat, murorum etiam 
mentionem intulisse. Admonitus enim ab Isocrate, in 
ea oratione multa peccasse, homo nimium sibi arrogans, 
ac percontumax, multa in aliam formam, nec dubito, 
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immutauit. Quae omnia si considerasset Fanorinns et 
praeterea antiquorum testimonia examinasset, profecto 
tantum propter murorum mentionem Orationem Poly+ 
crati non surripuisset, Adde his omnibus, in iudicio 
Fauorini saepe saepius ab aliis indiciuim et consilium de+ 
siderari. Coniecturae istae, quas facis, inquit Vallius; 
non leues sunt, et quae certissime rem, de qua quaeri- 
mus, ostendere possunt. Muri tamen Atheniensium a 
Conone erecti adhuc stant: alia bibi ad illos diruendos 
ineunda via est. Mentio enim illa murorum suspectam 
reddit Orationem Polycratis, Oratio. has Epistolas. 


Plusne, inquam ego,. Fauorino in hoc argumento; 


quam Isocrati, testi oculato, tribuis? Non recte equi- 
dem facis. Tum Gaspar: Muri illi Cononis ratiocina- 
tionibus hisce nulli sant, et dubia omnia remouisti. Sed 
nos aliquid a te exspectamus, dignum hac dissertatione, 


dignum tuo ingenio. Scimus tibi nihil optabilius acci- 


dere posse, quam cum difficultates chronologicae, quas 


mune facile dissimulas, ‘ examinandae proponuntur: 


Quid hic retices? Quid Historiae lumen tuo silentio 
obscuras? Quid, inquam, in obscurissimis a me petis? 


Quin tu potius hoc onus tuae eruditioni et iigenio par- 


non assumis, sed refugis? Multa ipse pro his Epistolis 


disserui. Leua me, quaeso, hoc labore, qui potes. Et. 


Vallius: Adhuc muri Cononis stant; quid ais, Leo? Stent 
per me licet, inquam. O Socraticas, exclamat Vallins, 
Epistolas, extra muros tanquam peregrinas eiectas! 
At non ita erit, inquam, si possum. Dic, Valli: qua- 

nam Olympiade Socrates natus est ? quanam item cicu- 
tam bibit? Et Vallius: Sub Archonte Lachete obiit; 
qui magistratum tenuit anno primo Olympiadis 95, vt 
narrat Diodorus et Aristides Sophista, Platonica secun- 
da: καέτοι ἐτελεύτησε μὲν Σωκράτης ἐπὶ “άχητος 
ἄρχοντος. Non hoc, inquam, percontatus sum, sed 
qua Olympiade natus, vel mortuus est? Et Walliuse 


Laches Archon Aihenis fuit anno primo Olympiadis gu. 
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Quid iterùm, inquam, Lachetem clamas? Parum hoè 
negotii confert ad ortum, vel occasum Socratis. Et 
Vallius: At ex hoc tempus necis Socraticae certo inno- 
tescit. Estne, inquam, aliquid apud auctores de Olym-. 
piade, qua natus, vel sublatus fertur Socrates? Sunt, 
ait Vallius, multa, sed dubiae fidei. Nec enim omnes 
‘conueniunt; sed hic vnam, alius aliam Olympiadem 
assignauit. Vtde ortu, inquam, ita et de interitu dis- 
crepant. Sic, ait Vallius. Nihil ergo certi in hac re, 
inquam, statuere possumus. Et Vallius: Nihil  Qui- 
dam enim, inquam, Aphepsione Archonte, Olym- 
piadis scil. 74. anno 4. Anonymus in Descriptione 
\Olympiadum:.’OàAvurias ἑβδομηκοστὴ τετάρτη, ἔτος 
τέταρτον. ‘Apewicor. ἐγεννήϑῃ Σωκράτης. Ali eum 
natum ferunt Olympiadis 77. anno vitimo, sub Phae-. 
done. . Idem auctor in hoc anno: Σωκράτης ἐγενγήϑη, 
et Suidas in Σωκράτης" — γέγονεν, ὡς τύπῳ εἰπεῖν, 
᾿θλυμπιάδε ἑβδομηκοστῇὴ ἑβδόμῃ.  Laertium in his 
Archontibus et annis consignandis se confudisse, opti- 
me animaduertit Fagniniai: Meursius.. Verba Laertii 
sunt: ἐγεννήϑη) δέ, καϑα φησιν ᾿“Ἰπολλόδωρὸς è ἐν τοῖς 
Χρονικοῖς, ἐπὶ ᾿Αφεψίωνος è ἐν τῷ τετάρτῳ ἔτεε τῆς 
ἑβδομηκοστῆς ἑβδόμης ᾿Ολυμπεᾶάδος.  Neque enim 
debuit Aphepsionem, qui praefuit Olympiadis 74. anno 
4., in annum 4. Olympiadis 77., cam Phaedon praefuit, 
relicere.  Quare censet mutilum esse istum locum, ac 
voluisse Laertinm vtramque de eius natiuitate senten- 
tiam tradere, οἱ excidisse in medio aliqua verba ob 
‘concursum .eiusdem anni quarti in diuersa Olympiade, 
et scribendum esse: ἐγεγνήϑη δὲ, καϑά φησεν Aroà- 
λόδωρος ἕν τοῖς “Χρονεκοῖς, ἐπὶ ᾿᾿φεψέωνος ἐν τῷ τε- 
τάρτῳ ἔτει" τῆς ἑβδομηκοστῆς τετάρτης “Ολυμπιάδος, 
ἢ: ὡς ἄλλοι. ᾿ἐπὶ Φαίδωνος ἐν τῷ τετάρτῳ ἔτει τῆς 
ἑβδομηκοστῆς ἑβδόμης ᾿Ολυμπιάδος. Non ergo con- 
venit inter auctores, quanam ipse Socrates Olympiade 
in lucem venit, sed inter eos non vnius, sed duode- 


\ 
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- cim annorum differentia est. .-Dic; Valli, vtra ex his 


sententiis menlilu®?\ quae rem, νὰ facta est, dicit? 
Vallius : δόμα non liquet; quando omnia in dubio 


τ sunti® Et ego, Vna ex his vera esse debet, quae au- 


tem ea sit, ss compertum. est; alteri falsa, et 
forsan,,, quariuis id (nesciamus,. vtraque falsa. Sed 


a οὐχῦ quaeramus’ vlteriuss | | Quot annos natus mortuus est? 
At non'eosdem volunt omnes, ait Vallius. Nam Laer-" 


τι tius scribit: ἐτελεύτησε δὲ τῷ πρώτῳ ἔτει τῆς èvvern- 
Ha κοστῆς πέμπτης" Odvuriados, γεγονώς, ἐτῶν ἑβδομή- 
Ὁ κΚΟΥΤα; καὶ ταῦτα. ἐἰφηδε Δημήτριος. o Padngevs,. \éviou 
fr 700 ἑξήκοντα: ἐ ἐξῶν τελευξῆσαε αὐτὸν φασιν. Tum 
‘ego: Ita est. Argumentare ergo’ mecum, Valli. Si se- 
ptuaginta annos natus mortuus est, «ergo neque. Olym- 
piade 74. nec 77: an ‘vitam veniti ΘΑ Lachetis. enim 
principati. ; sub quo dixeras Socratem condemnatum, 
qui fuit annus primus Olympiadis95., si retro annos nu- 
meres, Socratis natalis dies erit anno 2, Olympiadis 80. 
sub Philocle, vel, si recto ordine a dictis Olympiadibus 
annos, computes , sub Lachete mortuus non est, quod 
tantopere affirmabas, ἃ sepluagesiinaa enim, ΦΙΒΗΙΗΩ 
anno quarto ad Olympiadis 96. annum quartum anni” 
excurrunt 60, annis 21 antequam Laches Magistratum 
iniret, si a 77. Olympiadis anno 4. numerum capis, de- 
functus erit Olympiadis 92. anno 3. sub Glaucippo;, 10 
ante Lachetem annis. ἘΠ Vallius: Erit ergo eorum 
sententia de 60 annis Socrates falsa: ideoque veriorem 
existimo secundam de septuagenario Socrate bibente 


cicutam. Examinemus, inquam, et hanc, rationem= 


‘que non alia, quam praedicta ratione computemus.. Si 
ab Olympiadis 7 74. anno 4. annorum ratio deducatur, $0- 
crates iam sub Callia moritur Olymp. 92. anno 1. duo- 
decim ante Lachetem annis. Et Vallius: Amplectenda 
igitur est eorum opinio, qui Olymp. 77. anno 4. ortum- 
tr iodani. ‘tune enim et sub Lachete vitam et septuage- 
narius finit., Opiimo:za Inquam ego, ‘prouisum, dum La- 
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ches-saluus sit Vallio, et Olympiadis anzum $ et ΘΝ 
Ὁ 
Socratis probe scimus.....-Per te ergo sic omnia cohae- 


rent, Vallius: Et secundum biteria fidem et accura= : 


tum Demetrii Phalevei testimonium,. cui ‘adde, sì vis, 


. Maximi Tria Dissert. XXXIX. “Σωκράτει γὰρ ἑβδομή- 


κοντὰ μὲν ἐτῶν χρῦνος, καὶ ἐν τούτῳ φιλοσοφία καὶ 


ἀρετὴ διηνεκὴς etc,. At vlterius, ‘inquam, res est'exa- ἡ 
‘ minanda. Septuagesimac.Olympiadis anno 5. Empedo= 
 cles Pythagoreus Athenas ad'Socratem proficiscitur,. ae. 
tate iam grandem, “vt verosimile est. Quid dicés; 


Valli? an potuit aetate adultus anno subsequente nasci? 
‘Nec ob aliam ‘caussam’;''’ait. \Vallias, plerique avioro= 


gnotav Platoni obiecerunt*’ nisi quod Socratem va: 
“scam Gorgia faciat loquentem,. obstante aetatis longin- 
quitale; stunc enim Gorgias obierat. 866 respondet, 


i inquam, Olympiodorus Alestandrinus, non contemnen= 
‘dus-auctor; qui dictum meum confirmat Commentario 
in-Gorgiam Platonis: ὃ δεύτερον δὲ ἐροῦμεν, ὅτε ἐπὶ τῶν 
αὐτῶν χρόνων ἦσαν; ὃ μὲν Σωκράτης ἐπὶ τῆς od 
| ᾿Ολυμπιάδος τῷ εγ΄ (lego γ}) ἔτει; ὁ δὲ ᾿Εμπεδοκλῆς o 
: Πυϑαγόρειος ὁ διδάσκαλος Γοργίου ἐφοίτησε παρ᾽ αὐτῷ. 
Audi*caetera. Cum Gorgias Commentarium de Natu- 
ra Olympiade 84. conscribebat, Socrates ex ephebis 


. exeesserat; et virorum albo adscriptus, plus arnis 28. 


᾿ natus erat: eigo non potuit anno 4. Olympiadis ‘ 77. “in 
lucem venire, sed ad minus anno 1. Non potuit'ita- 


que sepiuagenarius sub Lachete mori... Vnde id. habeas; n 


scie velim, urca Vallius. Ex eodem,i inquam,  Olympio- 
doro: ἀμέλει καὶ γράφεε. ὁ Γοργίας. περὲ φύσεως συγ- 
ραμμα, οὔκ ἄκομψον τῇ πὸ ᾿Ολυμπιάδε »- ὥστε εἰπο-- 
| toute ἔτεσιν, ἢ ὀλίγῳ πλεέοσεν siva πρῶτον. τὸν 
Σωκράτην. Recens, ait Vallius, hic: ‘auctor est: » ‘Sed 
diligens ,inquam ego; et qui prudentia rerum magna- 
rum, et éruditione magis, quam dicendi arte nititur, 


et; vt fidem suam liberet, testimonio comprobat Plato- 


Φ ὶ i ; 3 Ls». χυτὰ id 4 
nis: ἄλλως τέ φησιν ἐν τῷ Θεαιτήτῳ ὁ Πλάτων, ὅτε 
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νέος ὧν κομιδὴ ἐνέτυχον Παρμενίδῃ ὄντε πάνυ πρεδ- 
Burn, καὶ εὗρον βαϑύτατον ardea. Οὕτος dé ὁ 
Παρμενίδης διδάσκαλος ἐγένετο ᾿Εμπεδοκλέους τοῦ 
διδασκάλου Γοργίου. καὶ ὁ Γοργέας δὲ πρεσβύτης ἣν. 
Et. Vallius: Ante Lachetem ergo moritùr, cum muri 
Athenienses adhuc opera Cononis non starent; ille au 
tem septuagesimum annum agens fatis concessit. Sed 
si prouectiorem, inquam ego, aetatem Socratis compe- 
rero, Valli, quid fiet? Dabo manus, Vallius subdit, 
falsuamque fuisse Fauorinam libere pronuntiabo. Sit 
ita, inquam. Et vt rem extricem, nolo hic sententiam 
Alexandrini Chronici recensere, quod. Socratem ait vita 
functum anno primo Olympiadis 104. annos natum 90, 

quando non iam muri illi exsiructi, sed pene destructi, | 
vt ita dicam, ‘per tantum annorum spatium conspici 
è poterant. . Nec. placet adeo producta Socratis aetasz 
quamuis auctor ille non temere, et vt in buccam vene- 
rat, res redigebat in fastos, sed aliorum, eorumque 
fide dignorum, testimoniis nisus. Quidquid tamen sit 
probabilius existimo eum. octogesimum anmim agen> 
tem toxico peremptum fuisse. Pro me facit Suidas, 
‘sive quisquis sit auctor illius vitae apud Suidam: καὶ 
ἐπὶ μὲν τῶν Πελοπονγησια κῶν γέγονεν, ὡς τύπῳ εἰ- 
πεῖν, Ολυμπιάδε οζ΄. En, mi Valli, firmam taam 
Olympiadem. ἐβέω δὲ ἔτη π΄. En productos annos So- 
cratis etiam post murorum illam exaedificationem. Et 
Vallius: Non tantum tribuo Suidae. At pannis, in- 
‘quam ego, ex quibus consutus ille liber est, cum sint 
admodum pretiosi et rari, multum tribuendum est. 
Sed habeo etiam auctorem huius rei, qui Socratem, il- 
liusque mores visn δὲ continua multorum annorum 
consuetudine, et domestica familiaritate perquam me- . 
ditate tenebat; qui eum vltra septuagesimum annum 
vitam duxisse, non ambiguis, sed clarissimis verbis pro- 
fitetur. Et Vallius: An Iouem testem nobis dabis? 10-- 
vem, inquam, huius rei, Aedepol, Iouem testena exci=_ 


x 
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tabo.: An non placet? Et Vallius: In re seria fabulas 
nobis meras nectis, mi Leo. .. An tibi, inquam, veri 
tas fabula est, Valli? JIouem testem subornatum ἃ, te 


non rideam? Sed rideas, inquam., per me, dummodo 


risus in me conuertatur.  Conuertatur, 810, in Iouem 


hune tuum testem, quango lita placet., At non conuer® 


tes, inquam. © Annon Tupiter tibi philosophorum. est 
Plato? Iupiter, ait Vallius, et Tone illo hominum 
Deùmque patre spectabilior, quod non de rebus ficti» 
tiis, et ludicris poetarum nugis, sed vera solidaque vir 
tute sapientiaque magnus, et non hominum, sed. eo+ 
rum tantum, qui vere homines sunt, ani 
dumtaxat et prudentium pater fuit. Is, inquam, Iupi- 


-ter id de Socrate asserit in Apologia. Et Vallius: Ne 


illudas, ait, vir optime, existimationi tuae. . Ibi enim 

Plato supra sexa giuta annos; non septuaginia fuisse tra- 

dit; etsi verborum recordor, ita Nicolaus Serranus in- 
> 


terpretatus est: Sic enim omnino res se habet, nunc 


ego primum in iudicium prodeo, anios plus sexagin- 


ta natus; vt in hoc quidem forensi genere dicendi, pla- 


ne sim peregrinus.. Et subscripsit Henr. Stephanus. 
Sat est, inquam, mi Valli. . Ne typographorum errata 
in eos -viros coniicias, quibus; quid inter ἑβδομήκοντα 
et ἑξήκοντα intersit; multum innotuerat. | Neque enim 


adduci possum; vt credam, eos sic inierpretatos fuisse; 


cum exempla omnia, et typis edita, et Manuscripta, 
quae videre mihi licuit, licuit autem multa, constantis- 


sime omnia habeant ἑβδομήκοντα. An recordaris, mi 


Gaspar, verborum?. Neque enim mihi omnia praeter 
illud vnum ἑβδομήκοντα suppetunt. Et Gaspar: 2 Ver- 
ba ista sunt (Apol. C. 1.): vu ἐγὼ πρώτον ἐπὶ δικα- 
στήρεον ἀναβέβηκα ἔτ γεγογοὺς πλείω ἑβδομήκοντα" 
ἀτεχνῶς οὖν ἕξένως ἔχω τῆς ἐνθαδὲ λέξεως. Verba 
clarissima, tanta iniuria nescio an typographorum pos 
Versa: eoque praecipue,. cum Ficinus noster ante Ser- 

ranum sepiuaginta; vèparerat, conuerterit. Et Vi- 
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ctorellus: Ture merito itaque plerique hac nostra tem- 

pestate viri ingenui et docti ad Ficini interpretationem, 

. tanquam fideliorem, ad Serrani, tanquam elegantio- 

rem, confugiunt. Tum ego: Habemus ergo ex Platone, 
Socratem non septuagenariùum, sed septuagenario ma=. 
iorem, caussam dixisse. Quot porro annis numerum 

hunc superarit, cum ipse pro comperto forte non ha- 

beret, vt saepe fieri solet, non apposuit. Puto enim, 

nec ipsum Socratem, virum ex infima plebe, primis arti- 

bus iisque aspernandis non nimis notum, annorum suo- 

Tum numerum exacte tenvisse. Hinc ne Plato mentiri vi+ 
deretur, certum pro certo, incertum proincerto posuit: 
iam enim tum Socrates septuagesimum annuin éxegerat, 

et amplius; at quemnam ageret, vii incompertum reli- 

quit. Quod cum postea ex aliis anctoribus Suidas, qui di- 

ligentiores in ea re perquirenda plus etiam viderent, ex- 

scripsit, annum scil. octogesimum: et discrimen sane 

magnum inter hos numeros ὄ et a omnenm erroris ex= 

scriptorum suspicionem tolliè. ‘Tum Meronus: Crede- 

rem vtique in his, quae de Socrate scripsit, Platoni, 

nisi is ab aluis falsitatis conuictus, plurimis etiam χρο-- 
γικοὶς ἁμαρτήμασε scripta sua polluisset: qui cum non 

semel de mendacio suspectus fuerit, non video, quonami 
firmo argumento in hoc illi fidem praestare debeamus. 

Nouunm nobis discurrendi campum aperis, inquam, Me- 

roni, qui neutiquam modo percurrendus est. Simi 

lium autem Platonem ab Athenaeo, Aristide et aliis in- 

simulatum, notum est. Athenaeo viri docti et graues, 
satis superque responderunt: Aristidi, quod ipse sciam, 

nemo; sed respondebunt fortasse, Ipse nunc pro eo 

defendendo non pluribus concertabo; iam enim adue- 
sperascit, et, vt vides, dies moritur. Id tamen ad re-. 

fellendam Socratis aetatem octogenariam mihil con- 

fert. Socrates enim, qui loquitur et ad iudices ora- 

tionem conuertit, nunquam simili mendacio, si cons 

vinci ab indicibus posset, vniuersam suae vitae Apolo= 
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| giam eiusque fidem sùspectam reddidisset. . Surrexit ad 
| haec Victorellus. . Morosi sane ingenii esset,  auctores 
rebus gestis aequales reiiciendo, in alios posteriores, qui 
res non viderunt, sed leuissimis conieciuris veritatem 
contra 'omnem antiquitatem exsculpere tentant, animum 
aduertere. ἔσο in rebus Socraticis dilucidandis nulium 
alium testem exopto fide digniorem ipso Platone vel Xe- 
nophonte, quibus aliorum imprudenter dicta sapien- 
ter ingulantur. ita est, inquam, ac reducam me ad 
nostrum larem familiarem.. Adhuc. excipito, Valli, 
anne memoria tenes, quo aetatis anno, et qua Olym- 
piade fato defuncius est egregius ille philosophiae my- 
sta atque interpres Anistotdieni Et Vallius: 70 annos 
natus excessit, si nobis non imponit Suidas: οὗ dé pace 
γόσῳ αὐτὸν τελευτῆσαι βιώσαντα ἔτη 0. Et Gaspar: 
Caute locutus est Vallius, si non impoiuit Suidas. Nam- 
que eum imponere, sine etiam alium, ex quo sua ipse 
habuit, communi alioram sententia comprobatur, qui 
vlira tertium et sexagesimum vitam illius non protra- 
hunt, vt Ammonius, siue quis sit auctor illius vitae, 
ante commentaria Ammonii in eius praedicamenta. Et 
Laerlius idem probat, improbatque. Eumoli dictum, 8 
quo forte Suidas sua hausit: ἐνσαῦϑα δὴ πιῶν ακόνε- 
τον ἐτελεύτησεν, ὡς φησιν Εὔμολος ἐν πέμπτῃ τῶν 
ἑστορεῶν, βιοὺς Er) ἑβδομήκοντα" ὁ δ᾽ αὐτὸς φησιν 
. αὐτὸν καὶ Πλάτωνι τριακοντούτην. συστῆναε δια- 
πίπτων. βεβέωκε γὰρ τρία πρὸς τοῖς ἑξήκοντα. Et, 
post pauca, id ipsum refert ex Apollodori Chronicis. 
Et ante alios Dionysius Halicarnasseus ad Ammaeum 
Epistola, qui, perquisitis antiquorum monumentis, hoc 
vitae spatium tanquam certum et indubitatum Aristoteli 
consignauit. At quanam iste Olympiade, inquam ego, 
obiit?- Tenesne, mi Valli? Et Gaspar: Nimis ista 
aliena pro muris Atheniensium ante mortem So- 
eratis asserendis.  Eo, inquam, libentius Vallius 
respondebit. Et Vallius: Ante omnia etiam an- 
Aa 
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noram momenta minutissima, et tempus, et terminum 
vitae culuscumgque ex memoria recitabo? Tum ego: 
Respondendum est tamen. Dicat, alt Vallius, qui pos- 
sidet. An tibi succurrit, Gaspar? Succurrit, Gaspar 
ait, et morem geram. Halicarnasseus sub Archonte 
Cephisodoro Chalcidem migrasse ibique ex morbo de+ 


| cessisse refert.. Sed ex Apollodoro in Chronicis, anno 


tertio Olympiadis 115. sub Philocle, eodem; quo De- 
mosthenes, anno in Calabria insula occubuit. Laer- 
. 2 LS) 2 - v Ὁ , > n 

ius: εἶτα ἀπᾷραε εἰς Χολκέδα τῷ TRITO ἔτει τῆς te- 


È , 7 e -Ὁ 2 
τάρτης nat δεκατῆς καὶ ἑκατοστῆς Ολυμπιάδος, καὶ 


τελευτῆσαε ἐτῶν τριῶν πον καὶ ἑξήκοντα vocw, ὅτε 
καὶ Ζημοσϑένην καταστρέψαι ἕν Καλαβοίᾳ ἐπὲ Φε- 
λοκλέους. Tunc cum cicutam bibere, subdit Vallius; 
elegit, cuius succo quadragesimo tertio anno Socrates 
exstinctus fuerat, vt adnotat Franciscus Patricius Lib. 
I. Discussion. Peripatet. Et ego: Ergo sub Archonte 
Lachete non obiit Socrates, Valli, sed multo post mu- 
ros illos exstructos, de quibus tantopere perturbaris. 
Qui id fieri potest? infert Vallius. Facillime, inquam; 


Aristoteles veneno sibi mortem consciuit, vel etiam 


aegritudine oppetiit, vt Apollodorus vult, sub Philocle 
Olympiadis 115. anno 5. siue, vt Halicarnasseus, sub 
Cephisodoro, anno vno minus. Ab his si praeteritos 
annos recensens ad quadragesimum tertium peruene= 
ris, quo exstinctus per Patricium traditur Socrates, 
Socratem post hos muros venenum bibisse comperies, 
annos plus minus 50, sub Archonte Chione, aut Ti- 
mocrate, quo quid dici potest absurdius? Et Gaspar: 
Ita Patricii iudicia lectorem vt plurimum fallunt, cu- 
ius multa lectio variaque eruditio ne minimum qui 
dem consilium direxit, ne foedissime, ac. saepissime, 
lapsus, alios etiam in errores protraheret. Quare 
semper mihi illius lectio suspecta venit.. Tum ego: 
Quid hic dicis, Valli? Falsum, aît, Patricium, cuius 
locum obelisco notabo, ne in posterum. aliis fraudi sit.. 
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Sic facito, inquam. At mihi scrupulum et dubitatio- 
nem quandam iniecit nescio quid, quod si mihi ex- 
‘trices, Oedipus tu, ego Dauus fuero. , Praeceptores 
Avistotelis vellem mihi nominatim numerares. Et li- 
benter, ait Vallias: Proxenus Atarnensis in patria, 
Athenis Socrates, Plato. O fortunatum, inquam, Ari 
stotelem scientia. exemplisque a tanto praeceptore au- 
cium! Et Gaspar infert: Verum hanc de Socrate Avi 
stotelis praeceptore opinionem titubare, ecloctus sum 
probe. Nullus enim ex antiquioribus, quod ego sciam, 
id asserit: et ex recentioribus multi, Halicarnasseum, 
Apollodorum, Laertium secuti, id improbarunt, et ra- 
tionibus etiam, iisque non lewibus confirmarunt.  In- 
ter eos praecipui sunt Leonardus Aretinus Epist. Lib. 
VI. Octauins Ferrarius extremo libro de sermonibus 
exotericis, Patricius ibidem, et loanhes Munaetius notis 
in Vitam Avristotelis, qui in eo magnam esse aveoro- 
ρησέαν tradit. Etenim Aristoteles dicitur natus anno 
1. Olympiadis 9g. Archonte Diotrephe: vt minimum 
inleriecti sint 19 anni inter mortem Socratis et ortum 
Aristotelis. Quod si Olympiadis 95. anno 3. mortuus 
esi Socrates, vt in Chronicis Eusebianis proditums 


erit quoque erratum in Chronologia, sed minus 2 an». 


nis. A. Gellius Lib. XVII Cap, 21. post vrbem recupe- 
ratam a Gallis anno v. natum Aristotelem litteris ait 
mandatum fuisse, Sed quoniam, vi ait Plutarchus, 
difficile est inuenire annum captae vrbis, difficile quo- 
que erit annum recuperatae vrbis reperire. Septem qui- 
dem mensibus, postquam capta a Gallis, recuperata 
fuit opera M. Purii Camilli, sed sequenti deinceps anno; 
etenim capta fuit mense Quinctili, recuperata Februa- 
rio, Si igitur, vt Verrius Flaccus et Gellius in Annalibus, 


atque Cassius Hemina senserunt, capta fuit anno 565., 


‘recuperata fuisset anno 364.; ita natus fuisset Aristo+ 
telesanno2. Olympiadisgg. ‘Quadi si, vi Liwius prodidit, 
anno 565. capta fuit, ct recuperata anno 366., suscepius 
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fuissei in hanc lucem Aristoteles anno 4. Olympiadis 
99. Sed quoniam sententia Varronis et Pliniù proba- 
Vbilior ceteris videtur, ad quam etiam magis accedit 
Halicarnassei opinio, capta fuit anno 364., recupera- 
ta anno 365., ortus fuisset Aristoteles anno 3. Olympia- 
dis gg. Quocunque autem anno 99. Olympiadis natus 
dicatur, magno post Socratem mortuum interualio or- 


tus fuit Aristoteles. Meam tamen sententiam, respon- 


dit. Vallius, auctor illius vitae,. quisquis ille fuerit, 


‘antiquus sane et prudens, defendit: ἑπεακαέδεκα δὲ 
ο΄ RI n -Ὁ- “ ; ἢ ὔ d “- 
τῶν γενομεγὸς, καὶ τῆς ΠΠυϑέας κελενουσῆς αὐτῷ 


quosogari στέλλεται ev ᾿Αϑήναις, évda φοιτᾷ To 
Ἐθστῆν καὶ σύνεστε τούτῳ ἔτη Perni τελευτήσαντος δὲ 


Σωκράτους φοιτᾷ Πλάτωνι, καὶ τούτῳ σύνεστεν ἔτη εἴς 


κοσεν.  Consentit Clympiodorus Praxi 42. in Gorgiam 
Platonis, qui inter alios a Socrate recie inslitutos Ari- 
stotelem etiam recenset. Et, ne nobis desint etiam 
recentiores, Bessarion Lib. I. aduersus Calumniatorem 
Platonis Cap. 5. ait: Triennio Socratem admodum 
adolescens audiuerat, artequam se ad Platonis Gy- 


munasium conferr et. Non ergo absurdum posi tanto=- 


um virorum. auctoritatem videtur. Εὖγε τῆς evoro- 
'χίας, Valli, inquam. Socratem Aristoteles audiuit tres 
annos. Ita est, snbdit Vallius, quamuis noster Ga- 
spar aliorum dictis hoc refellere nisus sit. Est itaque, 
inquam, disciplinae  Socraticae. alumnus Aristoteles 
noster, quando ab eo informatus est. . Est, alt Val- 
lius, nec dubito.  Saltem, inquam ego, non conte- 
mnendorum testium auctoritate, qua probabilis ad'‘mi- 


nus erit Ista opinio. Est, infit Vallius, omnino. | Et 
Gaspar: Non probe dictum. Caue sis tibi, Valli, ne. 


capiaris. ἘΠῚ, alt Vallius, omnino, Leo, haeresne? 
quid nutas? Tum ego: Sane, ipse infero, non nuto; 
sed nutant omnino et Laches ille inus, sub quo Socrates 
obit, ei muri 1} Atheniensium lato per te pro- 
pugnali, qui modo iua confessione labascunt omnino ; 


x 
- 
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et hac ratione labantes, accitis etiam Archimedis:machi- 
nis, sustinere non poteris. Et Gaspar: Ecquid iam lucri 
capis, Valli? Annon recondilae eruditioni tnuae hoc 
debes? Et Vallius: Ne verbis obruar quaeso.. Quis La- 
chetem? Quis muros hosce concutit?. Tua verba, in- 
quam. Et ille: Quomodo? Hoc, inquam, quod dice- 
bas Aristotelem 17 annos natum Socratem audisse. Et 
ne diutius morer, machinas hasce mecum sustme, qui- 
bus muros illos in planum deturbemus. Aristoteles sub 
Cephisodoro, siue etiam Philocle occubuit.  Numera 
ab. his annos 63; quos ipse - omnium sententia vixisse 
perhibetur, nonne ad Dexitheum, si a Cephisodoro, 
vel ad Diotrephem, si a Philocle, et si 70. annos vitae 
illius fuisse contendis, nonne ad Philoclem alterum, vel 
Nicotelem perueniendum est? at hi omnes post muros 
illos exaedificatos pluribus annis Athenis praefuerunt. 
Ergo non potnit Socrates, qui Aristotelem informauit,. 
ante muros illos vitam finisse. . Tum Vallius: ἀμαϑέ- 
\oteoov πῶς sine καὶ σαφέστερον. Αἱ dicam, inquam, 
si potero. Aristoteles natus est sub Philocle vel Nicote- 
le, si ad 70. annum vitam illius protrahes: sub Dexi- 
theo vel Diotrephe, si ad 65. Αἴ hi post muros Athe- 
nienses ad reipublicae gubernacula accesserunt, quibus 
81 17 aetatis Aristoteleae coniungas, quibus Socrates ad-. 
huo erat superstes, iam Socrates post Cononis illos mu- 
ros annos 25 vel ad minus 16, si diuturniora spatia vi» 
‘tae Aristotelis concedamus, adhuc erat in viuis, cum 
Aristotelem imbueret. At plus satis intelligo, ait Val- 
lius. Tum. ego: Concludam itaque, si per vos licet, 
muros istos Athenienses ante Socratis obitum a Conone 
fuisse exaedificatos, et Fanorini iudicium de oratione 
Polycratis non esse tanti, vt Epistolas hasce Socràtis 
faciat non esse Socratis. Anne licet; Valli? Licet per 
me, ait Vallius: quando muri a Fauorino erecti primo 
quidem aspectu stabiles, nunc vero adeo infirmi sunt, 
“νὰ rationibus his tuis non minentur ruinam; sed ruant, 
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et, quod peius est, cum fundamento ipso pereant. Fa 
teor me, antequam haec a te examinata fuissent, eos sar> 
tos tectos existimasse, et mortem ipsam Socratis, quae 
modo ita dubia erat, sub Lachete sine controuersia con+ 
tigisse. Sediam tandem, inquam, Valli, id idem de 
tuo etiam proba, vt vna simul ad has Epistolas suis au- 
cioribus reddendas laborasse videamur. . Age porro, 
quid cogitas? quid in pectore volutas? Miror Platonera, 
ait Vallius, qui Socratis omnia etiam minutissima pro- 
secutus esi, et mortem illius accuratissimo eloquentiaé 
penicillo depinxit, vullam de mortis tempore mentie+ 
nem intulisse. Mirum' equidem est, inquam ego. At 
suntine omnia Platonis a te attentius expensa? Expendi, 
ait, sed quid in dubiis statues? Dubia, inquam, ideo- 
que non fuisse sub Lachete Socratem extincitum, cum 


hoc etiam per te in dubio sit. Quod si Platonis verbis, 


probauero, ie id etiam de tuo probasse, quando Plato 
tuus est, affirmabo. Quis probas, ait Vallius.  Proba- 
bo, inquam, dummodo tua propugnatio Platoni non 


- defuerit. Purgatio, dicit Vallius; peccati est, quod a 


Platone illiusque scriptis longe abfuit. Cuius tamen iu, 
inquam, Valli, defensiconem non susciperes. Quidai; 


ait? Multa, inquam, plurimorum sententia aliter nar- 


rauit, ac fuere: ideoque mendacii non vno loco argui 
tur. O homines, ait ille, stuppeos, qui dialogorum mo- 
ris ignari, rem, vti est, meram videre non susiment, 


veriti, ne ab illins splendore accensi in flammas effusi. 


enanescant. Non erit, inquam, impune. Et nonvi+ 
deo, quanam ratione spicula, quae in eos iam meditaris 
pro defensione Flatonis, retorquere poterunt. . Viuo 
namque te-Platoni et Xenophonii, quem vnice venera- 
ris, patrocinium non defuturum saepe saepius a Gaspa- 
re δα ἀπ. Defende igitur et nutantem protege. Pugna 
illa apud Lechaeum contra Corinthios celebris sane 


apud Historicos, babesne, Valli, sub quo Archonte pu- 


guata sit? Habeo, respondit, nec fallor: Eubulides tum, | 
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praeerat. Recie dictum, inquam, sub eo enim cladem 
illam a Lacedaemoniis, Atheniensium ciuitas accepit, et 
post alias turbas, post annos non multos pax inter Athe- 
nienses, Lacedaemonios aliosque Graecos facta est. An 
memineris ducis? Recordor, ait, duce Antalcida, sub 
Archonte Theodoro.  Rupto deinceps foedere, Lace- 
daemonii contra Mantinenses exercitu ducto sub Dexi- 
theo Mantinenses in pagos rursus, ex quibus Mantincani 
commigrarunt, pedem referre coegerunt. Haec post 
mortem Socratis contigerunt, inquam. Si sub Lachete 
Socratem, ait Vallius, necatum alfirmemus, post So- 
cratis obitum acciderunt; sed video iam hoc a te pluri- 
bus rationibus, vti merum commentum, explosum. Et 
explodetur, inquam, vlterius. Numerantur scilicet a 
Lachete ad Eubulidem, sub quo pugna in Lechaeo com- 
imissa est, 7 Archontes; ab Eubulide ad Theodotum, sub 
quo foedus initum, ὃ: a Theodoto ad Dexitheum, sub 
quo Mantinenses dissipati sunt a Lacedaemoniis, 5: a 
primo Lachete ergo ad hunc vltimum erunt Archontes, 
aut, si mauis, anni 16. Sed dicas, Valli, in Athenien- 
sium in Lechaeo exstinctoruam funere orationem. quis 
habuit? etiamsi velles obliuisci, non poteris: Nonpotero , 
sane, inquit Vallius, ni mei ipsins oblitus alterum a mè ipso’ 
Vallium constituam. Heri enim in ipso Platone legi in 
Menexeno; ibi enim Aspasiae Milesiae orationem fune- 
brem recitat Socrates. Ergo Socrates ad illa tempora 
viuebat; qui enim potnit orationem habere mortuus? 
Quomodo ergo sub Lachete mortuus, qui cladem illam 
post 7 annos conspexit, et in ea fato functos elegan- 
tissima oratione prosecutus est? Non video, respondit 
Vallius, mirorque me, cum saepissime dialogum illum 
percurrerim, nunquam ad. μοῦ ἄς morte Socratis ani- 
mum applicasse. Ridendi ergo, inquam, sunt, qui ne- 
cem Socratis sub Lachete tradunt; sed cum in cadem 
oratione pacis etiam meminerit, longius aberit a La- 
chete. Quad si in Symposio, vbi praesens Socrates dis- 
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putat, ab Aristophane sub Arcadum nomine Manti, 
nensium excidium- vti praeteritum commemoratar, 
multo a Lachete posterior annis ad minus 16 mors So- 
cratis contigit. Verba Aristophanis sunt: γυνὲ δὲ dee 
τὴν αδικίαν διφῳκίσϑημεν ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ, καϑάπερ, 
᾿“ρκάδες ὑπὸ “ακεδαιμονίων. Nec aliud in mente. 
. fuisse Platoni, ne longius oberrem, haboo ex Avistide: 
Orat. Platonica Da: ὑπόκειται μὲν γὰρ αὐτῷ δήπου. 
Σωκράτης τὸν ἐπιτόφιον διεξιών. Meunntai dé 
τῶν ἐν Rapid, τετελευτηκότων καὶ τῶν ἕν Ae- 
χαίῳ, καὶ τῆς δίρήνης τῆς ἐπὶ Avroduidov κληϑεί- 
σης. Καέτοε ἐτελεύτησε μὲν Σωκράτης ἐπὶ “ἀζητος 
ἄρχοντος. τῆς δὲ ἐν Kogirdo uayns, καὶ τῆς ἐν de- 
χαίῳ μέσος ἄρχων EvBovdidys, ἀπὸ δὲ Aaxnros εἰς 
υβουλίδην ἕβδομος ἄρχων Εὐβουλίδης αὐτὸς, ἀπὸ 
de EVBovk: dov πάλιν ἄρχων ὄγδοος Θεύδοτος, ἐφ᾽ où 
7 εἰρήνη ἐγένετο" ὁμοῦ δὲ γὰρ ἑκκαίδεκα of σύμπαν- 
τὲς ἄρχοντες εἰς τὴν εἰρήνην ἀπὸ “άχητος ἄρχοντος. 
et in fine Orationis 5. Platonicae ad Capitonem: May 
τενεῖς μὲν γὰρ. ὧν ἕν τῷ λόγῳ μέμνηται λέγων, ὡς 
ἐπὶ ’‘Aguadov διῳκίσϑησαν ἐπὶ τοῦ δεῖνος ἄρχοντος. 
Tum Leonida: At hoc non probat Aristides, licet asse- 
rat Plato. Et Vallius: Nihil referts Aristides enim. 
multa studio contentionis in Platonem oblatrauit.  No- 
lo testem in hac re Platone digniorem. Dubium po- 
tuit esse, an dixerit Piato, velan eius verba ea ratione 
intelligenda sint. At cum ille dixerit et Aristides asse- 
rat, eum ita sensisse, vlira non iinereo. Amplector exo- 
sculorque eorum sententiam, qui muris hisce Cononis 
receniiorem Socratem fecere. Et Leonida: Aristidis sane 
auctorilas contemnenda non ‘est.. Et Vallius: At non. 
anteferenda Platoni. Tum Leonida: Cum cum Platone 
1116 disputabal, non credo eum nisi probatissima illi op- 
posuisse, ne simplici dicti negatione a Platone reiicere- 
iur: et virum hunc opumum sane et eruditum omnia 
Historiae monumenta perpendisse existimo, antequam 
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hoc tam audacter Platoni obiiceret, et falsitatis insimu- 
laret. Nulla diligentia, subdit Vallius, -ctiam exquisita 
in homine recentiore, et qui tantum a Socratis morte 
aberat, oculis ipsis et Platonis memoriae praeferri de- 
bet. Ait Plato; negat Aristides.  Plato vidit, audiit, 
‘omnia diligentissime perscrutatus est ab illis ipsis, qui 
praesentes audiuerant et viderant; Aristides post tot 
saecula caecus omnino inter densissimas tenebras lumen 
quaerit. Cui potius fides habenda ‘est? Nisi dixisset 
Plato,. quaererem et verosimiliora dicenti ‘crederem. 
Plato dicit, et haeres, mi Leonida, ab alio quam a sole 
lumen exposcis, nun consequeris equidem. Ita est, 
non potuit aliter esse. Socrates sub Lachete mortuus 
‘non est, sed diu multumque post vitam egit. "Tum Ga- 
spar: Quasnam dicti sui rationes contra Piatonem 
Arvistides affert? Et Vallius plus aequo commotior: 
Nullae, ail, contra dictum Platonis rationes esse pos- 
sunt, quae dignae consideratione sint. Αἵ videamus, 
inquit, Gaspar, 81 quae sint.  Cur nobis non recitas, 
Leo? At potero, inquam, quod non est, recitare? Nul- 
las, quod ipse sciam, ipse attulit praeter sui auctorita- 
tem: et vi magis pateat, en verba: SL δὲ ἐτε- 
ϑνήκει πρὸ τόσου et τόσου, et Oratione 2. : εἰ δέ τες τῇ 
Πλάτωνος δόξῃ περὶ πάντων ἰσχυρίζοιτο, καὶ quest 
“μὲν ζὴν Σωκρατῆ , OTE 0 τῶν ἕν sin καὶ “εχαίῳ 
τετελευτηκότων ἐλέγετο ἐπετάφιος, πίνειν δ᾽ ἐν ᾿4γά- 
ϑώνος μετὰ, τὴν εἐρήνην; λύζειν δ᾽ ᾿“ριστοφάνην è ἕν 
τῷ συμποσέῳ, κωμάζειν δὲ ᾿Αλκιβιάδην, μιεεράκια δ᾽ 
εἶναε τηνικαῦτα ᾿γάϑωνα καὶ ᾿“λκεβιάδην, ὁμοῦ d 
sîvor πάντα χρήματα; πῶς οὐχὶ ληρήσξε μὴ προσεξε- 
ταζων, εἴ τε καὶ κατ᾽ ἐξουσίαν ἀνὴρ λέγοε; ἀλλ᾽ ὥςπερ 
παὶς ἔμβραχυ τοῦτ᾽ ἀρκεῖν ὑπολομβαάνων, ὅτε pat 
Πλάτων. Non debemus credere Platoni; aliter, atque 
res fuerurit, marrat, inuertit omnia. Vnde id habes; 
Aristides? saltem digti tui, sì quem habuisti, auctorem 
tacere non oportuil. Stmplex dictum tuum tanti non 





576 LEONIS ALLATII 


est, vi fidem Piatonis eleuet, vt auctoriiatem illius im- 
minuat. Sic est, subdit Vallius. An sanus ipse habe- 
rer, si recentissimus Caesaris commentaria vti meras 
nugas et somnia condemnarem, nec aliam praeter 
meum dictum condemnationis caussam afferrem ? O mi 
Valli, inquam, quando ita sibi complaceat Aristides, et 
fastu plusquam Thrasonico in Platonem feratur, pro- 
mamne illius in paucissimis verbis, quae supra laudani, 
miram ac indecoram viri oscitantiam ? Prome sodes, ait 
Vallius, saltem vt, illius quanti in Platonem fieri debeat 
aucioritas, inspiciamus. Dicit, inquam, ab Archonte 
Lachete ad Eubulidem 7 Archontes cum Eubulide ipso 
fuisse; ab Eubulide ad Theodotum 8, deinceps nume- 
rum in vnum colligens ait, omnes a Lachete ad Theo- 
dotum 16 fuisse, cum nonnisi 14 tantum sint cum ipso. 
Lachete et Theodoto. O hominem frugi, 7 illi et 8, hoc 
est 7 alii 16 sunt. An nos ergo pueri erimus, qui Pla- 
toni credimus dicenti, Aristidi non item? Beasti me, mi 
Leo, inquit Vallius; sed vndenam in hominem pruden- 
tem et in omnibus quam maxime consideratum error 
iste puerilis manare potuit? Licetid, inquam, probe 
sciam, nolo id modo enuntiare; differoque in opportu- 
nius tempus. Et Vallius: Esto, si quid praeterea ex 
ipso Platone adnotasti, ne nobis inuideas, optime Leo. 
Et libenter id faciam, inquam. Non tantum enim ex 
Platone Lachetem extrudimus; sed muros etiam ipsos 
Socrate viuente exstructos fuisse comperimus. Non du- 
bitamus, ait Vallius, cum supra laudati Archontes, sub 
quibus viuebat Socrates, post muros illos erectos Athe- 
nis praefuerint. Non ob id, inquam, tantum, sed quod,, 
controuersiam omnem vt tolleret, ipse Socrates muro- 
rum illorum meminerit. Ardua, subdit Vallius, nobis 
nuntias. Vera tamen, inquam: Socrates in eadem 
oratione funebri inter alia dicit: ἐλϑάντες de. εἰς καῦ-- 
τα. ἐξ ὧν καὶ τὸ πρότερον κατεπολεμήϑημεν, σὺν 
ϑεῷ ἄμεινον ἢ τότε ἐθέμεθα τὸν πόλεμον" καὶ γὲρ 
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vous καὶ τείχη ἔχοντες. καὶ τὰς ἡμετέρας αὐτῶν 


ἀποικίας, ἀπηλλάγῃμεν τοῦ πολέμου. Socratis confes- 
sione, vt vides, Valli, muris Athenae clauduntur, non 
illis a Themistocle miro dolo exaedificatis, quos Lysan- 
der disiecerat, Athenis captis, cum 50 Tyrannis rerum 
publicaram imperium commisissetz ergo illis a Conone 
factis, et qui tempore pugnae in Lechaco adhuc sta- 
bant, vino Socrate adspiciente et propugnante.' Quid 
hic diceret Fauorinus?. Stabantne, Valli, muri Athe- 
niensium ante mortem Socratis? Quis dubitat? ait. Fa- 
vorinus, inquam. Sed sua sibi ipsi habeat Fauorinus, 
ait Vallius. Nobis certissime constat, Polycratem po- 
tuisse scribere, et scripsisse etiam accusationem Socra- 
tis, in qua Cononeorum murorum mentio facta esset, 
cum eò tempore starent, quidquid in contrariam affe- 


rat Fauorinus; et proinde has Epistolas, in quibus 
‘mentio Polycraticae orationis habetur, vere germanas 


esse auctorum, quibus inscribuntur.  Absurdum equi- 
dem videtur, inquit Gaspar, pro his Epistolis Socrati 
asserendis diutius verba terere, adeo certa de illarum 


auctore protulit Allatius. Et, si quis in tam claro sole 


caecutire vult, caecutiat per me sane. Si hae in du- 
bium reuocentur, nullum apud nos exstare scriptum fa- 
teri licet, quod illiùs auctoris sit, quem profitetur. 
Tum ego: O quantus est in hisce sapor antiquitatis in- 
silus! quem qui semel degustauerit, sentiet omnino has 
ab eo non abhorrere, sed quam proxune accedere; im- 
mo non alium ab eo esse. Ilum in aliis confictis Epi- 
stolis manifeste discerni, quis te melius, Gaspar, iudi- 
care valeat? Sed de illis sunt a me plura alio loco dis- 
putata. At quaenam illa suni? ait Vallius. O homi- 
nem, inquam, indefessum, qui nec laboribus nec con- 
certationibus vnquam frangeris; sed post decursum sta- 
dium nouus athleta firmior ac melior ad illud iterum 
percurrendum accingeris. Sat de his Epistolis disse- 
ruimus. Sat prata biberunt. Et Meronus: At nos non 
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sat bibimus, qui tuam orationem plusquam antea siti- 
mus. Namque semper nobis, quo Jlongius res prose- 
queris, sitim validiorem accendis. Te, mi Meroni, in- 
quam, et vos, qui vna me dicentem sustinuistis, Viri 
doctissimi, tempus in hac concertatione deperditum 
humaniter feraus exoro; eoque facilins feratis, quo a 
difficilioribus vel philosophicis, vel diuinis studiis, in 
quibus toti estis, animum relaxastis, ea libentius post 
morulam repelituri. Iam et Leonida sane noster diui- 
no afflatus spiritu, aliquid nobis ex reglis Dauidis Canti 
cis parturit. O foetus illos sanctissimos et iucundissimos! 
Plura conantes dicere frequens hominum: coetus (nam- 
que fores post gratissimum aduentum Gasparis patué- 
runt) conueniens avocauit. Et hic fuit finis nostras 
concertationis, mi Bernardine, quam volebam nescius 
ne essess. Vale, et.me, vt facis, ama, | 
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Descriptum ex eiusdem Vindiciis Ignatianis P. IT: Cap. 1, in edi- 
tione. Cotelerii Patrum Apostolicoruam Amstelod. Tom. II. 
| pag. ὅθι. seg. 


«. 


A VARESE, vt nihil certius scriptum aliquod spuriùm esse 
probat, «quam fides temporum violata, ita opera Au- 
| etori alicui adscripta, sed posteriori aliquo saeculo a 
Fictore conscripta, fere semper hac ipsa ratione se pro> 
 dunt, et ex violatione temporum suppositionis conuin=* 
cuntur. . Edidit Leo Allatius Socraticorum Epistolas, 
quas ab illis ipsis viris, quorum nomina praeferunt, 
conscriptas fuisse Dialogo satis prolixo velementer con- 
tendit; sed frustra: temporum enim ratio minime pati- | 
tur. Ad vnicum argumentam inde ductum de Oratione 
Polycratis in iudicio Socratis habita, cuius Epistola XIV, 
mentionem facit, ita respondet, vt de anno, quo So- 
‘crates’ mortuus est, veieribus omnibus litem moueal, 
nec tamen hilum proficiat. Omnia enim in ea dii 
et sequenti .ita concepita sunt, vt nulla temporis ratio 
habeatur, adeoque cuncta Ποία esse dilucide appareai. 
Euclides et Terpsion queruntur, Xenophontem, cum 
Socrates moreretur, non Athenis, sed Lacedaemone 
fuisse; cum ille Lacedaemone tunc non fuerit, qui 
Athenis recta in Asiam ante mortem Socratis profectus 
est, nec nisi post sexennium in cam vrbem venit. Ei 
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dum huic epistolae Xenophon responidet, Platonis scri- 
pia saepius sugillat, quod Poetas non admiserit, eum 
perstringit, cum ipse se talem in libris praestiterit, 
immo sententiam ex Epistola Platonis ad Dionysium 
Siciliae tyrannum carpit: quae omnia diu post So- 
cratis mortem enulgata sunt. Ita Xenophontis simius, 
cum Vidisset in genuina illius Epistola, cuius fra- 
gmentum apud Euschi um extat, perstringi Platonem 
ol Σικελιῶτεν τράπεζαν, ipse etiam ea  sugillavit, 
quae ad Siciliam spectabant; sed dum Epistolam sta- 
tm post mortem Socratis scriptam fingit, et tempo- 
rum rationem violat, et se ipsum prodit. Praeterea 
Aristippus ad filiam suam usa XXVII. {XXIX 
nostrae editionis. O.] mittit,. cum iam Siciliae tyran- 
num ipse reliquisset, et iam in Lipara insula morti 
vicinùs esset, fillamque monet, vt Athenas proficisca+ 
tur, et cum Myrto et Nagchippe sanctam vitam colatz 
quasi tot annis post necem Socralis illae duae vxores 


‘in eadem domo viuerent, et foeminas philosophice in 


stituerent, cum Myrto, 51 vnquam Socratis vxor fue- 
rit, ante ipsum moriua sit. Allatiùs quidem XVI 
ad minus annos post Lachetis magistratum vixisse 50- 
cratem vult, sed contra omnium veterum sententiam. 
Demetrius . Phalereùs, satis. idoneus auctor apud. 
Laertium, Diodorus Siculus, Aristides, quibus con- 
sentit antiquus ille in Marmore Arundeliano Chro- 
nographus: Ap οὗ Γμετανῆλθον οὗ μετὰ Κύρου 
ἀναβάντες, καὶ Σωκράτης φιλόσοφ ος ἐτ ] ελεύ- 
τ[ηδὲ βιο] ὑς ἔτη ἑβδομήκοντα, ἔτη CA, aggor[ τος} 
᾿Ζϑήνῃσε “άχητος. Optime certe ille sub codem Ar- 

chonte ponit reditum eorum, qui cum Gyro ascende- 
runt, et mortem Socratis.  Xenophon enim, quo duce 


. 471  . % 5) 
illi redierunt, ᾳφναβέβηκε σὺν Κύρῳ ἐπὲ ἄρχοντος 


Ξεναινέτου, évi προτέρῳ rs τῆς Σωκράτους τὲ- 
λευτῆς, ascendit cum Cyro sub Archonte Xenaeneto. 
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anno vino ante Socratis mortem, vt ex velerum ali- 
quo refert Laertius. Nihil igitur in historia videtur 
esse certius, quam illa omnium in re notissima sen- 
tentia,  Socratem sub Archonte Lachete mortuum 
esse. Et fundamentum, quo nititur Allatius, quod 
apud Platonem Socrates in Dialogis aliquoties de iis 
rebus loquatur, quae diu post Lachetis magistratum 
contigerunt, infirmissimum est. Veritas enim Chro- 
nologica ex Platonis Dialogis sumenda non est. Sci- 
ium est illud Macrobii Saturnal. Lib. I. Cap. 1.: Ar- 
nos cotuntium mitti in digitos, exemplo Platonis 
nobis suffragante, non conuenit. Eos certe Plato 
quasi colloquia habentes introducit, qui nunquam col- 
locuti; et ea nonnuilos saepe loquentes repraesentat, 
de quibus illi nunquam cogitarunt, et quae scire mi- 
nime potuerunt. ᾿Αναγνοὺς ὁ Τοργίας τὸν Πλαάτω- 
γος διάλογον πρὸς τοὺς παρόντας εἶπεν, ὅτε οὐδὲν 
τούτων οὔτε εἶπεν, οὗτε ἤκουσε παρὰ Πλάτωνος. 
| Gorgias, cum Platonis dialogum legisset, 215 qui 
aderant dixit, quod nihil horum aut ipse dixerit, 
aut a Platone audiverit. Idem de Phaedone tradit 
Athenaeus; etiam de Socrate Laertius.: Φασὶ δὲ καὶ 
Σωκράτην ἀκούσαντα τὸν Δύσιν ἀναγινώσκοντος. 
Πλάτωνος, Ἥρακλεις, εἶπεν, ὡς πολλά μου κατε- 
wevdd ὁ νεανίσκος! οὐκ ὀλέγα 700 ὧν οὐκ εἴρηκε , 
Σωκράτης, γέγραφεν avo. Ferunt etiam Socra- 
tem, cum Platonem Lysim recitantem audisset, 
Proh Hercules, exclamauîsse, quam multa de me 
adolescentulus  mentitus est! Non pauca enim ex 
his, quae Socrates nunquam dixit, vir ille literis 
mandauit. Cum igitur Socrates aliquando in Dialo- 
gis Platonis introducitur de iis rebus disserens, quae 
| post ‘magistratum Lachetis contigerunt, non potest 
inde colligi, Socratem ea aetate in viuis fuisse, sed 
Platonem posi mortem Socratis Dialogum scripsisse, 
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;Jlliane, quos ipse voluit, «sermones tribuisse.  Omnes 
igitur Socraticoram Epistolas ab Allatio editas, cum — 
aliunde, tum ex temporum ratione, non ab iis, qui- 


bus tribuuntur, scriptas, sed ab aliquo Philologo con= ἢ 
fictas fuisse constat. 
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GOTTEFRIDI OLEARII 
DE 
SCRIPTIS SOCRATIS 
CONTRA 
LEONEM ALLATIVM 
SCHEDIASMA. 
Descriptum ex Th. Stanleii Historia Philosophiae da 198. et 


seqq. ed. Lips. 


Gi 1. Va clarissimus Leo Allatius, vt Epistolis So- 
cratis et Socraticorum anno 1657 a se editis fidem ad- 


strueret, Dissertationem sophistica Dialogi forma con- 


scriptam ei praemisit, qua receptam in hanc diem sen- 
tentiam, nihil vnquam Socraticorum scriptorum exti- 
tisse, inpugnauit. ‘In ea ex veterum testimoniis eo 
pertinentibus examinandis initium ducit, ex quibus pri- 
mum Plutarchum producit, qui in Oratione de Fortuna 
Alexandri manifeste communi sententiae favet: Ko 
toi ye, inquiens, ὀὐδὲ Πυϑαγόρας ἔγραψεν ovder, 
ουδὲ Σωκράτης, οὐδὲ “Ἀρκεσίλαος, οὐδὲ Kaoveadns, 
oi δοχιμώτατοι τῶν φελοσόφων. et paucis interiectis : 
ἀλλὰ καὶ σχολάζοντες τὸ γράφειν παρέεσαν τοὶς δοφε- 
ταὶς. Quid ad haec Allatius® Non mgagis verum est, 

inquit, Socratem nihil scripsisse, quam reliquos Socrati. 


a Plutarcho n illo loco iunctos. Fxistimat scilicet, si 


Pythagoram, Carneadèm et Arcesilaum aliquid litteris 
Bb 
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poster itali consi gnasse, contra Plutarchi auctoritalem 
fuerit caictum, de Socrate quoque eius suffragium non 
| multum fore curandam. Ostendere igitur conatur, de 
Pythagora temere id prodidisse Plutarchum, vt cul 
«per te contradicat Laertius, cuius quidem auctoritatem 
in se ipso speciaiam Plutarcho opponere non audet; 
ast cum Heraclidae et Heraclti (sed quorum Vterque, 
pariter al Laertius, Plotarchi polymathiae et in historia 
litteraria peritiae haud inuitus me iudice cedit) ea hic 
nitatur testimoniis, pondus tamen aliquod obtinere 
existimat. Quasi vero Heracliti testimonium inpri- 
mis ignorauerit. Plutarchus., quem dubio procul 
vel decipi cum sui similibus,. vel Pythagorae tri- 
buiere, quae Pythagorici e Pythagorae traditionibus 
hausta, eius forte nomine literis ad posteritatem trans- 
miserant, putauit. Quis enim vel hodie vel olim Epi- 
cteti nomine mon citauit ἐγχεερίδεον eius, quod tamen 
non ab ipso, sed ex ore eius ab Arriano scriptum fuisse 
omnibus constat? Sed longe petita forte haec videbun- 
tur; propius igitur Allatius est urgendus. : Aunon igitut 
Heraclidae «ποίου δι! Epigenem apud Clementem Ale- 
xandrinum licebit opponere ? qui [Strom. Lp 535.] 
Κέρκωπος sivar τοῦ “Πυϑαγορείου λέγεε τὸν. ἑερὸν λο-- 
γον, quem Inter alia scripta Pythagorae Heraclides re 
‘ fert.. Quod etiam Suidas repetit guai inferius addu- 
cendo. Annon opponere licebit quorundan σοῦ dide- 
σκαλείου ἐλλογέμων καὲ ἀξιοπέστων apud Jambiichum 
LC. 146. pag. :22. ed. Kuster.. 0,], qui Telaugi istud 
scriptum tribuerunt? Exscribamus intesruna Tamblichi 
locum ex libro ‘eius de Vita Pythagorae, paullo licet pro-. 
lixiorem, vt scilicet ei pessime, vi reliqua fere. omnia 
eius libri, corrupto medicam manum simul admoueamus. 
οὐκ ἕτε. δὴ οὖν, mquit, ἀμφέβολον γέγονε to. “τὰς 
“ἀφορμὲς παρα Ὀρφέως λαβόντα πἩνβαζόφον! συντά- 
ξαε τὸν περὶ ϑεῶν λόγον, ovali ἱερὸν dia τοῦτο ἐπε- 
γράψαμεν ὡς È% τοῦ μυστικωτάτουν ἀπευϑεσμένον 


| 
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περὶ (lege ἀπευϑυσμένον παρα) [Kuster. ed. ᾿ἀπηνϑε- 
GUEVOV παρα. θη Ὀρφεῖ τόπου (leg. τύπου, εἴτε ὀντως 
τοῦ ἀνδρὸς , ὡς οἱ πλεῖστοι λέγουσι , σύγγραμμά ἔστιν, 
εἴτε Τηλαύγους, ὡς Evo τοῦ διδασκαλείου ἐλλόγεμοε 
καὶ ἀξιόπιστοι διαβεβαιοῦνται ἐκ τῶν ὑπομνημάτων 
τῶν “αμοὶ τῇ ϑυγατρὶ ᾿ἀπολειφϑέντων ὑπ᾽ αὐτοῦ Πυ- 
ϑαγόρου, ἀδελφῇ δὲ Τηλαύγους, ἅπερ pera ϑάνατον 
ἑστοροῦσι δοϑῆναι Βιτάλῃ τῇ Δαμοῦς DER) καὲ 
Τηλαύγει ἡλεκές (lege ἐν Axia) γενομένῳ, vio μὲν 
Πυϑαγόρου, avdol δὲ τῆς Βιτάλης᾽ πκομεδῇ γὰρ γέξος 
ὑπὸ τὸν Πυϑάγόρου ϑάνατον ἀπολελειμμένος ἣν περὶ 
ϑέαν οὗ τῇ μητρί. Quae postrema verba, vt reliqua 
eius in huius loci interpretatione taceamus παρορά-- 
ματα, hic quoque suam prodens, ne quid grauius di- 
cam, incogitantiam, ita vertit Arcerius:  Admodum 
enim adolescens sub Pythagora, mortem în spectaculo. 
Cereris matris Dem efftigerat, legendum esse suspica- 
ius περὶ ϑέαν τῆς Anuntoos. Αἱ quam male conueniens 
sit loco isti haec emendatio, nemo non videbit, cui no- 
stram: exarhinare visum fuerit: ita nempe audacter le- 
geridamna et distinguendum esse suademus: κομιδῇ γαρ 
γέος ὑπὸ τὸν Πυϑαγόρου ϑανατον ἀπολελειμμένος pv 
παρὸ Θεανοὶ τῇ μῃτρέ, h. e. ivuenis enim admodwin, 
sub excessum Pythagorae, apud matrem suam Theano 
relictus fuerat. Sed vt ad ἑερὸν λόγον, de quo sermo- 
nem instituere coepimus, redeamus; fuere alii, qui 
Arignotae, quam filiam nonnulli, alii μαϑήτριαν Py- 
thagorae faciunt, eum tribuerent, vt ex Suida [in È Ape 
γνωτῃ) discimus, vi adeo nulla constans de auctore hu- 
ius operis exstet traditio. Sane nullo auctoris nomine a 
veteribus id allesatum fuisse, tum. ex Iamblichi et Cle- 
mentis Alexandrini ll. cc.,. tum Procli quoque ad Eu- 
clidem loco et aliis mihi colligere posse videor, quem 
-cum Pythagoricae disciplinae mysteriis, ipsius Pytha- 
gorae nomine euulgatis, refertissimum ‘posterioris aeui 


homines viderent, auctorem.xel ipsum Pythagoram esse 
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crédiderunt, vel aliquem ex Pythagoricis; prout nimi> 
rum cuiusque ingenium ferret. Mirum autem doctissi> 
mum Menagium [ad Laert. p. 350. sub fin. Lib. I.] Dio-_ 
dori Siculi quoque suffragio éegov λόγον Pythagorae 
vindicare: audiamus ipsum, vt eo certius de mente 
‘eius indicium feramus, Daol de; inquit, Πυϑαγόραν 
τὸ κατὰ τὸν ἱερὸν λόγον, καὶ τὰ κατὰ γεωμετρίαν 
ϑεωρήματα, καὶ τὰ περὲ τοὺς ἀριϑμοὺς, ἔτε δὲ τὴν 
εἰς πᾶν ζῶον ψυχῆς μεταβολὴν μαϑεῖν παρ᾽ Aiyu- 
aticov. Quid haec, quaeso, aliud sibi volunt, quam 
Pythagoram eam doctrinam, quam ἑερὸν λόγον voca> 
bant Pythagorici (namque ἕερὸν λόγον eumdem esse, 
quem τὸν περὶ ϑεῶν λόγον, ex Tamblicho discimus) vel 
quam, si mauis, aliquis eorum libro huius tituli com+ 
plexus fuerat (ipsum enim Pythagoram id fecisse, ne 
tilliculis quidem ex Diodoro extorqueas) ab Aegyptiis 
didicisse, pariter ac geometricas doctrinas, et eas quaè 
ad numeros, et animarùni transmigrationem pertinent ? 
Et num quaeso pari iure ex. illo loco colligi non possét, 
geometrica iheoremata aliaque ad numeros spectan- 
tia eum scripsisse? quod tamen factum esse, nemo ex 
illo Diodori loco probare hactenus ausus fuit. Desine= 
-rem de ἑερῷ λόγῳ verba facere, nisi nouwa quaedam 
caussa exoriretur, quae dubiam apud me reddit tradi+ 
tionis de Pythagora auctore illius operis fidem. Si 
recte enim inter se lamblichum et Laertium contendo, 
geminum opus sub hoc nomine prostitisse, vt existi= 
mem, facile adducor. Metro namque adstrictum fuisse 

ἱερὸν λόγον, quem Laertius allegat, ex initio eius; 
quod nobis ipse Laertius conseruanit, abunde patescit, 
et alia fuit illius ratio, qui Jamblicho memoratur, vt ex 
fragmento inde allegato liquidum euadit. Liceat illud 
quoque hic adducere, vt simul obiter hunc etiam locum 
emendemus. Περὶ ϑεὼν Πυϑαγόρας [sic lego pro Jw- 
ϑαγόρᾳ) τῷ Μνησάρχῳ τούτῳ ἐξέμαϑον ὀργεασϑ εἰς 
{Arceriana editio habet ὀργεδϑ εἰς] év “ιβήϑροις. ξοὶρ 


DE SCRIPT. SOCRAT: SICHEDIASMA.. 009 
Θρᾳκίοις ᾿“γλαοφάμῳ τελετὰς [sic pro τελεύτατα, quod 
editum . est, legendum putarem] peradovros* ὡς ἄρα 
Ὀρφεὺς ὃ Καλλιόπης xate τὸ Πάγγαιον ὁ ὄρος ὑπὸ τῆς 
μητρὸς πινυσϑεὶς ἔφα τὰν ἀριϑμῷ οὐσίαν αΐδεον εἷ- 
vat. Reliqua adducere supersedemus, nec emendatio- 
nam rationem reddimus, tum quod eas satis probatu- 
ras se rerum intelligentibus existimemus; maxime, sì 
his similia tradentem Proclum coniulerint ad Platonis 
Timaeum p. 291. et in Theol. Platon, L. 1. C. V.; ivm 
quod id praecipue hoc loco non agatur. Satis interea 
est illud euicisse, nihil metri iii ἑερὸν λόγον a Tam- 
blicho allegatum, quem ab eo :quoque alium esse, qui 
Clementi Alexandr. et Suidae, locis inferius prolixius 
allegandis, memoratur, inde patet, quod eius fragmen= 
tum, e Iamblicho modo adductum, satis ostendat, Or- 
phei nomen eum praeferre non potuisse. Vierque. ἐδ 
men ἱερὸς λόγος Pythagorae tribuitur. Quid magis Ita 
que verosimile, quam ambos a diuersis Pythagoreis 
wi consignatos, posteris vero, ac si ab ipso Pythagora pro- 
fecti essent, impositum fuisse? Indeque forte rconiiciat 
aliquis, non plane sibi contradicere supra allegatos scri- 
ptores in prodendo. (epov λόγου parente. Cum enim 
diuersi fuerint huius nominis libri, ΜῊ] tamen Py tha- 
gorae omnes adscripti, diuersos etiam eorum auctores 


statuere necessum fuit. lam quod ad opus περὶ κοῦ 


ὅλον οὐ Heraclides illud vocauit, idem id esse cum eo 
opere, quod guocxov appellaium ex Heraclito nobis ob- 
trudit Laertius ὙΠ]. 7. videtur. Hoc autem ipse Laer- 
tius non eius esse, sed Lysidis Tarentini ait, si recte ta 
men eum accepit Galli [in Πυϑαγόρας]. Sed licetevam 
alicui circa illum Laertii locam contra Suidam cauillari 
placeat, cui tamen aegre mens poterit affingi, quae non 
id saltem nobis relinquat, circumlata nonnulla Pytha- 
gorae nomine, quae Lysidi debeaniur; dubium iamen 
φυσικών parentem reddemus Clementis iterum anetori- 
tate 1. c. vel poikne Epigenis apud eun, qui Brontino 


: 
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[maritus an pater Theanus ille fuerit, nostrum nunc 
non est inquirere] ista adscripsit. Describamus totum 
Clementis locum, eumque ab interprete non satis per- 
ceptum paueis illustremus. ‘“Zov dé Χῖος, ait, ἐν τρι- 
γράμμοις [τρεαγμοὶς iam olim ante Menagium e Laer= 
| tio.reposuit 0 πάνυ Reinesius, quam lectionem etiam ‘ 
 confirmat Harpocration, vnde ea restituenda quoque ᾿ 
Suidae videtur, spad quem loco mox citando Toracuog 
hodie tia] καὶ Πυϑαγόραν εἰς Ὀρφέα ἀνενεγκεῖν 
τινα ἱστορεῖ. ᾿Επιγένης δὲ ἐν τοῖς περὶ τῆς εἰς ᾽᾿Ορφέα 
ποιήσεως Κέρκωπος εἶναι dept τοῦ Πυϑαγορείου, 
τὴν εἰς δου κατάβασιν, καὶ τὸν ἕερον λόγον, τὸν δὲ 
πέπλον καὶ τὰ φυσικὰ Bpovrivov. Sensus, ni fallor, 
hic est: relatum quidem esse ab Ione Chio, supposuisse 
nonnulla Pyihagoram Orpheo poetae, inter illa vero 
èvee, sine nonnulla, vt loquitur Laertius, £egov etiam 
λόγον, πέπλον et φυσικὰ fuisse; vi adeo illa Pythago= 
fae sint, si lonis standum sit testimonio. Verum eius - 
auctoritati Epigenem Clemens opponit, qui non Pytha- 
‘gorae; sed Pythagoricis quibusdam auctoribus ista ‘ad 
scripsit.  Sensuros nobiscum circa hunc locum arbitra- 
mur eos, qui, toto sermonis filo apud Clementem accu- 
rate pensitato, conferre cum eo Diogenem Laertium 
voluerint. Ne tamen vllus dubitationi locus relinquatùr, 
Suidae, nisi fallor, loco efficiemus. Ait ille de Orphei 
scriptis agens: : ἔγραψε τριασμοὺς [lege τριαγμοὺς]; de- 
yovrar da siva ἴωνος τοῦ τραγικοῦ, tv de τούτοις za 
ἱεροστολικά,. καλούμενα κλίσεις κοσμικαινας [an xo- 
Guixde, an κόσμου xavas?] νεοτεύτικα, ἱεροὺς Aoyove 
ἕν ὀαψφῳόίαις ud, λέγονται δὲ εἶναι Θεογνήτου τοῦ 
Θεσσαλοῦ, οὗ δὲ Κέρκωπος τοῦ Πυϑαγορείου, ini 
σμοῦς, οἱ ἀγαφέρονται εἰς Ονομάκρετον, τελετὰς, ὁμοέ- 
ὡς δέ put καὶ ταῦτας ᾿Ονομακρέτου. et paucis inter- 
iectis, ommia enim exscribere prolixum: sc «dov κατα- 
pacw, ταῦτα dé φασιν siva “Hoadixov τοῦ Περεν- 
Fiov, πέπλον καὶ δίκτυον, καὶ ταῦτα Ζωπύρου, οἱ δὲ 
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Βροντέγου etc.  Ceterum fateor, me nihil inuenire de 
aliis scriplis, quae Heractides Pythagorae tribuit, inde- 
que ‘contra ea singula perorare non posse. Puto tamen, 
iam iis, quae allata fuerunt, commotam nonnihil eius 
vacillare auctoritatem, ad quam palo magis concutien- 
dam addere nonnulla alia placet, quae apud ipsum 
Laertium noxia ei deprehendimus. : Primo ipse Laertius 
nonnisi tria συγγράμματα Pythagorae tribuit , quae 
nominatim etiam recenset. Postea vero senarium eo- 
rum numerum ex Heraclide sistit, et aliqua etiam alia 


postmodum addit;. cui igitur fides hic erit habenda? 


Ipsemet inde fatetur, πολλὰ καὶ ὑπὸ “Aoroavos [foyte 
Aiyeavos legendum. vel Aîuovos, quem inter Pyitha- 


goreos  Crotoniatas apud Tamblichum inueniri iam 


ante nos Menagius obsernauit] τοῦ Koormvarov γρα- 
φέντα ἀνατεϑῆναν Πυϑαγόρᾳ: quin et Hippasum ei 


nonnulla supposwisse ait. Denique non fuit.tam pro- 


pinquus Pythagorae temporibus Heraclides, et, cuius 
epitomatorem egit, Sotion, vt omni exceptione Malus. 
eius sit testimonium, vnoque omnino impetu Plutar- 


i chi et aliorum virorum κριτικωτάτων auctorit atem de- 


primat atque euertat. 
δ, 2. Sed omissis istis, de. his etiam Pythasorae 
scriptis nunc dispiciamus, quae alinnde in scenam pro- 


‘ ducit Allatius. De aureis carminibus ipse sibi non sa- 


tis facere videtur; quamobrem nee est cur nos cum 
larua illa manus conseramus, quin potius illa nos do- 
cent, quo sensu reliqua Puibibone scripta ex parte 


fuerint ab eo denominata. Ex Plinio vero (Hist. Nat. 


XXIV. 17.) volumen aliquod Pythagorae de magicis 
herbis addueit: verum nescio, quo animo omiserit se- 
quentia mox Plinii verba: Nec me fallit, inquientis, 
hoc volumen eius a quibusdam Cleemporo medico tri- 
bui: Pythagorae pertinas fama, antiquitasue vindi- 
cat. Sit ilaque, si adeo placet pertinax fama antiqui-. 
tasue Plinio, Pythagorae, num vero’ slasoba: Pytha- 
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gorae statim sit oportet? Annon Medici esse potest, 
cuius non Homerica tantum, sed opus ctiam περὶ τῆς 
σκέλλης [ita enim pro κήλης legsendum esse iam. olim 
monuit ab μος Muretus V. L. ΙΧ. c. vlt.] LaerUuus me- 
morat VIII. ».? Eum scilicet cam Philosopho alibi quo- 
que Plinius confudit, sub huius nomine allegans, quod 
illius est, ipsum illud περὶ σκίλλης opus Lib. XIX. c. 5. 
Quo errore et alios nonnullos libros Pyithagorae Samio 
Philosopho olim perperam adscriptos fuisse constat. Sic 
enim ἀλειπτικοὺς λόγους ad eum nonnulli referebant; 
qui tamen alterius Pythagorae erant, ‘Eoarox4Aéovs, vt 


"verbis Iamblichi νίαν de Vit. Pyth. C. 5. [aliter enim 


\ 


paullo de eo, nisi me fallit memoria, Laertius], ἑοῦ, ὃς 
, SÒ - n r e ι c x © 
μόνος Σαμίων cuvaryos IlvIazyooa, ἑαλῶς ὑπὸ τῶν 


᾿μαϑημώτων αὐτοῦ. Et sane nemo nosirum Samio Phi 


losopho non tribuerit ta ἀπόῤῥητα τῆς φιλοσοφίας, 
sì ea Pythagorae nomine apud veterem quemquam in- 
veniret allegata, nisi ipse Laertius Zacynthii Pythago- 
rei illa esse monuisset. Nec mirum cuiquam videri 
debet, si hoc ipsum quoque inter caussas referamus, 
quae tot Philosophi Samii scripta nobis conflauere » 
quam multos enim ille habuerit ὁμωγύμους, tum suo; 


tum sequentibus etiam aeuis, videas licet apud Diogenem. 
Laertium, tum apud praeclarum Graecarum litterarum 


instauratorem, Joannem Meursium in doctis ad Aristo= 
xenum Animaduersionibus.  Vitimum denique scripto- 
rum Pythagoricorum ex Proclo p. 141. nobis Allatius ob- 
tirudit. Audiamus ipsum Proclum. Hlius verba L. IL in 
Timaeum Platonis haec sunt: καὶ πρὸς τούτοις ὅτε τὸν 
ὀφϑαλμὸν ἀνάλογον εἶναι τῷ πυρὶ δείκνυσιν ὁ Hvda- 
70006 ἐν τῷ πρὸς ᾿ἥβαρον λόγῳ. Abarum nos, cum 
quo commerci aliquid fuit Pythagorae, apud antiquos 
inuenimus neminem. ° ABegev igitur esenti esse, 
nullum est dubium. Similis nempe prorsus librari er- 

ror est, qui apud Tul. Firmicum in Lib. de Err. profan. 
Relig. obseruatus Scaligero est [ad Euseb. n.1454.]; sci» 
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licet et ibidem pro Abaride, Abarus inuenitur. : Abari- 
dem vero istum ex. Ἦν perboreis in Graeciam ventitane 
tem, ad Pythagoram etiam abiisse, cumque eo per ali- 
sd tempus fuisse versatum, satis constat. . Actum 
ageremus, si loca  veterum de Pyihagorae et Abaridis 
commercio post tot viros doctos hic cumularemus. Va 
num tamen quin addamus, non continere nos possumus; 
tum quod eum ab omnibus, qui de Abaride egerunt, 

videamus praetermissum, tum quod de nomine et χρη-- 
suo? Abaridis nos aliquid doceat, quod apud alium ve- 
terem neminem occurrere meminimus, adeoque inter 
ἅπαξ λεγόμενα referendum ducimus. Est ille Scholia- 
stae ad Arfistmpliani: Equites [v. 725. O.] ita dicentis i 
ὅτε δὴ καὶ Bagew (vocem βάρεν rectius omitti loco ci- 
tato censet Scaliger) “Ἵβαριν posi τὸν va: ερβόρειον ἐλ-: 
Forre ϑεωρὸν εἰς τὴν “EMeda Archivi ϑητεῦσαε, 
καὲ οὕτω συγγράψαι τοὺς χρησμοὺς, τοὺς γὺν προσα- 
γορευομένους βάριδας (vel, vt Scaliger mallet, “βάρε- 
das). Sed δὰ Allatium et Proclum redeundum est, qui 
Aoyov ad hunc” ἄβαρειν Pythagorae nobis obtrudere co- 
nantur. Aoyov igitur huius Pythagorae nertninem plane 
veterum praeter Proclum meminisse plane certum est; 
solius autem Procli fide atque auctoritate eum tanquam 
genvinum Pythagorae foetum recipere, quam periculo+ 
sum! Adde quod nec ex Procli verbis, tale aliquod scri- 
ptum vnquam exstitisse, irrefragabile testimonium de- 
riuari queat. Quid enim, 81 intelligamus Proclum (pag. 
551.) de prolixa illa Pythagorae cum Abari disputatione, 
quam duobus in locis [de Vit. Pyth. C. 19. et 22.] fuse 
et luculenter nobis descripsit Jamblichus, et λόγοες vl- 
tro citroque in ea commutatis, de qua ex simili Iam- 
blicho scriptore Proclo constare potuit? Et haec quidem 
de Pythagorae scriptis Allatius: quibus mirum est eun 
non accensuisse eliam allegatos ab Aeliano [Hist. Ani- 
mal. XVII. 8. 9.] et Athenaco [Dipnos. IV. 25. XIV. 5.] 
de mari Erythraeo Pythagorae libros; vt et historiam 
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belli inter Cyrum et Samios, quam Cedrenus illi tribuit.. 


Sed vidit forte nulla verisimilitudinis specie ea Philoso- 


pho Pyihagorae tribui posse; quamobrem nos quoque 
de iis ne verbum quidem addendum existimauimus.. 


Dissimulare interea nolumus, quae de ὑπομνήμασε Py- 
thagorac Damo filiae concreditis ex quadam, Lysidis epi- 
stola referuntur tum a Laertio VII. 42. tum a Iambli- 
cho [Vit. Pyth. c. 146.]; non enim adeo multum. obesse 
nobis ista existimamus, tum ideo, quod Hieronymus 
[Apol. vlt. adu. Rufin.] nec a filo nec a filia'prolata vlla 
eius monumenta dicat, tum quod ὑπομνήματα pro- 
prio suo significatu indigesta scripta, memoriae tantum 
inuandae caussa, quaene edi proinde nollet Pythagoras, 


consignata significent. Vt itaque concludamus tandem, . 


58 115 probabile existimamus, multa quidem sub Pytha- 
gorae nomine circumlata fuisse, quae tamen a viris do- 
ctis tanquam ab ‘alia manu cobtrusa reiecta fuerunt, 
nihil publici iuris fecisse Pythagoram opinantibus; in 


qua sententia praeter Plutarchum non tanium fuit Io- 


sephus [in Lib. II. contr. Apion.] et Lucianus [de lapsu 
inter salut.], qui non peculiarem sibi, sed communem 
et peruulgatam eam esse aflirmant, ὁμολογεῖσϑαε di- 
centes dii Πυϑαγόρου σύγγραμμα : sed Patram quo- 
que doctissimi, Hieronymus [in Epist. contra Rufin.], 

“laudianus Mamertus {de anima Lib. IL], vt alios nunc 
taceamus. 


S. 5. Sed demus etiam aliqua scripsisse Pytha- 


goram, an non saltem_ex recepta inter eruditos, sùi 
acui opinione. inter Philosophos, qui mihil scriptis ad 
posteritatem transmiserunt, eum reponere licuit Plutar- 
cho? et num propterea statim Allatii procedet argu- 
mentum: Pythagoras nihil scripsit et tamen scripsisse 
probatum ests ergo et Socrates, qui inter €08, qui 
nihil seripserunt, annumeratur, scr ipsit. aliquid , etsi 
dicatur nihil scripsisse? praesertim cum de Carneade 
δὲ Arcesilao, quos inter οὐδὲν γράψαντας vna cum 
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Socrate retulit Plutarchus, contrarium satis infeliciter 
probanerit. Nam de vtroque horum ipse Laertius 
idem cum Plutarcho testatur, licet illius auctoritate. 
hunc quoque impugnare Allatius allaboret. Quod enim 
| Arcesilaus episramma vnum vel alierum, et episto- 
lanì ad Thaumasiam; ‘“Carneades autem ad Ariarathem 
epistolam soripserit; id ipse saltem Laertius, qui ea 
refert, sufficere haud existimauit, vi inter συγγραφέας 
locum propterea illis concederet> Sane enim, si au- 
ctorem epistola constituit vna vel altera de rebus pri- 
vatis «scripta, quod quidem statuere videtur Allatius, 
paucae erunt muliercularum nostrarum, quibus hono- 
ris ille titulus non sit vindicandus. 

δ, 4. Ad Ciceronis (cuius sì standum est testimo 
nio, tteram nullam Socrates reliquit), vt et ad re- 
liquorum veterum loca a nostris partibus militantia, 
quae respondet Allatius, eo fere redeunt, vt ostenda- 
tur, Ciceronem philosophica tantàm scripta Socrati ne- 
gare. De aliis rebus, inquit, quae parum illi curae 
erant, siue clam inter domesticos, siue palam inter 
amicos agitarentur, quodnam censeri poterit impedi- 
mentum, ne litteris mandaret? Sed quis credat, Socra+ 
tem, qui in rebus seriis calamo abstinebat, ad frinola 
et illa quae parum illi curae erant,-co abusum fuisse? 
Si vero ad Epistolam vnam vel alteram respicit Alla- 
tius, quales scribere potuisse Socratem non dubitamus, 
licet de iis, quas Allatius edidit,. non sentiamus cum 
ipso; plane ei non repugnabimus, sed illas sufficere 
haudquaquam dicemus ad auctoris nomen Socrati vin- 
dicandum; adeoque salua veterum testimonia, qui So- 
cratem aliquid scripsisse negant, putabimus. 

S. 5. Ast subsistendum hic minime putauit Alla- 
lius, sed alia quoque Socrati scripta vindicanda esse pu- 
tauit. Inprimis vero vrget Paeana in Apollinem atque 
Dianam et fabulas quasdam Aesopicas, carmine diuino 
monitu a Socrate redditas, quarum veteres fere omnes, 


DI 
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qui eius gesta paullo fusius enarrauere, meminerunt: 
Sed, si verum fatendum est, parum abest, vt credam, 
| prorsus fabulosam esse de Hun et Aeg carmine 
historiam,  reliquisque Platonis de Socrate commentis . 
accensendam, illo vnico fine ab eo confictam, vt impie- 
talis suspicionem quam longissime a Socrate suo remor 
veret, quem suo quoque commercio Dii sub ipsum fere 
vitae exitum dignati fuerint, et quos carmine celebraue- 
rit. Id quod valde probabile redditur, tum illo, quod 
Dionysodorus apud Laertium Paeana illi abiudicanit, 
quodque ipse Laertius suo calculo Dionysodoro contra- 
dicere non audeat, sed κατά τινας Ioava eum ποιῆ-- 
ca. dicat, tum eo etiam, quod apud Dionem Prusaeen- 
sem [Orat. XLI. p. 507. Morell.] hoc ynicam argumen- 
tum pro Socratis in Deos pietate compareat: ἐεέμα γὰρ; 
inquit, καὶ τοὺς ϑεοὺς, ὡς οὐδεὶς ἄλλος, καὶ Παιᾶνα 
ἐποίησεν εἰς τὸν ᾿Απόλλω καὶ τὴν ἄρτεμεν : tum illo 
denique, quod non aliunde saltem, ἄμουσον plane et ad 
pocticen ineptum Socratem fuisse, constet [v. c. Plutarch. 

de aud. poet. Porphyr. ap. Theod. Therap. L. I. p. 8.1, sed. 
ex ipso eliam Platone variis in locis [ Apol. Phaedon.]. Vt 
taceam nunc, mysticum quiddam in tota illa narratione 
de visione et poesi Socratis morti propinqui venari eos, 
qui Platonicae philosophiae peritiam sibi vindicant. 
Quicquid enim tandein sit de Paeane et Aesopico car- 
mine, οὐδὲν συγγράψαε Socratem Plutarchus et Dio 
Chrysostomus cum Laertio statuunt, qui tamen neu- 
irum istorum ignorauerunt; vnde aliquis pro dubia ha- 
buisse illam τὰ poesi Socratis narrationem. non. minori 
iure forte colligeret, quam Allatius inde dicit, eos scripta 
Socrati negantes, de philosophicis tantum scriptis essu 
accipiendos. 

δ. 6. Verum sint illa omnia, quomodo ea Allatius 
esse cupit, nodum enim in scirpo quaerere nolumus, 
nec apud lectores nostros hucusque dictorum malorem 
auctoritatem esse cupimus, quam. solet esse iis, quae 
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coniectura assequimur. Sane ehim facile cum Allatiò 
transigeremus, si teneret firmiter, quod ipsi semel ex- 
ciderat, aucetorum loca, quae Scurati scriptum aliquod 
fuisse negant, accipienda tantum esse inquienti de do- 
sea tibia et philossphize aziomatibus; quac nunquam 
ille litteris mandanerit, vlterius vero cum rigore non 
extendenda. Td autem ferri non potest, quod audacias 
gressum in sequentibus promoueat deturbatoque ex an- 
tiqua, longissimique temporis praescripitione firmata, 
possessione Platone, Socratem in eius locum substituere 
audeat, quod quibus argumentis effectum dare conetur, 

nunc dieptetendi erit locus. 

δ. n. Facimus autem in repetendis argumentis 
eius, quibus Socrati vindicare nititur scripta, quae Pla- 
tonis esse ab omnibus hodie creduntur, ab iis initium, 
quae ex ipso Platone desumsit; ab eorum enim destru- 
ctione reliquorum pleror umque perdere ruinam depre- 
hendimus. Inquit enim Plato in II ad Dionysium Epi 
stola : Μεγέστη. δὲ φυλακὴ τὸ μὴ γράφειν, αλλ ἔκμαν-- 
ϑάγειν" οὐ γάρ ἔστε τὰ TI μιῇ οὐχ ἐχπεσεῖν. 
dia ταῦτα οὐδὲν πώποτ᾽ ἐγὼ περὲ τούτων γέγραφα, 
ovò ἔστε σύγγραμμα 11λάτωνος οὐδὲν, οὐδ᾽ ἔσται. Tè 
δὲ vÙv λεγόμενα Σωκράτους ἐστὶ καλοῦ καὶ νέου γεγο- 
γότος. cui accedat statim alter ex Epistola eius VII. ad 
Dionis amicos: Ούκουν ἐμόν γε περὶ αὐτῶν ἐδτε συγ-- 

γράμμα, οὐδὲ μἤποτε γένηται" ῥητὸν γὰρ οὐδομῶώς 
ἔστεν, ὡς ἄλλα μαϑήματα, ἀλλ᾽ ἐκ πολλῆς συνουσίας 
γιγνομένης περὶ τὸ πράγμα. αὐτὸ, καὶ τοῦ συζῇν ἑξαέ- 
φνης οἷον ἀπὸ πυρὸς πηδήσαντος ἐξαφϑὲν φῶς, ἐν τῇ 
ψυχῇ γενόμενον αὐτὸ ἑαυτὸ ἠδὴ τρέφει. Arsumento 
ex hisce duobus locis petito vt me expediam, dicere 
possem, ea ad sublimiora tantum et UVOTILOTEGC > 
adeoque a populi auribus amouenda, de quibus mani- 
feste in viroque sermo est, restringerida esse; in quo 
genere a se ipso aliquid γεγράφϑαε, hoc est, prolatum 
fuisse de suo, Plato neget; sed Socrati deberi dicat, si 
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quae eiusmodi in editis a se hactenus occurrant. . Quam 
coniecturam haud improbabilem reddunt ea, quae po- 
steriori loco immediate calianepuia verba: Kaito 
τοσόνδε γε οἶδα, ὁτε γραφέντα ἢ λεχϑέντα va ἐμοῦ 
βέλτιστ᾽ ἂν λεχϑείη, quibus manifeste de scriptis qui- 
busdam sibi ipsi plaudere eum deprehendo. Sed largie- 
mur, verbis istis sibi 1051 omnia scripta sua abiudicasse 
Platonem, et Socrati ea tribuisse; ast si, quam vere, 
quo sensu item et quibus ex caussis id factum sit, con- 
siderauerimus, nihil inde ad Allatium redire commodi 
inueniemus.. Primum quod attinet, mentitum hac in 
re fuisse Platonem, Allatio ostendam auctoritate, quae 
imagna esse debet ipsi, qui genuinam esse defendit ἀνὰ 
nophontis epistolam, ex qua illam sum producturus 

sic enim ille, ad Platonis in epistola ad Dionysium ον 
respiciens, inquit: nn δέ por καὶ Πλάτωνος περεἕπεσε 
σύγγραμμα τοιοῦτον, 0 ὅπου τ᾽ οὔνομα ἣν Σωκράτους, 
καὶ διαλεξές τις οὐ φαύλη πρὸς εχ = μευ ἧ- 
μεῖς μέντοι φαμέν, ott τοιαῦτα οὐκ ἠκούσαμεν, ἀλλ᾽ 
ὅτε τοιαῦτα οὐ ὀυγάμεϑα: ἀπομνημονεύειν, οὐδὲ 709 
ἐσμὲν ποιηταὶ; ὥςπερ καὶ αὐτὸς. κἂν πάνυ ἀπαργη-- 
ται ποιητικήν" ϑρυπτόμενος γὰρ πρὸς τοὺς καλοὺς 
φησὶν μηδὲν εἶναε ποΐγμα αὐτοῦ, Σωκράτους μέντοε 
γέου καὶ καλοῦ ὄντος. Caussa vero, qua Plato Socrati 
tribuere sua inductus fuit, tum ‘ea mihi videtur, quod 
maiorem auctoritatem inde scriptorum.suorum fore exi- 
stimaret; tum quod tragicae memor praeceptoris cata- 
strophes.paratiorem se habere excusationem ita putaret, 
si forie ipsi de scripiis suis caussa esset dicenda. . Nec 
plane mentitus mihi Plato hac ex parte videtur, licet 
falsa veris miscuerit; poterat enim Socrati tribuere scri- 
pta, in quibus Socratica non tantum philosophia expo- 
nebatur, sed eius etiam in docendo et disputando me- 
thodus comparebat. Vnde etiam simul patet, quid tum 
ad locum ex epistola XII. Platonis (quamuis et spuria 
illa sit), tum ad Avistotelis, Lucilit, Horatii et Quidii 
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testimonia respondendum 511; qui Σωκχρατεκοὺς λόγους, 
Socraticas chartas et Socraticum opus Platonis Dialo- 
gos appellauerunt. Sane Σωκχρατεκοὶ λόγοι in Epi- 
stola Platonis XIII. dicitur Phaedonis nomine inseriptus 
Dialogus, quem tamen ‘Socratem habere non posse au- 
ctorem oppido clarum reddere mox tentabimus._, 

S. 8. Eodem negotio etiam ad Athenaei, Aristidis 
et Iuliani loca nos respondisse censemus; ‘cum enim illi 
expressissima Platonis ex Epistola ad Dionysium verba 
allegent, nihil de iis vlterius dicere aitinet. Id vero agen- 
du nobis nunc esse sentimus, vt, non posse Short 
auctorem Platonicorum dialogorum esse, inuictis argu- 
mentis euincamus, ne scilicet pro meris coniecturis al- 
lata a nobis hactenus habeantur. Fiet autem id, 51 
ipsorum Dialogorum Piatonicorum nonnullos, eosque 
maxime illustres examinauerimus, eaque ex illis produ- 
xerimus, quae e Socratis officina eos prodire haud po- 
tuisse arguant. Priaedonem itaque Socrati auctoritate 
Epistolae XIII. Platonis vindicare nititur: ast vero quis 
a Socrate esse credat Dialogum, in quo tot elogia So- 
cratis exstant, ‘vt. ανδρῶν ἁπάντων μωρότατον cum 
fuisse necesse sit, si ipse eorum esset auctor? ἃ qua 
stultitia quis magis quam Socrates fuit alienus? Sed 
mittamus ista; hoc autem vt concoquamus, aegre a no- 
bis impetrabitur, quod ipse Socrates, quomodo ani- 
mam efflauerit, quidue post eius excessum cum exutiis 
suis factum fuerit, tam accurate exponere nequeat. 
Jam quid de Timaeo dicemus? Non id vrgebimus qui- 
dem, rerum naturalium studio nunquam deditum adeo 
Socratem fuisse: at de Timaei natalibus luculente satis 
extLaertio [ VIII. 85.], Gellio [III 17.] et Tzetza [Chil. 
555.] nobis constat, eos nimirum Philolai libris, post 
Socratis demum fata a Platone in Sicilia coemtis, deberi. 
Jam de Convivio ium argumentis internis complurimis, 
tum Athenaei. testimonio [L. V. p. p. 217.] edocemur, 
Πλάτωγος λῆρον; hoc est rem a Platone fictam, νἱ 
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recte exposuit doctissimus Casaubonus, illud esse. De 
Lyside vero ipsius Socratis apud Laertium testimoniom 
habemus; nec difficile esset de reliquis similia proferre 
in medium, nisi im re manifesta nimium prolixo veren+ 
dum esset, ne forte occinat aliquis ista Tragici: 

Ti ταῦτα πολλῶν ῥημάτων ἔτ᾽ ἐστέ σοι: 

. Ta γὰρ περισσὰ πανταχοῦ λυπὴρ ἔπη. 

S. 9. Quae in sequentibus de eruditione et elo- 
quentia Socratis disputat Allatius, nos quidem non fe- 
riunt, qui cam illi non inuidemus, nec a stupiditate 
eius vllum argumentum duximus, quo scripta illi mo- 
numenta abiudicaremus. Sicco igitur pede praeterue- 
here ea omnia nobis licet.  Superforanea etiam esset fa- 
stidiosa in examinando Epicteti de scriptis Socratis 
quamplurimis testimonio [ Arrian. Diss. Epict. IL 1.] 
diligentia, in quo pro ἔγραφε, δεξλεγε aut συνεζήτησε 
vel aliud simile potius lezendum, quam quod ἢ. Wolfio 
in menteni venit, pro Socrate aliud nomen substituen- 
dum esse, statuimus; produnt enim sequentia manifeste, 
de Socratis circuitionibus et δεαλέξεσε, quibus omnis 
generis homines exercere solebat, non vero de scriptis 
eius sermonem Epicteto esse. Vt augeatur tamen scri 
piorum Socraticorum numerus, idque, quod Allatius 
vult, dixisse Epictetus videatur, Euripidis quoque tra- 
goedias producit, cui συμιποεῆσαε. Socratem, Laeruus 
Mnesilochi et Calliae auctoritate prodit.  Verum Mne- 
silochi testimonium id, quod Allatius vult, necessario 
non euincit, nec Arisiophanis atque Calliae. Adduce- 
mus prioris verba: illis enim explicatis reliquis respon- 
dere difficile haud erit.. Inquit autem: 

Φρύγες ἐστὲ καενὸν δρᾶμα τοῦτ᾽ Εὐριπίδου, 

Si καὶ Σωκράτης te φρύγανα ὑποτίϑησει. 
Sed quaeso, an φρύγανα suppeditanti scripio alicui 
iotum proinde erit tribuendum? φρύγανα certe Lucre- 
tiano operì suppeditasse dici potest Epicurus, vel, sì 
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îmauis, praeceptor Lucretii in Epicurea philosophia; 
num vero ille. propterea auctor elegantissimi carminis 
erit constituendus? Pari ratione (Ea qui iuxta 
nonnullos in scio Socratis fere consenuerat, saltem 


familiaritate eius multum profecer: at, et limpidos phi- 


losophiae moralis fontes in ea. hauserat, sententiari um. 


Socraticarum pondere tragoediis suis maiestatem conci. 


liabat. Ipse hanc mentem verborum istorum esse ex 
parte vidit Allatius, qui tamen nihilominus ista ad cau- 
sam suam non plane nihil facere existimauit. Verum 
în. eo infelix plane est, quod Hermippi apud Laertinum 
{II. 59.] auctoritate rc Grylli a Socrate scri- 
ptum nobis obtrudat. Cecidisse enim Gryllum Xeno, 
phontis fillum in praelio ad Mantineam ipse loc. cit, 
Laertius testatur, postquam scilicet, vt Athenienses, 
Pausania teste. | Arcad. p. 244. Boeot. p. 293.] trade- 
bant, Epaminondam in acie interfecisset. . Istud antem 
praelium cum anno demum secundo Olympiadis 104. 
‘ex Diodoro Siculo [Lib. XV. C. 10,] et Cornelio Ne- 
pote Lat Epami inond. ] recte ooncludatur; quomodo 
quaeso ἐπιτάφιον λόγον Gryllo, qui in eo cecidit, scri- 
bere Socrates potuit, CUIUS vitae terminum ipse Allatius 
vltra Olympiadem 97. produxisse haud deprehenditur. 


Aut errauerit igitur Hermippus oportet, aut Socratis. 


. pro, alterius cuiusdam, nomine in textum irrepsisse di- 
cendum est. Atque omnino ego pro Σωκράτης rescri- 
berem Ναυκράτης. Quod vt faciam, me inducit 
Dionysius Halicarnasseus, qui in arte Cap. 6. quod in-. 
scribitur Revodoe ἐπιταφίων , Iinquit: “υσέας δὲ καὶ 


Ὑπερίδης, καὶ è τοῦ Σωκράτους (lege Ἰσοκράτους) 


ἑταῖρος Ναυκράτης πολλᾶς ἡμῖν τοιαύτας ἐδέας πα- 
dé ‘Xovre. Forte tamen aliquis Aristotelem mihi obii- 
ciet, qui Rhetor. Lib. I. C. 9. et L. III.:C. 14. haec: ha- 
det: o zoo deyer Σωκράτης ἐν τῷ ἐπεταφέῳ, ἀληθές, 
ὅτι οὐ χαλεπὸν ᾿4ϑηναέους ἐν ᾿“ϑηναίοες ἐπαινεῖν, 
ἀλλὰ ἐν. “Ἰακεδαιμογίοις, Verum vtrobique restituen- 


Ce 
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dum ᾿Ισοκράτης. Inielligit scil. Isocratem iuniorem, 
Amyclae fillum, maioris discipulum et successorem, 
qui Artemisiae hortatu orationem ἐπεσάφεον scripsit' 
Mausolo, eius marito. Vid. Suid. in ᾿Ισοκράτης. Meurs. 
Lect. Att. V. 14. Aeschinis denique Dialogos Socrati ab , 
eo fuisse surreptos, et turpi plagio suo nomine editos 
{venditos scilicet illi a Xanthippe), sunt qui tradant 
auctores. Verum ne ipse quidem Allatius multum tri- 
buere videtur traditioni isti, quod Aristidis [ Orat. IL 
Plat.] auctoritatem ei obniti videat. Vtique minus ad- 
huc tribnamus nos, facit origo illius fabulae, quam ex 
ipsis, qui eius meminerunt, auctoribus facili negotio 
collisimus. . Nullum scilicet aliud argùmentum huius 
suspicionis iis, qui aluerunt eam, fuit praéter σὴν @pe- 
τὴν τῶν διαλόγων, dignam Socrate visàm, vt Phrynichus 
apud Photium' loquitur [ Cod. 158.]. Quasi vero Ae- 
schines, qui omnium maxime assiduus Socratis aùditor, 
teste Laertio et Athenaeo, fuit, diligentia sua, vt paria 
᾿ quodammodo inagistro faceret, consequi non potuerit. 
Nihilominus tamen hinc primum Aristippus suspicatus 
est [sed suspicatus est tantum, vt loquitur Laertius II 
62. ], Socratis eos esse, cuius suspicionem secutus litte- 
ris quoque eam mandauit Menedemus EFretriensis, 
quem deo propterea Laertius II. 60. cumque eo He- 
sychius Illustrius accusat, et Idomeneus apud Athe- 
naeum [Dipnos. XIII. extr.]. Cuius tamen rei incer- 
‘ titudo ex eo quoque vlterius patet, quod non desit au-. 
ctor, qui ex ipsis, illis septem Dialogis 70 Zwoxparezoy 
ἦϑος ἄπομεμαγμέγοις [Laert. II. 61.] Pasiphonti Ere-. 
irico nonnullos tribuat. 

δ. 10. Sed iam cum Allatio ad alterum eorum, 
quae probanda sibi in hoc Dialogo sumserat, est acce- 
derndum, dispiciendumque, Socratisne sint, an minus, 
quas ille primus protulit, cum nonnullis aliis Socrati- 
corum, epistolae. Magnum contra eas ar gumentum 
suppeditare i veterim &d vnum omnium de 115. 


- 
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silentium. Nec vilum pro eis ‘ex tota antiquitate testi- 
monium ipse Allatius producere audet, ‘praeterquani 
vnici Libanii [Apol. Socr. Tom, I. Opp. p. 682. ed 
Morelli], cuius tamen locus mutilus est, proindeque, 
ipso fatente, plane incertus, et pro cuiusque ingenio va- 
rie supplendus. An vero nec Plato, nec Plutarchus, 
nec Maximus Tyrius, nec quisquam alius epistolarum 
harum meminisset, si vlla vel leuis de illis ipsorum 
tempore extitisset fama? an denique Diogènes Laertius 
eas praetermisisset, in spuriis quoque Philosophorum 
conquirendis epistolis diligentissimus? Verum vt, quod 
res est, dicam, videntur mihi omnino Epistolae illae ex | 
earum genere esse, quae aliquid cam μελέταις Sophi- 
starum habentes cognationis exercitii gratia ab iis exa- 
| ratae, discipulis eorum. exemplorum loco proponeban- 
tur. Sic Theophylactum Graecas quasdam epistolas 
commentum fuisse nouimus. Tales sunt omnes Pha- 
| laridis Epistolae, tales Cleobuli, Pisistrati, Solonis, et 
aliae quaedam apud Laertium, vt prolixe ostendere 
possem, si ἰδία hoc loco agerentur. da 
δ. 11. Ad Socratis quidem epistolas quod attinet, 
eas suspectas omnino nobis reddit ipse stylus, qui ita 
Sophistico est similis, vt vix persuaderi nobis patiamur, 
Socratem, qui adeo affectatae Sophistarum elegantiae 
semper obnitebatur, earum fuissé auctorem. Describa- 
mus, si placet, Merici Casauboni verbis Sophisticum 
illud dicendi genus, et exemplo vno vel altero regnare 
id in suppositis Socrati epistolis ostendamùs. rat, in 
quit ille [de lmgua Saxon. p. 210.], Sophisticus sty- 
lus prae nimia elegantiae affectatione vt plurimum 
putidior. Praeter structuram oratiornis ‘affectatam; 
vocibus etiam non vulgatis et desitis, sed Platonicis ta- 
men maxime vtebantur. lam ipse vidit Allatius a tali 
Bus septem, quas Socrati tribuit, epistolas non esse im- 
munes, ideoque ipse sibi ex multis obiicit prosopopoeiam 
illam patris defaneti filtos' relictos hereditati inhiantes 
Ce 2 
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alloquentis. : Verum, ne indignam rhetoricationem 
istam Socratis grauitate fateri cogamur, simile quid in 
septima Platonis epistola inuenire: se putat, vbi Dionis 
nomine proponuntur nonnulla. . Ast diversa plane 
vtriusque loci videtur mihi 'ratio; sane Dionis nomine 
nihil aliud profert Plato, quam argumenta et expro- 
brationes, quae merito sibi ab eo fieri potuissent, nisi 
voluntati. eius satisfactum, et in Siciliam iter fuisset 
susceptum, quae quidem sine omni affectatione simpli- 
cissime proponit.. Non viuum autem aliquem,. cui cum 
viuentibus esset aliquid commercii, sed pairem mor- 
tuum Socraticae' illius epistolae auctor inducit, cum 
filiis suis agentem oratione, non argumentis, sed di- 
ctione fucata, et καινόσπουδον illud τῆς λέξεως ἃ 
Longino notatum vndiquaque spirante, granida. . Sic 
enim eum loquentem ‘inducit: οὐδὲ τελευτῶντος ἀφέ- 
ξεσϑαΐί pov diavosicde, αἀλλὲ καὶ τεϑνεώτα τροφὰς 
“οἱ ζῶντες αἰτήσετε: καὶ οὐκ αισχυνεῖσϑε ϑανάτου 
ζωὴν ἀπρακτοτέραν βιοῦντες, ; ἀλλὰ τὰ μὲν ἐμὰ. πε- 
ριττεύεεν “καὶ μέτα ϑάνατον ἀξιοῦτε ἑτέροις, τὰ ὁ 
ὑμέτερα vuèv οὐὸ εἰς τὸ {Mv ἐξαρκέσει: Quis haec ὦ 
epistola philosophi inprimis ferret et. ad Sophistae de-. 
clamatoris ron potius reiiceret cathedram? lam nescio; 
an ad voces non vulgatas referendum non sit istud: χα-- 
λιμπράτης τῆς σοφίας, quod in epistola statim prima 
dicitur. Quam frigida porro sunt, quae in eadem epi- 
stola de debito Diis obsequio et Daemone suo Socrates 
proferre fingitur! Sed de stylo optime iudicabunt ii, 
quibus accuratius epistolas illas peruoluere otium fuit, 
vt cuius forma et habitus clarius legentium animis se 
sistit, quam a nobis repraesentabitur. . Ast historica 
etiam fides epistolarum istarîm non satis tuta semper 
esse videtur; vnicum iuuat adducere exemplum. Dicit 
in prima statim cia Pseudo: Sografes: οὔτε ἕν 
στρατηγίαις οὔτε ἐπὶ του βηματος ἐξεταζομιαε. Tam 
largiamur posterius; an vero militaribus etiam officiis 
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nunquam vacasse Socratem dicemus? Equidem ita sta- 
tuere noui Athenaéum [Lib. V. p. 215. ], qui et Platonis 
et Antisthenis et Xenophontis de militia Socratis testi- 
monia mendacii arguere multis rationibus nititur.  Ve- 
rum non argumentis tantum eius abunde satisfecit vir 
magnus Isaaeus. Casaubonus,. sed Laertii insuper, 
Fila chi et Senecae auctoritaubus illorum narrationem 
confirmauit, quae quidem prolixius exscribere nobis 
animus non est, qui compilationis labore nimis non de- 
lectati contenti sumus allegatis a Casaubono [ad Athen. 
1.1. ] testimoniis Strabonis, Luciani et Simplicii [Paraphr. 
ad C. 51. Epicteti ] quoque addidisse auctoritates. Ce- 
terum plura forte huiusmodi in epistolis illis piscari li- 
cet, quae fidem illarum dubiam reddant. Sed ohe iam 
satis est, nobisque post ludicrum hoc certamen ad ma- 
gis seria redeundum! | 
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DISSERTATIO 
δι Qi cei E, nio dii SOA 
SOLO RIESI f 


E pistolae Socratis, eiusque discipulorum, Xenophon- 
tis, Aristippi, etc. prodierunt e bibliotheca Vaticana, 
opera Leonis Allatii, viri doctissimi, et typis descriptae 
sunt Parisiis clolocxxxvii. Is autem tam sibi persua- 
serat ipsi, tam aliis persuadere conabatur, esse vere 
profectas ab illis auctoribus, quibus attribuerentur, vt, 
scripto LVII paginarum dialogo in quarto, ab omni- 
bus, quae aut a se possent, aut ab amicis suis opponi, 
eas defenderit. Atque ex eo tempore nemo, quantum 
quidem scio, rem in controuersiam vocauit. Attamen, 
cum de 115 cognouverim ego, tum nullam amplius con- 
tronersiam fore, quin confictae sint, et commenticiae, 
animum induco credere. Ad argumenta Allatii quod 
altinet, eorum non nisi vnico vtar; et eo quidem ita, 


vt et noua via insiituam, et id defendam ab omnibus, 
quae opposuerit ipse. 


È, 
ì 3 
Inuitatus ab Archelao, visere eum recusat So- 
crates. etc. 


Epistola prima Socratis est ad regem quendam, 
Archelaum putant, Macedoniae regem; qua, quam hu- 


\ 
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manissimis et officiosissimis verbis licet inuilatus, ven- 
turum se negat. Sunt quidem auctores fide digni, qui 
testentur, eum reuera detrectasse consuetudinem Ar- 
chelai, aliorumque; quod fundamentum plano nostro 


confingendae huius fuit epistolae. Illorum tamen, qui. 


eius meminerint, neminem esse puto, qui verbis tam 
superlatis, quam quibus semet ipse hic, rogatum So- 


cratem inducat. Regem *) enim partem regni sibi ob-. 


tulisses Veniret autem, non, vt ei imperaretur, sed vt 
vtrisque, et alis, et sibt, imperaret. Ecquod sophistae 
indicium potest esse. clarius? Apte, hercle, oblatum 
pauperi seni, cui nil esset praeter baculum et pallium., 
in humero! Sed a mediocritate abhorret sophista; non 
nisi superlationibus delectatur; et in simpulo etiam flu- 


ctus mouet. 


Do 


Socratis etc. Epistolas nunquam vidit Athenaeus. eas 
num cognouertt Libanius, disputatur. etc. 


Quid vero philosophus noster? rationem porro re- 
cusationis reddit: Dehortari daemonium: dein in lon- 
Sr. narrationem incidit illorum, quae sibi euenissent 
in pugna ad Delium, viginti annis inde ad data hanc 
epistolam. Sed legerat id apud Platonem sophista, no- 
luitque eleg gantioris narrationis omittere opportunita- 
tem. Nolo δητιβάοτο vrgere hic testimonium Athenaei 2): 
Esse rem totam a Platone confictam. Sed vtcunque erit, 
hoc saltem inde colligemus: : ipsum Athenaeum, qui 
curiosius ,omnia conquisiuerat, nunquam vidisse has 
Epistolas. Quo vno fit, vt, confictas esse post eius 
tempora, suspicer 5 inprimis, cum vninersa, antiquitas 
alto suo silentio 14 confirmet. 





1) Τῆς βασιλείας ἔφης μέρος διδόναι. et” dotovra καὶ τῶν di- 
λων καὶ σοῦ αὐτοῦ. 


2) 1. V. p. 215. 


πα. χα... τῷ. 


again 
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Est locus Libanii 3), fateor, in quo is, Allatio iu& 
dice, declarare videtur, vidisse se hanc ipsam episto- 
lam. Postquam enim mentionem fecerat repulsae, 
quam a Socrate tulissent Scopas, Eurylochus, et Ar- 
chelaus; Avr@v δὲ, inquit, ἐδεόμην. τῶν ἐπιστολών, 
ἕν ἐκείναις τὸν ἄγϑρωπὸον κάλλιστα ἂν ἔδετε:. Οποᾶ 
si concedimus; quod voluit Allatius; id omne est, quod 
inde colligas: Esse et Epistolas Libanio antiquiores; 
quod lubens credo: et hunc veras illas credidisse; quod 
non disputo. . Ita enim Stobaeum, Suidam, alios, Pha- 
laridis Epistolas, vidimus, vt veras, venditare; qui ta- 
men cum 115 consentiat, lectorum meorum, puto, nune 
fore neminem. ‘Sed, bona cum venia Allatii, in con-- 
trariam plane causam equidem Libanii verba afferrem. 
Postquam dixerat is, plures principes per literas inui- 
tasse Socratem ad suam consuetudinem; eum vero re- 
spondisse omnibus, nolle se Ὑοπῖκου Sed, inquit, ἡρϑ8ὲ5 
Epistolis indigeo; in quibus optime hominem videas. 
Hoc, vt Od hi videtur, indicio est, Epistolas, ad 
quas is respiciat, non exstitisse. 81 enim, vt Allatius 
putat, eas in promtu habuit, quomodo potuit iis zin=. 
digere? Apparet autem, eum hic intelligere varias Epi- 
stolas, quibus responsumsit ad varios nuncios, sed vni= 
ca solum in hoc fascicnlo est. 7. ellemi, inquit, habe 
remus Epistolasz ex iis ingenium hominis cognosceres. 
Quod si hic verborum istorum sensus est, vt veri simile 
est, tantum abest Libanius a defensione Epistolarum 
nostrarum, vt contra 688 testis sit certissimus. 


PIC. 
Leontis Salaminil mors etc. 


Epistola VII. data a Socrate est ad illorum vnum, . 
qui, vt vim XXX tyrannorum effugerent, 'Thebas se 





3) Apologia Socrat. 


Γ 
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contulissent; qua certiorem eum facit de ‘statu Athena- 
rum post eorùm discessum: Se ipsum inuisum factuin 
tyrannis, quod sententiae Leontis Salaminii subscribere 
nollets ac dein rem pluribus exponit... Habes manife- 
stum indiciùm, commenticias esse Epistolas. Res enim 
Leontis ad finem ante perducta iam erat, quam ciuita= 
tem fuga reliquerant isti.. Nam ante Theramenem in- 
terfectus 4) Leon: et Theramenes ‘ante interfectus, 
quam Thrasybulus cum suis Thebas confugerat. Αὐ- 
que ad eos in hac epistola respicere Socratem, hinc in- 
telligi potest, quod hic de conspiratione eorum ad con- 
ferendum se clam Athenas, etin tyrannos inuadendum 
loquitur: id quod postea vsu venit, 


hi ͵ 


Argumenta scurrilia quarundam epistolarum:. 


f 


E pistola ὅ, 9. 12, et 15. iocantur inter. se Ana 
tisthenes, POSARE et Simon, sutor... Indignum 
istorum hominum memoria est, existimare, tali eos 
ratione fuisse iocatos, nugatosque; inprimis e Sicilia 
inde Athenas vsque misisse tam scurrilia, quae ne qui- 
dem conuiuas inter pocula decerent, 


ὃ, 


Phaedrus mortuus ante Socratis tempora.) Plato 
notatus ab Athenaeo, etc. 


. Epistola 15. inter alios Simonis amicos Phaedrum . 
recenset, eundem, cuius nomine inscriptus Dialogus 
Platonis: estque XXV. ab ipso Phaedro ad Platonem 
scripta: δὲ .vtraque haec daia post mortem Socratis. 
‘Iam vero Athenaeum appello, possintne binae hae epi- 
stolae esse verae. Is inter alios errores temporis, quos 





4) Xenoph. Hist. 1, I. 11. p. 467.470. Diodor. 1. XIV. 
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reprehendit in Platone, notat 5): Phaedrum induci dis- 
serentem cum Socrate, procul dubio ante tempora istius 
philosophi fato iam functum. —‘Quomodo igitur ei su- 
perstes esse potuit in his epistolis, et de morte eius 
tam παϑητεκῶς disserere? Fateor, qui veteris historiae ' 
defectus est, non posse auctoritatem hanc communiri 
alio testimonio. ’lamen certum habeo, omnes, qui 
quidem iusti aestimatores Athenaei sunt, non parui ae» 
stimaturos hoc contra Epistolas argumentum. 


6. 


Oratio Polycratis #2 Socratem. Hermippi, et aliorum 
errores.  Fauorini verba explicata. Sophistae diffici- 
liora argumenta et paradoxa amant. Isocratis sen- 
tentia de Orat. Polycr. etc. 


Epistola 14. Xenophonti pluribus exponitur causa 
et mors Socratis; data statim post ab vno de discipulis 
eius, qui praesens vtrique adfuit. Inter alia ei narrat °), 
orationem , vel dicam Socrati scriptam esse Polycratis 
sophistae. Sed vereor, ne hoc in dicam vertat alii so- 
phisiae, quod epistolas adulterauerit. Videor enim mi- 
hi clare posse probare, eo tempore, quo data esset haec 
epistola, nullam adhuc famam sparsam de Polycrate 
eius auctore; atque falsam hanc opinionem, quae 
postea hominum animos oppleuerit, et scriptori nostro 
ansam dederit eius in sua epistola commemorandi, non, 
nisi aliquot annis post condemnatum Socratem, demum 

| exilsse, 

Est apud Diogenem Laertium Hermippi tesa 
nium, Polycratem anctorem esse dicae LA Συνέγραψε 
δὲ τὸν λόγον Πολυκράτης 0 σοφιστῆς, ds φησιν Ἔρ- 





5) 1. ΧΙ. p. 505. "Aduvaror δὲ καὶ Φαῖδρον κατὰ Σωκράτην 
| εἶγαι. 

6) "Ev δὲ λόγος Πολυχράτους τοῦ 200 Qupove 

7) Vita Socrat. 
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μιππος. Sed statim subiicit: ,,Fauorinum libro primo 
,,Commentariorum negare, veram esse Polycratis oraiio= 
,,nemin Socratem: quodinea memineritmurorum, sexto 
,;post mortem Socratis anno a Conone instauratorum.‘‘ 
Cui sententiae subscribit Laertius: Καὶ ἔστεν οὕτως 
ἔχον, atque ita se habet. Libere dicam, locum hunc Fa- 
vorini nondum fuisse recte, intellectam.  Acceperunt 
vulgo, quasi orationem, attributam Polycrati, vere 
eius esse, negaret. Sed multum abest ab hac opinione. 
Plane enim tum fuisset refutatus verbis Isocratis, locu- 
pletissimi et certissimi testis, qui in oratione ad hunc 
ipsum Polycratem 8), Zntelligo, inquit, te maxime de 
duabus orationibus, altera pro Busiride, altera in So- 
cratem. Fuit autem haec Fauorini opinio : Polycratem 
istam orationem non eo animo fecisse, vt reuera in in- 
dicio in Socratem diceretur; sed aliquoît annis post de- 
mum scripsisse, vt periculum ingenii sui faceret. 
Alium sensum Graeca non ferunt: 17) εἶναε ἀληϑὴ τὸν 
λόγον τὸν Πολυκράτους κατὰ Σωκράτους". ἕν αὐτῷ 
γὰρ μγημονεύεε τῶν ὑπὸ Κόνωγος τειχῶν, εἴο. | Ob- 
serua μνημογεύει, Polycrates meminit. Si negasset, 
eum esse auctorem, dixisset, mertio facta est. Praeterea 
expressis verbis vocat τὸν λόγον τὸν Πολυχράτους; sa- 
lum negat, esse 44737. Sed, si negauerat esse eius, dixis- 
set: Μὴ siva Πολυκράτους τὸν λόγον τὸν κατῷ Zoxpa- 
τους: vt aliis in locisLaertius: 5) “ακεδαεμονέων Πολε- 
τείαν, Mv φησιν οὐκ εἶνας ξενοφώντος ὁ Mayvns Ζημή- 
τριος: 1°) Διαλόγους, ovs Πεισίστρατος ὁ ᾿Εφέσιος 

ἔλεγε μὴ εἶναι Αἰσχίνου. Haec, ‘puto, clara satis.. απ 
vero sciendum, morem fuisse veterum sophistarum, vt 
artem suam ostentarent argumentis difficilioribus et pa- 





8) "Ἐπὶ τῇ Βουσίριδος ἀπολογίᾳ, καὶ τῇ Riace κατηγορία. 
Isocr. Busir. | ; 


ὡ ln Xenopli.\ n. ΒΆΝ : i 
10) In Aeschine. 
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radoxis, de quibus nemo alius verbum dixerit, vt com= 
mendatione Febris aut Podagrae.  Quocirca Polycrates, 
vt pateret, quid posset in hac sua rhetorica, orationem 
scripsit pro Busiride, qui hospites suos obtramiato com- 
nnt et pro Clytaemnestra 1), quae maritum in- 
erfecerat: et, quo exemplum exstaret peritiae suae 
di accusanda virtute non minus, quam in vitio excu- 
sando, orationem comiposuit in Socratem, non 4797, 
veram iliam, vt recte Fauorinus dixit, sed exercitatio- 
nem scholasticam tantum; quales Plato, Xenophon, Li- 
banius, alii, pro eo seripserunt. .Vt ratio nulla sit, cur 
potius credamus, orationem eius veram fuisse dicam 
scriptam Socrati, quam reuera eum causam pro Cly- 
taemnestra dixisse, cum ad eam interficiendam se ac- 
cingeret Orestes.. Imo ex ipso Isocrate, vt opinor, in- 
telligi potest, fuisse tantum exercitationem scholasticam, 
factam post mortem Socratis.  Polycratem enim repre- 
hendit, quod Alcibiadem in discipulis Socratis numeret; 
quum, praeterquam quod a nemine fuerit vnquam eius 
discipulus habitus, si vere fuisset; laudi fuisset doctori, 
non Vituperationi, quod sophista intendit. Zt, in- 
quit 12), si fieri posset, vt manes haberent scriptorum 
tuorum cognitionem , gratias tibi ageret Socrates. 
Ecquod clarius indicium, Socratem ante factam oratio— 
nem mortuum? nec hanc veram dicam fuisse? Nam si 
fuisset, in iudicio id audiuisset: nec locum habuissent 
verba, δὲ fieri posset, vt manes haberent eius cogni= 
tionem.. «In conclusione tandem hortatur eum, vt ne 
ingenii laudem quaerat tam .prauis argumentis, . πο-- 
γηραῖς ὑποθέσεσε, ne, falsis res coloribus pingendo, 
publice noceat..  Hinc rursus intelligimus, orationem 
eius in Socratem, quemadmodum Busirin et Clytae- 





11) Quintil. 1. IT. c. 18. 
12) Εἰ γένοιτο ἐξουσία τοῖς τετελευτηκόσι Povdevoacdarreol τῶν 
εἰρημένων; 0 μὲν χάριν ἂν εἰδείη σοι. Isocr. Busir. 
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mnestram, fuisse tantum declamationem exercitatio 
nemque scholasticam; non veram orationem in Areo- 
. pago Athenis dictam. Quibus addam, nec Platonem, 
nec Xenophontem, nec vllum aequalium Socratis vs- 
quam Polycratem induxisse, tanquam auctorem dicae 
Socrati scriptae: quod, si sic vere se res habuisset, ‘pro, 
perpetuo sophistas inter et philosophos odio, sine du- 
bio ei obiecissent. Ac nota res est, Athenienses, poe- 
nitentia ductos, auctores accusationis Socratis omnes vel 
exilio vel morte multasse. Quod. si ergo prae religuis 
tam in culpa fuisset Polycrates, quam qui accusationem 
conflasset; quomodo; cum omnes punirentur , vnus 
-potuisset saluus et incolumis euadere? - 

Sed cum Oratio in Socratem, exercitatio licet so- 
phistica tantum, in lucem primum esset edita; non 
tam a rei natura. abhorrebat, aliquamdiu* post illos,. 
qui modo fama eam cognoscerent, legissentue parum 
attente, credere, veram dicam esse. . Vidimus.iam in 
isto errore Hermippum fuisse, qui centum post annis 
vixit; εἴ vna cum eo Quintilianum, Themistiùm, et 
complures 8105. Vnus Fauorinus, vt videtur, tanta 
fuit sagacitate, vt, ex temporis nota coniectura facta, 
‘dica Socrati. scripta recentiorem esse, deprehenderit. 


Nihilominus tamen iste locus Fauorini i ipse adhuc fuit 


obscurus: vt facile veniam milti det lector longioris hu 
ius subtiliorisque disputationis, siquidem noui quid'in- 
de discat. Quod ad Hermippum attinet; ne quem tam 
praeclari auctoritas scriptoris deterreat a re tam plana 
amplectenda , alium,. hoc grauiorem etiam erroreni 
eius in historia fui monstrabo.  Cum-in eadem, 
qua Epaminondas, pùgna cecidisset Gryllus, Xeno- 
phontis filius; plurimi istius aetatis viri docti, quo pa- 
trem consolarentur, laudes eius elegiis et orationibus 
celebrarunt. De reliquis ynum Soersteri fuisse, alt 13) 





13) Laert. in Xonophi 


’ 
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Hermippus. ‘| Qui error no minus, quam XXXVII 
annorum est, qui mortem Socratis inter et pugnam 
apud Mantineam intersunt. 


Socratem interfectum esse Olymp. XCV. 1. magi- 
stratu Lachete, inter **) omnes constat; idque‘amplius 
robare, esset soli lumen inferre. Ac sexto post anno, 
Olymp. XCVI. 5. magistratu 1) Eubulide, muros in- 
staurauit Conon. Quo indicio Fauorinus, et post eum 
Diogenes, falsam esse vulgarem de Polycratis oratione 
opinionem, comperit. Sed, quo vim istius argumenti 
declinet Leo Allatius, τὸ στῶν ἀδυνάτων conatur; vi- 
tam nempe Socrati in vicesimum amplius post Lache- 
tem annum prorogare: vt is muros Cononis videre, et 
Polycratis declamatio potuerit vera esse in iudicio in 
eum dicta oratio. Quod efficere voluit, comparandis 
inter se diuersorum scriptorum locis, temporibusque 
aliorum cum illis Socratis. Quasi vero ista, quae ab 
errore scriptorum sunt tantum profecta, tot expressis 
auctoritatibus possent opponi. Eadem, qua is progre- 
ditur, via equidem efficiam, vt etiam contrarium pa- 
eat: Socratem fuisse mortuum viginti annis ante La- 
chetem magistratam. Traditum enim accepimus 59), 
Euripidem in fabula, cui nomen Palamedes, verbis, 
°Euaver , èxavere tav πάγδοφον, etc. voluisse Athe- 
nienses perstringere; quod Socratem interfecissent: quo 
intellecto, omnibus spectatoribus lacrimas fuisse obor- 
tas. Mortuus itaque ante Euripidem est Socrates: At, 
illum, constat, sex annis ante Lachetem magistratum 
mortuum esse.  Imo Socrates, oportet, iam ante actam 
Palamedem.mortuus fuerit. Sed ea acta est Olymp. 


ROS, Pe 


14) Vid. Diodor. Fauorinum, Diog. Laert. Aristidera, Marmor 
Arund. Euseb. Argumentum Isocr. Busir. etc. 

15) Diodor. XIV. p. 303. Fauorin. Diog. Laert. 

16) Diog. Laert. in Socrat, Argum. Isocr, Bùeir. 
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XCI. 1. 17) sedecim ante Lachetem annis.. Nonne ergo 

| contrarium eius, quod voluit Allatius, probaui? . Sed, 
nondum, spero, eo dementiae processi, vt argumen+ 
tum tam obliquum tot expressis testimoniis opponerem. 
Quod si modo circumspexisset Allatius, non tam temere 
commisisset, vt cum ab vna parte defenderet Epistolasy 
tum eas aduersariorum telis exponeret. Si Socrates 
mortuus esset Lachete magistraiu, necesse esset, vnam 
Epistolam , qua mentio fit Polycratis, esse commenti» 
ciam. Huie parti laboranti succurrere voluit' Allàtius, 
atque ideo vitam eiin complures annos prorogare. Sed 
tum dico, si hoc Allatio concedimus, non solum vnam 
epistolam, sed omnes in vniuersum falsas esse. Nam 
in plerisques mors Socratis ponitur Lachete magistratu. 
Hac ipsa epistola auctor queritur**), abfuisse Xenophon= 
tem, cum interficeretur Socrates; eumque, quo minus 
Athenis tum coram' posset adesse, expeditione Cyri 
prohibitum #9): et, ne plures commemorem, alia; data 
post mortem Socratis, Xenophontem inducit recenter 

- ereptum periculo longi sui itineris per hostiles regiones... 
Jam vero inter omnes constat 2°), Cyri expeditionem 
et iter Xenophontis magistrato Lachete et anno ante 
factum. Vtin vniuersum nullus locus relictus sit; quo: 
declinare vim huius argumenti possis, sed manifesto 
fraudis conuictus sit noster Épistolarum scriptor. 

i ; To I 
|. Fata Meliti et Anyti post mortem Socratis. 


Epistola 17. de discipulis Socratis vnus, qui prae- 
sens Athenis fuisse ponitur, cum ea, de quibus toquitar; 





17) Aelian. Var. Hist, II 1, Schol, Arist. apr. p. 401. 
18) Ep. 14. 

19) Ep. 18. 

20) Marm. Arund. Laert. Diodor. eté. 
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‘agerentur, Athenienses interfecisse, ait 22), vtrumque 
et Anytum et Melitum, accusatores Socratis: quod cam 
\veritati historiae contrarium sit, epistolas commenticias 
esse, declarat. Ἐπὶ: quidem Melitus interfectas; sed in 
exilium tantum missus Anytuss et eius Heracleae in 
Ponto postea degentis 27) complures meminere. 


ὃ, | | 
Xenoplontis #2 Aristippum odium, etc. 

Epistola 18. Xenophontis est, qua is amicos quos- 
dam inuitat, vt ad se veniant in praedium' suum prope 
Olyimpiam: Visitatam se ab Aristippo et Phaedone; iis- 
| que recitasse 24) Memorabilia Socratisz quae ab vtro- 
que 25) approbata. Hoc vnum sufficit ad exstinguen- 
dam peruagatam Epistolarum nostrarum famam. Quis 
enim credat, Aristippum tantum iter fecisse, vt Xeno- 
phontem, inimicissimum suum #5), viseret? multo 
minus; approbasse librum, quo satyra in se continere- 
tur? Nam etiamnum exstat liber; in eoque Socratem 
inducit longa oratione obiurgantem Aristippi #7) intem- 
perantiam voluptatemque. Atque ipse Laertius obser- 
vat, eum vsum fuisse Aristippi nomine in turpi istac 
materia prae odio, quo ipsum prosequeretur. 


| | 9 

Xenophon ἐμ Scillunte Memor. Socrat. scripsit, etc. 
Vidimus iam Xenophontem Memorabilia Socratis 
conscribentem in Scillunte prope Olympiam.. In epi- 
stola vero 22. ad Cebetem et Simmiam ea Megaris. 





͵ 


PSE li τε καὶ έλιτον ἀπέκτειναν. : 

23) Laert. in Socrat. et in Antisth. Themist. Or. II. Augustin. de 
Cia. Dei. VHL' 3. 

24) ᾿Απομνημονξύματα. 

25) ᾿Εδόκει ἀρμόδιά tea εἶναι. 

26) Ξενοφῶν δὲ εἶχε πρὸς αὐτὸν δυσμενῶς. Laert. in Aristippo: 

27) Xenoph. Memorab. 1. II. in princip. 


- 


\ 


DISSERT. DE EPISTOL. SOCRAT. 417. 


scribit: ibi enim data epistola est. Atque epistola 51. 
ad Xanthippen, eam inuitat, vt ad se Megara veniat. 
Suspiceris, plurium sophistarum epistolas hoc volumine 
comprehendi : aut, sî vnicus fuerit auctor, sine inge- 
nii felicioris bessefisio memoriam valde fallacem a na- 
tura accepit. Constat quidem, mortuo' Socrate, disci- 
pulos eius, prae metu relictis Athenis 28), Megara ad 
Euclidem se contulisse: quae causa erat, cur eo Xeno- 
phontem deduceret sophista. Meminisset vero, cum 
illi Athenis metu mortis fugerent, hunc secure, longo 
inde itinere, abfuisse apud Agesilaum; quo relicto, Sci 
luntem petiit, ne quidem vnquam domicilio Megaris 
collocato. TImo adeo non puduit sophistam, vt Xeno- 
phontem induceret forma pauperis, qui peteret, et sus- 
‘tentaretur a Cebete et Simmia: cum omnibus notum 
sit, magnas in bello diuitias eum acquisiuisse 29), et 
splendide hospitaliterque vixisse in Scillunte. 


10. 


Pilekzia fundus ἔν ἑηφαιστιαδῶν. Allatii error.. He- 
sychius rotatus, etc. 


Epistola 24. Plato ait, se, taedio vitae vrbanae 
captum, rus iuisse, δεατρέβοντα ov uaxoav’Epeotia- 
dov; quod Allatius vertit, ποῦ Zonge ab Ephestiadibus ; 
debuit, ab HMephaestiadis.  ‘Verum enim nomen Grae- 
cum est ᾿Ηφαιστεαδών. Erat ibi Platoni fundus, quem 
testamento reliquit, τὸ ἐν ‘Hpastiadov χωρίον, vt 
estapud Laertium 3°). Hesychius: “Πφαιστιάδαι, A9n- 
γαῖοι. Stephan. Byzant. ᾿Ηφαιστιάδαι, δῆμος ᾿Ζϑη- 
γαίων" ta τοπεκα, ἐξ ᾿Ηφαιστιαδῶν, etc. In MS. 
Rom. Laertii scriptum est ἐνιφιστιάδων: alijue ita apud 
‘Hesychium inuenias, Ἰφέστεος, ἥρως, cp οὗ ᾿Ιφιστιά- 


ν-, Ἑ --Ὁ- 





ano 


28) Laert. in Euclid. © 


29) Laert. in Xenoph. Xenoph, Exped. Csr. 1. V. p. 350. 
33) Vit. Plat. 
Dd i 
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dei. Quod si lector sibi persuadeat, nostram Episto- 
larum mangonem nomen, vt Hesychium, male scripsisse, 
de fraude certum habebit. Plato enim ipse verum no- 
men fundi sui bene noueraî. Sin vero «auctorerm absol 
vere, et culpamin librarios conferre melita, hanc tan+ 
tum emendationem accipiat. 
11. 
Epistola Aristippi ad filiam Areten alia, quam cuius 
meminit Laertius. Aristippus Attice partim, par tim 
Dorice scripsit, etc. 


x 


Epistola 27. Aristippi est ad filiam Areten:. eadem 
forte, cuius mentionem fecit Laertius; qui in scriptis 
huius philosophi numerat ‘Ezeoroàzv πρὸς “΄Ιρήτην 
τὴν ϑυγατέρα. Allatius certe eius rei sponsor est: sed 
non ego credulus illis. Sunt enim in hoc fasciculo* bi- 
nae aliae eius epistolae 35), et ambae Dorica scriptae 
dialecto, Athenas licet missae: quod, scilicet, Cyrenaeus 
erat, et Dorica'dialecto patria vtebatur.. Dic itaque, 
sodes, quae causa erat, cur in hac Attico sermone vte- 
relur, licet.in Sicilia, terra Dorica, scriberet, ad filiam 
suam, quae Cyrenis esset. Suspicarere, vt supra iam 
obseruaui, par aliquod sophistaruam operam suam ad 
hane συναγωγὴν contulisse. Nouimus ex Laertio, de 
XXV Dialogis, ab Aristippo. editis, alios Attice, alios 
fuisse Dorice conscriptos. .Sed id factum, opinor, causa 
personarum, quas induxit. Erant in aliis dialogis Si- 
culi, et isti quidem Dorice scripti; SA vero 
Athenienses inducebantur, sermo Aiticus aptior. lam 
vero, in hac ad filiam epistola, ambo-erant Dorienses; 
atque sic Dorice potius scripta haec fuisset epistola, 
quam alterutra reliquarùm. 


7 





31) Ep.9. οἵ τὰς | | EE 


» 
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Ri pp ST Tione 
‘ Berenice ciwitas. Macedones /oco ῳ viuntur B, etc. 


᾿ς Eadem epistola commemorat fundum eius Berni- 
cae, τὸ ἐν Βερνίκῃ κτῆμα. Dubium nullum est, quin 
respiciat ad Bepevixny, ciuitatem illam forte, non longe 
Cyrenis. ‘ Sed nihil in tota Africa, cui tum istud no- 
“men: nam Βερενίκη Macedonum lingua loco Depevian 
est. In istac regione φ vulgo mutari in β solebat: ita 
loco κεφαλῇ 32) κεβλὴ dicebatur 5 loco φέλιππος, Bi 
λέππος: loco φαλακρὸς, βαλακρὸς, et sic in reliquis. 
Βερεγέκη igitur Afris incognita fuit, donec eo venerunt 
Macedones: ac sine dubio nomen acceptum ab vxoribus 
| Ptolemaeorum, centum minimum post datam hanc epi- 
| stolam annis. Ἢ 


13. 


Socratis vvores, SCawthippe et Myrto 5 variae de iis opic 
nionesi. Lex Athenis de duabus vxoribus simul haben- 
‘ dis. Liber Ieoi Evyevetos non est Aristotelis; etc. 


Porro filiam hortatur, vt, se mortuo, proficisce- 
retur Athenas, et vra cum Myrto et Xanthippe, vxori- 
bus Socratis, degeret. Vulgaris opinio fuit scriptorum. 
historiae philosophicae, Socratem duas has vno tempore 
vxores habuisse 5 atque inde factum, vt in hac epistola 
earum meminerit sophista. Citantur 33) auctores hu- 
ius narrationis, Callisthenes, Demetrius Phalereus, Sa- 
tyrus ibi Aristoxenus; qui omnes id .traditum accepe- 
runt ab Aristotele, libro περὶ Evyevsias, de Nobili- 
\ tate. Quoniam vero legibus prohibitum erat islius rei- 
publicae, ne quis plures vno tempore vxores haberet, 
nec veri adeo similis narratio: decretum, tempore So- 
cratis facium, protulit Hieronymus Hhodins: : ob pawci- 


ir 


52) Etymol. Mas: etc. 
33) Laeri. in Socrat, Plutarch. Aristid. Athem. 1. XIII. p. 556. 


Dea 


420 CRICHARDI BENTLEII 


tatem hominum licere viro, duas vno tempore vxores 
habere în matrimonio». Nihilominus tamen contra istos 
omnes supra memoratos auctores, tot licet numero, ex 
instituto seripsit Stoicus 34) Panaetius, vir summus, et, 
iudice Plutarcho, quantum satis erat 35), opinionem de 
duabus vxoribus refellit. Quod ad me attinet, equidem 
| in sententia tam excellentium virorum, Danni et Plu- 
tarchi, acquiescere non dubit o, et sola eorum auctori- 
tate epistolam hanc commenticiam pronunciare. Qui 
bus Hi fundamentis argumentationem. suam excitaue- 
rint, nunc dicere non possum; tamen probabilem cau- 
sam esse puto, cur narrationem reiicias, etiam absque 
eorum testimonio. Nemo enim de amicis Socratis, ne- 
que Plato, neque Xenophon, verbum dixit de hac 
Myrto. Primum, qui fecerit eius mentionem, Aristo- 
telem videmus: sed librum istum commenticium, su- 
spicatur Plutarchus 36). Vt hoc ‘omne acceptum nodi 
rendum sit homini fraudulento, qui nomen Aristote- 
lis mentiretur.  Praeterea. in ipsa re narranda dissen- 
tiunt;. alius tradit, eum vtramque simul; alius, pri- 
mam Myrto, et, post eius mortem, alteram; alius 
denique, primam Xanthippen habuisse vxorem. Vtra- 
vis praecesserit, talsae sunt Epistolae nostrae; hic enim 
viramque ei superstitem, vnaque viuentem habemus 37).. 
Alius hanc Myito vult Aristidis filiàam fuisse; ne- 
piem, alivs; aliis, proneptem. Quaecunque tandem 
fuerit; si viro fuit superstes, vt în Epistolis est, vbi, 
amabo, erat mulier tum, cum is ΠΕ ΤῊΝ ΤΡ Vi- 
sebat eum in carcere ’ νὰ viri amantem vxorem dece- 
bat, Xanthippe 38); at nunquam eum adiit altera. 
dun error sit, oportet, im quo versantur vulgo SE 





34) o, Plutarchi 
35) (xavas. 
56) Ibid. 
, 37) ibid. 
98) Plat. Apolog. 
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mines, fuisse Xanthippen mulierem contentiosam et 
litigiosams ac videri posset maiori iure istum titulum 


sustinere potuisse Myrto. ‘De ’Hieronymo autem quid 


dicam, qui idem decretum, quo binas vxores simul 
habere liceret, in medium profert? Video, Panaetium' 
non credidisse: et cur non aeque decretum commen- 
ticium esse potuit, atque hae Epistolae? Quod si esset 
tale decretum, profecto non multum sapientiae in eo 
appareret. Certum est, numero pari fere nasci mares 
et feminas.. Vt, sì binae aliis obtingerent vxores, alii 
coelibem vitam agere cogerentur: quod quale reme- 
dium paucitatis hominum? Praeterquam quod tali lege 
diuitibus, qui par vxorum alere possent, tantum pro- 
spiceretur;s qui vero foecundiores esse solent, paupe- 
rum, quam ante, deterior esset conditio. ÎNec certe 
minori contentione isti legi se opposuissent, quara, 
cum Papirius Praetextatus, simile quid actum in se- 


‘natu, matri dixisset, matronas Romanas fecisse acce- 
pimus 39). Mirnm etiam est, nemini vnquam, nisi 


Hieronymo, ‘hec decretum auditum fuisse et notum; 
et ei quidem suspecto testi; quod, vt extremis angu- 
stiis se expediret, id protulerit. Sed tale factum pu- 
blicum, si verum fuisset, latere vmuersam historico- 
rum nationem non potuisset. Non tantum memoria, 
sed etiam obseruatione fuisset dignum. Qui vero fieri 
potuit, vt intactum ab omnium comicorum istius aeta- 
tis iocis et cachinnis maneret? Qui, vt argumentum 
tam ridiculum, tam aptum scenae, silentio praeteri- 
rent? Qui sciunt, quae temporum istorum fuerit con- ὦ 
ditio, hoc dra ltracianto instar habebunt. Sed ha- 
buerit plures etiam vxores Socrates; nihilominus in 
culpa erit Epistolarum auctor. Hic enim sophista bi= 


‘nas mulieres vna amice viuentes facit: quod credibile 


+ 





159) A. Gellius 1. I. c. 23. 
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non est: nam, (vt illi 49), qui duas fuisse volunt, nar- 
rant,) viuente marito, continua inter eas-bella erant. 
Sed, quod peius etiam est, sunt aliae Epistolae in fa- 
sciculo, ex quibus colligas, vnicam tantum vxorem 
Socrati fuisse 4* ). Ipse, ‘in epistola ad nescio quem, 
hoc ei impertit ποῦ: Xanthippen ac liberos valere: 
sed ne verbum quidem de Myrto 42). Xenophon 11- 
teras plenas omni genere ‘officiorum et laudum ad 
Xanthippen et paruulos dedit: sed valde inhumanum, 
de altera plane siluisse, cum, vt opinio fert, plures 


ea liberos marito pepererit.  Imo, si hanc epistolam . - 


“vere Xenophontis esse concedimus, turpiter illusit fe- . 
minae, contra morem suum. Quando enim dabatur 
haec epistola, si. proxime sequenti 43) credimus, in 
conscribendis Memorabilibus Socratis erat. occupatus. 
Vi, cum hic in epistola sua bonae mulieri assentatus 
sit, munuscula quaedam dederit, et amorem eius erga 
maritum, aliasque virtutes valde extulerit, tum in suo. 
libro 44) eam traduxerit apud suos, omnemque poste- 
ritatem, tanquam omnium, quae aut fuerint vnquam, 
aut futurae sint, contentiosissimam litigiosissimamque 
excetram. Imo, quo turpius factum, vnus ompium 
sic eam depinxit; nam nec Plato, nec vllus veterum 
Socraticorum de procacitate eius aliquid scripto reli- 
quit. Quocirca calumniam esse suspicatus est Ailhe- 
naeus: inprimis quum Aristophanes reliquique comici, 
qui sales suos amaros abunde in Socratem effude- 
runt, nunquam ci de vxore exprobrauerint. Sed, vt- 
cunque id est, de Xenophontis subdolo animo iii 
existimandum? Equidem integris talium epistolarum 





40) Aristoxents apud Theodoret. Serm. XII. ad Graecos, 
41) Ep. 4 

42) Ep. 21. 

45) Ep. 22. 

44) Xenoph. Conuiu. p. 876. 
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plaustris'carere, quam talem de tanto-viro: opinionem 
habere, malo. . 


14. 


Error in ratione temporum notatus. . Epistolae Xeno- 
phontis a veteribus citatae an vere omnes sint eius. 
T'heodoretus et Eusebius refelluntur. Philosophi plures 

apud Dionys. tyr. fuerunt, etc. 


Epistola 15. de Platone, quocam simultates exerce= 
bat, narrat Xenophon: Dicere eum, Nullum de suis 
scriptis sibi, sed omnia Socrati iuueni, et pulchro at- 
tribùenda esse: Φησὲ μηδὲν εἴναε ποΐγμα αὐτοῦ, Σωπ- 
ἀράτους μέντοι VEOV καὶ καλοῦ ὄντος. Esi autem hoe 
ex secunda Platonis ad Dionysium l1uniorem piana 
Οὐδ᾽ scri Def rie Πλάτωνος οὐδὲν, ovò ἔσται" τὸ 
δὲ νῦν λεγόμενα Σωκράτους. ἐστὲ, καλοῦ καὶ νέου γε- 
γονότος. [068 errorem cum testimonio, ignorantia 
sophistae in temporum ratione commissum., Quara 
enim is Xenophonti affingit, epistola statim posi mor- 
tem Socratis data est: sed vera illa Platonis, ad quam 
hic respicit Xenophon, multo posterior est. Dionysius 
enim regnare coepit Olymp. CIEL 1. annis XXXII. post 
accusatum Socratem. | 
τ Vnum adhuc obseruo, quod omittendum non est: 
ante plures exstitisse epistolas Xenophontis, quam in 
hac συναγωγῇ, ‘înueniantur. Citatur a Stobaeo 45) ex 
epistola eius ad Critonem longum fragmentum; duo 45) 
ex Di tola ad'Sotiram; et duo plus 47) ex alia ad Lam- 
proclem: quarum nulla in hoc Allatii fasciculo.  Theo- 
doretus locum profert ex-eius epistola ad Meridbo; 
qua Plato 48) ambitionis et luxuriac nomine vapulat, ᾿ 





45) Serm. 81. 

46) Serm. 120, 123. 

47) Serm. δ. 

48) Ἔρως Tvoavy ἐδὸς » καὶ ἀντὶ λιτῆς διαίτης. «Σικελιῶτες γαστρὸς 
ἀμέτρου τράπεζα. | 
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quibus vt obsequeretur, in Siciliam ad Dionysium ewn 
profectum. Haec et plura etiam ex eadem epistola sunt 
apud Eusebium 49): et tota exstat apud Stobaeum 59). 
Quid ergo? dicemusne, Epistolas Xenophontis veras il- 
lis temporibus exstitisse? an eas quoque commenticias 
esse, et ad idem volumen; vnde hae Allatii sunt, per- 
tinere? Hac ratione, vi supra notaui, Libanio erunt 
antiquiores. Vereor equidem, ne quis male factum 
putet, quod Eusebii et Theodoreti iudicio me opponam. 
Sed constat, alios eiusdem 5*) generis. errores esse eo- 
rum: atque ipsa, quam citant, epistola semet adulteri- 
nam prodit. Videmus Xenophontem in epistola ad Ae- 
schinem in Platonem inuehi. Hoc 51 verum, in illum, 
ad quem literas dabat, cùlusque amicitiam tanto opere 
in reliquis suis epistolis ambiebat, factum esset contu- 
᾿ meliosissime. Nam eidem vitio obnoxius ipse Aeschi- 
nes, quasi per latus Platonis vulneratus esset. Noni- 
mus cerle, eum aeque, ac Platonem, Aristippum, alios, 
in Siciliam iter fecisse, et cum Dionysio vixisse 52); et 
id quidem lucri causa tantum, et pinguioris mensae. 
Parasitum tyranni eum fuisse, ait Lucianus 53); alius. 
vero 54), adeo eius conuictu delectatum, vt nunquam 
ab eo discesserit, donec regnum ei esset ademtum. lam 
vero vnumquemque rogo, possitne adhuc veram putare 
epistolam, vtcunque Eusebii eruditionem suspiciat. 

In principio huius Dissertationis dixi, Neminem me 
scire, qui post primum editas has Epistolas, in contro- 
versiam eas vocauerit. Sed posteaquam typis iam de- 
scriptum id erat, vidi in Pearsoni, viri plurimum reue- 
rendi, Yindiciis Epp. Sancti Jgnatii 5.5) digressionem 





49) Praep. Euang. XIV. 12. 
50) Serm. 78. 
51) Vid. Dissert. super Io. Malal. 


52) Laert. et Suidas in Aeschine. Plut. de Adulat. 
_53) In Parasito. 


54) Polycritus apud Laert. ἢ Σ 
55) Par. II. Ῥ- 12. 13. ἃ 
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factam ex instituto contra Epistolas Socratis.  Fateor, 
non sine pudore, aut nunquam me legisse caput istud, 
aut plane fuisse oblitum. Laetor tamen, quod virum 
illum excellentissimum video, vtrumque, et operae 
pretium existimasse, fraudem hanc aperire, facta di- 
| gressione ab instituto; et me confirmare in sententia 
mea, cum summa eius accesserit auctoritas. Nihil ibi 
inuenies, quod non cum illis, quae disserui, conueniat; 
si excipis, quod epistolam ad Aeschinem, ab Eusebio 
citatam, veram esse concedit vir illustris: quam ego 
commenticiam esse, probare sum conatus. Rem omnem 
ad illos refero, qui virumque legant; putentne, causam 
mutandae sententiae me habere: inprimis, vbi cogno- 
‘verint, Aeschinem non solum, sed ipsum quoque Xeno- 
phontem visitasse Dionysium. Testis mihi Athenaeus 55), 
et is quidem locupletissimus: Ξενοφῶν γοῦν ὁ Γρύλλον 
παρὰ Aiovucio, etc. Xenophon, inquit, Grylti filius, 
cum, qui a poculis erat, conuiuas cogeret ad biben- 
dum; Quid est, inquit, Dionysi (tyrannum compel- 
lans), sî, vt bibamus, inuitos nos cogit, qua tibi a po- 
culis est, quare non aeque coquus tuus ad edendum nos 
hortetur ? Vt, si veram esse epistolam ponamus, altero 
tanto absurdius sit factum; cum vterque eidem rei, cu- 
ius accusabatur Plato, obnoxius esset. 
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CHRISTOPHORI MEINERSII 
EVDICIVM 


DE EPISTOLIS SOCRATICORYVM, 


[Descriptum ex eiusdem Dissertatione de quibusdam Socraticorum 
Reliquiis, inserta editioni Fischerianae tertiae Dialogorum Aeschinis 
Socratici pag. XXXXVII. et 5644. 

Praiquum est, vt de Xenophontis Epistolis, quae inter 
viri huius opera leguntur, nec non de Socraticorum epi- 
stolis, quas Leo Allatius vulgauit, meum paucis iudi- 
cium absoluam. Priores illas fictas esse, non solum ex. 
pueriliter picta oratione apparet, verum etiam ex falsa 
hac criminatione [Fpist..1.], Platonem pro sana Socratis 
philosophia prodigiosam Aegyptiorum et. Pythagorae | 
disciplinam, nec non pro simplici ciuium suorum victu - 
Siculorum epulas elegisse. Fictum eiusmodi crimen 
| Platoni a Xenophonte obiectum esse, ii tantum credere. 
possunt, qui aequum pariter atque excelsum viri huius 
animum ex ipslus operibus nunquam cognoscere allabo- 
rarunt. Reliquae tres epistolae nihil prorsus continent 
praeter ieiunas quasdam sententiolas, cuiusmodi Sophi- 
stae in epistolis ab ipsis aliorum nomine scriptis infar- 
ciebant, propterea quod in illustriùm virorum vitas et 
familiaritates raro inquisiuerant, neque igitur cum ali- 
qua veri specie eiusmodi res fingere poterant, cuiusmodi 

‘amici secum inuicem communicare consueuerunt. 
Socraticorum Epistolas a Leone Allatio editas, neque 
 eodem tempore, neque ab vno auctore fictas esse arbi- 
tror.. In illis enim, quae Socratis nomen prae se ferunt, 
multo purior sermo est, quam in caeteris, quae ipsius 
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discipulorum esse perhibentur. Licet vero Leo Allatius 
harum epistolarum antiquilatem multis arsumentis con- 
firmare conatus sit, opinionem tamen suam peritissimis 
harum rerum iudicibus non probavit.‘ Nemo! enim fa- 
cile adeo infans est, vt non incredibile esse iudicet, tot 
illustrium virorum epistolas a nemine antiquiorum scri 
piorum, ‘quorum opera ad nos peruenerunt, cognitas 
atque lectas fuisse. Quis porro tam incuriosus vel ne- 
gligens Platonis lector est, quin intelligat, omnes Epi- 
stolas, quae Socratis esse dicuntur, ex Platonis Apologia 
et Theage consarcinatas esse Ca impr. Epist. I VI. 
VII]? Quis denique Socratis et Socraticorum ‘aetates 
adeo ignorat, vt non videat, Socratem tum. temporis, 
quum Xenophon exul in Pelaporindia degeret, amplius 
non vixisse, neque igitur huic amico suo Chaerephon- 
tem commendare potuisse [Ep. II.]? Inter illas autem 
I Epistolas, quae Socratis auditoribus vindicantur, multae 
sunt, quibus neque auctorum neque etiam eorum ho- 
minum, ad quos mittebantur, nomina praefixa sunt 
[v. c. Epist. XIV. XVII. XXVIII. et; seqq.]. In iisdem 
E pistolis Platonis mors et Peripateticorum schola, nec 
non criminationes memorantur, quas Isocrates in Phi- . 
lippum Macedonvim regem atque in Platonem effudisse 
dicitur, quaeque tam Platonis quam Isocratis monumen- 
tis abunde refelluntur. Inter illas, quibus Socraticorum 
nomina praeposita sunt, nulla fere est, quae non scri- 
| ptoris ignorantiam et du recite prodat. Anti- 
sthenes enim ad Aristippum scribit, non tanquam cla- 
rissimus philosophus ad alium non minoris famae phi- 
losophum, verum vti morosus ludimagister ad meticu- 
losum puerum scribere posset [Ep. VIII]; et Aristippus 
ita quoque respondet, tanquam ferula ipsi timenda esset 
Ep. IX.]. Quaestio, quam Antisthenes Aristippo pro- 
ponit, annon nimirum verum sit, quod fama ferat, il- > 
lum voluptatem mirari, adeo absurda est, vt nihil ab- 
surdius ne fingi quidem posse videretur, nisi Aristippus 
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indignaretur et quereretur; sese Dionysii liberalitate, 
inprimis pretiosa, quam ab eo acceperit, supellectile, 
magnificis. vestibus, lautissimis mensis et venustissimis 
puellis, vt totidem vinculis, constringi et teneri.  Hanc 
epistolam, qua Aristippus sese purgarat, duae aliae se- 
quuntur, quarum vna ignotum amicum precatur, ne 
Antistheni, tyrannorum aduersario, dicat, sese Dionysii 
amicitia frui [Ep. X1.]; altera vero quodammodo vouet, 
sese cum Myrto et Xanthippe, Socratis quondam vxori- 
bus, placide aetatem agere velle [ Epist. XXIX. ]. . Non 
felicius ille finxit, qui Xenophontis personam suscepit. 
Modo enim Xanthippae prolixe pollicetur ,. sese. illi 
omnia, quae δα viuendum necessaria sint, suppedita- 
turum esse, quoad. ipsi caeterisque Socratis amicis opes 
suppetant [Epist. XXIIIL]; modo vero Cebeti et Simmiae 
gratias egit, quod sese, qui dura pauperie prematur, 
mon neglexerint. Iam vero constat, Xenophontem ex 
Asia reducem praeda a Persis parta adeo ditatum fuisse, 
vi etiam Dianae templum exstruere, multumque agri 
emere et consecrare posset. Non minus pudendae igno- 
rantiae, quem caeteros impostor es, illum accusare pos- 
sumus, qui Platonis nomine scripsit [Ep. XXIV.]. Hic 
nempe ait, sese, quod reliquum vitae sit, procul ab vr- 
bis tumulto in otio transigere velle, quum omnes. scri- 
ptores testentur, Platonem ad vitae vsque finem in Aca- 
demia, frequenti Gymnasio; quod sex tanium stadiis 
ab vrbe distabat, docuisse. 
Î 
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THEANO AN EUBULA. 


; Do hore, du zieliest deine Kinder gar zu zartlich auf. 
Dein Wille ist, eine gute Mutter zu seyn: aber, meine 
Freundin, die erste Pflicht einer guten Mutter ist, nicht 
sowohl dafur zu sorgen, dass sie ihren Kindern ange-. 
nehme Empfindungen verschaffe, als sie so frih als 
méglich an das was die Grundlage jeder Tugend ist, an 
Massigsung und Bezàhmung der RIA Begier οὶ 
zu gewohnen. . Du hast dich also wohl vorzusehen, 
dass die lichende Mutter nicht die Rolle einer Schmeich- 
lerin bey ihnen spiele. Kinder, die von ihrem zarte- 
sten Alter an wollustig erzogen sind, missen nothwen- 
dig unvermogend werden, dem Reitz der, Sinnenlust, 
der so machtig auf sie wirkt, jemahls widerstehen zu 
kònnen. Es ist, demnach Pflicht, meine Liebe, sie so 
zu erziehen, dass ihre Natur keine verkehrte Richtung 
bekomme; welches geschieht, wenn die Liebe zum Ver= 
gnigen in ihrer Seele die Oberhand gewinnt, und ihr 
Korper gewòhnt wird immer angenehme Gefihle zu 
verlangen, folglich dieser E weichlich und 
reitzbar, Jene eine Feindin aller Ar hai und Anstren- 
gung “werden muss. Daher ist nichts nothiger, als dass 
wir unsre Ziglinge in demjenigem am meisten uben, 
wovor sie sich am meisten scheuen, wenn sie ti 
traurige Gesichter dazu machen und ihnen wehe d abey 
geschieht: es giebt kein besseres Mittel, zu machen, 
dass sie, anstatt Sklaven rhrer Leidenschaften und eben 
so ;verdrossen zur Arbeit als nach Wollust gierig zu 
werden, ..eine fruhzeitige Hochachtung fur das was 
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schon und edel ist betommen, und jener sich enthalten, 
diesem hingegen sich ergeben lernen. 


Also, liebe Freundin, wenn du deine Kinder gar 
zu iberfliissig und késtlich nàhrst; vielen Aufwand 
machst, um ihnen bald dieses bald jenes Vergnigen zu 
verschaffen; sie immer spielen und Muthwillen treiben 
lissest; ihnen gestattest alles zu sagen und.zu beginnen, 
was ihnen einfallt; immer befiirchiest, das liebe Kind 
‘mochte weinen, und dir Muhe giebst es lachen zu ma-. 
chen; lachst und deine Freude daran hast, wenn es 
nach seiner Warterin schligt oder dir selbst garstige 
Namen giebt; ferner, wenn du so grosse Sorge trigst, 
die Kinder im Sommer immer kihl], im Winter immer 
recht warm und weich zugedeckt zu halten: so erlaube 
imir zu sagen, dass du sehr unrecht daran thust. Siehst 
du nicht, dass armer Leute Kinder, die von diesem al- 
lem nichts wissen, demungeachtet leichter aufkommen, 
wachsen und gedeihen, und sich uberhaupt weit besser 
befinden? Du hingegen ziehst deine Sohne wie lauter 
kleine Sardanapalen auf, und giebst ihrer mannlichen 
Natur durch diese Verzàrtelung einen Knick, wovon 
sie sich nie wieder erhohlen kann. Ich bitte dich, was 
soll aus einem Knaben werden, der, wenn er nicht den 
Moment zu essen kriegt, weint? wenn er essen soll, 
immer nur.das leckerhafteste verlangt? wenns heiss ist, 
gleich vergehen will, wenns kalt ist, schlottert? wenn 
ihm etwas verwiesen wird, widerbellt und recht haben 
will? wenn man ihm nicht alles giebt was er verlangt, 
das Maul hangen lisst? wenn er nicht immer geàtzt 
wird, sich erbosst? — Was kann aus solchen verzàr- 
telten Kindern, wenn sie zu miannlichen Jahren kom- 
men, anders werden, als elende Sklaven ihrer eigenen 
ind fremder Leidenschaften Ὁ , 


Mache dir also δἰ θ᾽ ‘ernstliche Angelegenheit dar> 
aus, liebe Freundin, eine ginzliche Reform mit deiner 
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Kinderzucht vorzunehmen, und anstatt dieser weich- 
lichen eine strenge Erziehung in deinem ‘Hause einzu- 
fahren. Lass sie Hunger und Durst, Hitze und Kdilte 
ansstehen lernen, und gewòhne sie mit Geduld zu'er- 
tragen, wenn sie von andern ihres Alters, oder von ih- 
ren Vorgesetzten beschàamt werden. — —Denn Abhar- 
tang, Arbeit und Erdaldung kérperlichen Ungemachs 
sind fur junge Gemuther, was das Alaunwasser fur die 
Zeuge, die man in Purpur farben will: je stàrker sie 
damit getrAnkt worden sind, desto tiefer dringt die 
Farbe der Tugend ein, desto schòner, feuriger und 
danerhatter wird sie. Siehe also zu , meine Liebe, dass 
.es deinen Kindern nicht ergehe, wie den Reben, die, 
von schlechten Séften genabrt, nothwendig schlechte 
Trauben tragen; oder, wie sollte eine ippige und 
weichliche Erziehung bessere Friichte bringen konnen, 
als Leichfertigkeit, Uebermuth, und das Gegentheil 
von jeder Eigenschaft, wodurch ein Mensch sich selbst 


und andern nutzlich ist Ὁ 


THEANO AN NIKOSTRATA. 

Auch mir, liebe Freundin, ist zu Ohren gekom- 
men, was von deinem Manne verlautet, der, wie es 
heisst, die Thorheit hat sich eine. Hectùre zu halten: 
aber mir ist leid, dass ich zugleich héren muss, Du 
seyest schwach genug, aaa daruber zu seyn. 
Was deinen Gemahl betrifft, so kenne ich der Manner 
nur zu viele, die mit seiner Krankheit behaftet sind. 
Die armen Leute lassen sich, wie dumme Végel, «durch 
die ÎLockungen dieser Geschipfe fangen; sie scheinen 

‘von dem Age an, da sie ins ‘ui eingegangen 
sind, alle Besinnung verloven zu haben, und verdienen 
in dieser Riucksicht mehr Mitleiden als Unwillen. Du 
hingegen uberlàssest dich Tag und Nacht einer unmàs- 
sigen Traurigkeit und Vérzwelflung , und beschîftigst 

Le 
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dich mit nichts, als wie du ihn beunruhigen und ihm 
den Genuss seiner neuen Liebschaft verkummern wol- 
lest. Das.solltest du rich thun, meine Liebe! Die 
Tugend einer Ehefrau ist nicht, ihren Mann zu be- 
lauern und zu hiùten, sondern sich in ihn zu schicken; 
und diess thut sie, wenn sie seine Thorheiten mit Ge- 
duld ertràgt. Zudem sieht er in seiner Metdre bloss 
eine Person, bey der er Vergniigen sucht, in seiner Frau 
hingegen eine Gaitin, die einerley Interesse mit ihm 
hat. Euer gemeinschaftliches Interesse aber ist, Uebel. 
nicht mit Uebeln zu haufen; und wenn er ein Thor ist, 
so ist dies kein Grund, dass Du darum eine Thorm 
seyn musst. Es giebt Leidenschaften, meine Freundin, 
die durch Vorwurfe nur mehr gereitzt, durch Schwei- 
gen und Geduld hingegen desto eher gehoben werden: 
wie man zu sagen pflegt, ein Feuer, das man ruhig 
brennen lasse, erlòsche von sich selbst. Eine Frau, die 
«ihren Mann, wenn er seine Untreue vor ihr zu verber- 
gen sucht, Vorwirfe macht, zieht die Decke weg, hin- 
ter welcher er heimlich zu sindigen hoffte; und was 
gewinnt sie damit? Er stindiget fort und lésst sie zuse- 
hen. Wenn du dir von ‘mir rathen Jassen willst, Liebe, 
so denke nicht, seine Zuneigung zu dir sey nothwendig 
an die Unstràflichkeit seirier Sitten gebunden. Be- 
trachte die Sache in einem andern Lichte. Denke, dass 
deine Verbindung mit ihm eine Gemeinschafi fur das 
ganze Leben ist — dass er zu seiner Hetàre nur geht, 

weil er gerade nichts Kliigeres zu thun weiss, und sich 
die lange Weile bey ihr zu vertreiben hofft, — und dass 
er immer wieder zu Dir zuriick kommt, weil er mit 
keiner andern als dir zu leben wiinscht. Dich liebt er, 
wenn die Vernunft Herr uber ihn ist, Jene aus Leiden- 
schaft; aber die Leidenschaft dauert eine kurze Zeit, 

man wird ihrer bald satt, und sie vergeht eben so 
schnell wieder, als sie Soa ist. Ein Mann miîsste 
cin ausgemachter Taugenichts seyn, den eine Hetàre 
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auf lange Zeit fesseln konnte. Denn was ist thòrichter 
als ein Genuss, wodurch wir uns selbst Unrecht thun? 
Es wird nicht lange anstehen, so wird er merken, wel- 
chen Schaden er seinem Vermògen und guten Namen 
dadurch zufiugt. Kein Mensch, der seinen Verstand 
‘nicht ginzlich verloren hat, Δα ΠΡ mit sehenden Augen 
in sein Verderben. Sey also versichert, das Recht, 
das du an ibn hast, wird ihn dir zuruckbringen. Er 
wird einsehen, wie nachtheilig eine solche Lebensart 
seinem Hauswesen ist; ἐν wird die Schmach der allge- 
meinen Missbilligung nicht linger ertragen kònnen; sein 
Gefuhl fur dich wird wieder erwachen, und. er wird 
bald wieder anderes Sinnes werden. 

Du hingegen, liebe Freundin, anstatt di mit ei- 
ner Hetàre messen zu wollen, zeige den grossen Unter- 
schied zwischen dir und einer solchen Dirne durch an- 
stindiges Betragen gegen deinen Mann, sorgfaltige Fuh- 
rung deines Hauswesens, gutes Vernehmen mit deinen 
Bekannten, und wahre Mutterliebe zu deinen Kindern, 
| Erweise diesem Geschòpfe die Ehre nicht, mit ihr zu 
eifern. Denn nur mit tugendhaften Personen zu eifern ‘ 
jst schon. Deinem Manne hingegen zeige dich immer 
zur Auss6hnung bereit. Ein edies Betragen gewinnt 
uns endlich sogar das Herz unsrer Feinde, und die Tu- 
gend, aber auch sie allein, erwirbt uns die allgemeine 
Achtung. Durch sie kann eine Frau in gewissem Sinne 
ρον ihren Mann selbst Gewalt bekommen, und er wird 
immer lieber von einem solchen Weibe hochgeschàtzt, 
als gleich einem Feinde belauert seyn wollen. Je mehr 
Achtung du ihm zeigst, desto beschimter wird er wer- 
den; desto eher sich mit dir auszus6hnen verlangen, 
und dich dann um so stàrker und zartlicher lieben, 
‘wenn. er, durch Betrachtung deiner untadeligen Auf- 
fuhrung ‘und deiner Liebe zu ihm, zu einem so viel 
lebhafteren Gefiuhl seines Unrechts gegen dich sebrachi 
worden ist. Ener Gluck wird dann dieser kurzen Un- 
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terbrechung wegen nur desto gròsser 560: n. Dennso 
wie nach einer iibersiandenen Kiosk iti nichts susseres 
ist, als das erste Gefuhl der wiederkehrenden Gesund- 
heit, so enden sich auch die Misshelligkeiten unter 
Freunden in einer desto innigern Gemithsvereini 
SUN: 7 

Nun, meine Freundin, stelle diesem Rath die Bin 
sebungen der RA entgegen! Diese rathet dir, 
weil Er krank ist, sollst Du dich durch Gram und uble 
Laune ebenfalls krank machen; weil Er gegen die 
Rechtsschaffenheit sindigt, sollst Du wenigstens gegen 
die Anstindigkeit siundigen; weil Er seinem Verméògen 
und Kredit Schaden zufugt, sollst Dw das deinige auch 
dazu beytragen, ‘indem du dich iber ibn hinauf zu 
setzen scheinst, und dein Interesse von dem seinigen 
absonderst. Du glaubst 2h zu zuchtigen, und strafst 
dich selbst. Denn, sage mir, wie willst du dich an 
ihm ràchen? Etwa dich von ihm scheiden? So wirst 
du, weil du doch noch viel zu jung bist verwittwet zu 
bleiben, es-wieder mit einem andern Manne versuchen, 
und, wenn dieser in den nehmlichen Fehler fallt, wie- 
der mit einem andern — oder dich entschliessen, dein 
Leben ledig und einsam zuzubringen. — Oder willst 
du dich nicht mehr um deine Haushaltang bekilm- 
mern, und, indem du alles driber und drunter gehen 
laissest, deinen Mann zu Grunde richten? Wurdest du 
dich dadurch nicht selbst zugleich mit ihm unglucklich 
und elend gemacht haben? — Du drohest der Fietàre 
mit deiner Rache? Sie wird sich vor dir in Acht zu 
nehmen wissen: und wolltest du es bis zu einem persòn- 
lichen Angriff treiben, so rechne darauf, dass ein Weib, 
die der Scham entsagt hat, streitbar ist. — . Haltst du 
es fur etwas schònes, alle Tage mit deinem Manne in 
Zank und Hader zu gerathen, so bedenke, dass alles 
Keifen und Schelten seinen Ausschweifungen kein Ziel 
setzt, sondern bloss euere Zwietracht immer unheilbarer 
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| macht. Oderwie? solltest du etwa gar mit Anschlagen 
gegen seine Person umgehen? Nein, meine Freundin! 
da wiirde die Trag6die, die uns die Verbrechen einer 
Medea in ihrem ganzen Zusammenhange darstellt, ih- 
ren Zweck sehr an dir verfehlen 3 denn sie lehrt uns die 
Eifersucht zu bezàhmen, nicht ihr den Zuùgel schiessen 
zu lassen. Die Krankheit, an der du leidest, gleicht in 
diesem Stucke den Augenkrankheiten; man muss 
schlechterdings die Hinde davon zuruckhalten. Ge- 
duld und Standhaftigkeit sind das einzige Mittel, wo- 
durch du sie zu heilen ΩΝ kannst. 


THEANO AN KALLISTO. 


Die Gesetze haben euch jungen Frauen zwar die 
Gewalt gegeben, euer Hausgesinde zu regieren, sobald 
‘ihr heirathet: aber wie ihr regieren sollt, iberlassen sie 
. euch von den altern zu lernen, die ohnehin so gern von 
Oekonomie sprechen und gute Lehren geben. Es ist 
eine schone Sache, das, was man nicht weiss, zu ler- 
nen, und den alien zuzutrauen, dass sie durch ihre Er- 


fahrenheit am geschicktesten sind, uns guten Rath zu. 


geben. Eine Person, die noch erst so kiirzlich aus dem 
jungfraàulichen Stand in den hauslichen getreten ist, 
kann nicht fruh genug anfangen, ihre junge Seele mit 
solchen Dingen zu nàhren. — 


Das erste, was eine Frau in ihrem Hause zu regie- 
ren hat, sind ihre Magde; und hierbey, meine Liebe, 
kommt alles darauf an, es dahin zu bringen, dass sie 
dir mit gutem Willen dienen. Die Herzen unsrer Skla- 
winnen werden nicht zugleich mit ihren Personen ge- 
kauft: jene muss eine verstindige Herrschaft sich erst 
durch ihr Betragen eigen machen; und diess geschieht, 
wenn man ihnen nicht mehr zumuthet, als recht ist, 


sa 
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und sie so behandelt, dass sie weder unter zu vieler Ar 


beit einsinken, noch aus Mangel an hinreichender Nah- 
rung unvermogend werden mussen. Denn sie sind Men- 
schen wie wir. Es giebt Frauen, die zu ihrem gròssten 
Schaden viel dabey zu gewinnen glauben, wenn sie ihre 


Màasgde recht ubel halten, sie mit Arbeit uberladen und 


ihnen, so viel sie nur immer kònnen, an ihrem noih- 
durftigen Unterhalt abbrechen. Béser Wille, Untreue, 
und heimliche Zusammenverschworung des Gesindes 
gegen das Interesse der Herrschaft sind die natùrlichen 
Folgen davon; um etliche Dreyer im Einzelnen zu er- 
sparen, zieht man sich einen Schaden zu, der zuletzt 
ins Grosse lauft. Um nicht in diesen Fehler zu verfal- 
len, meine Liebe, wirst du am besten thun, deinen 
Sklavinnen etwas Gewisses und Festgesetztes, nach Pro- 
portion der Wolle, die sie gesponnen oder verarbeitet 
haben, zu ihrem tiglichen Unterhalt zuzumessen, so 
dass sie desto besser leben kònnen, je fleissiger sie ge- 
wesen sind. Was aber ihre Vergehungen betrifft, so 
siehe dabey haupitsàchlch auf das, was dir selbst an- 
stàndig ist. Strafe deine Magde, je nachdem sie mehr 
oder weniger verschuldet haben, ohne Zorn und ohne 
Grausamkeit; denn was dir jener an deiner Wurde he- 


nommen hat, kann durch diese nicht wieder. ersetzt. 


werden. Wenn du immer deiner selbst machtig blei- 
best, so kannst du ihnen nur desto besser zeigen, dass 
du entschlossen seyest, keine Unarten noch Bosheiten 
an ihnen zu dulden. Sind ihre Laster unverbesserlich, 
so mache leber, dass du ihver auf einmal los wirst, und 
verkaufe sie; denn was soll dir die Herrschaft ùber ein 
Ding, das dir unnutz ist? In allem diesem aber nimm 
immer die Vernunfi zur Rathgeberin; sie wird dich 
nicht mur belehren, ob wirklich gefehlt worden ist, da- 


mit du nicht einem Unschuldigen Unrecht thust, son- - 
dern auch wie gross der Fehler sey, damit du die Strafe ‘ 


dem Vergehen proportioniren kannst. Oft ist Nachsicht 
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and Verzeihung die vernunfiigste Massregel, die einc 
Frau nehmen kann, um gròssern Schaden zu verhuten, 
und ihr Ansehen, worauf in den ha&uslichen Verhéltnis- 
sen so viel ankommt, beyzubehalten. ‘Manche Frauen 
konnen so srausam seyn, ihre Sklavinnen zu geisseln 
and in einem Anfall von Zorn oder Eifersucht ihren 
Grimm auf eine unmenschliche Art an ihnen auszulas- 
sen, um, wie sie sagen, ein abscheuliches Exempel an. 
den armen Gesch6pfen zu statuiren. Aber was ist der 
Vortheil, den sie von einem so strengen Hausregiment 
haben? Die einen grimen sich uber das Marterleben, 
‘ das sie fuhren mussen, vor der Zeit zu Tode; andere 
suchen ihr Heil in der Flucht; noch andere haben sogar 
aus Verzweiflung Hand an sich selbst gelegt. Wenn sich 
᾿ς dann zuletzt die Frau in ihrem Hause allein sieht, und 
mit ihrem Schaden die Unklugheit ihrer hauslichen Re- 
gierung bejammerit, dann kommt die Sinnesinderung 
zu spat. Erinnere dich, meine junge Freundin, der 
Saiten auf einem Instrumente, die, zu wenig gespannt, 
keinen Ton von sich geben, und, zu hoch gespannt, 
springen. Gerade so verhilt es sich zwischen einer Frau 
und ihrem Gesinde. Durch zu viel Nachsicht verliert 
die Frau ihr Ansehen und die Magde vergessen ihre 
Schuldigkeit; zu viel Strenge hingegen kann die Natur 
nicht aushalten., Und so gilt auch hier der goldne 
-Spruch: 
< Der Mittelweg ist uberall der beste. 





MELISSA AN KLEARETE. 


. Du scheinst mir von selbst und verm0òge einer. 
glicklichen Naturanlage so voll schéner und guter Ge- 
sinnungen zu seyn, dass dein so ernstlich bezeigtes Ver- 
langen, etwas ber den Putz einer Frau von mir zu ho- 
ren, mir desto ‘gewissere Hoffnung giebt, du werdest 
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- durch alle Stufen des Alters eine getreue Anhangerin 
der Tugend seyn. Eine verstàndige und edel denkende 
Frau muss sich dem Manne, mit dem sie gesetzmassig 
verbunden ist, immer in einem stillen unscheinbaren 
Putze nàhern, aber keineswegs préchtig, kostbar und 
mit entbehrlichen Auszierungen uberladen : in ‘einer 
ganz einfachen, reinlichen, weissen Kleidung wird sie 
immer geputzt genug seyn. 


Durchsichtige, ganz purpurne und mit Gold durch- 
wirkte Kleider miussen aus ihrer Garderobe ganzlich 
ausgeschlosseu seyn. Die Hetàren, die darauf ausge- 
hen, so viele Manner als moglich in ihr Garn zu ziehen, 
mégen solcher Anlockungen néthig haben: aber der 
Schmuck einer Frau, die nur einem einzigen gefallen 
will and soll, besteht in ihren Sitten, nicht in 1ihren 
Kleidern. An einer eArlichen Frau ist nichts schòner, 
als wenn sie ihrem eigenen Manne angenehm zu seyn 
sucht, unbekimmert, ob sie einem jeden, der ihr vor 
die Augen k6mmt, gefalle oder nicht. 


Statt der Schminke diene dir die schòne naturliche 
Rothe, die ein Zeichen der Schambhaftigkeit ist, und 
Rechtschaffenheit, Anstàndigkeit und Sittsamkeit statt 
:goldner Ketten und Edelsteine. 


Fine Frau, der die Erfullung ihrer Pflichten am 
Herzen liegt, zeigt ihre Liebe zum Sch6nen nicht in ei- 
nem kosibaren Aufzuge, sondern in der guten Einrich- 
tung ihres Hauswesensz-.und.sie ist gewiss, dass sie ih- 
rem Manne durch nichts besser gefallen kann, als wenn 
sie alles nach seinen Wiinschen anordnet und ausfuhrt. 
Denn die Winsche des Mannes miissen das urgeschrie- 
bene Gesetz seyn, mach welchem eine wohl ‘geartete 
Frau ihr ganzes Leben fiihrt. Sie muss glauben, dass 
ihre Tugend und ihr gutes Betragen die reichsie Miigift 
sey, die sie ihrem Manne zugebracht habe, und dass 
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sie sich weit mehr auf die Schénheit und den Reichthum 
der Seele, als auf dusserliche gute Gestalt und Vermò- 
gen zu verlassen habe. Denn diese kann uns eine 
Krankheit oder die Missgunst der Menschen und des 
Schicksals rauben: jene hingegen bleiben uns bis in den 
Tod, weil sie einen Theil, und unstreitig den besten 


Theil, von uns selbst ansmachen. 
! 
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Eur Socrat. 1. pag. 5. Inscript. Σωκράτους Add. Notae: 
Alind idque breuius et Socratis persona dignius responsum Ar- 
chelao datum seruauit nobis Fragmentum Epicteti No. 174. pag. 
21g.ed.Schweighauser.: "427% δὴ Σωκράτης, ᾿Αρχελάου ustàarsu- 
πομένου αὐτὸν, ws ποιήσοντος πλούσιον, ἐκέλευσεν ἀπαγγεῖλαψ 
αὐτῷ, διότι ᾿“4ϑήνησι τέσσαρές εἶσι χοίνικες τῶν ἀλφίτων ὀβολοῦ 
ὥνιοι, καὶ κρῆναε ὕδατος δέουσιν" εἰ γάρ tor μὴ ἱκανὰ τὰ ὄντα 
ἐμοὶ, ἀλλ᾽ ἐγὼ τούτοις ἱκανὸς, καὶ οὕτω κακεῖνα ἐμοί. Conf. 
Diog. Laert. II. 25. Aristotel. Rhetor. II. 23. et Senec. de Benef. 
V. 6. EO.] 

pag. 3. lin. penult. οὔτε εἰς τὰ 74797 maouov ete.] 
Locutiones εἰς τὰ πλήϑη παριέναι, προσέρχεσϑαν vel παρέρχε-- 
σϑαι εἰς τὸν δῆμον vel τῷ δήμῳ, πρόσοδον et πρόοδον ποιεῖσϑαν: 
etc. exemplorum nube illustrat Hemsterhusius ad Lucian, Pro- 
meth. 6. pag. 218. 5644. ed. Bipont. [O.] 

pag. 4. lin. 18. — φαίνονται — ἀποδεχόμενοι] Verten- 
dum: palam est etomnibus compertum illos admittere, non: viden- 
tur admitteres quo sensu dicendum fuisset φαίνονται ἀποδέχεσϑαι.. 
Vid. F. A. Wolf. ad Demosth. Leptin. pag. 259. [O.] 

| Epist. 7. pag. 13. lin. 11. καὶ Afovta συλλαμβάνειν 

Add. Notae Allatii: Plura dat Vptonus ad Arrian. Epictet. Dis- 
sert. IV. 1. $. 160. pag. 858. ed. Schweighiuser. [O.] 


Epist. 9. pag. 17. lin. 7. — τῶν ϑέρμων De lupinis, vi- 
lissimo Cynicorum cibario, vid. Hemsterh. ad Lucian. Dial. Mort. 
XXII. p. 518. ed. Bipont. [ O. ] 


Epist. 11. pag. 17. lin. 28. ἥκοντές ye παραυτὰ τοῦ da- 
νεῖν) Add. notae: Sturzius V. Cl. in libro de Dialecto Alexan- 
drina p. 189. de v. παραυτὰ haecobseruat: .;Iuoavra pro πᾶραυ- 
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ντίχα quis dixerit, praeter Polybium X. 15. $. 4. aliisque in lo- 
»cis, Alexandrum Aphrodis. problemm. 2. extr. et Apsyrtum in 
s,Geoponicis liabeo neminem. Prodit itaque hoc vocabulum 
ψοϑείαν͵ huius epistolae. [O.] 


Epist. 14. pag. 20. lin. 8. — Πενοικέα Add. dora Allatii; 
Menoeceus Thebanus, Creontis filius; de quo sic Apollodorus 
Lib. INI. Cap. 6.: ᾿Εγένετο δὲ πολυχρόνιος ὁ Τειρεσίας. Οὗτος οὖν 
Θηβαίοις μαντευόμενος εἶπε, νικήσειν, ἐὰν Mevormevs ὁ Κρέοντος 

7 lil i 7 AQ 
Pià «v , € Y >» - - » ’ LI « , 
Aosi σφάγιον αὑτὸν ἐπιδῷ. Τοῦτο ἀκούσας Μῖενοικεὺς ὁ Κρέοντος 
« ᾿) x - - »/ . . 
ἑαυτὸν πρὸ τῶν πυλῶν ἔοφαξε. Cicero Lib. I. Tusc. Quaest. Cap. 
48.: IMenoeteus non praetermittitur, qui oraculo ‘edito largitus 
est patriae suum sanguinem. Iuuenalis Sat. XIV. v. 238.» 

— — — — — — Amor inte 

Quantus erat patriae Deciorum in pectore; quantum 
l Dilexit Thebas, si Graecia vera, Menoeceus. 
[Schweighiuser ad Arrian. Dissert. Epict. III. 20. J. 5. pag. 711.3 

pag. 22. lin. 5. ποιήσας ἡμέρας τριάκοντα] Ποιεῖν 
χρόνους, ἐνιαυτὸν,“ μῆνας.» ἡμέρας 7 νύκτα etc. pro διατρίβειν di- 
xisse. non Attices veteres, sed Alexandrinos pluribus ostendit 
Sturzius: de Dialecto Macedonica pag. 190. quod ea recentic= 
rem aetatem huius epistolae. [O.] 


Epistola 21. pag. 27.lin. penult. — μέγα ti ἡμῖν ἐγὲέν ε- 
το οὗτος ὁ ἄνϑρωπος] Vert. mirificam quandam nobis vtili- 
| tatem ac lucem attulit hicce homo. et verba mox sequentia, ἐγὼ 
μὲν yo οἶμαι καὶ τὸν. ϑάνατον αὐτοῦ μέγαν τε καὶ καλὸν γεγονέ-- 
vaL: etenim ego existimo, mortem eius admirabilem atque hone- 
stam fuisse. ai Graeci vsurpant μέγα τὸ pro admirabile quid 
et memorandum. Plato Apolog.p.16. E.: ἂν δόξω τε ὑμῖν μέγα λέ- 
γεν. Phaedr. p. 1951. B.: τόδ᾽ οὖν μέγα λέγω. Aristocles apud 
Aelian. de Animal. XI. C. 4.: ὃν dé te τοῦτο μέγα κρίένετ᾽ ἐν “Ἐρ-- 
μεονεῦσι. Aelianus ipse I. 60.: εἴ ts γὰρ μὴ ἔχουσι πόϑεν ἀδι-- 
κήσοισι μέγα τοῦτο. Iungitur aliquando ϑαυμαστόν. Athen. ex 
Chamaeleonte VI. p. 275. 10. : καὶ τοῦτ᾽ ἦν αὐτῷ μέγα καὶ ϑαυμα-- 
στὸν πρὸς εὐδαιμονίαν. Chrysostom. Tom. VII. p. 422. B.: οὐ 
ϑαυμαστὸν καὶ μέγα, quod apud eum frequens. Eodem pertinet 
οὐδὲν μέγα, nihil autem magnum et admiratione dignum, Diog. 
Laert. VI. 44. Ex Latinis similia poterunt proferri plura. { Hem. 
sterh. ad Luciani Nigrin. Cap. 1. pag. 250. ed.. Bipont.] 

Epist. 22. Inscript. Atogivns Κέβητι καὶ Σεμμίᾳ͵Ί Ve 
reor iam, ne cupidius quam verius epistolam hanc pro Xenophon- 
tis, quod cum Codex Goettingensis, tum editio Allatii habet, Ae- 


schinis nomine inscripserim, adductus scil, Luzacii τοῦ uazagi- 
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τοῦ auctoritate. At verbis in media epistola: ἥλάτων μὲν reo 
, δύναταί τι μέγα καὶ èmulv τοῖς λόγοις et sequentibus, videtur po- 
tius Pseudo - Xenophon suam cum Platone offensionem tangere 
et innidum aduersus illum animum prodere.'. Sed in hoc turpi- 
ter lapsus est anctor epistolae, quod Xenophontem hic pauperem 
fingit et egenum: diuersus itaque videtur ab eo, qui scripsit epi- 
stolam 15. vbi Xenophon, vt erat, locuples munera promittit 
amicis Socratis. [O.] 

Epist. 25. pag. 29. lin. 20. seq. Ὑπισχνούμεϑα οὖν ταῦ- 
to ἡ μᾶ ς] Velpost ἡμῶς excidit ἀναπέμψειν, vel legendum ἡμεῖς. 
[0.] Ι 
Epist..24. pag. zo. lin. 6, φλαῦρον ἢ καλὸν Add. notaes 
De discrimine y. φλαῦρος et φαῦλος vid. Coray ad Isocrat. pag. 
75. [O:] : 

Epist. 27. p. 31. lin. 25. πρὸς Διὸς φελίου τε καὶ ἕται- 
@eetov) Ita Lucianus in Timon. init.: Ζεῦ φίλιε καὶ ξένιε καὶ 
ἑταιρεῖε. vbi Hemsterhusius ὁ πάνυ citat Scholiasten Sophoclis 
in Aiace (v. 487. Erf.): ᾿Εφέστιον dia προτείνουσιν οἱ συνοικοῦν-- 
tes οἱ dè φίλοι Φίλιον" οἱ δὲ ἐν μιᾷ τάξει καταλεγόμενοι καὶ 
μιᾷ συμμορίᾳ ᾿Βταιρεῖον" οἱ δὲ ξένον Etviov® οἱ δὲ ἐν ὅρκοις 
συμφωνίας ποιοῦντες “Ὅρκιον" où δὲ δεόμενον “Ικέσιον" οἱ δὲ 
ἀδελφοὶ Ομόγνιον. [O.] 

ἐνισταμένης μεσημβρίας] ἱσταμένη vel σταϑερὰ με- 
σημβρία Graecis dicebatur, vt explicat Timaeus in Lexico Plato- 
nico : μέσον ἡμέρας, ὅτε κατὰ κορυφὴν ὁ ἥλιος γίνεται, vbi vid, 
Ruhnken. pag. 255. - Sed num compositum ἐνισταμένη eodem 
sensu dici possit, equidem valde addubito et puto, anctorem hu- 
ius epistolae, fortassis hominem latinum et verba Platonis parum 
intelligentem, exprimere voluisse vocem latinam instans h. e. vr- 
gens, quo sensu ἐνέστασϑαι hactenus frustra quaesiui. {O.] 

Epist. 29. pag. 34. lin. 21. Εἰ δ᾽ ἔλϑοι ϑᾶττον ἅμα 
.«Ταμπροκλῆς Add. notae: Lamproclem bene restituit Leo Al- 
latius; sed monere simul debuerat, id nominis abiisse violatum 
. librariorum culpa in ἅμα Τυροκλῆς: mam illud ἅμα ex priore 
syllaba 44M conflatum nullius vsus est et orationi nocet. Idem 
pelus ex Myrto prima vxore sublatum esse seribit  etenim apud 
Xenophontem Lamprocles Socratis πρεσβύτατος υἱὸς a patre com- 
modo monitore castigatus, quod matri vellementns inni 
cunn respondet ’Arouvnu. 11. 2. δ. 7. οὐδεὶς ἂν δύναιτο αὐτῆς" 
ἐνασχέσϑαν τὴν χαλεπότητα, nonne Xanthippen eiusque notos 


mores designat ὃ [ Hemsterh. ad Lucian, Halcyon. C. 8. pag. 458. 
Tom. 1, ed. Bipont.} Ì 
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Epist. 50. pag. 55. lin. 7. ᾿ἀντέπατρος — Mayvns] 
Diuersus itaque videtur hic Antipater ab Antipatro Iolai filio; 
non Magnesia, sed Paliura' Macedoniae oriundo, duce itidem Phi- 
lippi et Alexandri eiusque in regno successore, qui scripsit ΠῚ- 
storiam de rebus Perdiccae in Illyria gestis, teste Suida v. ’Avti- 
σατρος. Conf. Voss. de Hist. Graec. [0.1 


pag. 59: lin. 13. 14. ὕστερον ἐπώλει τῷ Σικελίας τυ- 
ράννῳ diovvoiw] Sic etiam prima Isocratis ad Philippura 
Epistola in Codice Bibliothecae Ambrosianae Mediolan. et in Cod. 
Madrit. 98. inscripta legitur ᾿Ισοκράτης “ιονυσέῳ, obseruante in- 
terprete Latino anonymo Orationis Isocraticae περὶ τῆς avri- 
δόσεως, ab Andr. Mustoxyde ex eodem Codice Mediolanensi sup- 
pletae p. 127. Conf. patruelis mei Io. Casp. Orellii notas ad suam 
eiusdem Orationis editionem maiorem pag. 459. [0.1] 


Epist. 32. pag. 41. lin. 12. ᾿Ακαδημίαν καδηπερεπε. νὰ 
« «+ +] Legendum fortassis ᾿καδημίαν περιποιήση hoc sensu: sé 
saliam reddas Academiam, contineas, ne soluatur. sa i in altera 
‘voce male repetitum videtur ex praecedentiA4xadyguiav. [Ὁ] 


Epistol. 56. pag. 44. lin. 24. οὗ tocca ϑλεοιῦ Videtur in- 
telligere sophistas vel philosophastros, qui talibus distinctioni. 
bus et interrogationibus captiosis sibi placebant. Vid. Lucian. 
Vit. auct. $. 25. [01 

In Pseudo - Pythagorae Epistola 3., quam ex Iriarti Catalogo 
Bibliothecae Madritensis addidit Clarissimus Schaeferus, ELA 
corruptissima pag. 52.lin. 10. évruyuv γὰρ εἰς αὐτήν" διὰ τῶν dro- 
κειμένων γραμμάτων εἰσὶ τά Ts ἐνεστῶτα, καὶ τὰ προγεγονότα, 
καὶ αὖϑις ἐσόμενα, sic videntur corrigenda: ἐντυχῶν yao εἰς av 
τὴν, διὰ. τῶν ὑποκειμένων γραμμάτων εἴσῃ (pro εἰδήσῃ) ta τῷ 
ἐνεστῶτα etc. Ceterum de numerorum et verborum quorundam 
vi magica apud Pythagoreos vid. Tiedemanni Disputat. de Ma- 
gicarum artium origine pag. 35. et segg. [O.] 


Thean. Epist. 1. pag. 56. lin. 3. κἂν un μασᾶταε] Verte- 
rem: si non habet quod manducet, wenn es nichts zu kauen hat. 


[0.1 


Epist. 2. pag. 56. lin. 99. ἡ συμ περεφορά] 1. e. morum ad 


alterius voluntatem conformitas.. Vide de v. συμπεριφορὼ, ovu- 


περιφέρεσϑαι, Vpton. ad Arrian. Dissert. Epict. III 14. Σ 7. pag. 
681. ed. Schweigh. [0.7 

Epist. 4. pag. 60. lin. 20. καὶ ‘770% ϑαυμασίᾳ τῆς ὁ9- 
γάνου μελειχροτάτης ποιότητος V. ὕργανον h. 1. opposi- 
tum αὐλῷ καὶ χορδαῖς μουσικαῖς videiur prodere recentiorena, 


/ 
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buius epistolae aetatem. Antiquioribus enim Graecis ὄργαϑον ad- 
libitum de quouis instrumento musico vel fidibus tenso vel ore 
inflato. Sic Aristoteles in libello de iis quae sub auditum cadunt 
etiam κέρατα, cornua, vocat ὄργανα. At auctor huius epistolae 
cum ὄργανον opponat αὐλῷ καὶ χορδαῖς eiusque laudet μελεχροτά-- 
τὴν ποιότητα, videtur intellexisse instrumentum aliquod compo- 
situm. vel ὄργανον κατ᾽ ἐξοχὴν, i. e. organum vel pneusticum 
vel hydraulicum, cuius artifices hydraulae, Orgel, V7asserorgel: 
cuius instrumenti, Graecis recentioribus vsitati, Ctesibium inuen- 
torem ferunt Plinius Hist. Nat. VII. 37. et Vitruuius IX. 8., Ter- 
tullianus Archimedem Syracusanum. Conf. qui de iis multus est, 
Wernsdorf. in Prolegg. ad Publilii Optatiani Organon in Poet. 
Lat. min. Tom, II, pag. 394. seqq. Sed fortassis h. 1. ὄργανον di- 
cium in gen. instrumentum fidibus tensum, v. c. ἔγγα et sithara, 
et tanquam nobilius magisque sonorum oppositum αὐλῷ καὶ χορ-: 
δαῖς, i. e. chordis singulis tensis. (O.] 
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Cisronitis loco, vt, quaecunque recentiores Graeculi 
Socratis €iusque discipulorum nomine seripserunt, vno 
volumine comprehensa legere possit eruditus lector, ad- 
dam' hic Epistolas Socraticas, quae leguntur in Theo- 
phylacti Scholastici Simocati Collectione Epistolarum 
Moralium, Rusticarum et Amatoriarum, ex editione 
Commeliniana Heidelb. 1600. 


vani Li Πλάτωνι. (40.) 
᾿Αδικεῖταε μὲν οὐδείς" ἀδικοῦσε δὲ πάντες av- 
τομάτως ἕκαστος ἑαυτὸν ἀδικῶν" ἀρετῆς γὰρ καὶ κα- 
κίας ἐσμὲν αὐτοκράτορες. ᾿Αφείλετό. σου "n «Ἱεωνέδης 
τὸ γήδεον᾽ τοῦτο τῶν ἐκτὸς, καὶ τὴν δὴν ψυχὴν οὐ- 
δὲν ἐλυμήνατο. ᾿Εζημέωσε Φέλυτπος, καὶ τὸν δακτύ- 
λιον σφετερίζεται οὐδὲν ἠδίτησαι αὐτός" τὸ γὰρ 


Zita 2 "RUN, \ x LA Bia e 

ἑπέκτητον οὐχ’ ἡμέτερον. ‘Tov σον υἱὸν αγνεῖλον ot 
PI ᾿ 2 > τ 

βαρβαροι" οὐ πέπονθας τὲ δεινόν" οὐ γὰρ αἴδιον. 


ΌὉΌ LA 
τὸν παῖδα ἐκέκτηδο, ἔναγχος co. un κεκτημένῳ προς- 


᾿ | Ὶ A > d > , b) 5 IR 43 
γέγονε, καὶ παλιν οὐκ ἔστιν, ἑπείπερ οὐκ NV, αλὰ 


éyévero. Οὐκοῦν ἀδικοῦσιν. οὐκ ἀδικοῦνταε οὗ @v- 
ϑρωποι" καὶ τὸν Ὁμηρικὸν τεϑαύμακα Κύκλωπα" 
οὐδένα γὰρ βλάπτειν ἀδικούμενον è ἔφασκε, καὶ ἣν τῷ 
ποιμέγε ἀπόφασις ἢ τῆς αἀληϑείας κατάφασις. 


*) Sic edit. Commel. Ald, et Cuiac. σὸν. 


2, Σωκράτης Κλέωνε. (52.) 


Ὅταν οὗ λύκοι μεγάλης “περιτύχωσε ϑήρας, καὶ 


τῷ κόρῳ φιλοσοφήσωσιν, ὥςπερ ἐγκράτειαν ἀρνῶν 
ἔχουσε, τὸ ἢϑος καὶ τὸ ἄγριον πρὸς φελάνϑρωπον 
μεταβάλλουσε, καὶ ϑαυμαστήν τινα δικαιοσύνην ὃ 
κόρος ἐκδιδάσκει τοὺς λύκους" pere τῶν προβάτων 
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συγνέμονται [under τῷ ποιμνίῳ λυμαινόμενοι, καὶ. 
σπένδονταε τοὶς ποιμέσε καὶ τὴν σωφροσύνην" Ὁ γε-- 
gaipovow, ἄχρις ἂν αὐτοὶς ῆ γαστὴρ avanvevceter. 
"ARRa σὺ καὶ τῶν λύκων τὸν τρόπον ἀναιδέστερον 
iii ta È καὶ μάλλον πλεονεκτεκώτερον τὸ ἀκόλαστον 
ἔχεις, ὅταν o χρυσὸς ὑπεραναβλύξῃ τῶν σῶν ϑησαυ- 
gar, ὥςπερ οὗ μεϑυσοε᾿ δεψώσε 709, ὅταν κορε- 
σϑώσι τοῦ οἴνου; καὶ σοφίζονται τῇ μέϑῃ μέϑης è ἐπέ- 
τασεν᾽ dia γὰρ τὴν ἐς ἄκρον εὐεξίαν πρὸς τὴν èvav- 
τίαν διάϑεσεν᾽ ἐεινεκίπεάνσε; περιγανοῦντὸς τοῦ οἴ- 
γου τοὺς οἰνόφλυγας καὶ ἑκκαέοντος. Araze τῆς 
ἀκολάστου μέϑης ἀκόλαστε, ἵγα 10) πρὸς τὴν ἐγαν- 
τίαν. ῥοπὴν μεταχϑῇς: ἀφαερουμέγης Ἔ) τῆς τύχης 
ἅπερ καὶ δέδωκε᾽ τοιαύταις γὰρ τοὺς ἀχαρίστους 
ποιναὶς οωφρογίζεταε. 

*) Verba vncinis inclusa desunt in ed. Ald. et Cuiac. 

#*) Ald. et Cuiac. ὠφαερούμενος. 


i 5. Σωχράτης Μελανιππίδῃ. (64.) 


2 [4 
Τυμνασταὶ μὲν παιδοτρίβαε ἀπαραιτήτοις παε- 
“ ’ ἐπε τς , P) NE | 
Co age σωφροσύνης, dé διδαδκαλοε. Ered) yÉo 
κε νος eri καὶ γόμων ς oi παϊὸέξς sicev ἀγεπέθεκτοε, 
ἀπειλαῖς χαλινῶμεν τὸ τούτων αχόλαστον᾽" τοὺς γὰρ 
= FÀ - PA , x LA 2 x 
παῖδας λόγοις μᾶλλον ἢ μαστεξεν ἑκταραττομεν. Eyo. 
n x x ) vi πὶ 2 E 
δὲ τὴν σὴν ἀναίδειαν ἀγαμαε ov γαρ xodetces δικα-- 
i » r ) ΄, 
στηρέων cor φοβεραὶ; οὔτε λόγος εἰσηγητεκος ἔστεν 
\ ͵ Ὁ 2 > Ld ι 
αἰδέσιμος. ΄ Tov παίδων ἀφρονεστέραν ἔν γήρᾳ τὴν 
n rs 327 i > ? 2 ’ \ , 
διάνοιαν ἔχεις. ᾿1ϑε τοίνυν, εἰ Bovdowo, πρὸς βαρα- 
c\ r CÀ vw 2 
ϑρον᾽ ὃν yag λόγοι καὶ μαστιγὲς σωφρονεῖν οὐ de- 
δαάσκουσι, τοῦτον πεέϑεεν κακίαν ἀνέχεσϑαε λίαν ἐρ-- 
- - 2 ᾽ ; 
γώδες, καὶ τοὺ καϑαέρειν τὴν Avyetov κόπρον ἐστὲ 
CÀ F \ 2 LI ci 
δυσχερέστερον, ἢ κοτύλῃ to Ardavtixov ἅπαν ἔκρο- 
φῆσαι πέλαγος. 
*) ἀπαραιτήτοις παεοὲ, i. e. pueris procacibus, asperis monitori. 
Sed legendum videtur ἀπαραΐίτητοι τοῖς marci, duri, qui pre- 


cibus puerorum flecti nesciunt, unerbittliche, strenge Zuchte 
meister. Sic etiam interpretatus est Himendohius. © i 
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4. Diode ᾿Αλκιβιάδῃ. (82.) 


Καὶ ta τῆς ποιήσεως “παέγνια πάσης σήν πάν δο-- 
φίας καϑέστηκε. Κηρῷ τοὺς ᾽Οδυσσέως ἑταίρους δια- 
Buca τὰ ὦτα φησὶν ὃ τοῦ gv n , ὅτε ταὶς ολκά- 
σε προς. τας ἀκολάστους Σειρῆνας ἀνήγοντο" τὸν δὲ 
Aosprov decpots ἀπειργάσασϑαε ὡς ἐν εἱρκτῇ δυσφυ- 
TO TV, μυϑολογεῖται τὰ τῆς “φιλοσοφίας ἀπόῤῥη- 

δεχτῶ Σειρῆνας γὰρ δοκῶ τὰς ἀσχήμονας ndovas 
a ποέησειν ἀναπλαττεσϑαε καὶ ϑαυμάζω λίαν τὸν 
“Ὅμηρον συγκρένοντα τοὶς πράγμασι τὴν ἀλήϑειαν, 
καὶ κυκεῶνα νέκταρος προσηνέστερον ταῖς ἀκοαῖς 


ἡμῶν αγναμέξαντα, οἵαπερ ὕδωρ τὸ ψεῦδος οἴνῳ tovi-. 


κωτατῷ τινὲ τῇ αληϑείᾳ κεράσαντα. Οὕτω γὸρ οὔτε 
τοὶς πλάσμασιν ἀπατώμεϑα, οὔτε τῇ δυσεφίκτῳ τῶν 
ὄντων καταλήψει τὸν νοῦν μεϑυσκόμεϑα" διὸ κηρῷ 
μὲν τὴν ἀπειρίαν, δεσμῷ δὲ τὴν φιλοσοφίαν ἐδήλω--: 
σεν ἐντεῦϑεν ᾿Οδυσσέα μόνον τῶν ὑπερκυκνίων με- 
Adv ἀκούοντα τερατεύεταε καὶ τοῖς δεσμοὶς τὴν ἔφε- 
δὲν διακόπτεσϑαι" μὲν γὰῤ τῶν κακῶν σαφήνεια ἢ 
φιλόσοφος ager?) Rate dé τῶν ἠδογῶν ἀναχώρησις φε- 
docopias ἐναγώνιον τρὅπαιον. Eredi τοίγυν [ Av- 
tiuage]**) τῆς Οδυσδέως πλάνης ὁ παρῶν βίος εἐ- 
χκόγνισμα, καὶ τῇ ϑαλάττῃ τῶν ϑορύβων 0 δείλαιος 
ἄνθρωπος περινήχεταε, καὶ Σειρηναίων ἡμὰς ἡδονῶν 
περεπολοῦσεν ἠχήματα, καὶ πνευμάτων ᾿δέχην ποτὲ 
μὲν ἐνϑένδε, ἄλλοϑεν δέ ποτε περικρατοῦσεν ἑξαΐσεα, 
τὸν Πηνελόπης ὁμόζυγα μεμησώμεϑα ἀῤῥηκτόν τινα 
τῶν ἀαρετών καὶ ϑεῖον δεσμὸν τὴν φελοσοφέαν ἀσκὴη- 
σαντες. 


*) ὁ τοῦ Μέλητος Ita recentiores Homerum appellant, v. c. Ar- 
nobius IV. 25. Melae fluminis Pia sch LedBlochi de Vita 
Homeri: IMaiovos μὲν πατρὸς ἔγουσιν εἶναι, γεννηθῆναι δὲ 
ἐπὶ Μέλητος τοῦ ποταμοῦ, ὅϑεν καὶ Μελησιγενῆ ὀνομασϑῆναιε. 
Similia tradit Pseudo - Herodotus. 

ὯΔ). Sic Ald. et Cuiac. Commel. ἀπέῤῥητο. Male. . 


ΚΑῚ Quid hoc sibi velit, fateor me nescire cum ignarissimis, 
Fortassis legendum ὦ παῖ “ειρομάχης, vel ἀντίμαχε scriben- 


Su RE 
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dum cum e minuseula, vt sit ἔπ eius (Viyssis) aemule. Cete- 

rum cum. hac Epistola confcrendus Auctor Anonymus de 

Vlixis erroribus ethice «explicandis editus a Io. Columbo 
Cap. VII. 


5. ‘Avris9erns Περικλεῖ. (35.} *) 


3 CE, Me 
‘O Φιλέππου mais “λέξανδρος ἐπὶ ταὶς evrvzione 


δαμῶς ἐτετύφωτο,; αλλ ἐφιλοσόφει τὰ τῆς τύ) 
οὐδαμῶς ἐτετυφῶτο, αλλ ἐφιλοσόφει τὰ τῆς τυχῆς 
24 ΄ 2 2 A , 
queruata, μεγίσταις ευφημέαις οὐκ εἰωϑῶς δελεαζε-- 
σϑαι. Διά τοι τοῦτο [ ἔν τῇ τοῦ πολέμου ῥοπῇ ϑεα- 


σάμενος πεπτωκότα Ζ4αρεῖον, τῇ χλαμύδε τὸν ἐχϑρὸν 


περιέσκεπεν, ἀρετῆς καὶ tune ἐνδεικνύμενος εὐγέ- 
γειαν. Ἐντεῦϑεν ἐλοιδόρει τὸν ᾿4λέξανδρον τὸ ὑπή- 
κοον, καὶ ἣν ἔγκλημα τῷ βασιλεὶ ἢ εὐσέβεια. Ὁ μὲν 
οὖν Αλέξανδρος, ἅτε dn φελόσοφος ὦν, ἐδεδοέκει τὸ 
τῆς τύχης ὡς ἔοικεν ἀδηλον" διὸ καὶ πλείστων αὐτῷ 
ἀγγελθέγτων ὑφ᾽ ἕν εὐτυχημάτων, ἔφη. ὦ Ζεῦ, ut 
ξον τὶ τοὶς ἀγαθοῖς καὶ ὀνστύχημα. Οὕτως εὐλαβεῖ- 
το τὰς εἰς ἀκρὸν εὐεξίας ἐμφρονέστατα ὁ ᾿Ζλέξανδρος. 
Et μὲν οὖν γειτνεῶσαν ταὶς τροπαῖς τὴν φύσεν ἡγνόη- 
σας, μετ᾽ οὐ πολὺ τὴν πεῖραν ὄψει διδώδκαλον, καὶ 
τῆς γνώσεως ἕξεις πρεσβύτερα τὰ μοϑήματα" εἰ δὲ 


\ Ὁ δ 
τυφλώδεις ἑκῶν, χαλεπωτέρας τῆς ποινῆς ἐπετεύξῃ, 


πλημμελημάτων καὶ γνώσεως εἰςπραττόμενος δίκας. 


*) Notanda hic imperitia Sophistae Antisthenem ad Periclem 
Olymp. 87, 4- 98 annis ante Alexandri M. ‘èxpeditionem (OI. 
212, 2.) denatum scribentem fingentis de rebus gestis 
Alexandri, : 


g CR) i d 
6. Πλατῶν ᾿Ζξιῦχῳ. (70) 
€ lé γ᾿ td + 
Hvics καὶ μαάστιξε *) τοὺς ἵππους ἐϑύνομεν, not 
ω - Ὁ # 
γαυτιλλόμεϑα πῇ μὲν τοῖς ἑστέοις τὴν ναῦν ἐκπετά- 
Ὁ Ὁ Ρ] a 
σαντες, πῇ de ταῖς ἀγκύραις [ταύτην **)] χαλινω-- 
ω 
σαντὲς καϑορμέζομεν. Οὕτω κυβερνητέον. καὶ **) 
\ ” > 7 bel | Ὁ Fa D° € 7 
τὴν γλώτταν, Αἠξίοχε, πῇῃ μὲν τοῖς λογοις οπλέζον-- 
τες, πῇ δὲ τὴ σιωπῇ κατευνάζοντες. 


*) Ald. et Cui. μάστεγε. 
**) Abest in Ald. et Cuiac. 
*#*) Ald. et Cuiac. non habent. 


basta PI Te E 1... τς ca 
rt eee dle ὐότν 
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7. Πλάτων Διονυσίῳ. (85.) 


Et λύπης ἐθέλεις κρατεῖν, περεπόλεε τοὺς τάφους, 
καὶ τοῦ πάϑους ἕξεις τὸ φαρμᾶκον, καὶ μεγέστας τῶν 
ἀνϑρώπων εὐδαιμονίας ἐπόννεε περαιτέρω κόγεως 
κεκτημέγους τὸ φύσημα. 


ua ‘ » » = 
ὃ. Osovo Evovdirn. (3.) 


0 φυσικὸς σοι κόσμος παρῴχηκε, καὶ ῥυτίδων ἐγ- 
7Ù ἢ εὐπρέπεια: σὺ δὲ παραχαράττειν È ἐπιχειρεῖς τὴν 
ἀλήϑειαν ἐπιπλάστῳ κόσμῳ ἐραστὰς PAIA 
Πειϑάρχει χρόνῳ, γραΐθεον" οὐ γὰρ εὐπρεπεὶς oi dee 
μιῶγες ἐν εἑτοπώρῳ τοὶς ἄνϑεσι. Μέμνησο καὶ 2a- 
γάτου, τούτῳ Yao ἐγειτνίωσας, καὶ σωφροσύνην 
ἐξ ἀνάγκης ἀσκεῖν ἐπετηδευξ.. Καὶ γῆρας yaeo 
ἀδεκεὶς nai γεύτητα᾽ τὴν μὲν γὰρ ἐπαγγελλομένη δεέ- 
ψεύυσαε, τὴν δὲ κεκτημένη) ἐνόθευσαξ. 
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_Evreaxoovvos S. g. n 

᾿Εξαλείφϑειν S. 0. n. 

°EEstabsoda, 8. 1. ne 

᾿Εξίταλος L. 

Ἐξυπηρετεῖν Th. 3. ne 

᾿Εξωμὶς S. 21. 

᾿Επακοντίζειν λόγον 8. 50. 

“Erano χρώματα S. 6. 

᾿Επανόρϑωσις X. 1. n. 

πάνω εἶναι τινὸς S. 20. n. 

᾿Επαφάνιξεν Aoristus dor. L. n. 


᾿Επελϑὼν et ὑπελϑὼν confusa S. 
28. n. 

᾿Επενϑὸν — κατὰ τὸ ἐπενϑὸν 
My. n. 

᾿Επὶ — ἐπὶ φίλῳ siva S.1.n. 

᾿Επιδείχνυσθαι, ἐπέδειξίς S. 23. 

᾿Επιεικὴς 8. 6. n. 

°Eriznos S. 1. n. 

᾿Επιζητεῖν et ἐπιπλήττειν confu= 
sa S. 6. n. 

᾿Επικαρπέα 8. 26. 

᾿Επιχράτης ὁ Σακεσφόρος 8. 
ὙΠ΄ Ἦν 

᾿Επικεῖσθαν τινὶ 8. 15. 

᾿Επιπλήττειν τινὶ 8. 6. n. 

᾿Ἐπίσης καὶ ὁμοίως 8. 1. ne 
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᾿Επίσκοπος 8. 29. n. 

᾿Επιοτέλλειν et ἀποστέλλειν con- 
fusa Lan. 

᾿Επιστολὴ S. 52. n. L. n. 

"᾿Επισουνίστημε 8. 15. 


2 


͵ 


- ᾿Επιτιμᾷν τινὶ cuvos 8. 14. 


᾿Επιχειρεῖν τινὶ 8. 1. 

᾿Εργαστήριον i. 4. 
14. n. 

᾿Ερμογένης 8. 14. n. 

Do ii πρὸς τὸν δῆμον S. 
. n. 

“Etsos et Etios confusa S. 18.n. 

Εὖ γινώσκειν 8. 14. πράττειν 8. 
50. n. i 

Evayytlov S. 30. Add. 

Εὔηνος 8. τά. 

Ευϑαλῶς ἀνϑεῖν 8. 80. 

Εὐθέως εἰ add: confusa 8. 

3 πὰ 


Εὐϑύδαμος 8. 13. n. 


ἼΔΕ 
Evios et ἔτξιος confusa 8. 18. n. 
“υκατέργαστος σίτησις My. 
Εὐλόγως ἐρωτᾷν 8. 13. 

PRA LI ς- 
Evragayuyov ὕδωρ My. n. 
£vrogioros 8. 2. 

2 , 

Evevrtohsuos 8. 13. 

2 ’ 

«Εὐσαρκία X. 2. 
“υτραπέλως 8. 36. 
᾿Βτεστιάδαι S. 5ά. τ. 
EpuBoilsw'S. 1. 
Ἐχεκράτης 8. 55. n. + 


"Eysv δόξαν S. το. “Egovror 
καὶ οὐκ ἔχουσε Th. 2, 1. 


be) , 
soyatat 8. 


Ζ. 


Ζεὺς ᾿Ολύμπιος, Φίλιος , “Eta 


ρέϊος 8. 27. 
Ζωδιον 8. “8. 


Hi 
“δὺς S. 35. n. 


Ἣν an pro ἐστὶ 
Add. 

“Hrao τῆς Ἑλλάδος S. 56. 

᾿Ηρακλῆς S. So. Deus vorar S. 
» (Io 

°Hoguo et Κρίμα confusa 8. 
D. i. 


“Ἡρόδοτος 8. 30. 


S. ox. mi et 


*H< pro ἦν dor. L. n. 


| "Hotodos S. 31. : 


0. 


Θανατῶν 8. τά. n. 

Θανατοῦσϑαι 8. 14. 

Θαυμάζειν εἰ τωϑάζειν confusa 
d 13,;d 

Θεόδωρος ὃ Κυρηναῖος 8. 28. | 

Θεΐπομπος 8. So. 

Θεραπεύειν τὸν ἄνδρα ΤῊ. 2. 

Θνήσοε sensu morali L. n. 

Θολευὸς — ϑολερὰ 797 L. 

00408 S. 7. n. 

Θρύπτεσϑαε πρός tiva 8. 15, n. 


1. 


ἼΙακχος de porco S. 35. n. 

"IÙos — τὸ ἐν τῇ ἰδίᾳ 8. 8, 
᾿Ιδιωτεία 8. 1. 

“Ιερὸς λόγος 8. 28. n. 

᾿Ιλισσὸς Ss 57. Ν 
“Ἱπποπόων 8. So. n. 
“Ἱπποτροφεῖν Χ. 2. 

» , 

Ισχάδες 8. 9. 


K. 


Kogocovovy S. 17. n. 

Καϑυπερέχειν et καϑάπερ ἔχειν» 
confusa Th. 2. n. 

Koigios et Κύριος confusa 8. 

pe ..- 

Καίτοι et Καὶ δὴ confusa 8. 32, 

Κακίζειν 8. 15. 

Κακοδαιμονεῖν et κακοδαεμονᾷν 
S. 9. n. Mo can 
Kanodaiumv de inepto 8. 14. n. 
Κακὸν βάπτεων 8. 57. 
“Κακοτροφεῖσθαι Th. 1. 

Καλλιπέδης 8. 14. n. 


Καλὸς — τὸ δὲ καλὸν, ironice 
XK. nai 
Kore8ehhew 8. 5. n. τὲ 8. 21. 
Korasstodar S. 22. n. 
Κατοπέπτειν τῆς ἐλπέδος 8. 1. 
Καταπροδιδόναε 8. 27. 
,Κατοασκευάζειν 8. 14. τι. 
Κατάστεγνος οἶκος My. 
Κατατίϑεσϑαι τὰς τέχνας 8. 
“Κατοτολμῶν 8. χά. 
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Kios, PIA Th. γῇ 
Κίβδηλος λόγος L. πο 
“Κλείδης 8. 50. 
Kovvos ὃ. 14. 1 
Κρέσφων Θὲ ὅθ 
Κρῖμα et Hoéua confusa S.6.m 
Koivew interrogare S. 29. n 
ἸΚρισσαῖου 8. ΠΝ n. 
Κριτόβουλος 8. 4:π. 

Κτιννῦναι : κέειννῦναε, ἀποκτεν- 
ψῦναι > ἀποκτινῦναι 8. 15. n. 
Κυβερνᾷν et Κυβεύειν- confusa 8. 

Τ. da 
Kiva ὀμνύειν 8. 17. n. 
Κυρίῳ domina et dominium Th. 
“nda n. 
Kalvun 8. τά. n. 
Κωμῳδεῖν 8. 15. 


A. 


Aadizns 8. Fo. 

AaBsv εἰ κλέπτειν confusa’ S. 
do. N. 

AapBarsv ψυχῆς 8. ab 

ΖΦ ασϑένεα 8. 36. n. 

«ΖΦ ειποδεὴς P. 2. 

.«“εσχαΐνειν 8. 22. τι. 

_Asvrosiuov Mel. n. 

er et ἐλεγχϑῆναι confu- 

a S. 28. 

dI ἀρετῆς S. 6. n. 

Aus διαβολὰς 8. 50. 

Avnstov 8. 27. 


i o 
pio διδάσκειν 8, 


MavBavev 
14. n. 

Magdovios S. 50. 

ϊασᾶσϑαι ΠΕ τα 

Sipeloneia S. 28. 

ἡηέλιτος 8. τά. 

ΔΙελιχρὸς ποιότης Th. 4, 

Mevorevs S. χά. n. 

Metoansid® 8. 6. 

ἹΜεταπίπτειν S. 5. n. 

Μεταχειρέξζειν repi tivo S. 4. 

Mi οἷον pro Μὴ οἷον οὐ 8. 
14. n. 

Μήδεια ΥΝΈΤΟΣ 

Πίηκύνειν 8. SO, 

Bnpavr — ἀπὸ μηχανῆς ϑεω- 
οεῖν 8. 35. ἢ. 

νηστεύειν λόγον 8. ὅο. 

Ἀϊοῖρις S. 39. "δὴ 


E Xx. . 


. Mòdos P. 1. n: 


Μυρτὼ 8. 29. n. 

Miwy Sci. 

ωλύτερον. Sic scribendum pro 
ἀμβλύτερον Epist. Socr. 60. 
Lex. Rhetor. MS. citat. a Ruhn- 
kenio Hist. Crit. Orat. Graec. 
p. LXXXV. μωλύτερον — τὸ 


ἀμβλύτερον καὶ avondtotsgov 


(1. ἀνανϑέστερον e correct. 
Ruhnk.) καὶ ἄνϑος οὐκ ἔχον- 
; N. . 
Ναῦς φορτὶς L. 
Νεῖλος 8. 28. 
Nsortòs de Β]1ο 8. 21. n. 
“Νέστωρ S. ὅο. 
δὴ di et pd confusa 8. 7. πὸ 
Νηλεὺς 8. 30. n. Ξ 
Nov&soia S. 12. n. 


0. 

O:nv, ἧς, 7 insolentior forma in 
Plurali Optatini verborum con- 
irohendorum 8. 22. n... 

Oi περὶ Γρῦλλον S. τά. n. 

Οἰκείως ἔχεον ποός tivo 8. 4. ne 

Οἴκημα de carcere 8, 14. n. 

᾿Ολύμπια S. 14. 

᾿Ολύνϑιοι 8. 30. 

᾿Ονηϊστοὶ P. 1. n 

᾿ργανικὸς — ὀργανικῆὴ βλάβη 

᾿Οργιάξεσϑαι τοῖς μαϑήμασε L. 

᾿Ορϑοῦσθαν De ας 

᾿Οριγνᾶσϑαι S. 29. n. 

“Ὅτε omissum per Ellipsin Th, 4. 

| n., et dior. cum infinitino 8. 
14, I ᾿ 

a ἄτοπον 8. 6. τ. ὑγιὲς 

ge 


II. 


᾿αϑήμασε χγράσϑαι 8. 58. 
Παλιμπράέξης παιδείας 8. α. n. 
Παλλήνῃ 8. 30. 

Πανάκεια Th. 6. 
HavvrorAnatos 8. 50, 
ITooayoyov My. n. 
Huooretsda S. 7. 











® 


è Παρατίθεσϑαει 8. 15. 


IN Ὁ Ἑ Xi 


Παρακάλυμμα Th..2. 
Παρακατατέϑεσϑαι S. I. 


Παρασιτεῖσϑα, ἀγαθῶν 8. 1. 
x 


‘IHogavrd — ἥκειν παραυτὰ τοῦ 
ϑανεῖν 85. 11. n: o 

IHoosttvor 8. 6. n. 

παρϑενοτροφεῖν Th. 3. 

IHopiscdar Th. 1. n. 

ἸΙαρίστασϑαε Th. 2. 

Παρμενίδης Πλάτωνος Thi 7. ὁ 

Ilugonota 8. τ. παῤῥησέαν ἄγειν 

Ὁ ἜΤ, 

Participium pro  Infinitiuo. X. 

» Il. 

πάσχειν num pro ποιεῖν 8. 7. 
‘n. et Add, πάσχειν τι ὃ. 32. 

Πατὴρ sensu ,metaphorico 8. 
(ORGA 

IHsrInvos 8. τά. 

Isviyoos Th. 1. 

Πεπόμφεισαν pro ἐπεπόμφεισαν 
34. πὰ; 

«“Περδίχας 8. 8σ. 31. 

Περὶ cum  genit. propter 8. 
<A L 

Hsorvoyousvos Th. 1. n. 

Περυβλέπειν 8. 9. ἃ. 

Περιγίνεσθαι 5. 6. 

“Περιέλκεσϑαι ἐν ἀγορᾷ Sira 

ἸΠεριϊστασϑαι Th. 2. n. 

“Περικατάληπτος 8. 1. 


Isornhsisodar Sori 
: Περικλῆς ὃς. 415. 


Περιφύτευτος 8. το. n. i 
Ἴπιστος — πιστὰ χωρία 8. 57. τ 
πλάτανος ἑερὼ 8: 27. πλάτανον 
ὀμνύειν 8. 17. n. 
Ππληϑμονικὸς ib. 1. 


᾿ Πλήονες dor. pro πλείονος Mel. n. 


IThotov. sis 
S. χά, n. 

Ἰουεῖν et τηρεῖν confusa 8, 31. n. 

Ifowsiv ἡμέρας 8. rh: n. 

Πόλις" ἡ αὐτὴ et πόλεος αὐτὴ 
quomodo differànt.S. 14. n. 

Πολιτικὸς ἀνὴρ 8. 6. n. 


dihov πεμπόμενον 


« . > 
, Πολλοὶ, ot, i. 6. ἀπαίδεουξοι 8. 8. 


τ 99. n. 
IolwEspos S. 35. 
Ποντυκὸς ᾿Ισοκράτης. 8. ὅ0. ἢ. 
ΤΠορυχϑεὶς dor. pro πορισϑεὶς 
o lo ‘ 
Hot εἴ τῷ confusa S. 28. n 
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-ς 


Iortowwiay ὑπομνάσεις My. n. 
, οτῆμεν dor. pro πσπροσεῖναυ 


Mel. wi 
Ποτιφέρεσθαν τινὶ Li ri 
IHgayos dor. i. q. πρᾶγμα. 8. | 

1. He ὦ i 


πρᾶτον dor. pro πρῶτον L. n 
Itoocigeocis 8. 25. 26. 
IHooa}ns et προαλλὴς L. n. 
“Πρόγλωσσος My.” 

Πσοέσϑαν τινὶ 8. τ. ἡ. 
Ποοκαταρκτικὸς My. 

Προκοπὴν ἔχειν 8. 27. 
Προκύπτειρ L. ὦ i 
Πρὸς ὀργὴν ἀκούειν 8. τ΄ τ 
Ἰοοσαποστερεῖν 8. 6.° 
ΠΙροοοβάλλειν turi 8. 6. 
Ποοσεπεϑεωρεῖν 8. 6. 
Iloovdsua 8. 1. n. Ri 
IIooorotnos Th. 2. n. 
Προυποοτυφὴ Th. 1. n. x 
Πρόφασεν αἰνίττεσθαι 8. 18. τι, 
Ποόσχημα ποιεῖν L. , 
Ἡρυτανεῖον 5. τά. 


SEZ e i rim 


Siria” £ rt αν Ip 





THroparitevw Th. 1, n° i 
Πύλεος 8. ὅσ. n | 
Πυραμέδες S. 28. | i 
πώγωνα τρέφειν 8. 9. n° È 
3 | 
r , 
} 

Z. 


“Σαγηνεύεεν L. : 
“Σαϊτικὸς νομὸς δ. “8, ΠῚ ‘aj 
πε ων S. 50. * 
Σιπελικὴ, «Σικελιῶτπες τράπεξζᾳ 
ΤΣ ὃ. UN Ka, Ῥ, ΑΒ Li. 
ZsaxdS 8. 6. : | 
ZTayis 8. o. : 
«Σκίρωνες. 8. τιν n, ἘΠ} 
«Σοβαρὸς $.-29. n. 

Zratahtv Th. 1. 

Zrihos L. 

«Σπουδαῖος 8. 8. 

“τέλλειν ἑαυτὸν S. 29. 

“Στόμιον γαστρὸς Th. 6. 

“τρατηγεῖσϑαι τινὰ 8. 28. © 

«Στύφειν. 1.. n. 

«Συγκάμνευν P. 2. 

«Συλλαμβάνειν τωνὶ 8. 5. 
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«Συμβούλεσϑαν - συμβουλεύε-- 
σϑα: confusa! τ 8. n. 
Svursoipoga Th. 2. n. 
“Συναγορεύειν S$:3. 
vavaprarda. τινὶ S. 6. 
Συνδιαιρεῖν βλάβην Th. 2. 


«Ζινέχειν, colibero, comprimere, 
Sid aa 


Zvv97 της 8. 18. n. 
«Συνιστᾷν, ovvertoverr S.3. τι. 
Σὺ νταξις δραμάτων Th. 2e 
“Συντελεῖν 8. ὅ6. .. 

«Σύρειν ἐσϑῆτας 8. δὲ 
Σισσωφρονεῖν S. 36. 
αΣυσταάσις S. 25. 

Zyéc18 Th. 4. 

“Σχετλιάζεεν 5. 17. 
«Σωξζεσϑαι πρὸς ἀρετὴν 8. 6. 
«Σωφρφονιστὴς 8. 12: n. Add. 


T. 


Ταραντινίδιον 8. 9-- Π, 

Tehs ταία pro τελευτὴ S. 16. mn 
Τέλος φυσικὸν S..29. 1 
Tsovinv 8. τά. n 


: Τηλέγονος S. 30. 


Inushsiv S. 50. 

T ἡτᾶσϑαν et ἡτεᾶσϑαι confusa. 
Ti γὰρ ἄλλο πράττει 8. 13. n. 
Τιϑηνεῖν. Si27: Th.x: 

Τίμαιος 8 et 

Tivmv ὃ Μ)σάνϑρωπος S. 24. n. 
τιτϑὸς My. n.° 

Tuohos 8. 30, 2 

Togovata 8. 50. 


Toeavuariat S. 14 7 


TeiBoev S. gx n 

Τριβινιον 8. ὟΣ 

Toros --π κατὰ τρόπον 5. 2. τι. 
Τυγχάνειν --- ws ἔτυχε: Ἐν n 
Τυνδαρεὺς 8. ὅο. 

Ty et ποτὲ confusa 8. 28. τι. 


Τωϑάζειν et ϑαυμάξειν confusa 


Si 42:41, 
Pi 


(24 2 , , 3 vr 
Two ἀπόσκληρον, — εὐπαρά- 
γωγον My. n 


Verbum Plurale cum nomine ge= 


ueris nentrius “3. 7. I 
Ὑπαπιέναε. S. aun. 





"γπέλθων et ἐπελθὼν confusa 


S. 28. n. 
"Iredorestev S. 37. 
᾿Ὑπερφυὴς -- _ ὑπερφυὲς δίδαγμα 
“Prspsider “τινὸς 8. 14. 
We Tuoscia. X. 1. 
“Ὑπισχνέομαν ὑπέσχομαν 8. τ. n. 
᾿Ὑποβάλλειν S..14. 
Ὑπογράφειν ἐλπίδας My. 
᾿Ὑποδήματα S. 6. n. 
᾿Ὑπόϑεσις S. do. 
“Ὑποκρένεσθαν τινὰ 8. 14, 
‘Yroksirew 8. 29. 
ἐν ποιιένειν S. 17. 
᾿Ὑπομνάματα Pythagorae L. n. 
᾿Ὑπομνηματογραφεῖσϑαι Th. 3. 
“Ὑπόρχημα dc 
᾿Ὑποστέλλεσϑαυ Th. 3. 
Ὑποτρωγεῖν 8. 9. 


Φ. 


Φαῖδρος Mv ὀδινούσιος 8. 13. n. 
Φϑειριᾷν S. 13. n. 

Φίλιππος S. ὅο. 31. 

Φιλιστέων 8.35. n. 36. 
Φιλοτιμεῖσϑαι S. 36. 

Diaveos S. 24. n. ὃ 
Φλεγύας 5. ὅο. n. 

Φορτικὸς, ὡς 8. 6. n. 

Φορτὶς ναῦς L. 

Φρὴν — ὦ dela φρὴν 8. 124 
Φύκος; €05, τὸ 4 Mel. 

Φυσικὸν τέλος 8. 395 n. 

Φύσις λαμπροτάτη 8 6. 

Φωνὴ τὸ δαιμόνιον SÉ no 


XA. 


“Χαράττης S. 3o. 

“Χαρησσοῦμαι dor. prc χαρήσο- 
vuo L. n. 

“Χαριεῖς 8. 32. τι. 54. 

Χαριέντως 5. 350. 

“Χάριν εἰδέναι 8. 18. 

:Χειροτέχνης S. 9. 

'Χοίνιξ Ss 

“Χορηγία S. 6. n. do. 

«Χραΐνειν τὼ ἑερεῖα S. 3622401 

Xedua et σῶμα: confusa Ss. ὃν, 
11. Π- 

Χρᾶσϑαν Sabba δ. 


.20: αὖ 
χρώμεναν Th. 2. > #00 
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Xostar τῆς πατρίδος S. 1. ne vP, 
Xosov, τὸ, 8. 29. : 
Χρήματα et σώματα confusa ἃ ΨῬόφος εἰ ΨῬύγοξ eonfusa 8, 


librariis 8. ὃ. ἢ. i 50. 1 
Xoovov ἔχεν X. 1. n. 
Xovooraotos Mel. 2. 
᾿Χρώπατα ἑπακτὰ 8. 8... 
Χυμὸς φϑοροσποιὸς ‘Th. 4. “Ὡμολογημένως ἐπαινεῖν 5.125. 
Xogsv 8. ὅο. n. χωρεῖν ἔτε 25 pro πρὸς 8. 7. n. ὡς πρὸς 
μάλλον τοῦ κακοῦ 8. τά. coniunetim S. 14, n. ws ἐσμὲν 
᾿ Χωρία mora 8. 27. | — 0 ἔχομεν S. 16. n. 
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SODAAMATIL 


; τ ἃ Va 
è »» 3 è. dy ᾿ ᾿ 

pn ἐέναν" καὶ leg. μὴ ἱέναι; καὶ 

οὐχ ὥςπερ leg. οὐχ ἅςπερ | 

πε oìSuvesov.leg. περὶ Zalvinov 

ed. Duceni leg. ed. Dacerii 


in N. Test. II. 3. leg. in N. Test. 2. Petr. II. 3. 
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